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Original-Bedienungsanleitung

1 Angaben zur Dokumentation

1.1 Zu dieser Dokumentation

* Lesen Sie vor Inbetriebnahme diese Dokumentation durch. Dies ist Voraussetzung fiir sicheres Arbeiten
und stdrungsfreie Handhabung.

¢ Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung immer am Produkt auf und geben Sie es nur mit dieser Anleitung
an andere Personen weiter.

1.2 Zeichenerkldrung

1.2.1  Warnhinweise
Warnhinweise warnen vor Gefahren im Umgang mit dem Produkt. Folgende Signalwdrter werden verwendet:

GEFAHR!
» Fir eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihrt.

WARNUNG

WARNUNG !
» Fur eine méglicherweise drohende Gefahr, die zu schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod flihren
kann.

/\ VORSICHT

VORSICHT !

» Fir eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu Kdrperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kann.

1.22 Symbole in der Dokumentation
Folgende Symbole werden in dieser Dokumentation verwendet:

@ Vor Benutzung Bedienungsanleitung lesen

ﬂ Anwendungshinweise und andere nitzliche Informationen

18:%9 Umgang mit wiederverwertbaren Materialien

ﬁ Elektrogerate und Akkus nicht in den Hausmuill werfen

1.2.3 Symbole in Abbildungen
Folgende Symbole werden in Abbildungen verwendet:

E Diese Zahlen verweisen auf die jeweilige Abbildung am Anfang dieser Anleitung

Die Nummerierung gibt eine Abfolge der Arbeitsschritte im Bild wieder und kann von den Arbeits-

3 schritten im Text abweichen

Positionsnummern werden in der Abbildung Ubersicht verwendet und verweisen auf die Num-

o)
Y| mern der Legende im Abschnitt Produktiibersicht

! | Dieses Zeichen soll ihre besondere Aufmerksamkeit beim Umgang mit dem Produkt wecken.

13 Produktabhangige Symbole

1.3.1 Symbole am Produkt
Folgende Symbole werden am Produkt verwendet:

AR, = -
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21‘ Bohren mit Schlag (Hammerbohren)

T | MeiBeln

-9- | MeiBel positionieren

[O] | Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

/min | Umdrehungen pro Minute

Ng | Bemessungsleerlaufdrehzahl

© | Durchmesser

——= | Gleichstrom

Li-lon | Li-lonen Akku

Verwendete Hilti Li-lon-Akku Typenreihe. Beachten Sie die Angaben im Kapitel Bestimmungsge-
méBe Verwendung.

kompatibel ist.

Das Produkt unterstutzt drahtlose Datenlbertragung, die mit iOS- und Android-Plattformen
®4 Benutzen Sie den Akku niemals als Schlagwerkzeug.

4 Lassen Sie den Akku nicht fallen. Verwenden Sie keinen Akku, der einen Schlag erhalten hat oder
& | anderweitig beschadigt ist.

14 Ein-/Ausschalten
Symbole

Produkt ist eingeschaltet

Produkt ist ausgeschaltet

15 Produktinformationen

=I™2 Produkte sind fir den professionellen Benutzer bestimmt und diirfen nur von autorisiertem,
eingewiesenem Personal bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell
Uber die auftretenden Gefahren unterrichtet sein. Vom Produkt und seinen Hilfsmitteln kénnen Gefahren
ausgehen, wenn sie von unausgebildetem Personal unsachgeméB behandelt oder nicht bestimmungsgeman
verwendet werden.

Typenbezeichnung und Seriennummer sind auf dem Typenschild angegeben.

» Ubertragen Sie die Seriennummer in die nachfolgende Tabelle. Die Produktangaben benétigen Sie bei

Anfragen an unsere Vertretung oder Servicestelle.

Produktangaben
Kombihammer TE 60-A36
Generation 04
Serien-Nr.

1.6 Konformitéatserklarung

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass das hier beschriebene Produkt mit den geltenden Richtlinien
und Normen Ubereinstimmt. Ein Abbild der Konformitatserklarung finden Sie am Ende dieser Dokumentation.
Die Technischen Dokumentationen sind hier hinterlegt:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

S % NMMIEADA RN
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Sicherheit

2.1

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerkzeuge

/\ WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Bebilderungen und technischen Da-
ten, mit denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen koénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

>

Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fihren.

Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosionsgefidhrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Stdube befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle Gber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

>

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden. Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Vermeiden Sie Kérperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden und
Kiihlschranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Korper geerdet ist.
Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein
Elektrowerkzeug erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze,
Ol, scharfen Kanten oder sich bewegenden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungslei-
tungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung einer fir den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden
Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermindert das
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

>

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter
dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elektro-
werkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung und/oder den Akku anschlieBen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerét eingeschaltet an der Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unféllen fihren.
Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu
Verletzungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kdnnen Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kdnnen von sich bewegenden Teilen erfasst werden.
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>

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Verwendung einer Staubabsaugung
kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir
Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

>

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektro-
werkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen
Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten lasst, ist geféhrlich und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehérteile wechseln oder das Gerat weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie keine Personen das Gerét benutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt
werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschédigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz
des Gerdtes reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fiihren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorhergesehenen
Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

>

Laden Sie die Akkus nur in Ladegerdten auf, die vom Hersteller empfohlen werden. Fir ein
Ladegerat, das flr eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von
anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Négeln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstinden, die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt
damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt,
nehmen Sie zusétzlich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen
oder Verbrennungen fuhren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten Akku. Beschédigte oder veranderte Akkus
kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder Verletzungsgefahr fuihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen
Uiber 130 °C (265 °F) kénnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder
Laden auBerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstdren und die Brandgefahr
erhdhen.

Service

>

4

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Gerates erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschéadigte Akkus. Samtliche Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.
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2.2 Sicherheitshinweise fiir Himmer

» Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehorverlust bewirken.

» Benutzen Sie mit dem Geréat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fuhren.

» Halten Sie das Gerét an den isolierten Griffflichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihren-
den Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag
fuhren.

23 Zusétzliche Sicherheitshinweise Bohrhammer

Sicherheit von Personen

» Benutzen Sie das Produkt nur in technisch einwandfreiem Zustand.

» Nehmen Sie niemals Manipulationen oder Verdnderungen am Gerat vor.

» Benutzen Sie mit dem Gerat gelieferte Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen
fuhren.

» Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich auf der gegeniberliegenden Seite der Arbeiten ab.
Abbruchteile kdnnen heraus und / oder herunterfallen und andere Personen verletzen.

» Halten Sie das Gerat immer mit beiden Hénden an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie die
Handgriffe trocken und sauber.

» Halten Sie das Gerat an den isolierten Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Vermeiden Sie die Beruhrung rotierender Teile - Verletzungsgefahr!

» Tragen Sie wahrend des Einsatzes des Gerétes eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehdrschutz,
Schutzhandschuhe und einen leichten Atemschutz.

» Tragen Sie auch beim Werkzeugwechsel Schutzhandschuhe. Das Beriihren des Einsatzwerkzeuges kann
zu Schnittverletzungen und Verbrennungen fuhren.

» Verwenden Sie einen Augenschutz. Absplitterndes Material kann Kérper und Augen verletzen.

» Kilaren Sie vor Arbeitsbeginn die Gefahrenklasse des beim Arbeiten entstehenden Staubguts ab. Ver-
wenden Sie einen Baustaubsauger mit einer offiziell zugelassenen Schutzklassifizierung, die Ihren
lokalen Staubschutzbestimmungen entspricht. Staub von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Beton/Mauerwerk/Gestein die Quarze enthalten und Mineralien sowie Metall kdnnen gesund-
heitsschédlich sein.

» Sorgen Sie flr gute Bellftung des Arbeitsplatzes und tragen Sie gegebenenfalls eine Atemschutzmaske,
welche fir den jeweiligen Staub geeignet ist. Beriihren oder Einatmen von Staub kénnen allergische
Reaktionen und/oder Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher Personen
hervorrufen. Bestimmter Staub wie Eichen- oder Buchenstaub gelten als krebserzeugend, besonders in
Verbindung mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material
darf nur von Fachleuten gehandhabt werden.

» Machen Sie Arbeitspausen und Ubungen zur besseren Durchblutung Ihrer Finger. Bei langeren Arbeiten
kann es durch Vibrationen zu Stérungen an BlutgefaBen oder des Nervensystems an Fingern, Handen
oder Handgelenken kommen.

Elektrische Sicherheit

» Prufen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas und
Wasserrohre. AuBenliegende Metallteile am Geréat kénnen einen elektrischen Schlag verursachen, wenn
Sie versehentlich eine Stromleitung beschadigen.

Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von Elektrowerkzeugen

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn das Werkzeug blockiert. Das Geréat kann seitlich
auslenken.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ablegen.
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3 Beschreibung

3.1 Produktiibersicht ]

® @

Werkzeugaufnahme

Tiefenanschlag - Verstellung (Zubehor)
Tiefenanschlag (Zubehor)
Funktionswahlschalter

Feststellknopf fur Dauerbetrieb (nur MeiBeln)
Steuerschalter

Ladezustands- und Fehleranzeige (Li-lon
Akku)

Entriegelungstasten mit Zusatzfunktion Akti-
vierung der Ladezustandsanzeige

Akku

Seitenhandgriff
Ein/Aus-Schalter

Taster fur halbe Leistung
Anzeige fiir halbe Leistung
Serviceanzeige
Ein/Aus-Anzeige

® OPEEEEE

CISISICICIOIC)

3.2 BestimmungsgeméaBe Verwendung

Das beschriebene Produkt ist ein elektrisch betriebener Kombihammer mit pneumatischem Schlagwerk. Er
ist fUr Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Holz und Metall bestimmt. Das Produkt kann zuséatzlich fur leichte
bis mittlere MeiBelarbeiten auf Mauerwerk und Nacharbeiten auf Beton verwendet werden.

» Verwenden Sie fir dieses Produkt nur die Hilti Li-lon-Akkus der Typenreihe B 36.
» Verwenden Sie fiir diese Akkus nur die Hilti Ladegeréte der C4/36-Reihe.

3.2.1 Méoglicher Fehlgebrauch
* Dieses Produkt ist nicht fir die Bearbeitung gesundheitsgefahrdender Werkstoffe geeignet.
* Dieses Produkt ist nicht fur Arbeiten in einer feuchten Umgebung geeignet.

3.3 Hinterschnitt-Anker

Das Produkt ist zum Setzen von Hinterschnitt-Ankern geeignet. Nur geeignete Setzwerkzeuge verwenden!
Ausfiihrliche Informationen hierzu erhalten Sie in ihrem Hilti Center.

34 ATC

Das Produkt ist mit der elektronischen Schnellabschaltung ATC (Active Torque Control) ausgerustet.
Blockiert oder verklemmt sich das Einsatzwerkzeug, dreht sich das Produkt plétzlich unkontrolliert in die
entgegengesetzte Richtung. ATC erkennt diese pldtzliche Drehbewegung des Produktes und schaltet das
Produkt sofort ab.

Fir die ordnungsgeméBe Funktion muss sich das Produkt drehen kdnnen.
Nach erfolgter Schnellabschaltung schalten Sie das Produkt aus und wieder ein.

3.5 Active Vibration Reduction

Das Produkt ist mit einem Active Vibration Reduction (AVR) System ausgeristet, das die Vibrationen spurbar
reduziert.

3.6 Schnellspannaufnahme (Zubehor)

Die Schnellspannaufnahme ermdglicht einen schnellen Werkzeugwechsel ohne Zusatzwerkzeuge. Sie ist flr
Werkzeuge mit Zylinderschaft oder Sechskant geeignet, die im Modus "Mit Schlag 4T" betrieben werden.



3.7 Serviceanzeige

Das Produkt ist mit einer Serviceanzeige mit Lichtsignal ausgestattet.

3.7.1  MMI

Zustand Bedeutung

Serviceanzeige leuchtet. Die Laufzeit flr einen Service ist erreicht.

Serviceanzeige blinkt. Lassen Sie das Produkt vom Hilti Service reparie-
ren.

Ein-/Aus-Anzeige leuchtet. Das Produkt ist eingeschaltet

Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Das Produkt ist wegen einem temporéaren Fehler
ausgeschaltet.

Ein-/Aus-Anzeige ist aus. Das Produkt ist ausgeschaltet.

Anzeige Halbe Leistung leuchtet. Das Produkt arbeitet mit halber Leistung.

Anzeige Halbe Leistung ist aus. Das Produkt arbeitet mit voller Leistung.

3.7.2 Anzeige des Li-lonen Akkus

Der Ladezustand des Li-lon-Akkus und Stérungen des Gerates werden Uber die Anzeige des Li-lon-Akkus
signalisiert. Der Ladezustand des Li-lon-Akkus wird nach Antippen einer der beiden Akku-Entriegelungstasten
angezeigt.

Zustand Bedeutung

4 LEDs leuchten. Ladezustand: 75 % bis 100 %

3 LEDs leuchten. Ladezustand: 50 % bis 75 %

2 LEDs leuchten. Ladezustand: 25 % bis 50 %

1 LED leuchtet. Ladezustand: 10 % bis 25 %

1 LED blinkt. Ladezustand: <10 %

1 LED blinkt, Produkt ist nicht funktionsbereit. Akku ist Uberhitzt oder vollstandig entladen.
4 LED blinken, Produkt ist nicht funktionsbereit. Gerat ist Uberlastet oder Uberhitzt.

Bei betatigtem Steuerschalter und bis zu 5 Sekunden nach dem Loslassen des Steuerschalters ist die
Abfrage des Ladezustandes nicht mdglich.

Bei blinkenden LEDs der Anzeige des Akkus beachten Sie bitte die Hinweise im Kapitel Hilfe bei
Stoérungen.

3.8 Lieferumfang

Kombihammer, Seitenhandgriff, Bedienungsanleitung.

Weitere, fur Ihr Produkt zugelassene Systemprodukte finden Sie in Ihrem Hilti Store oder online unter:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technische Daten
TE 60-A36

Bemessungsspannung 36V
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01 8,1 kg
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05 8,1J
@ Hammerbohrer 12 mm ... 40 mm
@ Durchbruchbohrer 40 mm ... 80 mm
@ Hammerbohrkrone 45 mm ... 100 mm
@ Diamantbohrkrone PCM 42 mm ... 102 mm
@ Metallbohrer 10 mm ... 20 mm
@ Holzbohrer 10 mm ... 32 mm
Werkzeugaufnahme TE-Y

LTI -
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4.1 Gerauschinformation und Schwingungswerte nach EN 62841

Die in diesen Anweisungen angegebenen Schalldruck- und Schwingungswerte sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und kénnen flir den Vergleich von Elektrowerkzeugen mitein-
ander verwendet werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der Expositionen.

Die angegebenen Daten reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeuges. Wenn
allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder
ungenligender Wartung eingesetzt wird, kénnen die Daten abweichen. Dies kann die Expositionen Uber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschétzung der Expositionen sollten auch die Zeiten berlcksichtigt werden, in denen das
Geréat abgeschaltet ist oder zwar |&uft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Expositionen tber
den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schall
und/oder Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen,
Warmbhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerauschemissionswerte nach EN 60745

TE 60-A36
Schalldruckpegel (LpA) 98 dB
Unsicherheit Schalldruckpegel (KpA) 3dB
Schallleistungspegel (LWA) 109 dB
Unsicherheit Schallleistungspegel (KWA) 3dB

Schwingungsgesamtwerte nach EN 60745

TE 60-A36
Hammerbohren in Beton (a,, ) 8,3 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?
MeiBeln in Beton (a,, cyeq) 6,7 m/s?
Unsicherheit (K) 1,5 m/s?

5 Bedienung

5.1 Arbeitsvorbereitung

Schalten Sie das Produkt aus oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geréateeinstellungen vornehmen
oder Zubehdrteile wechseln.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.1.1 Akku entfernen &2

1. Driicken Sie die Entriegelungs-Tasten des Akkus.
2. Ziehen Sie den Akku nach hinten raus.

5.1.2 Seitenhandgriff montieren £

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle tiber den Kombihammer.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaés befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Gerét liegt.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Behinderung des Benutzers durch montierten, aber nicht benutzten Tiefenanschlag.
» Entfernen Sie den Tiefenanschlag vom Produkt.

1. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I6sen.
2. Schieben Sie die Halterung (Spannband) von vorne Uber die Werkzeugaufnahme bis zur dafir vorgese-
henen Nut.

3. Positionieren Sie den Seitenhandgriff in der gewlinschten Stellung.
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4. Drehen Sie am Giriff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu spannen.

5.1.3 Tiefenanschlag montieren (optional) [l

1. Drehen Sie am Griff, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffs zu I16sen.

2. Schieben Sie den Tiefenanschlag von vorne in die daflir vorgesehenen 2 Fiihrungsldcher.
3. Drehen Sie den Knauf, um die Halterung (Spannband) des Seitenhandgriffes zu spannen.

5.1.4 Leistung einstellen

ﬂ Nach dem Einstecken des Akkus ist das Produkt immer auf volle Leistung eingestellt.

1. Driicken Sie den "Taster fiir halbe Leistung". Das Produkt wird auf halbe Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" leuchtet.

2. Driicken Sie den "Taster flr halbe Leistung" erneut. Das Produkt wird auf volle Leistung geschaltet.
» Die "Anzeige flr halbe Leistung" erlischt.

5.1.5 Werkzeug einsetzen / herausnehmen 5

Brandgefahr Gefahr bei Kontakt zwischen heiBem Werkzeug und leicht entflammbaren Materialien.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Das Werkzeug wird durch den Einsatz heif.
» Tragen Sie Schutzhandschuhe beim Werkzeugwechsel.
» Legen Sie das heiBe Werkzeug nicht auf leicht entflammbaren Materialien ab.

Die Verwendung eines nicht geeigneten Fettes kann Schaden am Produkt verursachen. Verwenden
Sie nur Originalfett von Hilti.

-

Fetten Sie das Einsteckende des Einsatzwerkzeuges leicht ein.
» Verwenden Sie nur Originalfett von Hilti. Ein falsches Fett kann Schaden am Produkt verursachen.

Stecken Sie das Einsatzwerkzeug bis zum Anschlag in die Werkzeugaufnahme und lassen Sie es
einrasten.

Uberpriifen Sie nach dem Einsetzen durch Ziehen am Werkzeug die sichere Verriegelung.

» Das Produkt ist funktionsbereit.

Ziehen Sie die Werkzeugverriegelung bis zum Anschlag zurlick und nehmen Sie das Einsatzwerkzeug
heraus.

N

©

&>

5.1.6 Akku einsetzen [

/A| WARNUNG
Elektrische Gefahr Gefahr durch Kurzschluss.

» Stellen Sie sicher, dass die Kontakte des Akkus und die Kontakte am Kombihammer frei von Fremdkorpern
sind, bevor Sie den Akku einsetzen.

/A| WARNUNG
Verletzungsgefahr Gefahr durch herunterfallenden Akku.

» Ein herunterfallender Akku kann Sie und andere geféhrden. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus
im Kombihammer.

1. Setzen Sie den Akku in die Geratehalterung ein, bis er horbar einrastet.
2. Kontrollieren Sie den sicheren Sitz des Akkus.
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5.2 Arbeiten

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr Verlust der Kontrolle Gber den Kombihammer.

» Vergewissern Sie sich, dass der Seitenhandgriff richtig montiert und ordnungsgemaB befestigt ist. Stellen
Sie sicher, dass das Spannband in der dafiir vorgesehenen Nut am Gerat liegt.

Beachten Sie die Sicherheits- und Warnhinweise in dieser Dokumentation und auf dem Produkt.

5.2.1 Bohren mit Schlag (Hammerbohren)
1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T .
2. Stellen Sie die gewiinschte Leistung ein.
3. Setzen Sie den Bohrer auf den Untergrund.
4. Dricken Sie den Steuerschalter.
» Das Produkt lauft an.

5.2.2 Bohren ohne Schilag

Das Bohren ohne Schlag ist mit Einsatzwerkzeugen mit speziellem Einsteckende méglich. Aus
dem Hilti Werkzeugprogramm sind solche Einsatzwerkzeuge verfligbar. Alternativ kdnnen mit der
Schnellspannaufnahme zum Beispiel Holzbohrer oder Stahlbohrer mit Zylinderschaft eingespannt und
ohne Schlag gebohrt werden.

» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: 4T

53  MeiBel positionieren

/\ VORSICHT
Verletzungsgefahr! Verlust der Kontrolle tiber die MeiBelrichtung.

» Arbeiten Sie nicht in der Stellung "MeiBel positionieren". Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die
Stellung "MeiBeln", bis er einrastet.

Der MeiBel kann in 24 verschiedenen Positionen (in 15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann
mit Flach- und FormmeiBeln immer in der jeweils optimalen Arbeitsstellung gearbeitet werden.

1. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBel positionieren" -9-.
2. Drehen Sie den MeiBel in die gewiinschte Position.
3. Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf dieses Symbol: T, bis er einrastet.

» Das Produkt ist funktionsbereit.

5.3.1 MeiBeln
» Stellen Sie den Funktionswahlschalter auf die Stellung "MeiBeln" T .

5.3.2 Dauerbetrieb ein-/ausschalten &

ﬂ Im MeiBelbetrieb kdnnen Sie den Steuerschalter im eingeschalteten Zustand arretieren.

1. Feststellknopf fiir Dauerbetrieb nach vorne schieben.
2. Dricken Sie den Steuerschalter ganz durch.
» Das Produkt arbeitet nun im Dauerbetrieb.
3. Festellknopf fur Dauerbetrieb nach hinten schieben.
» Das Produkt schaltet ab.



6 Pflege und Instandhaltung

Verletzungsgefahr bei eingestecktem Akku !
» Entnehmen Sie vor allen Pflege- und Instandhaltungsarbeiten immer den Akku!

Pflege des Gerates

¢ Fest anhaftenden Schmutz vorsichtig entfernen.

» Liftungsschlitze vorsichtig mit einer trockenen Biirste reinigen.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

Pflege der Li-lonen Akkus

»  Akku sauber und frei von Ol und Fett halten.

* Gehause nur mit einem leicht angefeuchteten Tuch reinigen. Keine silikonhaltigen Pflegemittel verwenden,
da diese die Kunststoffteile angreifen kdnnen.

» Eindringen von Feuchtigkeit vermeiden.

Instandhaltung

* RegelmaBig alle sichtbaren Teile auf Beschadigungen und die Bedienelemente auf einwandfreie Funktion
prufen.

* Bei Beschadigungen und/oder Funktionsstérungen das Produkt nicht betreiben. Sofort vom Hilti Service
reparieren lassen.

¢ Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten alle Schutzeinrichtungen anbringen und auf Funktion priifen.

Verwenden Sie flr einen sicheren Betrieb nur original Ersatzteile und Verbrauchsmaterialien. Von
uns freigegebene Ersatzteile, Verbrauchsmaterialien und Zubehdr fur lhr Produkt finden Sie in Ihrem
Hilti Store oder unter: wwwe.hilti.group.

7 Transport und Lagerung von Akku-Geraten

Transport

/\ VORSICHT
Unbeabsichtigter Anlauf beim Transport !
» Transportieren Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Akkus entnehmen.

» Akkus nie in loser Schiittung transportieren.

» Nach langerem Transport Gerat und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.
Lagerung

/\ VORSICHT

Unbeabsichtigte Beschadigung durch defekte oder auslaufende Akkus !

» Lagern Sie ihre Produkte immer ohne eingesetzte Akkus!

» Geréat und Akkus méglichst kiihl und trocken lagern.

» Akkus nie in der Sonne, auf Heizungen, oder hinter Glasscheiben lagern.

» Geréat und Akkus unzugéanglich fir Kinder und unbefugte Personen lagern.

» Nach langerer Lagerung Gerét und Akkus vor Gebrauch auf Beschadigung kontrollieren.

8 RoHS (Richtlinie zur Beschrankung der Verwendung gefahrlicher Stoffe)

Unter folgendem Link finden Sie die Tabelle geféhrlicher Stoffe: gr.hilti.com/r8377057.
Einen Link zur RoHS-Tabelle finden Sie am Ende dieser Dokumentation als QR-Code.

9 Hilfe bei Storungen

Bei Stérungen, die nicht in dieser Tabelle aufgefiihrt sind oder die Sie nicht selbst beheben kdnnen, wenden
Sie sich bitte an unseren Hilti Service.
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9.1 Fehlersuche
Storung Magliche Ursache Losung
Kein Schlag. Produkt ist zu kalt. » Setzen Sie das Produkt auf dem

Untergrund auf und lassen Sie
ihn im Leerlauf laufen. Wenn
nétig wiederholen, bis das
Schlagwerk arbeitet.

Akku wird schneller leer als
Ublich.

Akku-Zustand nicht optimal.

Erneuern Sie den Akku.

Akku rastet nicht mit hérba-
ren "Doppel-Klick" ein.

Rastnasen am Akku verschmutzt.

Reinigen Sie die Rastnasen und
setzen Sie den Akku erneut ein.

Geratespindel dreht nicht.

Zulassige Betriebstemperatur der
Elektronik des Produkts uUberschrit-
ten.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie das Produkt abkiih-
len.

Akku entladen.

>

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Produkt schaltet automatisch
ab.

Uberlastschutz aktiv.

Ein-/Aus-Anzeige blinkt.

>

Lassen Sie den Steuerschalter
los. Lassen Sie das Produkt
abkuhlen. Betatigen Sie den
Steuerschalter erneut. Reduzie-
ren Sie die Geratebelastung.

Produkt schaltet bei ver-
klemmtem Bohrer ab.

Die elektronische Schutzeinrich-
tung wurde aktiviert, um weiteren
Verklemmen zu vermeiden.

Losen Sie den Bohrer.

Starke Hitzeentwicklung in
Kombihammer oder Akku.

Elektrischer Defekt.

Schalten Sie das Produkt sofort
aus. Entnehmen Sie den Akku

und beobachten Sie ihn. Lassen
Sie ihn abkuhlen. Kontaktieren

Sie den Hilti Service.

Produkt Gberlastet (Anwendungs-
grenze Uberschritten).

Wabhlen Sie ein anwendungsge-
rechtes Produkt.

LEDs am Akku zeigen nichts
an.

Akku nicht komplett eingesteckt.

Rasten Sie den Akku mit einem
Doppel-Klick ein.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heiB oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

1 LED am Akku blinkt.

Akku entladen.

Wechseln Sie den Akku und
laden Sie den leeren Akku.

Akku zu heil3 oder zu kalt.

Bringen Sie den Akku auf die
empfohlene Arbeitstemperatur.

4 LEDs am Akku blinken.

Produkt kurzzeitig Uberlastet.

Lassen Sie den Steuerschalter
los und betéatigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz.

Lassen Sie das Produkt ab-
kiihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

Produkt hat nicht die volle
Leistung.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

Driicken Sie den Steuerschalter
bis zum Anschlag durch.

Taste halbe Leistung eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe
Leistung".

Bohrer dreht nicht.

Funktionswahlschalter ist nicht ein-
gerastet oder befindet sich in Stel-

lung "MeiBeln" T oder in Stellung

"MeiBel positionieren" -9-.

Bringen Sie den Funktions-
wahlschalter im Stillstand auf
Stellung "Hammerbohren" 4T.

12 Deutsch
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Storung Mdogliche Ursache Lésung
Werkzeug lasst sich nicht aus | Werkzeugaufnahme nicht vollstan- | » Ziehen Sie die Werkzeugverrie-
der Verriegelung l6sen. dig zuriickgezogen. gelung bis zum Anschlag zurlick
und nehmen Sie das Werkzeug
heraus.
Seitenhandgriff nicht richtig mon- » Losen Sie den Seitenhandgriff
tiert. und montieren Sie ihn richtig,

so dass Spannband und
Seitenhandgriff in der Vertiefung
eingerastet sind.

Produkt lauft nicht an. Die elektronische Anlaufsperre » Schalten Sie das Produkt aus
nach einer Stromversorgungsun- und wieder ein.
terbrechung ist aktiviert.
Serviceanzeige leuchtet. Servicegrenzzeit erreicht. » Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.
Serviceanzeige blinkt. Schaden am Produkt. » Lassen Sie das Produkt vom
Hilti Service reparieren.
Ein-/Aus-Anzeige blinkt. Produkt kurzzeitig tiberlastet. » Lassen Sie den Steuerschalter

los und betéatigen Sie ihn erneut.

Uberhitzungsschutz. » Lassen Sie das Produkt ab-
kihlen und reinigen Sie die
Liftungsschlitze.

10 Entsorgung

& Hilti Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung
fur eine Wiederverwertung ist eine sachgemaBe Stofftrennung. In vielen Landern nimmt Hilti Ihr Altgeréat zur
Verwertung zurlick. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.

g » Werfen Sie Elektrowerkzeuge, Elektronische Geréte und Akkus nicht in den Hausmll!

1 Herstellergewahrleistung

» Bitte wenden Sie sich bei Fragen zu den Gewahrleistungsbedingungen an Ihren lokalen Hilti Partner.

Original operating instructions

1 Information about the documentation

1.1 About this documentation

* Read this documentation before initial operation or use. This is a prerequisite for safe, trouble-free
handling and use of the product.

* Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

* Always keep the operating instructions with the product and make sure that the operating instructions
are with the product when it is given to other persons.

1.2 Explanation of symbols used

1.2.1 Warnings

Warnings alert persons to hazards that occur when handling or using the product. The following signal words
are used:

/| DANGER

DANGER !
» Draws attention to imminent danger that will lead to serious personal injury or fatality.
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WARNING !
» Draws attention to a potential threat of danger that can lead to serious injury or fatality.

/\ CAUTION
CAUTION !

» Draws attention to a potentially dangerous situation that could lead to personal injury or damage to the
equipment or other property.

1.2.2 Symbols in the documentation
The following symbols are used in this document:

Read the operating instructions before use.

Instructions for use and other useful information

Dealing with recyclable materials

Do not dispose of electric equipment and batteries as household waste

X &=

1.2.3 Symbols in the illustrations
The following symbols are used in illustrations:

E These numbers refer to the corresponding illustrations found at the beginning of these operating
instructions

The numbering reflects the sequence of operations shown in the illustrations and may deviate

3 from the steps described in the text
T Iltem reference numbers are used in the overview illustrations and refer to the numbers used in
=7 | the product overview section

! | This symbol is intended to draw special attention to certain points when handling the product.

1.3 Product-dependent symbols

1.3.1 Symbols on the product
The following symbols are used on the product:

[N\ 2

T Drilling with hammering action (hammer drilling)

Chiseling

Chisel positioning

-9
[O] | Protection class Il (double-insulated)

/min | Revolutions per minute

Np | Rated speed under no load

@ | Diameter

——= | Direct current (DC)

Li-lon | Li-ion battery

Hilti Li-ion battery type series used. Observe the information given in the section headed In-
tended use.
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The product supports wireless data transmission compatible with iOS and Android platforms.

®6 Never use the battery as a striking tool.

S_’ Do not drop the battery. Never use a battery that has suffered an impact or is damaged in any
other way.

14 Switching on and off
Symbols

Product is switched on

Product is switched off

1.5 Product information

products are designed for professional users and only trained, authorized personnel are

permitted to operate, service and maintain the products. This personnel must be specifically informed about
the possible hazards. The product and its ancillary equipment can present hazards if used incorrectly by
untrained personnel or if used not in accordance with the intended use.
The type designation and serial number are printed on the rating plate.
» Write down the serial number in the table below. You will be required to state the product details when

contacting Hilti Service or your local Hilti organization to inquire about the product.

Product information

Combihammer TE 60-A36
Generation 04
Serial no.

1.6 Declaration of conformity

We declare, on our sole responsibility, that the product described here complies with the applicable directives
and standards. A copy of the declaration of conformity can be found at the end of this documentation.

The technical documentation is filed here:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Tool Certification | Hiltistrasse 6 | 86916 Kaufering, Germany

2 Safety

21 General power tool safety warnings

/\ WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations and specifications provided with this

power tool. Failure to follow all instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in the warnings refers to your mains-operated (corded) power tool or battery-operated

(cordless) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases or dust. Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a power tool. Distractions can cause you to lose
control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use any adapter
plugs with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of
electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock if your body is earthed or grounded.
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>

>

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water entering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the
risk of electric shock.

When operating a power tool outdoors, use an extension cord suitable for outdoor use. Use of a
cord suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

Personal safety

>

Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying power tools with your finger on
the switch or energising power tools that have the switch on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key left
attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust collection can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from frequent use of tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause severe injury within a fraction of a second.

Power tool use and care

>

Do not force the power tool. Use the correct power tool for your application. The correct power tool
will do the job better and safer at the rate for which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be repaired.

Disconnect the plug from the power source and/or remove the battery pack, if detachable, from
the power tool before making any adjustments, changing accessories, or storing power tools.
Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of children and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories. Check for misalignment or binding of moving parts,
breakage of parts and any other condition that may affect the power tool’s operation. If damaged,
have the power tool repaired before use. Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with these instructions, taking
into account the working conditions and the work to be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended could result in a hazardous situation.

Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and control of the tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

>

16

Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with another battery pack.

Use power tools only with specifically designated battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects, like paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal objects, that can make a connection from one terminal to
another. Shorting the battery terminals together may cause burns or a fire.
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» Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery; avoid contact. If contact
accidentally occurs, flush with water. If liquid contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid
ejected from the battery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130° C (265 °F) may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or tool outside the temperature
range specified in the instructions. Charging improperly or at temperatures outside the specified range
may damage the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

2.2 Hammer safety warnings

» Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

» Use auxiliary handles, if supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring.. Cutting accessory contacting a "live" wire may make exposed
metal parts of the power tool "live" and could give the operator an electric shock.

2.3 Additional safety instructions for rotary hammer

Personal safety

» Use the product only when it is in technically faultless condition.

» Never tamper with or modify the power tool in any way.

» Use the auxiliary grips supplied with the tool. Loss of control can cause personal injury.

» Apply appropriate safety measures at the opposite side of the workpiece in work that involves breaking
through. Parts breaking away could fall out and / or fall down causing injury to other persons.

» Always hold the power tool with both hands on the grips provided. Keep the grips clean and dry.

» Hold the power tool by the insulated gripping surfaces when performing work in which the accessory
tool might come into contact with concealed wiring. If the accessory tool comes into contact with a live
wire, metal parts of the power tool can also become live, resulting in an electric shock.

» Avoid touching rotating parts - risk of injury!

» Wear suitable protective glasses, a hard hat, ear defenders, protective gloves and light respiratory
protection while using the power tool.

» Wear protective gloves also when changing the accessory tool. Touching the accessory tool presents a
risk of injury (cuts or burns).

» Wear eye protection. Flying fragments present a risk of injury to the body and eyes.

» Before starting work, check the hazard class of the dust that will be produced when working. Use
an industrial vacuum cleaner with an officially approved protection class in compliance with the locally
applicable dust protection regulations. Dust from materials such as lead-based paint, certain types of
wood and concrete/masonry/stone containing quartz, minerals or metal can be harmful to health.

» Make sure that the workplace is well ventilated and, where necessary, wear a respirator appropriate for
the type of dust generated. Contact with or inhalation of the dust can cause allergic reactions and/or
respiratory or other diseases to the operator or bystanders. Certain kinds of dust such as oakwood
and beechwood dust are classified as carcinogenic, especially in conjunction with additives for wood
conditioning (chromate, wood preservative). Only specialists are permitted to handle material containing
asbestos.

» Take breaks and do physical exercises to improve the blood circulation in your fingers. Exposure to
vibration during long periods of work can lead to disorders of the blood vessels and nervous system in
the fingers, hands and wrists.

Electrical safety

» Before beginning work, check the working area for concealed electric cables, gas pipes and water
pipes. External metal parts of the power tool can become live, presenting a risk of electric shock, if you
accidentally damage an electric cable.
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Power tool use and care
» Immediately switch off the power tool if the accessory tool jams. The power tool might twist off-line.
» Wait until the power tool stops completely before you lay it down.

3 Description

3.1 Product overview

Chuck

Depth gauge adjustment (accessory)

Depth gauge (accessory)

Function selector switch

Lockbutton for sustained operation (chiseling

only)
Control switch

Charge-status and fault indicator (Li-ion bat-
tery)

Release buttons (also used to activate the
charge status indicator)

Battery

Side handle

On/off switch

Button for half power

Half-power indicator

Service indicator

ON/OFF indicator

® @
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3.2 Intended use

The product described is an electrically powered combihammer with pneumatic hammering mechanism. It
is designed for drilling in concrete, masonry, wood and metal. The product can also be used for light- to
medium-duty chiseling on masonry and surface finishing work on concrete.

» Use only Hilti Li-ion batteries from the B 36 series with this product.

» Use only the Hilti battery chargers from the C4/36 series for these batteries.

3.2.1 Possible misuse

* This product is not suitable for working on hazardous materials.
¢ This product is not suitable for working in a damp environment.

3.3 Undercut anchors

The product is suitable for setting undercut anchors. Use only suitable setting tools.
Detailed information on this topic can be obtained at your local Hilti Center.

3.4 ATC

The product is equipped with the ATC (Active Torque Control) quick-acting electronic cut-out.

If the accessory tool sticks or stalls, the product will suddenly pivot about its own axis in the opposite direction.
ATC detects this sudden pivoting movement of the product and switches the product off immediately.

For ATC to function correctly, the product must be free to pivot.
After an ATC cut-out, switch the product off and then on again.

3.5 Active Vibration Reduction

The tool is equipped with an Active Vibration Reduction (AVR) system which reduces vibration noticeably.
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3.6 Quick-release chuck (accessory)

The quick-release chuck makes changing accessory tools a quick operation with no additional tools needed.
It is suitable for accessory tools with cylindrical or hexagonal shank used in the "With hammering action 4T
mode.

3.7 Service indicator

The product is equipped with a service indicator LED.

3.7.1  MMI
Status Meaning
The Service indicator lights up. Servicing is due.
The Service indicator flashes. Have the product repaired by Hilti Service.
The ON/OFF indicator lights up. The product is switched on
The ON/OFF indicator flashes. The product is switched off because of a transient
fault.
The ON/OFF indicator is off. The product is switched off.
The Half power indicator lights up. The product is working at half power.
The Half power indicator is off. The product is working at full power.

3.7.2 Lithium-ion battery status display

The Li-ion battery state of charge and malfunctions of the power tool are indicated by the display on the Li-ion
battery. The Li-ion battery state of charge is displayed after pressing one of the two battery release buttons.

Status Meaning

4 LEDs light. State of charge: 75 % to 100 %

3 LEDs light. State of charge: 50 % to 75 %

2 LEDs light. State of charge: 25 % to 50 %

1 LED lights. State of charge: 10 % to 25 %

1 LED blinks. State of charge: < 10 %

1 LED flashes, the product is not in working order. | The battery has overheated or is completely dis-
charged.

4 LEDs flash, the product is not in working order. The power tool is overloaded or has overheated.

Battery state of charge cannot be displayed while the control switch is pressed and for up to 5 seconds
after releasing the control switch.

If the battery display LEDs blink, please observe the instructions given in the Troubleshooting section.

3.8 Items supplied

Combihammer, side handle, operating instructions.
Other system products approved for use with this product can be found at your local Hilti Store or online at:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technical data
TE 60-A36
Rated voltage 36V
Weight in accordance with EPTA procedure 01 8.1 kg
Single impact energy in accordance with EPTA procedure 05 8.1J
Hammer drill bits, @ 12 mm ... 40 mm
Breach bits, @ 40 mm ... 80 mm
Percussion core bits, @ 45 mm ... 100 mm
PCM diamond core bits, @ 42 mm ... 102 mm
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TE 60-A36
Drill bits for metal, @ 10 mm ... 20 mm
Drill bits for wood, @ 10 mm ... 32 mm
Chuck TE-Y

4.1 Noise information and vibration values in accordance with EN 62841

The sound pressure and vibration values given in these instructions were measured in accordance with a
standardized test and can be used to compare one power tool with another. They can also be used for a
preliminary assessment of exposure.

The data given represent the main applications of the power tool. However, if the power tool is used for
different applications, with different accessory tools, or is poorly maintained, the data can vary. This can
significantly increase exposure over the total working period.

An accurate estimation of exposure should also take into account the times when the tool is switched off, or
when it is running but not actually being used for a job. This can significantly reduce exposure over the total
working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of noise and/or vibration, for
example: maintaining the power tool and accessory tools, keeping the hands warm, organization of work
patterns.

Noise emission values in accordance with EN 60745

TE 60-A36
Sound pressure level (LpA) 98 dB
Uncertainty for the sound pressure level (KpA) 3dB
Sound power level (LWA) 109 dB
Uncertainty for the sound power level (KWA) 3dB

Total vibration in accordance with EN 60745

TE 60-A36
Hammer drilling in concrete (a,, ,p) 8.3 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?
Chiseling in concrete (a,, cueq) 6.7 m/s?
Uncertainty (K) 1.5 m/s?

5 Operation

5.1 Preparations at the workplace

ﬂ Switch the product off or remove the battery before making adjustments or changing accessories.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.1.1 Removing the battery &
1. Press the release buttons on the battery.
2. Pull the battery out toward the rear.

5.1.2 Fitting the side handle E

/\ CAUTION

Risk of injury! Loss of control over the combihammer.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove provided on the tool.

/\ CAUTION
Risk of injury. The depth gauge, if fitted but not used, might hinder the operator.
» Remove the depth gauge from the product.
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Release the side handle clamping band by turning the handle grip.
Slide the side handle clamping band over the chuck from the front and into the recess provided.
Set the side handle to the desired position.
Tighten the side handle clamping band by turning the handle grip.

H oo

5.1.3 Fitting the depth gauge (optional) 2l

1. Release the side handle clamping band by turning the handle grip.

2. Slide the depth gauge from the front into the 2 guide holes provided.

3. Secure the side handle by turning the knob until the clamping band is tight.

5.1.4 Setting the power level

ﬂ After the battery is inserted, the product is always set by default to full power.

1. Press the "button for half power". The product runs at half power.
» The "half power indicator" lights up.

2. Press the "button for half power" again. The product runs at full power.
» The "half power indicator" goes out.

5.1.5 Inserting / removing the accessory tool §

/| DANGER
Risk of fire! Risk of contact between the hot accessory tool and highly inflammable materials.
» Do not lay the hot accessory tool down on highly inflammable materials.

/\ CAUTION

Risk of injury! The accessory tool gets hot during use.

» Wear protective gloves when changing the accessory tool.

» Do not place the hot accessory tool on readily flammable materials.

ﬂ The use of unsuitable grease can cause damage to the product. Use only genuine Hilti grease.

Y

. Apply a little grease to the connection end of the accessory tool.

» Use only genuine Hilti grease. Using the wrong grease can result in damage to the product.
Push the accessory tool into the chuck as far as it will go (until it engages).

After fitting the accessory tool, grip it and pull it in order to check that it is securely engaged.

» The product is ready for use.

4. Pull the chuck ring back as far as it will go and remove the accessory tool.

@ N

5.1.6 Inserting the battery §

Electrical hazard! Risk of short circuiting.
» Before inserting the battery, check to ensure that the battery terminals and the contacts on the
combihammer are free from foreign objects.

Risk of injury! Hazard presented by a falling battery.
» A falling battery may present a risk of injury to yourself and others. Check that the battery is securely
seated in the combihammer.

e

Push the battery into the battery holder until it engages with an audible click.
Check that the battery is seated securely.

o
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5.2 Types of work

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the combihammer.

» Check that the side handle is fitted correctly and tightened securely. Check that the clamping band is
engaged in the groove provided on the tool.

Observe the safety instructions and warnings in this documentation and on the product.

5.2.1 Drilling with hammering action (hammer drilling)
1. Set the function selector switch to this symbol: 4T .
2. Set the desired power level.
3. Press the drill bit against the work surface.
4. Press the control switch.
» The product starts.

5.2.2 Drilling without hammer action

Drilling without hammering action is possible when accessory tools with a special connection end
are used. Accessory tools of this kind are available from Hilti. Alternatively, when the keyless quick-
release chuck is fitted, smooth-shank drill bits for wood or steel, for example, can be used to drill
without hammering.

» Set the function selector switch to this symbol: 4T.

5.3  Chisel positioning

/\ CAUTION
Risk of injury! Loss of control over the chisel direction.

» Do not operate the tool when the selector switch is set to “Chisel positioning”. Turn the function selector
switch until it engages in the “Chiseling” position.

The chisel can be set to 24 different positions (in 15° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to the optimum working position.

1. Set the function selector switch to the "Chisel positioning” position -9-.
2. Turn the chisel to the desired position.
3. Set the function selector switch to this symbol: T until it engages.

» The product is ready for use.

5.3.1 Chiseling
» Set the function selector switch to the "Chiseling" position T .

5.3.2 Switch sustained operation on and off &

ﬂ When chiseling, the control switch can be locked in the “on” position.

1. Push the lockbutton for continuous operation forward.
2. Press the control switch fully.

» The product then runs in sustained operating mode.
3. Push the lockbutton for continuous operation back.

» The product switches off.



6 Care and maintenance

Risk of injury with battery inserted !
» Always remove the battery before carrying out care and maintenance tasks!

Care and maintenance of the tool

e Carefully remove stubborn dirt.

* Clean the air vents carefully with a dry brush.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these can attack the plastic parts.

Care of the Li-ion batteries

* Keep the battery free from oil and grease.

* Use only a slightly damp cloth to clean the casing. Do not use cleaning agents containing silicone as
these may attack the plastic parts.

* Avoid ingress of moisture.

Maintenance

* Check all visible parts and controls for signs of damage at regular intervals and make sure that they all
function correctly.

* Do not operate the product if signs of damage are found or if parts malfunction. Have it repaired
immediately by Hilti Service.

* After cleaning and maintenance, fit all guards or protective devices and check that they function correctly.

To help ensure safe and reliable operation, use only genuine Hilti spare parts and consumables. Spare
parts, consumables and accessories approved by Hilti for use with the product can be found at your
local Hilti Store or online at: www.hilti.group.

7 Transport and storage of cordless tools

Transport

/\ CAUTION
Accidental starting during transport !
» Always transport your products with the batteries removed!

» Remove the battery.

» Never transport batteries in bulk form (loose, unprotected).

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of transport.
Storage

/\ CAUTION
Accidental damage caused by defective or leaking batteries !
» Always store your products with the batteries removed!

» Store the tool and batteries in a place that is as cool and dry as possible.
» Never store batteries in direct sunlight, on heating units or behind a window pane.

» Store the tool and batteries in a place where they cannot be accessed by children or unauthorized
persons.

» Check the tool and batteries for damage before use after long periods of storage.

8 RoHS (Restriction of Hazardous Substances)

Click on the link to go to the table of hazardous substances: gr.hilti.com/r8377057.
There is a link to the RoHS table, in the form of a QR code, at the end of this document.

9 Troubleshooting

If the trouble you are experiencing is not listed in this table or you are unable to remedy the problem by
yourself, please contact Hilti Service.
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9.1 Troubleshooting

Trouble or fault

Possible cause

Action to be taken

No hammering action.

The product is too cold.

» Bring the product into contact
with the working surface, switch
it on and allow it to idle. If
necessary, repeat the procedure
until the hammering mechanism
begins to operate.

The battery runs down more
quickly than usual.

Battery condition is not optimal.

» Replace the battery.

The battery does not en-
gage with an audible "double
click".

The retaining lugs on the battery
are dirty.

» Clean the retaining lugs and refit
the battery.

The drive spindle does not
rotate.

The permissible operating temper-
ature of the product’s electronics
has been exceeded.

The ON/OFF indicator flashes.
» Allow the product to cool down.

The battery is discharged.

» Change the battery and charge
the empty battery.

Product switches off auto-
matically.

The overload protection system is
active.

The ON/OFF indicator flashes.

» Release the control switch.
Allow the product to cool down.
Press the control switch again.
Reduce the load on the tool.

Product switches off if drill bit
jams.

The electronic safety shut-down
has tripped to avoid further jam-
ming.

» Release the drill bit.

The combihammer or the
battery gets very hot.

Electrical fault.

» Immediately switch off the
product. Remove the battery
and keep it under observation.
Allow it to cool down. Contact
Hilti service.

The product is overloaded (appli-
cation limit exceeded).

» Select a product that is suitable
for the intended purpose.

No response from the LEDs
on the battery.

The battery is not fully inserted.

» Push the battery in until it
engages with a double click.

The battery is discharged.

» Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold.

» Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

1 LED on the battery flashes.

The battery is discharged.

» Change the battery and charge
the empty battery.

The battery is too hot or too cold.

» Bring the battery to the recom-
mended working temperature.

4 LEDs on the battery flash.

Product momentarily overloaded.

» Release the control switch and
then press it again.

Protection against overheating.

» Allow the product to cool down
and clean the air vents.

Product does not develop full
power.

The control switch is not fully
pressed.

» Press the control switch as far
as it will go.

The half-power button is engaged.

» Press the "half-power" button.

Drill bit does not rotate.

The function selector switch is not
engaged or is in the "Chiseling"
position T or the "Chisel position-
ing" position -9-.

» With the motor at a standstill,
set the function selector switch
to the "Hammer drilling" 4T
position.

24 English
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Trouble or fault Possible cause Action to be taken
The insert tool cannot be re- | The chuck is not pulled back fully. | » Pull the chuck back as far
leased from the chuck. as it will go and remove the
accessory tool.
The side handle is not fitted cor- » Disengage the side handle and
rectly. refit it correctly so that the

clamping band and side handle
engage in the recess.

Product does not start. The electronic restart interlock is » Switch the product off and then
activated after an interruption in on again.
the electric supply.
The service indicator lights. Service limit time reached. » Have the product repaired by
Hilti Service.
The service indicator blinks. The product is faulty. » Have the product repaired by
Hilti Service.
The ON/OFF indicator Product momentarily overloaded. » Release the control switch and
flashes. then press it again.
Protection against overheating. » Allow the product to cool down

and clean the air vents.

10 Disposal

& Most of the materials from which Hilti tools and appliances are manufactured can be recycled. The
materials must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, your old tools,
machines or appliances can be returned to Hilti for recycling. Ask Hilti Service or your Hilti representative
for further information.

i » Do not dispose of power tools, electronic equipment or batteries as household waste!

11 Manufacturer’s warranty

» Please contact your local Hilti representative if you have questions about the warranty conditions.

Originele handleiding

1 Informatie over documentatie

1.1 Over deze documentatie

* Lees vooringebruikname deze documentatie door. Dit is vereist voor veilig werken en storingsvrij gebruik.

* De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

* De handleiding altijd bij het apparaat bewaren en het product alleen met deze handleiding aan andere
personen doorgeven.

1.2 Verklaring van de tekens

1.2.1 Waarschuwingsaanwijzingen

Waarschuwingsaanwijzingen waarschuwen voor gevaren bij de omgang met het product. De volgende
signaalwoorden worden gebruikt:

/A GEVAAR
GEVAAR !
» Voor een direct dreigend gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood leidt.




[ IS |

WAARSCHUWING !
» Voor een mogelijke gevaar dat tot ernstig letsel of tot de dood kan leiden.

/\ ATTENTIE
ATTENTIE !
» Voor een eventueel gevaarlijke situatie die tot letsel of tot materiéle schade kan leiden.

1.2.2 Symbolen in de documentatie
De volgende symbolen worden in deze documentatie gebruikt:

Handleiding voér gebruik lezen

ﬂ Gebruikstips en andere nuttige informatie

é:e:? Omgang met recyclebare materialen

i Elektrisch gereedschap en accu 's niet met het huisvuil meegeven

1.2.3 Symbolen in afbeeldingen
De volgende symbolen worden in afbeeldingen gebruikt:

E Deze nummers verwijzen naar de betreffende afbeelding aan het begin van deze handleiding

De nummering geeft een volgorde van de arbeidsstappen in de afbeelding weer en kan van de
arbeidsstappen in de tekst afwijken

@'1\ Positienummers worden in de afbeelding Overzicht gebruikt en verwijzen naar de nummers van
~ | de legenda in het hoofdstuk Productoverzicht

! | Dit teken vraagt om uw bijzondere aandacht bij de omgang met het product.

1.3 Productafhankelijke symbolen

1.3.1 Symbolen op het product
De volgende symbolen worden op het product gebruikt:

Boren met slag (boorhameren)

Beitelen

Beitel positioneren

Elektrische veiligheidsklasse Il (dubbel geisoleerd)

O s | =5

/min | Omwentelingen per minuut

Ng | Nominaal nullasttoerental

© | Diameter

——= | Gelijkstroom

Li-lon | Li-ion-accu

Gebruikte Hilti Li-ion-accu typeserie. De gegevens in het hoofdstuk Correct gebruik in acht

== nemen.

Het product ondersteunt de draadloze gegevensoverdracht, compatibel met iOS- en Android-
platforms.
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®6 Gebruik de accu nooit als hamer.

¢ | Laat de accu niet vallen. Gebruik geen accu die een klap gekregen heeft of anderszins bescha-

% | digdis.

1.4 In-/uitschakelen

Symbolen

Product is ingeschakeld

Product is uitgeschakeld

15 Productinformatie

E=I™2 producten zijn bestemd voor de professionele gebruiker en mogen alleen door geautoriseerd,
vakkundig geschoold personeel bediend, onderhouden en gerepareerd worden. Dit personeel moet speciaal
op de hoogte zijn gesteld van de mogelijke gevaren. Het product en zijn hulpmiddelen kunnen gevaar
opleveren als ze door ongeschoolde personen op ondeskundige wijze of niet volgens de voorschriften
worden gebruikt.
De typeaanduiding en het serienummer staan op het typeplaatje.
» Voer het serienummer in de volgende tabel in. De productinformatie is nodig bij vragen aan onze dealers
of service-centers.
Productinformatie

Combihamer TE 60-A36
Generatie 04
Serienr.

1.6 Conformiteitsverklaring

Als de uitsluitend verantwoordelijken voor dit product verklaren wij dat het voldoet aan de geldende
voorschriften en normen. Een afbeelding van de Conformiteitsverklaring vindt u aan het einde van deze
documentatie.

De technische documentatie is hier te vinden:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Veiligheid

2.1 Algemene veiligheidsaanwijzingen voor elektrische gereedschappen

/\ WAARSCHUWING Lees alle veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en technische
gegevens die op het apparaat aanwezig zijn. Wanneer de volgende aanwijzingen niet in acht worden
genomen, kan dit een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle veiligheidsinstructies en voorschriften goed.

Het in de veiligheidsvoorschriften gebruikte begrip "elektrisch gereedschap" heeft betrekking op elektrische

gereedschappen met netvoeding (met aansluitkabel) en op accu-aangedreven elektrische gereedschappen

(zonder aansluitkabel).

Veiligheid op de werkplek

» Houd uw werkgebied schoon en goed verlicht. Een rommelig of onverlicht werkgebied kan tot
ongevallen leiden.

» Werk niet met het elektrisch gereedschap in een explosieve omgeving waarin zich brandbare
vloeistoffen, gassen of stoffen bevinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken die het stof
of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap uit de
buurt. Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrisch gereedschap moet in het stopcontact passen. De stekker
mag in geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapterstekkers in combinatie met geaarde
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elektrische gereedschappen. Onveranderde stekkers en passende stopcontacten beperken het risico
van een elektrische schok.

Voorkom contact van het lichaam met geaarde opperviakken van bijvoorbeeld buizen, verwarmin-
gen, fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico op een elektrische schok wanneer uw
lichaam geaard is.

Houd het elektrisch gereedschap uit de buurt van regen en vocht. Het binnendringen van water in
het elektrische gereedschap vergroot het risico op een elektrische schok.

Gebruik de aansluitleiding niet voor een verkeerd doel, om het elektrisch gereedschap te dragen
of op te hangen of om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de aansluitleiding uit
de buurt van hitte, olie, scherpe randen en bewegende delen. Beschadigde of in de war geraakte
aansluitleidingen vergroten het risico op een elektrische schok.

Wanneer u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, dient u alleen verlengsnoeren te
gebruiken die geschikt zijn voor gebruik buitenshuis. Het gebruik van een voor gebruik buitenshuis
geschikt verlengsnoer verlaagt het risico op een elektrische schok.

Als het gebruik van het elektrisch gereedschap in een vochtige omgeving absoluut noodzakelijk
is, gebruik dan een lekstroomschakelaar. Het gebruik van een lekstroomschakelaar verkleint het risico
op stroomschokken.

Veiligheid van personen

>

Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand te werk bij het gebruik van het elektrische
gereedschap. Gebruik het elektrisch gereedschap niet wanneer u moe bent of onder invioed
bent van drugs, alcohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van het
elektrisch gereedschap kan tot ernstig letsel leiden.

Draag een persoonlijke veiligheidsuitrusting en altijd een veiligheidsbril. Het dragen van een
persoonlijke veiligheidsuitrusting, zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met anti-slip-zolen, een
veiligheidshelm of gehoorbescherming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elektrisch
gereedschap, vermindert het risico op letsel.

Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer of het elektrisch gereedschap is uitgeschakeld
voordat u de stekker in het stopcontact steekt en/of de accu aanbrengt, of het gereedschap optilt
of draagt. Wanneer u bij het dragen van het elektrisch gereedschap uw vinger aan de schakelaar hebt
of wanneer u het apparaat ingeschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot ongevallen leiden.
Verwijder instelgereedschappen of moersleutels voordat u het elektrisch gereedschap inschakelt.
Instelgereedschap of een sleutel in een draaiend deel van het gereedschap kan tot letsel leiden.

Neem geen ongewone lichaamshouding aan. Zorg ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht
blijft. Daardoor kunt u het elektrisch gereedschap in onverwachte situaties beter onder controle houden.
Draag geschikte werkkleding. Draag geen loshangende kleding of sieraden. Houd haren, kleding
en handschoenen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, sieraden en lange haren
kunnen door bewegende delen worden meegenomen.

Wanneer stofafzuig- of stofopvangvoorzieningen kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan
te verzekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden gebruikt. Het gebruik van een stofafzuiging
kan de gevaren door stof beperken.

Waak voor een foutief gevoel van veiligheid, negeer de veiligheidsregels voor elektrisch gereed-
schap niet, ook niet als u na veelvuldig gebruik met het elektrisch gereedschap vertrouwd bent.
Achteloos handelen kan binnen een fractie van een seconden leiden tot ernstig letsel.

Gebruik en hantering van het elektrisch gereedschap

>
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Overbelast het apparaat niet. Gebruik voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrisch
gereedschap. Met het passende elektrisch gereedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven
vermogensbereik.

Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat
niet meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet worden gerepareerd.

Trek de stekker uit het stopcontact en/of verwijder de verwijderbare accu uit het apparaat voordat
u het gereedschap instelt, toebehoren wisselt of het apparaat weglegt. Deze voorzorgsmaatregel
voorkomt onbedoeld starten van het elektrisch gereedschap.

Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen buiten bereik van kinderen. Laat geen
personen het apparaat gebruiken die niet hiermee vertrouwd zijn of deze aanwijzingen niet
hebben gelezen. Elektrische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door onervaren personen
worden gebruikt.

Ga zorgvuldig met het elektrisch apparaat en de toebehoren om. Controleer of bewegende delen
correct functioneren en niet vastklemmen en of onderdelen gebroken of zodanig beschadigd
zijn dat de werking van het apparaat nadelig wordt beinvioed. Laat beschadigde delen repareren
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voordat u het apparaat gebruikt. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Zorgvuldig onderhouden snijgereedschappen met
scherpe snijkanten klemmen minder snel vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetgereedschappen enz. uitsluitend conform deze
aanwijzingen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de uit te voeren werkzaamheden. Het
gebruik van elektrische gereedschappen voor andere dan de voorziene toepassingen kan tot gevaarlijke
situaties leiden.

» Houd de handgrepen en de greepgedeelten droog, schoon en vrij van olie en vet. Gladde handgrepen
en greepgedeelten zorgen dat het elektrisch gereedschap in onvoorziene situaties niet veilig kan worden
bediend en gecontroleerd.

Gebruik en hantering van het accugereedschap

» Laad accu's alleen op in acculaders die door de fabrikant worden geadviseerd. Voor een acculader
die voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat het risico van brand wanneer deze met andere accu's
wordt gebruikt.

» Gebruik uitsluitend de daarvoor bedoelde accu's in de elektrische gereedschappen. Het gebruik
van andere accu's kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven en andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging van de contacten kunnen
veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken. Voorkom contact hiermee. Bij onvoorzien
contact met water afspoelen. Wanneer de vloeistof in de ogen komt, dient u bovendien een arts te
raadplegen. Gelekte accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen leiden.

» Geen beschadigde of gewijzigde accu's gebruiken. Beschadigde of gewijzigde accu's kunnen zich
onverwachts gedragen en leiden tot vuur, een explosie of letsel.

» Een accu niet blootstellen aan vuur of hoge temperaturen. Vuur of een temperatuur boven 130 °C
(265 °F) kan een explosie veroorzaken.

» Alle aanwijzingen m.b.t. het opladen opvolgen, en de accu of het accugereedschap nooit opladen
buiten het in de handleiding aangegeven temperatuurgebied. Foutief opladen of opladen buiten het
toegestane temperatuurgebied kan de accu vernietigen en het brandgevaar verhogen.

Service

» Laat het elektrisch gereedschap alleen repareren door gekwalificeerd en vakkundig personeel en
alleen met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd dat de veiligheid van het
apparaat in stand blijft.

» Nooit werken aan beschadigde accu's. Al het onderhoud aan accu's moet alleen door de fabrikant of
gevolmachtigde bedrijven plaatsvinden.

2.2 Veiligheidsaanwijzingen voor hamers

» Draag gehoorbescherming. De inwerking van geluid kan gehoorbeschadiging veroorzaken.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van
controle kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden
uitvoert waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met
een spanningvoerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan,
hetgeen tot een elektrische schok kan leiden.

23 Aanvullende veiligheidsvoorschriften boorhamer

Veiligheid van personen

» Gebruik het product alleen in een technisch optimale staat.

» Nooit aanpassingen of veranderingen aan het apparaat uitvoeren.

» Gebruik de extra handgrepen die bij de levering van het apparaat zijn inbegrepen. Verlies van controle
kan tot lichamelijk letsel leiden.

» Bij doorbraakwerkzaamheden dient u het gebied aan de andere kant van de werkzaamheden af te zetten.
Er kunnen brokstukken naar buiten en / of naar beneden vallen, waardoor andere personen mogelijk
letsel oplopen.

» Houd het apparaat altijd met beide handen vast aan de daarvoor bestemde handgrepen. Houd de
handgrepen altijd schoon en droog.

» Houd het apparaat alleen vast aan de geisoleerde greepgedeelten wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het inzetgereedschap verdekte stroomleidingen kan raken. Door het contact met een spanning-
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voerende leiding kunnen ook metalen delen van apparaten onder spanning komen te staan, hetgeen tot
een elektrische schok kan leiden.

» Raak geen draaiende delen aan - gevaar voor letsel!

» Draag tijdens het gebruik van het apparaat een geschikte veiligheidsbril, veiligheidshelm, gehoorbescher-
ming, werkhandschoenen en lichte adembescherming.

» Draag ook werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap. Het aanraken van het inzetgereed-
schap kan tot snij- en brandwonden leiden.

» Gebruik een veiligheidsbril. Afgesplinterd materiaal kan lichamelijk letsel en oogletsel veroorzaken.

» Controleer voor het begin van de werkzaamheden de gevarenklasse van het bij de werkzaamheden
ontstane stof. Gebruik een bouwstofzuiger met een officieel goedgekeurde veiligheidsklasse, die aan
de lokale stofvoorschriften voldoet. Stof van materiaal zoals loodhoudende verf, sommige houtsoorten,
beton / metselwerk / kwartshoudend gesteente, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn.

» Zorg voor een goede ventilatie van het werkgebied en draag zo nodig een ademmasker dat geschikt is
voor de betreffende stof. Het in contact komen met of het inademen van stof kan leiden tot allergische
reacties en/of aandoeningen van de luchtwegen bij de gebruiker of personen die zich in de buurt
bevinden. Bepaald stof, zoals eiken- of beukenstof, staat bekend als kankerverwekkend, in het bijzonder
in combinatie met houtbewerkingsmiddelen (chromaat, houtbeschermingsmiddelen). Asbesthoudend
materiaal mag alleen door vakkundig personeel worden behandeld.

» Neem pauzes en doe oefeningen, voor een betere doorbloeding van uw vingers. Bij langdurige
werkzaamheden kunnen door ftrillingen stoornissen van de bloedvaten of aan het zenuwstelsel van
vingers, handen of polsen ontstaan.

Elektrische veiligheid

» Controleer het werkgebied, voordat u begint te werken, op verdekt liggende elektrische leidingen en gas-
en waterleidingen. Externe metalen delen van het apparaat kunnen een elektrische schok veroorzaken
als u per ongeluk een elektrische leiding beschadigt.

Gebruik en onderhoud van elektrisch gereedschap

» Het elektrisch gereedschap direct uitschakelen, als het gereedschap blokkeert. Het apparaat kan naar
de zijkant uitbreken.

» Wacht tot het elektrisch gereedschap tot stilstand is gekomen alvorens het weg te leggen.

3 Beschrijving

3.1 Productoverzicht ]

Gereedschapopname

Diepte-aanslag - verstelling (toebehoren)
Diepte-aanslag (toebehoren)
Functiekeuzeschakelaar
Vergrendelingsknop voor continue werking
(alleen beitelen)

Regelschakelaar

Laadtoestand- en foutindicatie (Li-ion accu)
Ontgrendelingstoetsen met extra functie acti-
vering van de laadtoestandsindicatie

Accu

Zijhandgreep

Aan / Uit-schakelaar

Toets voor half vermogen

Aanduiding voor half vermogen
Service-indicatie

Aan/uit-weergave

@O0 OEEEO
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3.2 Correct gebruik

Het beschreven product is een elektrisch aangedreven combihamer met pneumatisch slagmechanisme. Het
is bestemd voor boorwerkzaamheden in beton, metselwerk, hout en metaal. Het product kan daarnaast
voor lichte tot middelzware beitelwerkzaamheden in metselwerk en voor nabehandeling van beton worden
gebruikt.



» Gebruik voor dit product alleen de Hilti Lithium-ion-accu's van de typeserie B 36.
» Gebruik voor deze accu's alleen de Hilti acculaders van de C4/36-serie.

3.2.1 Mogelijk onjuist gebruik
* Dit product is niet geschikt voor de bewerking van gezondheidsbedreigende stoffen.
* Dit product is niet geschikt voor werkzaamheden in een vochtige omgeving.

3.3 Zelfachterinsnijdende ankers

Het product is geschikt voor het indrijven van zelfachterinsnijdende ankers. Alleen geschikte insteekgereed-
schappen gebruiken!
Uitgebreide informatie hierover krijgt u in uw Hilti Center.

3.4 ATC

Het product is uitgerust met de elektronische sneluitschakeling ATC (Active Torque Control).

Als het inzetgereedschap geblokkeerd of ingeklemd raakt, draait het product plotseling ongecontroleerd in
de tegenovergestelde richting. ATC herkent deze plotselinge draaibeweging van het product en schakelt het
product direct uit.

Voor een correcte functie moet het product kunnen draaien.
Schakel na een sneluitschakeling het product uit en weer in.

3.5 Active Vibration Reduction

Het product is uitgerust met een Active Vibration Reduction (AVR) systeem, dat de trillingen duidelijk
reduceert.

3.6 Snelspanboorkop (toebehoren)

De snelspanboorkop maakt een snelle wisseling van gereedschap zonder extra gereedschap mogelijk. Deze
is voor gereedschap met cilindrische schacht of zeskant geschikt, die in de modus "Met slag 4T" worden
gebruikt.

3.7 Service-indicatie

Het product is uitgerust met een service-indicatie met lichtsignaal.

3.7.1  MMI
Toestand Betekenis
Service-indicatie brandt. De looptijd voor een service is bereikt.
Service-indicatie knippert. Laat het product door de Hilti Service repareren.
Aan-/uit-weergave brandt. Het product is ingeschakeld
Aan-/uit-weergave knippert. Het product is vanwege een tijdelijke fout uitge-

schakeld.

Aan-/uit-weergave is uit. Het product is uitgeschakeld.
Weergave half vermogen brandt. Het product werkt met half vermogen.
Weergave half vermogen is uit. Het product werkt met het volledige vermogen.

3.7.2 Weergave van de Li-ion accu

De laadtoestand van de Li-ion-accu en storingen aan het apparaat worden via de indicator op de Li-ion-accu
weergegeven. De laadtoestand van de Li-ion-accu wordt na het aantippen van een van de beide accu-
ontgrendelingstoetsen aangegeven.

Toestand Betekenis

4 LED's branden. Laadtoestand: 75% tot 100%
3 LED's branden. Laadtoestand: 50% tot 75%
2 LED's branden. Laadtoestand: 25% tot 50%
1 LED brandt. Laadtoestand: 10% tot 25%
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Toestand Betekenis

1 LED knippert. Laadtoestand: < 10%

1 LED knippert, product is niet klaar voor gebruik. | Accu is oververhit of volledig ontladen.
4 LED's knipperen, product is niet klaar voor ge- Apparaat is overbelast of oververhit.
bruik.

Als de regelschakelaar wordt bediend en tot 5 seconden na het loslaten van de regelschakelaar is het
opvragen van de laadtoestand niet mogelijk.

Als de LED's van de accuweergave knipperen, de aanwijzingen in het hoofdstuk Hulp bij storingen in
acht nemen.

3.8 Standaard leveringsomvang

Combihamer, zijhandgreep, handleiding.
Andere voor uw product vrijgegeven systeemproducten vindt u in uw Hilti Store, of online onder:
www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technische gegevens
TE 60-A36

Nominale spanning 36V
Gewicht overeenkomstig EPTA-procedure 01 8,1 kg
Slagenergie conform EPTA-procedure 05 8,1J
@ Boorhamer 12 mm ... 40 mm
@ Boor voor doorvoerboringen 40 mm ... 80 mm
@ Hamerboorkroon 45 mm ... 100 mm
@ Diamantboorkroon PCM 42 mm ... 102 mm
@ Metaalboor 10 mm ... 20 mm
@ Houtboor 10 mm ... 32 mm
Gereedschapopname TE-Y

4.1 Geluidsinformatie en trillingswaarden volgens EN 62841

De in deze aanwijzingen aangegeven geluidsdruk- en trillingswaarden zijn gemeten overeenkomstig een
genormeerd meetproces en kunnen worden gebruikt voor een onderlinge vergelijking van elektrisch
gereedschap. Deze zijn ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de exposities.

De vermelde gegevens zijn representatief voor de belangrijkste gebruiksgebieden van het elektrisch
gereedschap. Als het elektrisch gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toepassingen, met
afwijkende inzetgereedschappen of als het onvoldoende wordt onderhouden, kunnen de gegevens afwijken.
Hierdoor kunnen de blootstellingswaarden over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verhoogd.
Voor een nauwkeurige inschatting van de exposities moet ook rekening worden gehouden met de tijden
waarin het apparaat is uitgeschakeld of weliswaar draait maar niet wordt gebruikt. Hierdoor kunnen de
exposities over de gehele gebruiksperiode duidelijk worden verlaagd.

Leg de overige veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen geluid en/of trillingen ook
vast, zoals: Onderhoud van het elektrisch gereedschap en de inzetgereedschappen, warmhouden van
handen, organisatie van de werkzaamheden.

Geluidsemissiewaarden overeenkomstig EN 60745

TE 60-A36
Geluidsdrukniveau (LpA) 98 dB
Onzekerheid geluidsdrukniveau (KpA) 3dB
Geluidsvermogensniveau (LWA) 109 dB
Onzekerheid geluidsvermogensniveau (KWA) 3dB
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Totale trillingswaarden volgens EN 60745

TE 60-A36
Boorhameren in beton (a, ;) 8,3 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?
Beitelen in beton (a,, ) 6,7 m/s?
Onzekerheid (K) 1,5 m/s?

5 Bediening

5.1 Werkvoorbereiding

Schakel het product uit of verwijder de accu, alvorens apparaatinstellingen uit te voeren of toebehoren
te wisselen.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.1.1 Accu verwijderen &
1. Druk de ontgrendelingstoetsen van de accu in.
2. Trek de accu naar achteren naar buiten.

5.1.2 Zijhandgreep monteren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de combihamer.

» Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde gleuf van het apparaat ligt.

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Hindering van de gebruiker door een gemonteerde, maar niet gebruikte diepte-aanslag.
» Verwijder de diepte-aanslag van het product.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

Schuif de houder (spanband) van voren over de gereedschapopname tot de daarvoor bestemde groef.
Positioneer de zijhandgreep in de gewenste stand.

Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

oo~

5.1.3 Diepte-aanslag monteren (optioneel) ]

1. Draai aan de greep om de houder (spanband) van de zijhandgreep los te maken.

2. Schuif de diepte-aanslag vanaf de voorzijde in de daarvoor bedoelde 2 geleideboringen.
3. Draai de knop om de houder (spanband) van de zijhandgreep te spannen.

5.1.4 Vermogen instellen

ﬂ Na het aanbrengen van de accu is het product altijd ingesteld op het volledige vermogen.

1. Druk op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op half vermogen geschakeld.
» De "aanduiding voor half vermogen" brandt.

2. Druk opnieuw op de "toets voor half vermogen". Het product wordt op het volledige vermogen
geschakeld.

» De "aanduiding voor half vermogen" dooft.
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5.1.5 Gereedschap aanbrengen / verwijderen §

Brandgevaar Gevaar bij contact tussen een heet gereedschap en licht ontvlambaar materiaal.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

/\ ATTENTIE

Gevaar voor letsel! Het gereedschap wordt heet door het gebruik.
» Draag werkhandschoenen bij het vervangen van gereedschap.
» Leg het hete gereedschap niet op licht ontvlambaar materiaal.

Het gebruik van een niet-geschikt vet kan schade aan het product veroorzaken. Gebruik alleen
origineel vet van Hilti.

—_

. Vet het insteekeinde van het inzetgereedschap licht in.

» Gebruik alleen origineel vet van Hilti. Verkeerd vet kan schade aan het product veroorzaken.

Steek het inzetgereedschap tot de aanslag in de gereedschapopname en zorg ervoor dat dit vergrendelt.
Controleer na het aanbrengen of het gereedschap goed vergrendeld is door er aan te trekken.

» Het product is klaar voor gebruik.

4. Trek de gereedschapsvergrendeling tot de aanslag terug en verwijder het inzetgereedschap.

@ N

5.1.6 Accu aanbrengen§

/A, WAARSCHUWING

Elektrisch gevaar Gevaar door kortsluiting.

» Controleer alvorens de accu in het apparaat te plaatsen of de contacten van de accu en de contacten in
de combihamer schoon zijn.

/| WAARSCHUWING

Gevaar voor letsel Gevaar door vallende accu.

» Een vallende accu kan u en anderen in gevaar brengen. Controleer of de accu goed in de combihamer
zit.

1. Plaats de accu in de apparaathouder, tot hij hoorbaar vergrendelt.
2. Controleer of de accu correct bevestigd is.

5.2 Werkzaamheden

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel Verlies van de controle over de combihamer.

» Controleer dat de zijhandgreep op de juiste manier is gemonteerd en volgens de voorschriften is
bevestigd. Let erop dat de spanband in de daarvoor bestemde gleuf van het apparaat ligt.

De veiligheidsinstructies en waarschuwingsaanwijzingen in deze documentatie en op het product in acht
nemen.

5.2.1 Boren met slag (boorhameren)
1. Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 4T .
2. Stel het gewenste vermogen in.
3. Plaats de boor op de ondergrond.
4. Druk op de regelschakelaar.
» Het product gaat werken.
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5.2.2 Boren zonder slag

Het boren zonder slag is met inzetgereedschappen met een speciaal insteekeinde mogelijk. In het
gereedschapsassortiment van Hilti zijn dergelijke inzetgereedschappen beschikbaar. Als alternatief
kan met de snelspanboorkop bijvoorbeeld hout- of staalboren met gewone ronde schacht worden
ingespannen en kan zonder slag worden geboord.

» Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: 4T.

5.3  Beitel positioneren

/\ ATTENTIE
Gevaar voor letsel! Verlies van controle over de beitelrichting.

» Werk niet in de stand "Beitel positioneren". Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" , tot
deze vergrendelt.

De beitel kan in 24 verschillende standen (in stappen van 15°) worden gepositioneerd. Hierdoor kan
met platte beitels en vormbeitels altijd in de meest optimale werkstand worden gewerkt.

1. Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitel positioneren" -9-.

2. Draai de beitel in de gewenste positie.

3. Zet de functiekeuzeschakelaar op dit symbool: T, tot deze vergrendelt.
» Het product is klaar voor gebruik.

5.3.1 Beitelen
» Zet de functiekeuzeschakelaar in de stand "Beitelen" T .

5.3.2 Continue werking in- / uitschakelen B

ﬂ In de beitelfunctie kunt u de regelschakelaar in de ingestelde toestand vastzetten.

1. De vergrendelingsknop voor continue werking naar voren schuiven.

2. Druk de regelschakelaar helemaal in.
» Het product werkt nu in de continuwerking.

3. De vergrendelingsknop voor continue werking naar achteren schuiven.
» Het product schakelt uit.

6 Verzorging en onderhoud

Gevaar voor letsel bij aangebrachte accu !
» Voor alle verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden altijd de accu verwijderen!

Verzorging van het apparaat

* Vastzittend vuil voorzichtig verwijderen.

* Reinig de ventilatiesleuven voorzichtig met een droge borstel.

* Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

Onderhoud van de Li-ion accu's

* De accu schoon en vrij van olie en vet houden.

e Het huis alleen reinigen met een licht vochtige reinigingsdoek. Geen siliconenhoudende reinigingsmid-
delen gebruiken, omdat deze de kunststof delen kunnen aantasten.

* Binnendringen van vocht vermijden.
Onderhoud

* Regelmatig alle zichtbare delen op beschadiging en de bedieningselementen op hun correcte werking
controleren.
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* Bij beschadigingen en/of functiestoringen het product niet gebruiken. Direct door Hilti Service laten
repareren.

* Na verzorgings- en onderhoudswerkzaamheden alle afschermingen aanbrengen en hun werking contro-
leren.

Voor een veilig gebruik alleen originele vervangingsonderdelen en verbruiksmaterialen gebruiken. Door
ons vrijgegeven vervangingsonderdelen, verbruiksmaterialen en toebehoren voor uw product vindt u
in uw Hilti Store of onder: www.hilti.group.

7 Transport en opslag van accu-apparaten

Transport

/\ ATTENTIE
Onbedoeld in werking treden tijdens transport !
» Vervoer het product altijd zonder aangebrachte accu's!

» Accu's verwijderen.

» Transporteer de accu's nooit zonder verpakking.

» Controleer na een langdurig transport het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.
Opslag

/\ ATTENTIE

Onbedoelde beschadiging door een defecte accu of door lekkende accu's !
» Bewaar het product altijd zonder aangebrachte accu's!

Bewaar het apparaat en de accu's indien mogelijk koel en droog.

Bewaar accu's nooit in de zon, op een verwarming of achter een raam.

Bewaar het apparaat en de accu's buiten bereik van kinderen en onbevoegde personen.
Controleer na een langdurige opslag het apparaat en de accu's voor gebruik op beschadiging.

vy vv

8 RoHS (richtlijn voor het beperken van het gebruik van gevaarlijke stoffen)

Onder de volgende link vindt u de tabel met gevaarlijke stoffen: gr.hilti.com/r8377057.
Aan het einde van deze documentatie vindt u een link naar de RoHS-tabel, als QR-code.

9 Hulp bij storingen

Bij storingen die niet in deze tabellen zijn aangegeven of die niet zelf kunnen worden verholpen, kunt u zich
tot onze Hilti service wenden.

9.1 Foutopsporing
Storing Mogelijke oorzaak Remedie
Slagmechanisme werkt niet. Product is te koud. » Plaats het product op de on-

dergrond en laat hem stationair
draaien. Dit indien nodig herha-
len totdat het slagmechanisme
werkt.

Accu raakt sneller leeg dan
gewoonlijk.

Toestand van de accu niet opti-
maal.

» Vervang de accu.

Accu vergrendelt niet met een
hoorbare "dubbele klik".

Vergrendelpallen van de accu ver-
vuild.

» Reinig de vergrendelnokken en
breng de accu weer aan.

Spil draait niet.

Toegestane bedrijfstemperatuur
van de elektronica van het product
overschreden.

Aan-/uit-weergave knippert.
» Laat het product afkoelen.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.
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Storing

Mogelijke oorzaak

Remedie

Product schakelt automatisch
uit.

Overbelastingsbeveiliging actief.

Aan-/uit-weergave knippert.

» Laat de regelschakelaar los.
Laat het product afkoelen.
Bedien de regelschakelaar op-
nieuw. Verminder de belasting
van het apparaat.

Product schakelt bij vastzit-
tende boor uit.

De elektronische veiligheidsinrich-
ting is geactiveerd, om verder in-
klemmen te voorkomen.

» Maak de boor los.

Sterke hitteontwikkeling in de
combihamer of de accu.

Elektrisch defect.

» Schakel het product direct uit.
Verwijder de accu en controleer
deze. Laat hem afkoelen. Neem
contact op met de Hilti-service.

Product overbelast (toepassings-
grens overschreden).

» Kies een product dat bij de
toepassing past.

LED's op de accu geven niets
aan.

Accu niet volledig aangebracht.

» Vergrendel de accu met een
hoorbare "dubbele klik".

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

» Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

1 LED op de accu knippert.

Accu ontladen.

» Vervang de accu en laad de
lege accu op.

Accu te heet of te koud.

» Breng de accu op de aanbevo-
len werktemperatuur.

4 LED's op de accu knippe-
ren.

Product kortstondig overbelast.

» Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

Oververhittingsbeveiliging.

» Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

Product heeft niet het volle-
dige vermogen.

Regelschakelaar niet helemaal
ingedrukt.

» Druk de regelschakelaar tot de
aanslag in.

Toets "Half vermogen" ingescha-
keld.

» Druk op de toets "Half vermo-
gen".

Boor draait niet.

De functiekeuzeschakelaar is niet
vergrendeld of staat in de stand
"Beitelen" T of staat in de stand
"Beitel positioneren" -9-.

» Breng de functiekeuzeschake-
laar tijdens stilstand in de stand
"Boorhameren" 4T.

Gereedschap kan niet uit de
vergrendeling worden ge-
haald.

Gereedschapopname niet volledig
teruggetrokken.

» Trek de gereedschapsvergren-
deling tot de aanslag terug en
verwijder het gereedschap.

Zijhandgreep niet correct gemon-
teerd.

» Maak de zijhandgreep los en
monteer deze op de juiste
manier, zodat de spanband en
de zijhandgreep in de uitdieping
zijn vergrendeld.

Product start niet.

De elektronische startblokkering na
een stroomonderbreking is geacti-
veerd.

» Schakel het product uit en weer
in.

Service-indicatie brandt.

Service-interval bereikt.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Service-indicatie knippert.

Schade aan het product.

» Laat het product door de Hilti
Service repareren.

Aan-/uit-weergave knippert.

Product kortstondig overbelast.

» Laat de regelschakelaar los en
bedien deze opnieuw.

2201898
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Storing Mogelijke oorzaak Remedie

Aan-/uit-weergave knippert. Oververhittingsbeveiliging. » Laat het product afkoelen en
reinig de ventilatiesleuven.

10 Recycling

&5 Hilti apparaten zijn voor een groot deel vervaardigd uit materialen die kunnen worden gerecycled. Voor
recycling is een juiste materiaalscheiding noodzakelijk. In een groot aantal landen neemt Hilti uw oude
apparaat voor recycling terug. Vraag hiernaar bij de klantenservice van Hilti of bij uw verkoopadviseur.

@ » Geef elektrisch gereedschap, elektronische apparaten en accu's niet met het huisvuil mee!

11 Fabrieksgarantie

» Neem bij vragen over de garantievoorwaarden contact op met uw lokale Hilti dealer.

Notice d'utilisation originale

1 Indications relatives a la documentation

1.1 A propos de cette documentation

¢ Lire intégralement la présente documentation avant la mise en service. C'est la condition préalablement
requise pour assurer la sécurité du travail et un maniement sans perturbations.

* Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que
celles figurant sur le produit.

e Toujours conserver le mode d'emploi & proximité du produit et uniqguement le transmettre a des tiers
avec ce mode d'emploi.

1.2 Explication des symboles

1.2.1 Avertissements

Les avertissements attirent I'attention sur des dangers liés a I'utilisation du produit. Les termes de
signalisation suivants sont utilisés :

/| DANGER
DANGER !
» Pour un danger imminent qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

AVERTISSEMENT !
» Pour un danger potentiel qui peut entrainer de graves blessures corporelles ou la mort.

/\ ATTENTION
ATTENTION !

» Pour une situation potentiellement dangereuse pouvant entrainer des blessures corporelles ou des
dégats matériels.

1.2.2 Symboles dans la documentation
Les symboles suivants sont utilisés dans la présente documentation :

@ Lire le mode d'emploi avant d'utiliser I'appareil

ﬂ Pour des conseils d'utilisation et autres informations utiles




&

Maniement des matériaux recyclables

X

Ne pas jeter les appareils électriques et les accus dans les ordures ménageéres

1.23

Symboles dans les illustrations

Les symboles suivants sont utilisés dans les illustrations :

Ces chiffres renvoient a I'illustration correspondante au début du présent mode d'emploi

La numérotation détermine la séquence des étapes de travail dans l'image et peut se différencier

3 de celles des étapes de travail dans le texte
f{j Les numéros de position sont utilisés dans l'illustration Vue d’ensemble et renvoient aux numé-
- ros des légendes dans la section Vue d'ensemble du produit
@! Ce signe doit inviter & manier le produit en faisant particulierement attention.
1.3 Symboles spécifiques au produit
1.3.1 Symboles sur le produit

Les symboles suivants sont utilisés sur le produit :

Pergage avec percussion

Burinage

=%)- | Positionnement du burin
@ Classe de protection Il (double isolation)
/min | Tours par minute
Np | Vitesse nominale & vide
@ | Diamétre
——= | Courant continu
Li-lon | Accu lithium-ions
Série de type d'accu Li-lon Hilti utilisée. Observer les instructions au chapitre Utilisation
===I"| conforme a l'usage prévu.
N | Le produit prend en charge la transmission de données sans fil qui est compatible avec les
plates-formes iOS et Android.
®0 Ne jamais utiliser I'accu comme outil de percussion.
4 Ne pas laisser tomber I'accu. Ne pas utiliser d'accu ayant subi un choc ou d'autres dommages.

1.4

Mise en marche / Arrét

Symboles

Produit en marche

Produit arrété
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1.5 Informations produit

Les produits [Cmll®pm] sont destinés aux professionnels et ne doivent étre utilisés, entretenus et réparés
que par un personnel autorisé et formé. Ce personnel doit étre spécialement instruit quant aux dangers
inhérents a I'utilisation de I'appareil. Le produit et ses accessoires peuvent s'avérer dangereux s'ils sont
utilisés de maniere incorrecte par un personnel non qualifié ou de maniére non conforme a I'usage prévu.
La désignation du modele et le numéro de série figurent sur sa plaque signalétique.
» Inscrivez le numéro de série dans le tableau suivant. Les informations produit vous seront demandées
lorsque vous contactez nos revendeurs ou services aprés-vente.
Caractéristiques produit

Perforateur-burineur TE 60-A36
Génération 04
N° de série

1.6 Déclaration de conformité

Nous déclarons sous notre seule et unique responsabilité que le produit décrit ici est conforme aux
directives et normes en vigueur. Une copie de la Déclaration de conformité se trouve en fin de la présente
documentation.

Pour obtenir les documentations techniques, s'adresser a :
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sécurité

2.1 Indications générales de sécurité pour les appareils électriques

/\ AVERTISSEMENT Lire toutes les consignes de sécurité et instructions, illustrations et caractéris-
tiques techniques, qui accompagnent cet outil électroportatif. Tout manquement a I'observation des
instructions suivantes risque de provoquer une électrocution, un incendie et/ou de graves blessures.

Les consignes de sécurité et instructions doivent étre intégralement conservées pour les utilisations
futures.

La notion d'« outil électroportatif » mentionnée dans les consignes de sécurité se rapporte a des outils
électriques raccordés au secteur (avec cable d'alimentation) et a des outils électriques sur accu (sans cable
d'alimentation).

Sécurité sur le lieu de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. Un lieu de travail en désordre ou mal éclairé
augmente le risque d'accidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphére explosive et ou se trouvent des
liquides, des gaz ou poussiéres inflammables. Les outils électriques produisent des étincelles qui
peuvent enflammer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a I'écart pendant I'utilisation de I'outil électro-
portatif. En cas d'inattention il y a risque de perdre le contréle de I'appareil.

Sécurité relative au systéme électrique

» La fiche de secteur de I'outil électroportatif doit étre adaptée a la prise de courant. Ne jamais
modifier la fiche de quelque facon que ce soit. Ne pas utiliser d'adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de terre. Des fiches non modifiées et des prises de courant adaptées
réduiront le risque de choc électrique.

» Eviter le contact physique avec des surfaces mises a la terre tels que tuyaux, radiateurs, cuisiniéres
et réfrigérateurs. Il y a un risque élevé de choc électrique au cas ou votre corps serait relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils électroportatifs a la pluie ou a I'humidité. La pénétration d'eau a l'intérieur
d'un outil électroportatif augmentera le risque d'un choc électrique.

» Ne jamais utiliser le cable de raccordement a d'autres fins que celles prévues, telles que pour
porter, accrocher ou débrancher I'outil électroportatif de la prise de courant. Maintenir le cable
de raccordement a I'écart de la chaleur, des parties grasses, des bords tranchants ou des parties
en mouvement. Des cables de raccordement endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

» Si l'outil électroportatif est utilisé a I'extérieur, utiliser uniquement des cables de rallonge
homologués pour les applications extérieures. L’utilisation d’un cable de rallonge homologué
pour les applications extérieures réduit le risque d’un choc électrique.
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» Si l'utilisation de I'outil électrique dans un environnement humide ne peut pas étre évitée, utiliser
un interrupteur de protection contre les courants de court-circuit. L'utilisation d'un tel interrupteur
de protection réduit le risque d'une décharge électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, surveiller ce que I'on fait. Faire preuve de bon sens en utilisant I'outil électroportatif.
Ne pas utiliser I'outil électroportatif en étant fatigué ou sous I'emprise de I'alcool, de drogues ou
de médicaments. Un moment d'inattention lors de I'utilisation de I'outil électroportatif peut entrainer
des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection personnel et toujours porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protection personnels tels que masque antipoussiére, chaussures de
sécurité antidérapantes, casque de protection ou protection acoustique suivant I'utilisation de I'outil
électroportatif, réduiront le risque de blessures des personnes.

» Eviter une mise en service par mégarde. S'assurer que I'outil électroportatif est arrété avant de le
brancher a la source de courant et/ou a I'accu, de le prendre ou de le porter. Le fait de porter I'outil
électroportatif avec le doigt sur I'interrupteur ou de brancher I'appareil sur la source de courant lorsque
I'interrupteur est en position de fonctionnement peut entrainer des accidents.

» Retirer tout outil de réglage ou toute clé avant de mettre I'outil électroportatif en fonctionnement.
Une clé ou un outil se trouvant sur une partie en rotation peut causer des blessures.

» Adopter une bonne posture. Veiller a toujours garder une position stable et équilibrée. Cela permet
un meilleur contréle de I'outil électroportatif dans des situations inattendues.

» S'habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de vétements amples ni de bijoux. Garder les
cheveux, les vétements et les gants a distance des parties en mouvement. Des vétements amples,
des bijoux ou des cheveux longs peuvent étre happés par des parties en mouvement.

» Si des dispositifs servant a aspirer ou a recueillir les poussiéres doivent étre utilisés, s'assurer
qu'ils sont effectivement raccordés et correctement utilisés. L'utilisation d'un dispositif d'aspiration
de la poussiére peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Ne pas sous-estimer les mesures de sécurité a prendre et ne pas ignorer sciemment les régles
de sécurité applicables aux outils électriques, méme si I'on est utilisateur chevronné aprés de
fréquentes utilisations de I'outil électroportatif. Un manque d'attention peut conduire a de graves
blessures en quelques fractions de seconde.

Utilisation et maniement de I'outil électroportatif

» Ne pas forcer I'appareil. Utiliser I'outil électroportatif adapté au travail a effectuer. Un outil
électroportatif approprié réalisera mieux le travail et de maniére plus sre au régime pour lequel il a été
congu.

» Ne pas utiliser d'outil électroportatif dont I'interrupteur est défectueux. Tout outil électroportatif qui
ne peut plus étre mis en ou hors fonctionnement est dangereux et doit étre réparé.

» Débrancher la fiche de la prise de courant et/ou I'accu amovible avant d'effectuer des réglages sur
I'appareil, de changer les accessoires, ou de ranger I'appareil. Cette mesure de précaution empéche
une mise en fonctionnement par mégarde de I'outil électroportatif.

» Conserver les outils électroportatifs non utilisés hors de portée des enfants. Ne permettre
I'utilisation de I'appareil a aucune personne qui ne soit pas familiarisée avec celui-ci ou qui n'a
pas lu ces instructions. Les outils électroportatifs sont dangereux lorsqu'ils sont entre les mains de
personnes non initiées.

» Prendre soin des outils électroportatifs et des accessoires. Vérifier que les parties en mouvement
fonctionnent correctement et qu'elles ne sont pas coincées, et contrdler si des parties sont
cassées ou endommagées de sorte que le bon fonctionnement de I'outil électroportatif s'en trouve
entravé. Faire réparer les parties endommagées avant d'utiliser I'appareil. De nombreux accidents
sont dus a des outils électroportatifs mal entretenus.

» Garder les outils de coupe affltés et propres. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des arétes de coupe tranchantes sont moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a contréler.

» L'outil électroportatif, les accessoires, les outils amovibles, etc. doivent étre utilisés conformément
a ces instructions. Tenir également compte des conditions de travail et du travail a réaliser.
L'utilisation des outils électroportatifs a d'autres fins que celles prévues peut entrainer des situations
dangereuses.

» Veiller a ce que les poignées et surfaces de préhension soient toujours étre séches, propres et
exemptes de traces de graisse ou d'huile. Avec des poignées et surfaces de préhension glissantes, la
sécurité et le contrdle de I'outil électroportatif ne peuvent étre assurés dans des situations inopinées.
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Utilisation et maniement de I'outil sur accu

» Ne charger les accus que dans des chargeurs recommandés par le fabricant. Si un chargeur
approprié a un type spécifique d'accus est utilisé avec des accus non recommandés pour celui-ci, il y a
risque d'incendie.

» Dans les outils électroportatifs, utiliser uniquement les accus spécialement prévus pour ceux-ci.
L'utilisation de tout autre accu peut entrainer des blessures et des risques d'incendie.

» Tenirl'accu non utilisé a I'écart de tous objets métalliques tels qu'agrafes, pieces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres, étant donné qu'un pontage peut provoquer un court-circuit. Un court-circuit
entre les contacts d'accu peut provoquer des brilures ou un incendie.

» En cas d'utilisation abusive, du liquide peut sortir de I'accu. Eviter tout contact avec ce liquide. En
cas de contact par mégarde, rincer soigneusement avec de I'eau. Au cas ou le liquide rentrerait
dans les yeux, consulter en plus un médecin. Le liquide qui sort de I'accu peut entrainer des irritations
de la peau ou causer des brllures.

» Ne pas utiliser d'accu endommagé ou modifié. Des accus endommagés ou modifiés peuvent avoir
un comportement imprévisible et provoquer un incendie, une explosion ou engendrer un risque de
blessures.

» Ne jamais exposer I'accu au feu ou a des températures trop élevées. Le feu ou des températures
supérieures a 130 °C (265 °F) peuvent provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne jamais charger I'accu ou I'outil sur accu hors de la
plage de températures spécifiée dans le manuel d'utilisation. Une charge inappropriée ou hors de la
plage de températures spécifiée risque d'endommager I'accu et accroitre le risque d'incendie.

Service

» L'outil électroportatif doit uniquement étre réparé par un personnel qualifié et seulement avec des
pieces de rechange d'origine. Ceci permet d'assurer la sécurité de I'appareil.

» Ne jamais entretenir d'accus endommagés. Toutes les opérations d'entretien sur des accus doivent
exclusivement étre réalisées par le fabricant ou un prestataire de service client agréé.

2.2 Indications générales de sécurité applicables aux burineurs

» Porter un casque antibruit. Le bruit peut entrainer des pertes auditives.

» Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec I'appareil. La perte de contréle peut entrainer des
blessures.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil
utilisé risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque
de mettre les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

2.3 Consignes de sécurité supplémentaires spécifiques au perforateur-burineur

Sécurité des personnes

» Utiliser le produit uniquement s'il est en parfait état.

Ne jamais entreprendre de manipulation ou de modification sur I'appareil.

Utiliser la poignée supplémentaire livrée avec |'appareil. La perte de contrdle peut entrainer des blessures.

Lors de travaux d'ajourage, protéger I'espace du cOté opposé aux travaux. Des morceaux de matériaux

risquent d'étre éjectés et / ou de tomber, et de blesser d'autres personnes.

» Toujours tenir I'appareil des deux mains par les poignées prévues a cet effet. Tenir les poignées toujours
seches et propres.

» Tenir 'appareil par les surfaces isolées des poignées lors des travaux pendant lesquels I'outil utilisé
risque de toucher des cables électriques cachés. Le contact avec un cable sous tension risque de mettre
les parties métalliques de I'appareil sous tension et de provoquer une décharge électrique.

» Eviter de toucher des piéces en rotation - Risque de blessures !

» Lors de 'utilisation de I'appareil, porter des lunettes de protection adéquates, un casque de protection,
un casque antibruit, des gants de protection et un masque respiratoire léger.

» Porter aussi des gants de protection pour changer d'outil. Risque de blessures par coupure et de
brllures au contact avec I'outil amovible.

» Porter des lunettes de protection. Les éclats de matiére peuvent entrainer des blessures corporelles et
aux yeux.

» Avant le début du travail, prendre connaissance de la classe de risque de la poussiere générée lors des
travaux. Utiliser un aspirateur avec une classification de sécurité autorisée officiellement et conforme aux
dispositions locales concernant les poussiéres. Les poussieres de matériaux telles que des peintures
contenant du plomb, certains types de bois, du béton / de la magonnerie / des pierres naturelles qui
contiennent du quartz ainsi que des minéraux et des métaux peuvent étre nuisibles a la santé.

v v.v
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» Veiller a ce que le poste de travail soit bien ventilé et porter, le cas échéant, un masque de protection
respiratoire adapté au type de poussiéres. Le contact ou I'aspiration de poussiére peut provoquer des
réactions allergiques et/ou des maladies respiratoires de I'utilisateur ou de toute personne se trouvant
a proximité. Certaines poussieres, telles que des poussiéres de chéne ou de hétre, sont réputées étre
cancérigenes, en particulier lorsqu'elles sont combinées a des additifs destinés au traitement du bois
(chromate, produit de protection du bois). Les matériaux contenant de I'amiante doivent seulement étre
manipulés par un personnel spécialisé.

» Faire régulierement des pauses et des exercices pour favoriser I'irrigation sanguine dans les doigts. En
cas de travaux prolongés, les vibrations peuvent perturber la circulation dans les vaisseaux sanguins ou
le systéme nerveux dans les doigts, les mains ou le poignet.

Sécurité relative au systéme électrique

» Avant d'entamer le travail, vérifier qu'il n'y a pas de cables ou gaines électriques, tuyaux de gaz ou d’eau
cachés dans la zone d'intervention. Toutes pieces métalliques extérieures de I'appareil sont susceptibles
de provoquer une décharge électrique si un céble électrique est endommagé par inadvertance.

Utilisation et emploi soigneux de I'outil électroportatif

» Arréter immédiatement I'outil électroportatif si I'outil se bloque. L'appareil peut dévier latéralement.

» Attendre jusqu'a ce que I'outil électroportatif soit arrété avant de le déposer.

3 Description

3.1  Vue d'ensemble du produit f]

® ©® o

Porte-outil

Butée de profondeur - Réglage (accessoire)
Butée de profondeur (accessoire)

Sélecteur de fonction

Bouton de blocage pour fonctionnement en
continu (burinage uniquement)

Variateur électronique de vitesse

Affichage de I'état de charge et des défauts
(accu Li-lon)

Boutons de déverrouillage avec fonction
supplémentaire d'activation de I'indicateur
de I'état de charge

Batterie

Poignée latérale

Interrupteur Marche / Arrét

Touche de demi-puissance

Indicateur de demi-puissance

Indicateur de maintenance

Indicateur Marche / Arrét

® Q0@ OO
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3.2 Utilisation conforme a I'usage prévu

Le produit décrit est un perforateur-burineur électrique équipé d'un mécanisme de frappe électropneuma-
tique. Il est destiné aux travaux de percage dans le béton, la magonnerie, le métal et le bois. Le produit peut
également étre utilisé pour les travaux de burinage légers et moyens sur magonnerie et pour les retouches
sur béton.

» Pour ce produit, utiliser exclusivement les accus Li-lon Hilti de la série B 36.

» Pour ces accus, utiliser exclusivement les chargeurs Hilti de la série C4/36.

3.2.1 Mauvaise utilisation possible
* Ce produit ne convient pas pour travailler des matériaux dangereux pour la santé.
* Ce produit n'est pas congu pour travailler dans un environnement humide.

3.3 Ancre d'étalonnage

Le produit est congu pour le montage d'ancres d'étalonnage. Utiliser uniquement des outils de pose
appropriés !
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Vous trouverez de plus amples informations a ce sujet auprés de votre Centre Hilti.

3.4 ATC

Le produit est équipé de I'arrét d'urgence électronique ATC (Active Torque Control).
Si I'outil amovible bloque ou se coince, le produit se tourne soudain de maniére incontrélée dans le sens
inverse. ATC détecte ce mouvement de pivotement soudain du produit et arréte immédiatement I'appareil.

Pour le bon fonctionnement, le produit doit pouvoir se tourner.
Aprés activation de I'arrét d'urgence, éteindre et rallumer le produit.

3.5 Active Vibration Reduction

Ce produit est équipé d'un systéme Active Vibration Reduction (AVR) qui réduit sensiblement les vibrations.

3.6 Mandrin auto-serrant (accessoire)

Le mandrin auto-serrant permet de procéder a un changement d'outil rapide sans utiliser d'outil auxiliaire.
Elle convient aux outils & queue cylindrique ou six pans utilisés en mode "Avec percussion 4T".

3.7 Indicateur de maintenance

Le produit est équipé d'un indicateur de maintenance avec témoin lumineux.

3.7.1  MMI

Etat Signification

L'indicateur de maintenance est allumé. La durée de fonctionnement pour une maintenance
est atteinte.

L'indicateur de maintenance clignote. Faire réparer le produit par le S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét est allumé. Le produit est mis en marche.

L'indicateur Marche / Arrét clignote. Le produit est mis sur arrét a cause d'une
défaillance temporaire.

L'indicateur Marche / Arrét est éteint. Le produit est mis sur arrét.

L'indicateur de Mi-puissance est allumé. Le produit fonctionne a mi-puissance.

L'indicateur de Mi-puissance est éteint. Le produit fonctionne a pleine puissance.

3.7.2 Affichage de I'état des accus Li-lon

L'état de charge de I'accu Li-lon ainsi que les dysfonctionnements de I'appareil sont signalés par le biais de
I'affichage de I'accu Li-lon. L'état de charge de I'accu Li-lon peut étre visualisé en appuyant Iégérement sur
I'un des deux boutons de déverrouillage.

Etat Signification

4 LED allumées. Etat de charge : 75 % & 100 %
3 LED allumées. Etat de charge : 50 % & 75 %
2 LED allumées. Etat de charge : 25 % a 50 %
1 LED allumée. Etat de charge : 10 % 425 %
1 LED clignote. Etat de charge : < 10 %

1 LED clignote, le produit n'est pas prét a fonction- | L'accu surchauffe ou est compléetement déchargé.
ner.

4 LED clignotent, le produit n'est pas prét a fonc- Charge excessive ou surchauffe de I'appareil.
tionner.

Il n'est pas possible d'interroger l'indicateur de I'état de charge lorsque le variateur électronique de
vitesse est actionné et jusqu'a 5 secondes aprés avoir relaché le variateur électronique de vitesse.
Si les LED de l'affichage de I'accu clignotent, se reporter au chapitre Aide au dépannage.

o % NMMIEADA RN
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3.8  Eléments livrés

Perforateur-burineur, poignée latérale, mode d'emploi.
D'autres produits systéme autorisés pour votre produit peuvent étre obtenus auprés du centre Hilti Store
ou en ligne sous : wwwe.hilti.group | Etats-Unis : www.hilti.com

4 Caractéristiques techniques
TE 60-A36

Tension de référence 36V
Poids selon la procédure EPTA 01 8,1 kg
Energie libérée par coup selon la procédure EPTA 05 8,1J
@ Méche de forage 12 mm ... 40 mm
@ Méche de percée 40 mm ... 80 mm
@ Méche couronne 45 mm ... 100 mm
@ Couronne diamant PCM 42 mm ... 102 mm
@ Méche a métaux 10 mm ... 20 mm
@ Méche a bois 10 mm ... 32 mm
Porte-outil TE-Y

4.1 Valeurs de bruit et de vibrations selon EN 62841

Les valeurs de pression acoustique et de vibrations mentionnées dans ces instructions ont été mesurées
conformément a un procédé de mesure normalisé et peuvent étre utilisées comme base de comparaison
d'outils électroportatifs. Elles sont de plus adaptées a une évaluation préalable de I'exposition aux bruits et
aux vibrations.

Les indications fournies correspondent aux principales applications de I'outil électroportatif. Ces données
peuvent néanmoins différer si |'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications ou avec des outils
coupants différents, ou bien si I'entretien s'avére insuffisant. Dans ce cas, les expositions peuvent augmenter
nettement dans tout I'espace de travail.

Pour une évaluation précise des expositions, il convient également de prendre en compte les temps
durant lesquels |'appareil est arrété ou marche a vide. Cela peut réduire considérablement les contraintes
d'exposition dans tout I'espace de travail.

Par ailleurs, il convient de prendre des mesures de sécurité supplémentaires en vue de protéger I'opérateur
des effets du bruit ou des vibrations, par exemple : entretien de I'outil électroportatif et des outils de coupe,
maintien des mains a bonne température, organisation des processus de travail.

Valeurs d'émissions acoustiques selon EN 60745

TE 60-A36
Niveau de pression acoustique (LpA) 98 dB
Incertitude sur le niveau de pression acoustique (KpA) 3dB
Niveau de puissance acoustique (LWA) 109 dB
Incertitude sur le niveau de puissance acoustique (KWA) 3dB

Valeurs totales des vibrations selon EN 60745

TE 60-A36
Percage avec percussion dans le béton (a, ) 8,3 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
Burinage dans le béton (a,, cneq) 6,7 m/s?
Incertitude (K) 1,5 m/s?
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5 Utilisation

5.1 Préparatifs

Mettre le produit sur arrét ou retirer I'accu avant de procéder aux réglages de |'appareil ou de changer
d'accessoires.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.1.1 Retrait de I'accu &

1. Appuyer sur les boutons de déverrouillage de I'accu.
2. Retirer I'accu vers I'arriere.

5.1.2 Montage de la poignée latérale &

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du perforateur-burineur.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur I'appareil.

/\ ATTENTION

Risque de blessures ! L'action de |'utilisateur peut étre entrée du fait d'une butée de profondeur montée
non utilisée.

» Retirer la butée de profondeur du produit.

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.
2. Pousser le dispositif de serrage (collier de serrage) vers I'avant sur le porte-outil jusqu'a la rainure prévue
a cet effet.

3. Placer la poignée latérale dans la position souhaitée.
4. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour serrer.

5.1.3 Montage de la butée de profondeur (en option) 1

1. Tourner le dispositif de serrage (collier de serrage) sur la poignée latérale pour desserrer.

2. Faire glisser la butée de profondeur vers I'avant dans les 2 orifices de guidage prévus a cet effet.

3. Tourner le pommeau afin de serrer le dispositif de serrage (collier de serrage) de la poignée latérale.

5.1.4 Réglage de la puissance

ﬂ Aprés avoir branché I'accu, le produit est toujours réglé sur la pleine puissance.

1. Appuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit commute sur la demi-puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'allume.

2. Réappuyer sur la touche "demi-puissance". Le produit passe en pleine puissance.
» L'indicateur de "demi-puissance" s'éteint.

5.1.5 Mise en place/retrait de I'outil §

/ DANGER

Risque d’incendie Danger en cas de contact entre I'appareil chaud et des matériaux facilement inflammables.
» Ne pas poser I'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Aprés utilisation, I'outil peut étre trés chaud.
» Porter des gants de protection pour changer d'outil.
» Ne pas poser I'appareil chaud sur des matériaux facilement inflammables.
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L'utilisation d'une graisse non appropriée peut engendrer des dommages sur le produit. Utiliser
exclusivement de la graisse Hilti d'origine.

e

Graisser légérement I'emmanchement de I'outil amovible.

» Utiliser exclusivement de la graisse Hilti d'origine. Une graisse inadéquate peut provoquer des
dommages sur le produit.

Emmancher I'outil amovible a fond dans le porte-outil jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

Une fois mis en place, vérifier que I'outil est bien serré dans le dispositif de verrouillage en tirant dessus.
» Le produit est prét a fonctionner.

4. Retirer le dispositif de verrouillage de I'outil jusqu'a la butée et sortir I'outil amovible.

w N

5.1.6 Introduction de I'accu§

AJ AVERTISSEMENT

Danger électrique Danger de court-circuit.
» Avant d'insérer I'accu, s'assurer que les contacts de I'accu et les contacts du perforateur-burineur sont
exempts de tout corps étranger.

’AJ AVERTISSEMENT

Risque de blessures Danger engendré par la chute de I'accu.
» Une chute d'accu pourrait vous mettre en danger ou mettre en danger d'autres personnes. Vérifier que
I'accu est bien en place dans le perforateur-burineur.

—_

Insérer I'accu dans I'appareil jusqu'a ce qu'il s'encliquette avec un clic audible.
Vérifier que I'accu est bien en place.

N

5.2 Travail

/\ ATTENTION
Risque de blessures Perte de contréle du perforateur-burineur.

» S'assurer que la poignée latérale est bien montée et correctement serrée. Veiller a ce que le collier de
serrage soit dans I'écrou prévu a cet effet sur I'appareil.

Bien respecter les consignes de sécurité et les avertissements de la présente documentation ainsi que celles
figurant sur le produit.

5.2.1 Percage avec percussion
1. Régler le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T.
2. Régler la puissance souhaitée.
3. Poser la méche sur le matériau support.
4. Appuyer sur le variateur électronique de vitesse.
» Le produit monte en régime.

5.2.2 Percage sans percussion

Le pergage sans percussion est possible avec des outils amovibles pourvus d'un emmanchement
spécial. De tels outils sont disponibles dans la gamme d'outils amovibles Hilti. Le mandrin auto-
serrant permet par exemple aussi d'insérer une méche a bois ou pour acier avec queue cylindrique et
de percer sans percussion.

» Tourner le sélecteur de fonction sur ce symbole : 4T.

5.3 Positionnement du burin

/\ ATTENTION
Risque de blessures ! Perte de controle du sens de burinage.

» Ne pas travailler avec le sélecteur sur la position "Positionnement du burin". Tourner le sélecteur de
fonction sur la position "Burinage" , jusqu'a ce qu'il s'encliquette.

AR, = B
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Le burin peut étre positionné dans 24 positions différentes (tous les 15°). Ainsi, que ce soit pour le
burinage plat ou profilé, il est toujours possible de travailler dans la position optimale.

1. Régler le sélecteur de fonction sur la position "Positionnement du burin" -9-.

2. Tourner le burin dans la position souhaitée.

3. Régler le sélecteur de fonction sur ce symbole : T, jusqu'a ce qu'il s'enclenche.
» Le produit est prét a fonctionner.

5.3.1 Burinage
» Régler le sélecteur de fonction sur la position "Burinage" T .

5.3.2 Activation / Désactivation de la marche continue &

ﬂ En mode burinage, le variateur électronique de vitesse peut étre bloqué a I'état activé.

1. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'avant.
2. Enfoncer complétement l'interrupteur de commande.
» Le produit fonctionne en continu.
3. Pousser le bouton de blocage pour marche continue vers I'arriére.
» Le produit s'arréte.

6 Nettoyage et entretien

/A AVERTISSEMENT
Risque de blessures lorsque I'accu est inséré !
» Toujours retirer I'accu avant tous travaux de nettoyage et d'entretien !

Entretien de I'appareil

+ Eliminer prudemment les saletés récalcitrantes.

* Nettoyer les ouies d'aération avec précaution au moyen d'une brosse seche.

¢ Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les piéces en plastique.

Entretien des accus Li-ion

* Veiller a ce que I'accu soit toujours propre et exempt de traces de graisse et d'huile.

* Nettoyer le boitier uniguement avec un chiffon légerement humidifié. Ne pas utiliser de nettoyants a base
de silicone, ceci pourrait attaquer les pieces en plastique.

«  Eviter toute pénétration d'humidité.

Entretien

» Vérifier régulierement qu'aucune piece visible n'est endommagée et que les organes de commande sont
parfaitement opérationnels.

* En cas d'endommagements et/ou de dysfonctionnements, ne pas utiliser le produit. Le faire immédiate-
ment réparer par le S.A.V. Hilti.

e Apres des travaux de nettoyage et d'entretien, vérifier si tous les équipements de protection sont bien
en place et fonctionnent parfaitement.

Pour une utilisation en toute sécurité, utiliser uniquement des pieces de rechange et consommables
d'origine. Vous trouverez les piéces de rechange, consommables et accessoires autorisés convenant
pour votre produit dans le centre Hilti Store ou sous : www.hilti.group.

7 Transport et stockage des appareils sur accu

Transport

/\ ATTENTION
Mise en marche inopinée lors du transport !
» Toujours retirer les accus avant de transporter les produits !



» Retirer les accus.

» Ne jamais transporter les accus en vrac.

» Avant toute utilisation consécutive a un transport prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

Stockage
/\ ATTENTION

LIS

Endommagement involontaire du fait d'accus défectueux ou de chute d'accu!
» Toujours retirer les accus avant de stocker les produits !

» Stocker I'appareil et les accus si possible au frais et au sec.
» Ne jamais stocker les accus exposés au soleil, sur des installations de chauffage ou derriére des vitres.
» Stocker I'appareil et les accus hors de portée des enfants et des personnes non autorisées.

» Avant toute utilisation consécutive a un stockage prolongé de I'appareil et des accus, toujours vérifier
qu'ils ne sont pas endommagés.

8 RoHS (directive relative a la limitation d'utilisation des substances dangereuses)

Le tableau des substances dangereuses est accessible au moyen du lien suivant : gr.hilti.com/r8377057.
Vous trouverez a la fin de cette documentation, sous forme de code QR, un lien menant au tableau RoHS.

9 Aide au dépannage

En cas de défaillances non énumérées dans ce tableau ou auxquelles il n'est pas possible de remédier sans

aide, contacter le S.A.V. Hilti.

9.1 Guide de dépannage

Défaillance

Causes possibles

Solution

Absence de percussion.

Le produit est trop froid.

» Poser le perforateur sur le maté-
riau support et le laisser tourner
a vide. Répéter si nécessaire
jusqu'a ce que le mécanisme de
frappe fonctionne.

L'accu se vide plus rapide-
ment que d'habitude.

L'état de I'accu n'est pas optimal.

» Remplacer I'accu.

L'accu ne s'encliquette pas
avec un « double-clic » au-
dible.

Ergots d'encliquetage encrassés
sur l'accu.

» Nettoyer les ergots d'enclique-
tage et réencliqueter I'accu
dans son logement.

La broche de I'appareil ne
tourne pas.

Dépassement de la température de
service admissible pour le systéme
électronique du produit.

L'indicateur Marche / Arrét cli-
gnote.
» Laisser |'appareil refroidir.

Décharger I'accu.

» Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Le produit s'arréte automati-
quement.

Protection électronique contre les
surcharges activée.

L'indicateur Marche / Arrét cli-

gnote.

» Relacher le variateur électro-
nigue de vitesse. Laisser le
produit refroidir. Réactionner
le variateur électronique de
vitesse. Réduire la charge de
I'appareil.

Le produit s'arréte si la
meéche est bloquée.

L'équipement de protection élec-
tronique a été activé pour éviter
tout autre coincement.

» Desserrer la méche.

Important dégagement de
chaleur dans le perforateur-
burineur ou dans I'accu.

Défaut électrique.

» Arréter immédiatement le
produit. Retirer I'accu et
I'examiner. Le laisser refroidir.
Contacter le S.A.V. Hilti.

2201898
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Défaillance

Causes possibles

Solution

Important dégagement de
chaleur dans le perforateur-
burineur ou dans I'accu.

Charge excessive du produit (limite
d'emploi dépassée).

>

Utiliser un produit approprié au
type de travail envisagé.

Les LED de la batterie n'in-
diquent rien.

L'accu n'est pas complétement
encliqueté.

Encliqueter I'accu d'un
« double-clic ».

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener l'accu a la température
de service recommandée.

1 LED clignote sur la batterie.

Décharger I'accu.

Remplacer I'accu et charger
I'accu vide.

Accu trop chaud ou trop froid.

Amener I'accu a la température
de service recommandée.

4 LED clignotent sur I'accu.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

Le produit n'atteint pas la
pleine puissance.

Le variateur électronique de vitesse
n'est pas completement enfoncé.

Enfoncer le variateur électro-
nique de vitesse jusqu'en butée.

Touche "demi-puissance" activée.

Appuyer sur la touche "demi-
puissance".

La méche ne tourne pas.

Sélecteur de fonction pas enclen-
ché ou se trouvant sur la position
"Burinage" T ou la position "Posi-
tionnement du burin" -8-.

Mettre le sélecteur de fonction
a l'arrét sur la position "Percage
avec percussion" 4T.

L'outil ne sort pas du disposi-
tif de verrouillage.

Le porte-outil n'est pas compléte-
ment ouvert.

Retirer le dispositif de ver-
rouillage de I'outil jusqu'a la
butée et sortir I'outil.

La poignée latérale n'est pas mon-
tée correctement.

Desserrer la poignée latérale
et la monter correctement, afin
que le collier de serrage et la
poignée latérale s'enclenchent
dans I'encoche.

Le produit ne se met pas en
marche.

Le dispositif de verrouillage anti-
démarrage électronique aprés une
coupure d'alimentation électrique
est activé.

Arréter puis remettre en marche
le produit.

L'indicateur de maintenance
s'allume.

Echéance d'entretien atteinte.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur de maintenance
clignote.

Produit endommagé.

Faire réparer le produit par le
S.A.V. Hilti.

L'indicateur Marche / Arrét
clignote.

Surcharge momentanée du pro-
duit.

Relacher le variateur électro-
nique de vitesse et I'actionner a
nouveau.

Protection contre la surchauffe.

Laisser le produit refroidir et
nettoyer les ouies d'aération.

10 Recyclage

& Les appareils Hilti sont fabriqués pour une grande partie en matériaux recyclables. Le recyclage
présuppose un tri adéquat des matériaux. Hilti reprend les appareils usagés dans de nombreux pays en vue
de leur recyclage. Consulter le service clients Hilti ou un conseiller commercial.

i » Ne pas jeter les appareils électriques, électroniques et accus dans les ordures ménageres !
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1 Garantie constructeur

» En cas de questions sur les conditions de garantie, veuillez vous adresser a votre partenaire Hilti local.

Manual de instrucciones original

1 Informacion sobre la documentacion

1.1 Acerca de esta documentacién

Lea detenidamente esta documentacion antes de la puesta en servicio. Ello es imprescindible para un
trabajo seguro y un manejo sin problemas.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentaciéon y en el
producto.

Conserve este manual de instrucciones siempre junto con el producto y entregue el producto a otras
personas siempre acompanado del manual.

1.2 Explicacién de simbolos

1.2.1 Avisos

Las advertencias de seguridad advierten de peligros derivados del manejo del producto. Se utilizan las
siguientes palabras de peligro:

PELIGRO !
» Término utilizado para un peligro inminente que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

ADVERTENCIA !
» Término utilizado para un posible peligro que puede ocasionar lesiones graves o incluso la muerte.

/\ PRECAUCION
PRECAUCION !
» Término utilizado para una posible situacién peligrosa que puede ocasionar lesiones o dafios materiales.

1.2.2 Simbolos en la documentacion
En esta documentacion se utilizan los siguientes simbolos:

@ Leer el manual de instrucciones antes del uso

ﬂ Indicaciones de uso y demas informacioén de interés

2&9 | Manejo con materiales reutilizables

i No tirar las herramientas eléctricas y las baterias junto con los desperdicios domésticos

1.2.3 Simbolos en las figuras
En las figuras se utilizan los siguientes simbolos:

E Estos numeros hacen referencia a la figura correspondiente incluida al principio de este manual

La numeracion describe el orden de los pasos de trabajo en la imagen y puede ser diferente de

3 los pasos descritos en el texto
<7 Los nimeros de posicion se utilizan en la figura Vista general y los nimeros de la leyenda estan
=7 | explicados en el apartado Vista general del producto

AR, = R
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Preste especial atencion a este simbolo cuando utilice el producto.

e

1.3 Simbolos del producto

1.3.1  Simbolos en el producto
En el producto se utilizan los siguientes simbolos:

Taladrar con percusion (taladrar con martillo)

Cincelar

-5

-9- | Colocar cincel

@ Clase de proteccion Il (aislamiento doble)

/min | Revoluciones por minuto

N | Numero de referencia de revoluciones en vacio

O | Diametro

——= | Corriente continua

Li-lon | Bateria de lon-Litio

Serie utilizada de baterias de lon-Litio Hilti. Consulte las indicaciones recogidas en el capitulo
Uso conforme a las prescripciones.

El producto permite la transferencia de datos inalambrica, compatible con plataformas iOS y
Android.

Nunca utilice la bateria como herramienta de percusion.

No deje que la bateria se caiga. No utilice baterias que hayan recibido algun golpe ni que estén
dafadas de alguna otra forma.

P@ ®; @# E

14 Conexion y desconexion

Simbolos

El producto esta conectado

El producto esta desconectado

1.5 Informacioén del producto

Los productos [Cmll®am han sido disefiados para usuarios profesionales y solo personal autorizado y
debidamente formado puede utilizarlos y llevar a cabo su mantenimiento y conservacion. Este personal
debe estar especialmente instruido en lo referente a los riesgos de uso. La utilizacion del producto y sus
dispositivos auxiliares puede conllevar riesgos para el usuario en caso de manejarse de forma inadecuada
por personal no cualificado o utilizarse para usos diferentes a los que estan destinados.
La denominacién del modelo y el niUmero de serie estan indicados en la placa de identificacion.
» Escriba el nimero de serie en la siguiente tabla. Necesitara los datos del producto para realizar consultas
a nuestros representantes o al Departamento de Servicio Técnico.
Datos del producto

Martillo combinado TE 60-A36
Generacion 04
N.2 de serie
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1.6 Declaracion de conformidad

Bajo nuestra exclusiva responsabilidad, declaramos que el producto aqui descrito cumple con las directivas
y normas vigentes. Encontrara una reproducciéon de la declaracion de conformidad al final de esta
documentacion.

La documentacion técnica se encuentra depositada aqui:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Seguridad

21 Indicaciones generales de seguridad para herramientas eléctricas

/\ ADVERTENCIA Lea con atencion todas las indicaciones de seguridad, instrucciones, ilustraciones
y datos técnicos correspondientes a esta herramienta eléctrica. La negligencia en el cumplimiento
de las instrucciones que se describen a continuacién podria provocar descargas eléctricas, incendios o
lesiones graves.

Conserve todas las instrucciones e indicaciones de seguridad para futuras consultas.

El término «herramienta eléctrica» empleado en las indicaciones de seguridad se refiere a herramientas
eléctricas portatiles, ya sea con cable de red o sin cable, en caso de ser accionadas por bateria.

Seguridad en el puesto de trabajo

» Mantenga su area de trabajo limpia y bien iluminada. El desorden o una iluminacién deficiente de las
zonas de trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con peligro de explosion en el que se encuentren
liquidos, gases o polvos inflamables. Las herramientas eléctricas producen chispas que pueden llegar
a inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niilos y otras personas de su puesto de trabajo al emplear la herramienta
eléctrica. Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la herramienta.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe corresponder a la toma de corriente utilizada. No
se debera modificar el enchufe en forma alguna. No utilice enchufes adaptadores para las
herramientas eléctricas con puesta a tierra. Los enchufes sin modificar adecuados a las respectivas
tomas de corriente reducen el riesgo de descarga eléctrica.

» Evite el contacto corporal con superficies que tengan puesta a tierra, como pueden ser tubos,
calefacciones, cocinas vy frigorificos. El riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es mayor
si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga las herramientas eléctricas a la lluvia y evite que penetren liquidos en su interior. El
riesgo de recibir descargas eléctricas aumenta si penetra agua en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de conexion para transportar o colgar la herramienta eléctrica ni tire de él para
extraer el enchufe de la toma de corriente. Mantenga el cable de conexion alejado de fuentes de
calor, aceite, aristas afiladas o piezas moviles. Los cables de conexién dafiados o enredados pueden
provocar descargas eléctricas.

» Cuando trabaje al aire libre con una herramienta eléctrica, utilice exclusivamente un alargador
adecuado para exteriores. La utilizacion de un alargador adecuado para su uso en exteriores evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Cuando no pueda evitarse el uso de la herramienta eléctrica en un entorno humedo, utilice un
interruptor de corriente de defecto. La utilizacion de un interruptor de corriente de defecto evita el
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad de las personas

» Permanezca atento, preste atencion durante el trabajo y utilice la herramienta eléctrica con
prudencia. No utilice una herramienta eléctrica si esta cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. Un momento de descuido al utilizar la herramienta
eléctrica podria producir graves lesiones.

» Utilice el equipo de seguridad personal adecuado y lleve siempre gafas protectoras. El riesgo
de lesiones se reduce considerablemente si, segun el tipo y la aplicacion de la herramienta eléctrica
empleada, se utiliza un equipo de seguridad personal adecuado como una mascarilla antipolvo, zapatos
de seguridad con suela antideslizante, casco de proteccién o proteccién para los oidos.

» Evite una puesta en servicio fortuita de la herramienta. Asegurese de que la herramienta eléctrica
esta apagada antes de alzarla, transportarla, conectarla a la toma de corriente o insertar la
bateria. Si transporta la herramienta eléctrica sujetandola por el interruptor de conexién/desconexion
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o si introduce el enchufe en la toma de corriente con la herramienta conectada, podria producirse un
accidente.

Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de conectar la herramienta eléctrica. Una
herramienta o llave colocada en una pieza giratoria puede producir lesiones al ponerse en funcionamiento.
Evite adoptar posturas forzadas. Procure que la postura sea estable y manténgase siempre en
equilibrio. De esta forma podra controlar mejor la herramienta eléctrica en caso de presentarse una
situacion inesperada.

Utilice ropa adecuada. No utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo, vestimenta y
guantes alejados de las piezas moviles. La vestimenta suelta, las joyas y el pelo largo se pueden
enganchar con las piezas en movimiento.

Siempre que sea posible montar equipos de aspiracion o captacion de polvo, asegurese de que
estan conectados y de que se utilizan correctamente. El uso de un sistema de aspiraciéon de polvo
reduce los riesgos derivados del polvo.

No se crea a salvo de cualquier riesgo ni pase por alto ninguna de las normas de seguridad
relativas a las herramientas eléctricas, aun cuando esté familiarizado con la herramienta eléctrica
y tenga larga experiencia en su uso. Una actuacion negligente puede provocar lesiones graves en
cuestion de segundos.

Uso y manejo de la herramienta eléctrica

>

No sobrecargue la herramienta. Utilice la herramienta eléctrica adecuada para el trabajo que se
dispone a realizar. Con la herramienta eléctrica apropiada podra trabajar mejor y de modo mas seguro
dentro del margen de potencia indicado.

No utilice herramientas eléctricas con el interruptor defectuoso. Las herramientas eléctricas que no
se puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben repararse.

Extraiga el enchufe de la toma de corriente o retire la bateria extraible antes de efectuar cualquier
ajuste en la herramienta, cambiar accesorios o en caso de no utilizar la herramienta durante un
tiempo prolongado. Esta medida preventiva evita el riesgo de arranque accidental de la herramienta
eléctrica.

Guarde las herramientas eléctricas que no utilice fuera del alcance de los nifios. No permita
utilizar la herramienta a ninguna persona que no esté familiarizada con ella o que no haya leido
este manual de instrucciones. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas inexpertas son
peligrosas.

Cuide su herramienta eléctrica y los accesorios adecuadamente. Compruebe si las piezas moéviles
de la herramienta funcionan correctamente y sin atascarse, y si existen piezas rotas o deterioradas
que pudieran afectar al funcionamiento de la herramienta eléctrica. Encargue la reparacion de las
piezas defectuosas antes de usar la herramienta eléctrica. Muchos accidentes son consecuencia de
un mantenimiento inadecuado de la herramienta eléctrica.

Mantenga los utiles limpios y afilados. Las herramientas de corte bien cuidadas y con aristas afiladas
se atascan menos y se guian con mas facilidad.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, utiles de insercion, etc., de acuerdo con estas
instrucciones. Para ello, tenga en cuenta las condiciones de trabajo y la tarea que se va a realizar.
El uso de herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aquellos para los que han sido concebidas
puede resultar peligroso.

Mantenga las empuiaduras y las superficies de contacto secas, limpias y sin residuos de aceite
o grasa. Las empufaduras y superficies de contacto resbaladizas impiden manejar y controlar la
herramienta eléctrica con seguridad en situaciones imprevistas.

Uso y manejo de la herramienta de bateria

>

54

Cargue las baterias inicamente con los cargadores recomendados por el fabricante. Existe riesgo
de incendio al intentar cargar baterias de un tipo diferente al previsto para el cargador.

Utilice unicamente las baterias previstas para la herramienta eléctrica. El uso de otro tipo de
baterias puede provocar dafos e incluso incendios.

Si no utiliza la bateria, guardela separada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos y demas
objetos metalicos que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito de los contactos de la
bateria puede causar quemaduras o incendios.

La utilizacién inadecuada de la bateria puede provocar fugas de liquido. Evite el contacto con
este liquido. En caso de contacto accidental, enjuague el area afectada con abundante agua. En
caso de contacto con los ojos, acuda ademas inmediatamente a un médico. El liquido de la bateria
puede irritar la piel o producir quemaduras.

No utilice baterias daiadas o modificadas. Una bateria dafiada o modificada puede tener un
comportamiento imprevisible y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.
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No exponga la bateria al fuego o a temperaturas muy elevadas. El fuego o las temperaturas
superiores a 130 °C (265 °F) pueden provocar una explosion.

Siga todas las instrucciones relativas a la carga y no cargue nunca la bateria o la herramienta de
bateria excediendo el rango de temperatura indicado en el manual de instrucciones. Una carga
incorrecta o fuera del rango de temperatura permitido puede destruir la bateria y aumentar el riesgo de
incendio.

Servicio Técnico

>

2.2

2.3

Solicite que un profesional lleve a cabo la reparacion de su herramienta eléctrica y que utilice
exclusivamente piezas de repuesto originales. Solamente asi se garantiza la seguridad de la
herramienta.

No realice nunca el mantenimiento de baterias dafnadas. Cualquier mantenimiento de las baterias
debe llevarlo a cabo el fabricante o un centro del Servicio de Atencion al Cliente autorizado.

Indicaciones de seguridad para martillos

Utilice proteccion para los oidos. El ruido constante puede reducir la capacidad auditiva.
Utilice las empuiaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control
puede causar lesiones.

Sujete la herramienta por las empuiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util
puede entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores
puede traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

Indicaciones de seguridad adicionales para el martillo perforador

Seguridad de las personas

>

>

>

Utilice el producto solo si esta en perfecto estado técnico.

Nunca efectie manipulaciones o modificaciones en la herramienta.

Utilice las empufaduras adicionales que se suministran con la herramienta. La pérdida del control puede
causar lesiones.

Durante el proceso de taladrado, proteja la zona opuesta al lugar donde se realiza el trabajo, ya que
pueden desprenderse cascotes y causar heridas a otras personas.

Sujete siempre la herramienta con ambas manos por las empufiaduras previstas. Mantenga las
empufnaduras secas y limpias.

Sujete la herramienta por las empufiaduras aisladas cuando realice trabajos en los que el util de insercién
pueda entrar en contacto con cables eléctricos ocultos. El contacto con los cables conductores puede
traspasar la conductividad a las partes metdlicas y producir descargas eléctricas.

Evite tocar las piezas en movimiento. Existe riesgo de lesiones.

Durante el uso de la herramienta, lleve gafas protectoras adecuadas, casco de proteccion, proteccion
para los oidos, guantes de proteccién y una mascarilla ligera.

Para cambiar el util, utilice también guantes de proteccién. El contacto con el util de insercién puede
producir cortes y quemaduras.

Utilice proteccion para los ojos. El material que sale disparado puede ocasionar lesiones en los ojos y en
el cuerpo.

Antes de iniciar el trabajo, consulte la clase de peligros derivados del polvo resultante del trabajo.
Utilice un aspirador de obra con una clasificacion de proteccion homologada conforme a las normas
locales sobre la proteccion contra el polvo. El polvo procedente de materiales como pinturas con plomo,
determinadas maderas, hormigdn/mamposteria/rocas con cuarzo, asi como minerales y metal puede ser
nocivo para la salud.

Procure una buena ventilacién en el lugar de trabajo y utilice en caso necesario una mascarilla adecuada
para cada clase de polvo. El contacto con el polvo o su inhalacién puede provocar reacciones alérgicas
o asfixia al usuario o a personas que se encuentren en su entorno. Existen determinados tipos de
polvo, como puede ser el de roble o el de haya, catalogados como cancerigenos, especialmente si se
encuentran mezclados con aditivos usados en el tratamiento de la madera (cromato, agente protector
para la madera). Unicamente expertos cualificados estan autorizados a manipular materiales que
contengan asbesto.

Efectle pausas durante el trabajo, asi como ejercicios de los dedos para mejorar la circulacién. En el
caso de trabajos de larga duracion, las vibraciones pueden causar alteraciones en el sistema nervioso o
en los vasos sanguineos de los dedos, las manos u otras articulaciones de las manos.
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Seguridad eléctrica

» Antes de empezar a trabajar, compruebe si la zona de trabajo oculta cables eléctricos, tuberias de gas
o cafierias de agua. Las partes metdlicas exteriores de la herramienta pueden provocar una descarga
eléctrica si se dafa por error un cable eléctrico.

Manipulacioén y utilizacién segura de las herramientas eléctricas

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica si se bloquea el Gtil. La herramienta se puede
desviar lateralmente.

» Espere hasta que la herramienta eléctrica se haya detenido antes de dejarla en ninguna superficie.

3 Descripcion

3.1 Vista general del producto ]

Portautiles

Tope de profundidad - Ajuste (accesorio)
Tope de profundidad (accesorio)

Interruptor selector de funciones

Botén de fijacién para marcha continua (solo

cincelado)
Conmutador de control

Indicador del estado de carga y de averias
(bateria de lon-Litio)

Teclas de desbloqueo con funcién adicional
de activacién del indicador del estado de
carga

Bateria

Empufadura lateral

Interruptor de conexion y desconexion
Tecla de media potencia

Indicador de media potencia

Indicador de funcionamiento

Indicador conexion/desconexion

® @

® Q@ @EEEO

CISISICICISIC)

3.2 Uso conforme a las prescripciones

El producto descrito es un martillo combinado accionado eléctricamente con un mecanismo de percusion
neumatico. Es adecuado para trabajos de taladrado en hormigdn, mamposteria, madera y metal. Ademas,
el producto se puede utilizar en trabajos sencillos y de mediana envergadura de cincelado en mamposteria
y para repasar en hormigon.

» Para este producto utilice inicamente las baterias de lon-Litio de Hilti de la serie B 36.

» Para estas baterias utilice exclusivamente los cargadores de Hilti de la serie C4/36.

3.2.1 Posibles usos indebidos

* Este producto no esta indicado para el tratamiento de materiales nocivos para la salud.
* Este producto no es apropiado para su uso en entornos humedos.

3.3 Anclaje por socavado

El producto es adecuado para fijar anclajes por socavado. Utilice exclusivamente Utiles de insercion
apropiados.
Encontrara informacion detallada al respecto en su Centro Hilti.

3.4 ATC

El producto esté equipado con la desconexion rapida electrénica ATC (Active Torque Control).
Si el util de insercién se bloquea o atasca, el producto empieza a girar repentinamente de forma incontrolada
en sentido opuesto. ATC detecta ese giro anémalo y desconecta inmediatamente el producto.



Para garantizar un funcionamiento correcto, se debe poder girar el producto.
Tras la desconexion rapida, desconecte el producto y vuelva a conectarlo.

3.5 Active Vibration Reduction

El producto esté equipado con un sistema Active Vibration Reduction (AVR), que reduce considerablemente

las vibraciones.

3.6 Alojamiento de cierre rapido (accesorio)

El alojamiento de cierre rapido permite un rapido cambio de util sin herramientas adicionales. Es adecuado
para Utiles con vastago cilindrico o hexagonal que se usen en el modo «4T con percusion».

3.7 Indicador de funcionamiento

El producto esta equipado con un indicador de funcionamiento con sefal luminosa.

3.71  MMI

Estado

Significado

El indicador de funcionamiento esta encendido.

Se ha alcanzado el plazo de funcionamiento de la
herramienta hasta la siguiente revision por parte
del Servicio Técnico.

El indicador de funcionamiento parpadea.

Encargue la reparacion del producto al Servicio
Técnico de Hilti.

El indicador de conexion/desconexién esta encen-
dido.

El producto esta conectado

El indicador de conexion/desconexién parpadea.

El producto esta desconectado debido a un fallo
temporal.

El indicador de conexion/desconexion esta apa-
gado.

El producto esta desconectado.

El indicador de media potencia esta encendido.

El producto funciona con media potencia.

El indicador de media potencia esta apagado.

El producto funciona con la méxima potencia.

3.7.2 Indicador de la bateria de lon-Litio

El estado de carga de la bateria de lon-Litio y las averias de la herramienta se sefializan mediante el indicador
de la bateria de lon-Litio. El estado de carga de la bateria de lon-Litio se visualiza pulsando una de las dos

teclas de desbloqueo de la bateria.

Estado

Significado

Los 4 LED encendidos.

Estado de carga: 75 % a 100 %

3 LED encendidos.

Estado de carga: 50 % a 75 %

2 LED encendidos.

Estado de carga: 25 % a 50 %

1 LED encendido.

Estado de carga: 10 % a 25 %

1 LED parpadea.

Estado de carga: < 10 %

1 LED parpadea, el producto no esta listo para
funcionar.

La bateria esta sobrecalentada o totalmente des-
cargada.

4 LED parpadean, el producto no esta listo para
funcionar.

La herramienta esta sobrecargada o sobrecalen-
tada.

Con el conmutador de control accionado y hasta 5 s después de soltarlo no es posible consultar el

estado de carga.

Si los LED del indicador de la bateria parpadean, observe las indicaciones del capitulo «Ayuda en

caso de averias».

3.8 Suministro

Martillo combinado, empufadura lateral, manual de instrucciones.

Espafiol 57



LIS

Encontrara otros productos del sistema autorizados para su producto en su Hilti Store o en Internet, en:
www.hilti.group | EE. UU.: www.hilti.com

4 Datos técnicos
TE 60-A36

Tension nominal 36V
Peso segun el procedimiento EPTA 01 8,1 kg
Energia por impacto segtn procedimiento EPTA 05 8,1J
@ de broca para martillo perforador 12 mm ... 40 mm
@ de broca perforadora 40 mm ... 80 mm
@ de broca corona con percusion 45 mm ... 100 mm
@ de corona perforadora de diamante PCM 42 mm ... 102 mm
@ de broca para metal 10 mm ... 20 mm
@ de broca para madera 10 mm ... 32 mm
Portattiles TE-Y

4.1 Informacion sobre la emision de ruidos y valores de vibracion segun EN 62841

Los valores de vibracién y de presion acustica indicados en estas instrucciones han sido medidos conforme
a los procedimientos de mediciéon homologados y pueden utilizarse para la comparacion de diferentes
herramientas eléctricas. También resultan Utiles para realizar un andlisis de los riesgos de exposicion.

Los datos indicados son especificos para las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Los datos
pueden, no obstante, registrar variaciones si la herramienta eléctrica se emplea para otras aplicaciones o con
utiles de insercion distintos, o si se ha efectuado un mantenimiento insuficiente de la herramienta. En estos
casos, los riesgos de exposicion podrian aumentar considerablemente durante toda la sesion de trabajo.

A fin de obtener un andlisis preciso de los riesgos de exposicion, también deben tenerse en cuenta los
periodos en los que la herramienta esta desconectada o esta en marcha, pero no realmente en uso. De este
modo, los riesgos de exposicion podrian reducirse considerablemente durante toda la sesién de trabajo.
Adopte medidas de seguridad adicionales para proteger al usuario del efecto del ruido y de las vibraciones,
como por ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y los Utiles de insercién, mantener las manos
calientes, organizacién de los procesos de trabajo, etc.

Valores de emision de ruidos segun EN 60745

TE 60-A36
Nivel de intensidad acustica (LpA) 98 dB
Incertidumbre del nivel de intensidad acustica (KpA) 3dB
Nivel de potencia acustica (LWA) 109 dB
Incertidumbre del nivel de potencia acustica (KWA) 3dB

Valor de emision de vibraciones segun EN 60745

TE 60-A36
Taladrar con martillo en hormigén (a,, ) 8,3 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?
Cincelado en hormigén (a,, cyeq) 6,7 m/s?
Incertidumbre (K) 1,5 m/s?

5 Manejo

5.1 Preparacion del trabajo

Desconecte el producto o retire la bateria antes de efectuar cualquier ajuste en la herramienta o de
cambiar accesorios.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.



5.1.1 Extraccion de la bateria &
1. Pulse las teclas de desbloqueo de la bateria.
2. Extraiga la bateria hacia atras.

5.1.2 Montaje de la empuiiadura lateral E

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo combinado.
» Asegurese de que la empufiadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura de la herramienta prevista para
tal fin.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Obstaculo para el operario si el tope de profundidad esté colocado pero no se utiliza.
» Retire el tope de profundidad del producto.

1. Gire la empuiadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empuiadura lateral.

2. Deslice el soporte (banda de sujecién) desde delante a través del portaltiles hasta la ranura prevista
para ello.

3. Coloque la empufadura lateral en la posicién deseada.

4. Gire la empufadura para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empufiadura lateral.

5.1.3 Montaje del tope de profundidad (opcional)

1. Gire la empufadura para soltar el soporte (banda de sujecién) de la empufadura lateral.

2. Introduzca el tope de profundidad desde delante en los 2 orificios guia previstos para este fin.
3. Gire el mango para fijar el soporte (banda de sujecion) de la empunadura lateral.

5.1.4 Ajuste de la potencia

Después de introducir la bateria, el producto siempre esta ajustado para un funcionamiento con la
maxima potencia.

1. Pulse la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a media potencia.
» Se enciende el "Indicador de media potencia".

2. Vuelva a pulsar la "tecla de media potencia". El producto pasa a funcionar a la méxima potencia.
» Se apaga el "Indicador de media potencia".

5.1.5 Insercion/extraccion del Gtil §

A PELIGRO

Riesgo de incendio Peligro por el contacto de la herramienta caliente con materiales facilmente inflamables.
» No deje la herramienta caliente sobre un material faciimente inflamable.

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. La herramienta se calienta debido al uso.
» Utilice guantes de proteccion para cambiar el util.
» No deje la herramienta caliente sobre un material facilmente inflamable.

El uso de una grasa inadecuada puede provocar dafios en el producto. Utilice inicamente grasa
original de Hilti.

1. Engrase ligeramente el extremo de insercion del util.
» Utilice unicamente grasa original de Hilti. Una grasa inadecuada puede provocar dafos en el
producto.
2. Encaje el util de insercion en el portadtiles introduciéndolo hasta el tope.
3. Una vez insertado, tire del util para comprobar que esta encajado.
» El producto esta listo para funcionar.
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4. Retire el bloqueo del util hasta el tope y extraiga el util de insercion.

5.1.6 Colocacion de la bateria §

Peligro eléctrico Peligro por cortocircuito.

» Antes de insertar la bateria, asegurese de que no haya cuerpos extrafios en los contactos de la bateria
ni del martillo combinado.

Riesgo de lesiones Peligro por la caida de la bateria.

» Si se cae la bateria, puede dafarle a usted y a otras personas. Compruebe que la bateria esté bien
colocada en el martillo combinado.

1. Coloque la bateria en el soporte de la herramienta hasta que encaje de forma audible.
2. Compruebe que la bateria esta bien colocada.

5.2 Procedimiento de trabajo

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones Pérdida del control del martillo combinado.
» Asegurese de que la empufadura lateral esté correctamente montada y fijada conforme a las prescrip-
ciones. Asegurese de que la banda de sujecion esté situada en la ranura de la herramienta prevista para
tal fin.

Respete las indicaciones de seguridad y las advertencias presentes en esta documentacion y en el producto.

5.2.1 Taladrar con percusion (taladrar con martillo)
1. Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: 4T .
2. Ajuste la potencia deseada.
3. Coloque la broca sobre la superficie de trabajo.
4. Pulse el conmutador de control.
» El producto se pone en marcha.

5.2.2 Taladrar sin percusion

Se puede taladrar sin percusion con Utiles de insercidn que presenten un extremo de insercion
especial. Hilti ofrece en su gama utiles de insercion de este tipo. Opcionalmente, con el alojamiento
de cierre rapido se pueden, por ejemplo, fijar brocas para madera o brocas para acero con vastago
cilindrico y taladrar sin percusion.

» Situe el interruptor selector de funciones en este simbolo: 4T .

53  Colocar cincel

/\ PRECAUCION
Riesgo de lesiones. Pérdida de control de la direccién del cincel.

» No trabaje en la posicion «Colocar cincel». Lleve el interruptor selector de funciones a la posicién
«Cincelar» hasta que encaje.

El cincel cuenta con 24 posiciones de ajuste diferentes (en intervalos de 15°). De ese modo, siempre
se adopta la mejor posicién en los trabajos con cincel plano y cincel de perfilar.

1. Situe el interruptor selector de funciones en la posicion «Colocar cincel» =9-.

2. Gire el cincel hasta alcanzar la posicion deseada.

3. Sitte el interruptor selector de funciones en este simbolo: T hasta que encaje.
» El producto esta listo para funcionar.



5.3.1 Cincelar
» Sitte el interruptor selector de funciones en la posicion «Cincelar» T .

5.3.2 Conexion y desconexion de la marcha continua g

ﬂ En el modo de cincelado, el conmutador de control puede bloquearse estando conectado.

1. Deslice hacia delante el botén de fijacion para marcha continua.
2. Pulse completamente el conmutador de control.

» Ahora el producto se encuentra en modo de marcha continua.
3. Deslice hacia atras el botén de fijacion para marcha continua.

» El producto se desconecta.

6 Cuidado y mantenimiento

/A| ADVERTENCIA

Riesgo de lesiones con la bateria colocada !
» Extraiga siempre la bateria antes de llevar a cabo tareas de cuidado y mantenimiento.

Mantenimiento de la herramienta

* Retire con cuidado la suciedad fuertemente adherida.

* Limpie cuidadosamente las rejillas de ventilacion con un cepillo seco.

* Limpie la carcasa utilizando Unicamente un pafo ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

Cuidado de las baterias de lon-Litio

* Mantenga la bateria limpia y sin residuos de aceite o grasa.

* Limpie la carcasa utilizando unicamente un pafio ligeramente humedecido. No utilice limpiadores que
contengan silicona, ya que podria afectar a las piezas de plastico.

¢ Evite la penetracion de humedad.

Mantenimiento

e Compruebe con regularidad si las piezas visibles estan dafadas o si los elementos de manejo funcionan
correctamente.

* No utilice el producto si presenta dafios o fallos que afecten al funcionamiento. Llévela de inmediato al
Servicio Técnico de Hilti para que la reparen.

* Coloque todos los dispositivos de proteccién después de las tareas de cuidado y mantenimiento y
compruebe su correcto funcionamiento.

Para garantizar un correcto funcionamiento, utilice exclusivamente piezas de repuesto y material de
consumo originales. Puede encontrar piezas de repuesto, consumibles y accesorios para su producto
que nosotros mismos comercializamos en Hilti Store o en: www.hilti.group.

7 Transporte y almacenamiento de las herramientas alimentadas por bateria

Transporte

/\ PRECAUCION
Arranque involuntario en el transporte !
» Transporte sus productos siempre sin bateria.
» Retire las baterias.
» No transporte nunca las baterias sin embalaje.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido transportadas durante
mucho tiempo.

Almacenamiento
/\ PRECAUCION

Daios imprevistos debido a una bateria defectuosa o agotada !
» Guarde su productos siempre sin bateria.

AR, = B
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» Guarde la herramienta y las baterias en un lugar lo més seco y fresco posible.

» No guarde nunca las baterias en un lugar expuesto al sol, sobre un radiador o detras de una luna de
cristal.

» Guarde la herramienta y las baterias fuera del alcance de nifios y personas no autorizadas.

» Compruebe si la herramienta o las baterias presentan dafos tras haber sido almacenadas durante mucho
tiempo.

8 RoHS (Directiva sobre restricciones a la utilizaciéon de sustancias peligrosas)

Puede ver la tabla de sustancias peligrosas en el siguiente enlace: gr.hilti.com/r8377057.

Al final de esta documentacién encontrara, en forma de cddigo QR, un enlace a la tabla sobre la directiva
RoHS.

9 Ayuda en caso de averias

Si se producen averias que no estén incluidas en esta tabla o que no pueda solucionar usted, dirijase al

Servicio Técnico de Hilti.

9.1

Localizacion de averias

Anomalia

Posible causa

Solucién

Sin percusion.

El producto esta demasiado frio.

» Coloque el producto en la
superficie de trabajo y déjelo
funcionando con la marcha en
vacio. Repita esta accion si es
necesario hasta que funcione el
mecanismo de percusion.

La bateria se descarga con
mayor rapidez que de cos-
tumbre.

Estado de la bateria no éptimo.

» Sustituya la bateria.

La bateria no encaja con un
doble clic audible.

Suciedad en las lengletas de la
bateria.

» Limpie las lenglietas y vuelva a
colocar la bateria.

El husillo de la herramienta no
gira.

Se ha sobrepasado la temperatura
de funcionamiento autorizada del
sistema electrénico del producto.

El indicador de
conexion/desconexion parpadea.
» Deje enfriar el producto.

La bateria esté descargada.

» Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.

El producto se desconecta
automaticamente.

Proteccion contra sobrecarga acti-
vada.

El indicador de

conexion/desconexion parpadea.

» Suelte el conmutador de con-
trol. Deje enfriar el producto.
Vuelva a accionar el conmu-
tador de control. Reduzca la
carga de la herramienta.

El producto se desconecta si
la broca se queda atascada.

Se ha activado el dispositivo de
proteccion electronico para evi-
tar que el producto vuelva a atas-
carse.

» Suelte la broca.

Calentamiento considerable
del martillo combinado o la
bateria.

Error en el sistema eléctrico.

» Desconecte el producto inme-
diatamente. Extraiga la bateria
y obsérvela. Deje que se enfrie.
Péngase en contacto con el
Servicio Técnico de Hilti.

El producto esta sobrecargado
(limites de aplicacion superados).

» Seleccione un producto ade-
cuado para la aplicacion.

Los LED de la bateria no indi-
can nada.

La bateria no se ha insertado com-
pletamente.

» Encaje la bateria hasta que note
un doble clic.

La bateria esta descargada.

» Cambie la bateria y recargue la
bateria vacia.
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Anomalia Posible causa Solucién

Los LED de la bateria no indi- | La bateria esta demasiado caliente | » Deje que la bateria alcance

can nada. o fria. la temperatura de trabajo
recomendada.

Parpadea 1 LED de la bateria. | La bateria esta descargada. » Cambie la bateria y recargue la

bateria vacia.
La bateria estd demasiado caliente | » Deje que la bateria alcance

o fria. la temperatura de trabajo
recomendada.

Parpadean los 4 LED de la Producto brevemente sobrecar- » Suelte el conmutador de control

bateria. gado. y vuélvalo a accionar.

La proteccion contra sobrecalenta- | » Deje enfriar el producto y limpie
miento esta activada. las rejillas de ventilacion.

El producto no desarrolla Conmutador de control no pulsado | » Presione el conmutador de

toda la potencia. del todo. control hasta el tope.

Tecla de media potencia encen- » Pulse la tecla <Media potencia».
dida.

La broca no gira. El interruptor selector de funciones | » Situe el interruptor selector de
no esta encajado o se encuentra funciones con la herramienta
en la posicién «Cincelar» T o «Co- parada en la posicion «Taladrar
locar cincel» -9-. con martillo» 4T.

El dtil no se puede desblo- El portadtiles no esta retraido por » Retire el bloqueo del util hasta

quear. completo. el tope y extraiga el util.

La empuiadura lateral no esta » Afloje la empufnadura lateral
montada correctamente. y méntela correctamente de

modo que la banda de sujecion
y la empufiadura lateral queden
encajadas en la entalladura.

El producto no se pone en El bloqueo de arranque electrénico | » Desconecte y vuelva a conectar
marcha. permanece activo después de una el producto.
interrupcion de la alimentacion de
corriente.
El indicador de funciona- Tiempo limite de para acudir al » Encargue la reparacion del
miento se ilumina. Servicio Técnico alcanzado. producto al Servicio Técnico de
Hilti.
El indicador de funciona- Dafos en el producto. » Encargue la reparacion del
miento parpadea. producto al Servicio Técnico de
Hilti.
El indicador de Producto brevemente sobrecar- » Suelte el conmutador de control
conexion/desconexion gado. y vuélvalo a accionar.
parpadea. La proteccién contra sobrecalenta- | » Deje enfriar el producto y limpie
miento esta activada. las rejillas de ventilacion.

10 Reciclaje

Las herramientas % Hilti estan fabricadas en su mayor parte con materiales reutilizables. La condicion
para dicha reutilizacién es una separacion adecuada de los materiales. En muchos paises, Hilti recoge las
herramientas usadas para su recuperacion. Pregunte en el Servicio de Atencion al Cliente de Hilti o a su
asesor de ventas.

» No deseche las herramientas eléctricas, los aparatos eléctricos ni las baterias junto con los
residuos domeésticos.

11 Garantia del fabricante

» Sitiene alguna consulta acerca de las condiciones de la garantia, péongase en contacto con su sucursal
local de Hilti.
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Manual de instrucoes original

1

Indicacoes sobre a documentacao

1.1

1.2

Sobre esta documentacao

Antes da colocagdo em funcionamento, leia esta documentacdo. Esta é a condicdo para um trabalho
seguro e um manuseamento sem problemas.

Tenha em atengéo as instruges de seguranga e as adverténcias nesta documentacéo e no produto.

Guarde o manual de instrugdes sempre junto do produto e entregue-o a outras pessoas apenas
juntamente com este manual.

Explicacdo dos simbolos

1.2.1  Adverténcias

As adverténcias alertam para perigos durante a utilizagdo do produto. Sao utilizadas as seguintes palavras
de aviso:

A PERIGO

PERIGO !

>

Indica perigo iminente que pode originar acidentes pessoais graves ou até mesmo fatais.

N

AVISO

AVISO'!

>

Indica um possivel perigo que pode causar graves ferimentos pessoais, até mesmo fatais.

/\ CUIDADO
CUIDADO !

>

Indica uma situagéo potencialmente perigosa que pode originar ferimentos corporais ou danos materiais.

1.22 Simbolos na documentacéo

Nesta documentacéo séo utilizados os seguintes simbolos:

@ Leia o manual de instru¢des antes da utilizacao

ﬂ Instrugdes de utilizagdo e outras informagdes Uteis

@9 | Manuseamento com materiais reciclaveis

g Nao deitar as ferramentas eléctricas e baterias no lixo doméstico

1.2.3 Simbolos nas figuras

Em figuras séo utilizados os seguintes simbolos:

E Estes nimeros referem-se a respectiva imagem no inicio deste Manual

A numeragéo reproduz uma sequéncia dos passos de trabalho na imagem e pode divergir dos
passos de trabalho no texto

iy

(=
\=/

Na figura Vista geral sdo utilizados niumeros de posigao que fazem referéncia aos nimeros da
legenda na seccao Vista geral do produto

e

Este simbolo pretende despertar a sua atencéo durante o manuseamento do produto.

1.3

Simbolos dependentes do produto

1.3.1 Simbolos no produto
No produto s&o utilizados os seguintes simbolos:
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21‘ Furar com percussao (furar de martelo)

T | Cinzelar

-9- | Posicionar o cinzel

[O] | Classe Il de protecgéo (com duplo isolamento)

/min | Rotagdes por minuto

Ng | Velocidade nominal de rotagéo sem carga

@ | Diametro

——= | Corrente continua

Li-lon | Bateria de ides de litio

Série utilizada da bateria de ides de litio Hilti. Tenha em atengéao as indicagdes no capitulo Utili-
zacao conforme a finalidade projectada.

O produto suporta a transmissao de dados sem fios, que é compativel com plataformas iOS e
Android.

Nunca utilize a bateria como ferramenta de percusséo.

Nao deixe cair a bateria. Nao utilize baterias que tenham recebido uma pancada ou que estejam,
de outra forma, danificadas.

INCNI=HY-

1.4 Ligar/desligar

Simbolos

O produto esté ligado

O produto esta desligado

15 Dados informativos sobre o produto

Os produtos Rl ®a e destinam-se ao utilizador profissional e s6 podem ser operados, mantidos e
reparados por pessoal autorizado, devidamente qualificado. Estas pessoas deverdo estar informadas em
particular sobre os potenciais perigos. O produto e seu equipamento auxiliar podem representar perigo se
usados incorrectamente por pessoas ndo qualificadas ou se usados para fins diferentes daqueles para os
quais foram concebidos.
A designacéo e o nimero de série sdo indicados na placa de caracteristicas.
» Registe o nimero de série na tabela seguinte. Precisa dos dados do produto para colocar questdes ao
nosso representante ou posto de servigo de atendimento aos clientes.
Dados do produto

Martelo combinado TE 60-A36
Geragéo 04
N.° de série

1.6 Declaracao de conformidade

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o produto aqui descrito estd em conformidade com
as directivas e normas em vigor. Na parte final desta documentagao encontra uma reprodugao da declaragéo
de conformidade.

As documentagdes técnicas estdo aqui guardadas:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Seguranca

2.1 Normas de seguranca gerais para ferramentas eléctricas

/\ AVISO Leia todas as normas de seguranca, instrugdes, imagens e dados técnicos, com os quais
esta ferramenta eléctrica esta equipada. O ndo cumprimento das instrugdes a seguir pode resultar em
choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Guarde bem todas as normas de seguranca e instru¢ées para futura referéncia.

O termo “ferramenta eléctrica” utilizado nas normas de seguranga refere-se a ferramentas com ligagao a
corrente eléctrica (com cabo de alimentagao) ou a ferramentas a bateria (sem cabo).

Seguranca no posto de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem iluminada. Locais desarrumados ou mal iluminados
podem ocasionar acidentes.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica em ambientes explosivos ou na proximidade de liquidos ou
gases inflamaveis. Ferramentas eléctricas produzem faiscas que podem provocar a ignigdo de po e
vapores.

» Mantenha criancas e terceiros afastados durante os trabalhos. Distraccées podem conduzir a perda
de controlo sobre a ferramenta.

Seguranca eléctrica

» A ficha da ferramenta eléctrica deve servir na tomada. A ficha ndo deve ser modificada de modo
algum. Nao utilize quaisquer adaptadores com ferramentas eléctricas com ligacao terra. Fichas
originais (ndo modificadas) e tomadas adequadas reduzem o risco de choque eléctrico.

» Evite o contacto do corpo com superficies ligadas a terra, como, por exemplo, canos, radiadores,
fogoes e frigorificos. Existe um risco elevado de choque eléctrico se o corpo estiver com ligagdo a
terra.

» As ferramentas eléctricas ndo devem ser expostas a chuva nem a humidade. A infiltragao de dgua
numa ferramenta eléctrica aumenta o risco de choque eléctrico.

» Nao use o cabo de ligacao para transportar, pendurar ou desligar a ferramenta eléctrica da tomada.
Mantenha o cabo de ligacao afastado de calor, dleo, arestas vivas ou partes em movimento. Cabos
de ligagao danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque eléctrico.

» Quando operar uma ferramenta eléctrica ao ar livre, utilize apenas cabos de extensao préprios
para utilizacdo no exterior. A utilizagdo de um cabo de extens&o proéprio para utilizagdo no exterior
reduz o risco de choques eléctricos.

» Utilize um disjuntor diferencial se nao puder ser evitada a utilizagao da ferramenta eléctrica em
ambiente humido. A utilizagdo de um disjuntor diferencial reduz o risco de choque eléctrico.

Seguranca fisica

» Esteja alerta, observe o que esta a fazer, e tenha prudéncia ao trabalhar com uma ferramenta
eléctrica. Se estiver cansado ou sob influéncia de drogas, alcool ou medicamentos nao efectue
nenhum trabalho com ferramentas eléctricas. Um momento de distraccdo ao operar a ferramenta
eléctrica pode causar ferimentos graves.

» Use equipamento de seguranca. Use sempre oculos de proteccdo. Equipamento de seguranca,
como, por exemplo, mascara antipoeiras, sapatos de seguranca antiderrapantes, capacete de seguranca
ou protecgao auricular, de acordo com o tipo e aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduzem o risco de
lesoes.

» Evite um arranque involuntario. Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esta desligada antes de
a ligar a fonte de alimentacéo e/ou a bateria, pegar nela ou a transportar. Transportar a ferramenta
eléctrica com o dedo no interruptor ou ligar uma ferramenta a tomada com o interruptor ligado (ON)
pode resultar em acidentes.

» Remova quaisquer chaves de ajuste (chaves de fenda), antes de ligar a ferramenta eléctrica. Um
acessorio ou chave deixado preso numa parte rotativa da ferramenta pode causar ferimentos.

» Evite posturas corporais desfavoraveis. Mantenha sempre uma posi¢ao correcta, em perfeito
equilibrio. Desta forma serd mais facil manter o controlo sobre a ferramenta eléctrica em situagdes
inesperadas.

» Use roupa apropriada. Nao use roupa larga ou joias. Mantenha o cabelo, vestuario e luvas
afastados das pecas moveis. Roupas largas, joias ou cabelos compridos podem ficar presos nas
pegas moveis.

» Se poderem ser montados sistemas de remocéao e de recolha de po, assegure-se de que estes
estdo ligados e sao utilizados correctamente. A utilizacdo de um sistema de remogao de p6 pode

reduzir os perigos relacionados com a exposicdo ao mesmo.
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» Nao se acomode numa falsa sensacao de seguranca e ndo ignore os regulamentos de seguranca
para ferramentas eléctricas, mesmo se estiver familiarizado com a ferramenta eléctrica apos
numerosas utilizagées. Agir de forma descuidada pode causar ferimentos graves dentro duma fracgao
de segundo.

Utilizacao e manuseamento da ferramenta eléctrica

» Nao sobrecarregue a ferramenta. Use para o seu trabalho a ferramenta eléctrica correcta. Com a
ferramenta eléctrica adequada obtera maior eficiéncia e seguranga se respeitar os seus limites.

» Nao utilize a ferramenta eléctrica se o interruptor estiver defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
ja ndo possa ser accionada pelo interruptor é perigosa e deve ser reparada.

» Retire a ficha da tomada e/ou remova uma bateria amovivel antes de efectuar ajustes na
ferramenta, substituir acessorios ou guardar a ferramenta. Esta medida preventiva evita o
accionamento acidental da ferramenta eléctrica.

» Guarde ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do alcance das criangas. Nao permita que a
ferramenta seja utilizada por pessoas nao familiarizadas com a mesma ou que nao tenham lido
estas instrucoes. Ferramentas eléctricas operadas por pessoas néo treinadas sdo perigosas.

» Faca uma manutencao regular de ferramentas eléctricas e acessorios. Verifique se as partes
moéveis funcionam perfeitamente e ndo emperram ou se ha pecas quebradas ou danificadas
que possam influenciar o funcionamento da ferramenta eléctrica. Pecas danificadas devem
ser reparadas antes da utilizacdo da ferramenta. Muitos acidentes sdo causados por ferramentas
eléctricas com manutengao deficiente.

» Mantenha as ferramentas de corte sempre afiadas e limpas. Acesso6rios com gumes afiados tratados
correctamente emperram menos e sdo mais faceis de controlar.

» Utilize a ferramenta eléctrica, acessoérios, bits, etc., de acordo com estas instrucées. Tome
também em consideracéo as condigdes de trabalho e o trabalho a ser efectuado. A utilizagéo da
ferramenta eléctrica para outros fins além dos previstos, pode ocasionar situagdes de perigo.

» Mantenha punhos e respectivas superficies secos, limpos e isentos de 6leo e gordura. Punhos
e superficies afins escorregadios ndo permitem um manuseamento e controlo seguro da ferramenta
eléctrica em situagdes imprevistas.

Utilizacdo e manuseamento da ferramenta a bateria

» Apenas devera carregar as baterias em carregadores recomendados pelo fabricante. Num
carregador adequado para um determinado tipo de baterias existe perigo de incéndio se for utilizado
para outras baterias.

» Nas ferramentas eléctricas utilize apenas as baterias previstas. A utilizagao de outras baterias pode
causar ferimentos e riscos de incéndio.

» Quando a bateria nao estiver em uso, mantenha-a afastada de outros objectos de metal, como,
por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos, ou outros pequenos objectos metalicos
que possam ligar em ponte os contactos. Um curto-circuito entre os contactos da bateria pode causar
queimaduras ou incéndio.

» Utilizacoes inadequadas podem provocar derrame do liquido da bateria. Evite o contacto com
este liquido. No caso de contacto acidental, enxague imediatamente com agua. Se o liquido entrar
em contacto com os olhos, procure auxilio médico. O liquido que escorre da bateria pode provocar
irritagdes ou queimaduras da pele.

» Nao utilize uma bateria danificada ou modificada. Baterias danificadas ou modificadas podem ter um
comportamento imprevisivel e causar fogo, exploséo ou risco de ferimentos.

» Nao exponha uma bateria ao fogo ou a temperaturas excessivas. Fogo e temperaturas superiores a
130 °C (265 °F) podem provocar uma explosao.

» Cumpra todas as instrucoes sobre o carregamento e nunca carregue a bateria ou a ferramenta a
bateria fora da faixa de temperaturas indicada no manual de instrugdes. O carregamento errado ou
fora da faixa de temperaturas permitida pode destruir a bateria e aumentar o risco de incéndio.

Manutencao
» A sua ferramenta eléctrica s6 deve ser reparada por pessoal qualificado e s6 devem ser utilizadas
pecas sobressalentes originais. Isto assegurard que a seguranga da ferramenta se mantenha.

» Nunca faga a manutencao de baterias danificadas. Qualquer manutengéo de baterias s6 devera ser
realizada pelo fabricante ou servigos de assisténcia técnica autorizados.

2.2 Normas de seguranca para martelos

» Use proteccao auricular. Ruido em excesso pode levar a perda de audigao.

» Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.
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>

2.3

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde
o acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo
também pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Normas de seguranca adicionais do martelo perfurador

Seguranca fisica

>

>

>

Utilize o produto somente se estiver em perfeitas condi¢des técnicas.

Nunca manipule ou altere a ferramenta.

Utilize os punhos auxiliares fornecidos com a ferramenta. A perda de controlo da ferramenta pode
causar ferimentos.

Ao realizar trabalhos de perfuragao, vede a area que se encontra do lado oposto dos trabalhos. Restos
de demoligdo podem desprender-se e/ou cair e ferir outras pessoas.

Segure a ferramenta sempre com as duas méos nos punhos previstos para o efeito. Mantenha os
punhos secos e limpos.

Segure a ferramenta apenas pelas areas isoladas dos punhos quando executar trabalhos onde o
acessorio pode encontrar cabos eléctricos encobertos. O contacto com um cabo sob tensdo também
pode colocar partes metalicas da ferramenta sob tensdo e causar um choque eléctrico.

Evite o contacto com pegas rotativas - risco de ferimentos!

Durante a utilizagéo da ferramenta, use 6culos de protecgdo adequados, capacete de proteccéo,
protecgao auricular, luvas de proteccdo e mascara antipoeiras.

Também deve usar luvas de proteccdo durante a substituicdo de acessorios. Tocar no acessorio pode
causar ferimentos por corte e queimaduras.

Utilize 6culos de protecgéo. Os estilhagos podem provocar ferimentos corporais, nomeadamente nos
olhos.

Antes de iniciar os trabalhos, apure a classe de perigo do p6 gerado. Utilize um aspirador industrial
com protecgao aprovada e que esteja de acordo com as regulamentag¢des locais sobre emissao de
poeiras nocivas para o ambiente. Po6s de materiais, como tinta com chumbo, algumas madeiras,
betéo/alvenaria/rochas quartziferas, minerais e metal podem ser nocivos.

Garanta uma boa ventilagdo do local de trabalho e, se necessario, use uma mascara de protecgao
respiratoria, adequada para o respectivo p6. O contacto ou inalagdo do pé podem provocar reacgdes
alérgicas e/ou doengas das vias respiratérias no utilizador ou em pessoas que se encontrem nas
proximidades. Determinados pds, como os de carvalho ou de faia, sdo considerados cancerigenos,
especialmente em combinagdo com aditivos para o tratamento de madeiras (cromato, produtos para
a preservacdo de madeiras). Material que contenha amianto sé pode ser manuseado por pessoal
especializado.

Faga pausas durante o trabalho e exercicios para melhorar a circulagdo sanguinea nos dedos. Ao
trabalhar durante periodos mais prolongados, as vibragées podem causar perturbagdes nos vasos
sanguineos ou no sistema nervoso nos dedos, maos ou pulsos.

Seguranca eléctrica

>

Antes de iniciar os trabalhos, verifique o local de trabalho relativamente a cabos eléctricos encobertos,
bem como tubos de gas e agua. Partes metélicas externas da ferramenta podem causar um choque
eléctrico se, inadvertidamente, danificarem uma linha eléctrica.

Utilizacao e manutencao de ferramentas eléctricas

>

>

68

Desligue imediatamente a ferramenta eléctrica, se o instrumento bloquear. A ferramenta pode desviar-se
para os lados.
Aguarde até que a ferramenta eléctrica esteja parada, antes de a pousar.
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3 Descricao

3.1  Vista geral do produto f]

Mandril

Limitador de profundidade - Regulagao
(acessorios)

Limitador de profundidade (acessorio)
Selector de fungdes

Botédo de bloqueio para operagéo continuada
(apenas cinzelar)

Interruptor on/off

Indicador do estado de carga e de avaria
(bateria de ides de litio)

Botbes de destravamento com fungéo adici-
onal - activagéo do indicador do estado de
carga

Bateria

Punho auxiliar

Interruptor on/off

Botédo para meia poténcia

Indicador de meia poténcia

Indicador de manutencéo

Indicagéo Ligar/Desligar

® 0@ OO O
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3.2 Utilizacao correcta

O produto descrito € um martelo combinado eléctrico com mecanismo electropneumatico de percusséo.
Esta concebido para perfurar betdo, alvenaria, madeira e metal. Além do mais, o produto pode ser utilizado
para trabalhos de cinzelamento leves a médios em alvenaria e para trabalhos de acabamento de betao.

» Para este produto, utilize apenas as baterias de ides de litio Hilti da série B 36.

» Para estas baterias, utilize apenas os carregadores Hilti da série C4/36.

3.2.1 Possivel uso incorrecto
* Este produto nao é adequado para trabalhar materiais nocivos para a saude.
* Este produto ndo é adequado para a realizagdo de trabalhos num ambiente himido.

3.3 Ancoragem para fundo alargado

O produto é adequado para a aplicagao de ancoragens para fundo alargado. Utilizar apenas utensilios de
assentamento adequados!
Para o efeito, podera obter informacdes detalhadas no seu Centro de Assisténcia Hilti.

3.4 ATC

O produto esta equipado com desactivacao rapida electrénica ATC(Active Torque Control).
Se o acessorio bloquear ou ficar preso, o produto ird rodar subitamente de forma descontrolada no sentido
contrario. O ATC detecta este subito movimento de rotagédo do produto e desliga imediatamente o produto.

Para o funcionamento correcto é necessario que o produto possa rodar.
Depois de efectuada a desactivagéo rapida, desligue e volte a ligar o produto.

3.5 Active Vibration Reduction

O produto esta equipado com um sistema Active Vibration Reduction (AVR) que diminui percetivelmente as
vibragoes.
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3.6 Mandril de aperto rapido (acessoério)

O mandril de aperto rapido permite uma substituigio rapida de acessorios sem ferramentas adicionais. E
adequado para ferramentas com fuste cilindrico ou sextavado que sao utilizadas no modo "Com percussao

T

3.7 Indicador de manutencao

O produto esta equipado com um indicador de manutengéo com sinal luminoso.

3.71 MMI

Estado
Indicador de manutencgéao aceso.

Significado
Foi atingido o tempo de trabalho predeterminado e
requer-se agora uma manutencgao.

Mande reparar o produto no Centro de Assisténcia
Técnica Hilti.

O produto esté ligado

O produto esta desligado devido a um erro tempo-
rario.

O produto esta desligado.

O produto trabalha com meia poténcia.

O produto trabalha com plena poténcia.

Indicador de manutengao pisca.

A indicagéo Ligar/Desligar esta acesa.
Aindicagéo Ligar/Desligar pisca.

Aindicagéo ligar/desligar esta desligada.
A indicagdo meia poténcia esta acesa.
A indicagao meia poténcia esta apagada.

3.7.2 Indicador da bateria de ides de litio
O estado da carga da bateria de ides de litio e as avarias da ferramenta séo sinalizados através da indicagao
da bateria de ides de litio. O estado de carga da bateria de ides de litio é exibido depois de pressionado um
dos dois botdes de destravamento da bateria.

Estado

Significado

4 LEDs acendem.

Estado de carga: 75% a 100%

3 LEDs acendem.

Estado de carga: 50% a 75%

2 LEDs acendem.

Estado de carga: 25% a 50%

1 LED acende.

Estado de carga: 10% a 25%

1 LED pisca.

Estado de carga: < 10%

1 LED pisca, o produto ndo esta pronto a funcio-
nar.

A bateria sobreaqueceu ou esta totalmente descar-
regada.

4 LEDs piscam, o produto néo esta pronto a funci-
onar.

A ferramenta esta sobrecarregada ou sobreaque-
cida.

Com o interruptor on/off pressionado e até 5 segundos depois de o soltar, ndo é possivel consultar o

estado de carga.

Se os LED da indicagao da bateria estiverem a piscar, leia as indicagdes no capitulo Ajuda em caso

de avarias.

3.8 Incluido no fornecimento

Martelo combinado, punho auxiliar, manual de instrugdes.
Podera encontrar outros produtos de sistema aprovados para o seu produto no seu Hilti Store ou online,

em: www.hilti.group | EUA: www.hilti.com

4 Caracteristicas técnicas
TE 60-A36
Tensao nominal 36V
Peso de acordo com o procedimento EPTA de 01 8,1 kg
Energia de impacto segundo o Procedimento EPTA 05 8,1J

70 Portugués
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TE 60-A36
@ Brocas perfuradoras 12 mm ... 40 mm
@ Brocas para atravessamentos 40 mm ... 80 mm
@ Coroa para perfurar com percussao 45 mm ... 100 mm
@ Coroa diamantada de perfuracdo PCM 42 mm ... 102 mm
@ Brocas para metal 10 mm ... 20 mm
@ Brocas para madeira 10 mm ... 32 mm
Mandril TE-Y
4.1 Informacao sobre o ruido e valores de vibracdo em conformidade com a EN 62841

Os valores de pressao acustica e de vibragao indicados nestas instrugdes foram medidos em conformidade
com um processo de medigdo normalizado, podendo ser utilizados para a intercomparagao de ferramentas
eléctricas. Estes valores sdo também apropriados para uma estimativa preliminar das exposi¢oes.

Os dados indicados representam as aplicagcdes principais da ferramenta eléctrica. No entanto, se a
ferramenta eléctrica for utilizada para outras aplicagdes, com acessorios diferentes dos indicados ou
manutencéo insuficiente, os dados podem diferir. Isso pode aumentar notoriamente as exposi¢coes durante
todo o periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exacta das exposi¢cdes também se devem considerar os periodos durante os quais
a ferramenta esta desligada ou, embora ligada, ndo esteja de facto a ser utilizada. Isso pode reduzir
notoriamente as exposicdes durante todo o periodo de trabalho.

Defina medidas de seguranga adicionais para protecgdo do operador contra a acgao do ruido e/ou de
vibragdes, como, por exemplo: manutencao da ferramenta eléctrica e dos acessorios, medidas para manter
as maos quentes, organizagao dos processos de trabalho.

Valores de emissao de ruido segundo a norma EN 60745

TE 60-A36
Nivel de pressao da emissao sonora (LpA) 98 dB
Incerteza para nivel de pressao da emissao sonora (KpA) 3dB
Nivel de emissao sonora (LWA) 109 dB
Incerteza para nivel de emissao sonora (KWA) 3dB

Valor total das vibragcoes segundo a norma EN 60745

TE 60-A36
Furar de martelo em betéo (a, ) 8,3 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?
Cinzelar em betéo (a,, cyeq) 6,7 m/s?
Incerteza (K) 1,5 m/s?

5 Utilizacao

5.1 Preparacao do local de trabalho

Desligue o produto ou remova a bateria antes de efectuar ajustes na ferramenta ou substituir
acessorios.

Tenha em atencéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.1.1 Retirar a bateria g
1. Pressione os botdes de destravamento da bateria.
2. Extraia a bateria para tras.

AR, = e
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5.1.2 Montar o punho auxiliar &

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo combinado.

» Certifique-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito na ferramenta.

/\ cuibADO

Risco de ferimentos! Impedimento para o utilizador causado por aferidor de profundidade montado, mas
nao utilizado.

» Retire o limitador de profundidade do produto.

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Deslize a abragadeira (cinta de aperto) a partir da frente sobre o mandril até a ranhura prevista para o
efeito.

3. Coloque o punho auxiliar na posi¢do desejada.

4. Rode o punho para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.1.3 Colocar o limitador de profundidade (opcional) I

1. Rode o punho para soltar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

2. Empurre o limitador de profundidade a partir da frente nos 2 furos de guia previstos para o efeito.
3. Rode a maganeta para apertar a abragadeira (cinta de aperto) do punho auxiliar.

5.1.4 Ajustar a poténcia

ﬂ Depois de introduzir a bateria, o produto estara sempre ajustado para plena poténcia.

1. Pressione o "botéo para meia poténcia". O produto é comutado para meia poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" esta aceso.

2. Volte a pressionar o "botao para meia poténcia". O produto é comutado para plena poténcia.
» O "indicador de meia poténcia" apaga-se.

5.1.5 Colocar / retirar o acessério §

Perigo de incéndio Perigo em caso de contacto entre o acessorio quente e materiais facilmente inflamaveis.
» Nao pouse 0 acessorio ainda quente sobre materiais facilmente inflamaveis.

/\ cuibADO
Risco de ferimentos! O acessoério fica quente apds utilizagao prolongada.
» Use luvas de proteccdo quando substituir os acessorios.
» Nao pouse 0 acessorio ainda quente sobre materiais facilmente inflamaveis.

A utilizagdo de uma massa lubrificante ndo adequada pode provocar danos no produto. Utilize
apenas massa lubrificante original da Hilti.

1. Lubrifique ligeiramente o encabadouro do acessério.
» Utilize apenas massa lubrificante original da Hilti. Uma massa lubrificante errada pode provocar
danos no produto.
2. Encaixe o acessorio até ao encosto no mandril e deixe-o engatar.
3. Depois de colocada, tente puxar a broca para fora do mandril, verificando assim se esta bem fixa.
» O produto esta operacional.
4. Puxe o bloqueio da ferramenta para tras, até ao batente, e retire o acessorio.
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5.1.6 Inserir a bateria 3

A AVISO
Riscos eléctricos Perigo devido a curto-circuito.

» Antes de inserir a bateria, certifique-se de que os contactos da bateria e os contactos no martelo
combinado estéo livres de corpos estranhos.

A AVISO
Risco de ferimentos Perigo devido a bateria mal encaixada.

» Uma bateria mal encaixada pode causar acidentes. Verifique a fixagéo segura da bateria no martelo
combinado.

1. Insira a bateria no suporte da ferramenta, até engatar de forma audivel.
Verifique se a bateria esta correctamente encaixada.

»

5.2 Trabalhar

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos Perda do controlo sobre o martelo combinado.

» Certifiqgue-se de que o punho auxiliar esta correctamente montado e devidamente apertado. Certifique-se
de que a fita tensora esta aplicada na ranhura prevista para o efeito na ferramenta.

Tenha em atengéo as instrugdes de seguranga e as adverténcias nesta documentagéo e no produto.

5.2.1  Furar com percussao (furar de martelo)
1. Coloque o selector de fungdes neste simbolo: 4T .
2. Ajuste a poténcia pretendida.
3. Coloque a broca em contacto com o material base.
4. Pressione o interruptor on/off.

» O produto arranca.

5.2.2 Furar sem percussao

A perfuragcdo sem percusséo € possivel com acessorios com encabadouro especifico. A gama de
ferramentas Hilti inclui tais acessérios. Em alternativa podem fixar-se com o mandril de aperto rapido,
por exemplo, brocas para madeira ou ago com encabadouro cilindrico e pode furar-se sem percusséo.

» Coloque o selector de fungdes neste simbolo: 4T.

5.3  Posicionar o cinzel

/\ CUIDADO
Risco de ferimentos! Perda do controlo sobre a direcgéo de cinzelamento.

» Nao trabalhe na posigéo "Posicionar cinzel". Coloque o selector de fungdes na posigcao "Cinzelar" , até
engatar.

O cinzel pode ser fixo em 24 posigdes diferentes (em incrementos de 15°). Assim, tanto os cinzéis
planos como os cinzéis coéncavos podem ser ajustados na posigao ideal para o trabalho em causa.

1. Coloque o selector de fungdes na posigéo "Posicionar cinzel" -9-.

2. Rode o cinzel para a posi¢ao desejada.

3. Coloque o selector de fungdes neste simbolo: T, até que engate.
» O produto esta operacional.

5.3.1 Cinzelar
» Coloque o selector de fungdes na posigao "Cinzelar" T .

AR, = e
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5.3.2 Ligar/desligar o modo "operagao continuada" &

ﬂ No modo de cinzelamento, pode bloquear o interruptor on/off no estado de ligado.

1. Empurrar para a frente o botéo de blogqueio para operacdo continuada.
2. Pressione completamente o interruptor on/off.

» O produto trabalha agora em operagéo continuada.
3. Empurrar para trés o botéo de bloqueio para operagao continuada.

» O produto desliga-se.

6 Conservacao e manutencao

A AVISO
Risco de lesdo com a bateria encaixada !
» Retire sempre a bateria antes de todos os trabalhos de conservagé@o e manutengao!

Conservacao do aparelho

* Remover sujidade aderente com cuidado.

e Limpe as saidas de ar cuidadosamente com uma escova seca.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. N&o utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

Conservacao das baterias de i6es de litio

* Manter a bateria limpa e isenta de éleo e gordura.

* Limpar a carcaga apenas com um pano ligeiramente humedecido. Nao utilizar produtos de conservagao
que contenham silicone, uma vez que estes poderiam danificar os componentes de plastico.

» Evitar a entrada de humidade.

Manutencao

* \Verificar, regularmente, todos os componentes visiveis quanto a danos e os comandos operativos
quanto a funcionamento perfeito.

* Em caso de danos e/ou perturbacbes de funcionamento, ndo operar o produto. Mandar reparar de
imediato pelo Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

* Ap6s os trabalhos de conservacdo e manutengao, aplicar todos os dispositivos de protecgao e verificar
o respectivo funcionamento.

Para um funcionamento seguro, utilize apenas pegas sobresselentes e consumiveis originais. Podera
encontrar pegas sobresselentes, consumiveis e acessorios aprovados por nds para o seu produto no
seu Hilti Store ou em: wwwe.hilti.group.

7 Transporte e armazenamento de ferramentas de baterias recarregaveis

Transporte

/\ CUIDADO
Arranque inadvertido durante o transporte !
» Transporte os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!
» Retirar as baterias.
» Nunca transportar as baterias em embalagem solta.
» Apos transporte prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da utilizagao.
Armazenamento
/\ CUIDADO
Dano acidental devido a baterias com defeito ou a perderem liquido !
» Armazene os seus produtos sempre sem as baterias colocadas!

» Armazenar a ferramenta e as baterias em local o mais fresco e seco possivel.
» Nunca armazenar as baterias em locais onde fiquem sujeitas a exposigao solar, em cima de radiadores
ou por tras de um vidro.
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» Armazenar a ferramenta e as baterias fora do alcance de criangas e pessoas nao autorizadas.
» Ap6s armazenamento prolongado, verificar a ferramenta e as baterias quanto a danos, antes da

utilizacéo.

8 RoHS (directiva relativa a limitacao de utilizacao de substancias perigosas)

Na seguinte hiperligagao encontra a tabela Substancias perigosas: gr.hilti.com/r8377057.
Na parte final desta documentagao encontra sob a forma de cédigo QR uma hiperligagéo para a tabela RoHS.

9 Ajuda em caso de avarias

No caso de avarias que ndo sejam mencionadas nesta tabela ou se ndo conseguir resolvé-las por si mesmo,
contacte o nosso Centro de Assisténcia Técnica Hilti.

9.1 Localizacao de avarias

Avaria

Causa possivel

Solucao

Nao tem percusséo.

Produto estd demasiado frio.

» Coloque o produto em contacto
com o material base e deixe-
o trabalhar em vazio. Se
necessario, repita, até o
mecanismo de percussao
trabalhar.

A bateria descarrega-se mais
depressa do que habitual-
mente.

O estado da bateria ndo é o ideal.

» Substitua a bateria.

A bateria ndo encaixa com
duplo clique audivel.

Sujidade nos encaixes da bateria.

» Limpe as patilhas de fixacdo e
volte a encaixar a bateria.

O fuso da ferramenta nao
roda.

Foi excedida a temperatura de fun-
cionamento permitida do sistema
electrénico do produto.

A indicagéo Ligar/Desligar pisca.
» Deixe arrefecer o produto.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

O produto desliga-se auto-
maticamente.

Protecgéo contra sobrecarga ac-
tiva.

Aindicagao Ligar/Desligar pisca.

» Solte o interruptor on/off. Deixe
arrefecer o produto. Accione
novamente o interruptor on/off.
Reduza a carga da ferramenta.

O produto desliga-se em
caso de broca encravada.

O dispositivo de protecao eletré-
nico foi ativado, para evitar que o
encravamento prossiga.

» Solte a broca.

O martelo combinado ou a
bateria aquece demasiado.

Avaria eléctrica.

» Desligue imediatamente o pro-
duto. Retire a bateria e observe-
a. Deixe-a arrefecer. Contacte
um Centro de Assisténcia Téc-
nica Hilti.

Produto sobrecarregado (limite de
aplicacéo ultrapassado).

» Selecione um produto correcto
em fungéo da utilizagao.

Os LEDs na bateria ndo indi-
cam nada.

A bateria ndo esta completamente
encaixada.

» Encaixe a bateria com um duplo
clique.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.

Bateria demasiado quente ou de-
masiado fria.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

1 LED na bateria pisca.

Bateria descarregada.

» Substitua a bateria e carregue a
bateria descarregada.
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Avaria

Causa possivel

Solucao

1 LED na bateria pisca.

Bateria demasiado quente ou de-
masiado fria.

» Deixe que a bateria atinja a
temperatura de funcionamento
recomendada.

4 LEDs na bateria piscam.

Produto sobrecarregado por ins-
tantes.

» Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

O produto n&o atinge plena
poténcia.

O interruptor on/off néo foi total-
mente pressionado.

» Pressione o interruptor on/off o
maximo possivel.

Botdo de meia poténcia ligado.

» Pressione o botdo "meia
poténcia".

A broca néo roda.

O selector de fungdes nao esta en-
gatado ou esta na posigéo “Cinze-
lar” T ou na posigéo "Posicionar
cinzel" -9-.

» Com a ferramenta parada,
coloque o selector de fungdes
na posigao "Furar de martelo"

iT.

O acessorio ficou preso no
mandril.

O mandril ndo esta completamente
puxado para tras.

» Puxe o bloqueio da ferramenta
para tras, até ao encosto, e
retire a ferramenta.

Punho auxiliar incorrectamente
colocado.

» Alivie o punho auxiliar e
reposicione-o correctamente
de forma a que a abragadeira
de aperto e o punho encaixem
na ranhura.

O produto nédo arranca.

O bloqueio electrénico esta ac-
tivado apds uma interrupgéo de
corrente.

» Desligue e volte a ligar o
produto.

Indicador de manutencao
aceso.

Atingida a data limite de manuten-
céo.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

Indicador de manutencao
pisca.

Dano no produto.

» Mande reparar o produto no
Centro de Assisténcia Técnica
Hilti.

A indicagéao Ligar/Desligar
pisca.

Produto sobrecarregado por ins-
tantes.

» Solte o interruptor on/off e volte
a acciona-lo.

Disjuntor térmico.

» Deixe o produto arrefecer e
limpe as saidas de ar.

10 Reciclagem

&5 As ferramentas Hilti sdo, em grande parte, fabricadas com materiais reciclaveis. Um pré-requisito para
a reciclagem é que esses materiais sejam devidamente separados. Em muitos paises, a Hilti aceita a sua
ferramenta usada para reutilizagdo. Para mais informagdes dirija-se ao Servigco de Clientes Hilti ou ao seu
vendedor.

i » Nao deite as ferramentas eléctricas, aparelhos electronicos e baterias no lixo doméstico!

11 Garantia do fabricante

» Em caso de duvidas quanto as condi¢des de garantia, contacte o seu parceiro Hilti local.

76 Portugués



Istruzioni originali

1 Dati per la documentazione

1.1 In riferimento alla presente documentazione

Leggere attentamente la presente documentazione prima di mettere in funzione |'attrezzo. Cio costituisce
un presupposto fondamentale per un lavoro sicuro ed un utilizzo dell'utensile privo di disturbi.
Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documenta-
zione e sul prodotto.

Conservare sempre il manuale d'istruzioni con il prodotto: consegnare |'attrezzo a terze persone solo
unitamente al presente manuale.

1.2 Spiegazioni del disegno
1.2.1  Avvertenze

Le avvertenze avvisano della presenza di pericoli nell'uso dei prodotti. Vengono utilizzate le seguenti parole
segnaletiche:

/] PERICOLO

PERICOLO !
» Prestare attenzione ad un pericolo imminente, che puo essere causa di lesioni gravi o mortali.

AVVERTIMENTO !
» Per un pericolo potenzialmente imminente, che pud essere causa di lesioni gravi o mortali per le persone.

/\ PRUDENZA
PRUDENZA !
» Situazione potenzialmente pericolosa, che potrebbe causare lesioni alle persone o danni materiali.

1.2.2 Simboli nella documentazione
Nella presente documentazione vengono utilizzati i seguenti simboli:

@ Prima dell'utilizzo leggere il manuale d'istruzioni

ﬂ Indicazioni sull'utilizzo ed altre informazioni util

c\\‘..z; Smaltimento dei materiali riciclabili

ﬁ Non gettare gli attrezzi elettrici e le batterie tra i rifiuti domestici

1.2.3 Simboli nelle figure
Vengono utilizzati i seguenti simboli nelle figure:

E Questi numeri rimandano alle figure corrispondenti all'inizio delle presenti istruzioni

La numerazione indica una sequenza delle fasi di lavoro nell'immagine e puo discostarsi dalle fasi
di lavoro nel testo

I numeri di posizione vengono utilizzati nella figura Panoramica e fanno riferimento ai numeri della
legenda nel paragrafo Panoramica prodotto

! Questo simbolo dovrebbe attirare in particolare la vostra attenzione in caso di utilizzo del pro-
* | dotto.

AR, = o
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1.3 Simboli in funzione del prodotto

1.3.1 Simboli presenti sul prodotto
Sul prodotto vengono utilizzati i seguenti simboli:

[N\ 3

T | Foratura con percussione

-

Scalpellatura

-9- | Posizionamento scalpello

[O] | Classe di protezione Il (doppio isolamento)

/min | Rotazioni al minuto

Ng | Numero di giri a vuoto nominale

@ | Diametro

=== | Corrente continua

Li-lon | Batteria agli ioni di litio

Serie di batteria al litio Hilti utilizzata. Attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo Utilizzo

conforme.
@ Il prodotto supporta trasmissione dei dati wireless compatibile con piattaforme iOS e Android.

®4 Non utilizzare in alcun caso la batteria come attrezzo a percussione.

4 Non lasciar cadere la batteria. Non utilizzare batterie che abbiano subito urti o danni di qualsiasi
% | altro genere.

14 Accensione / speghimento
Simboli

Il prodotto & acceso

Il prodotto € spento

1.5 Informazioni sul prodotto

I prodotti [EeI ™5l sono destinati ad un uso di tipo professionale e devono essere utilizzati, sottoposti
a manutenzione e riparati esclusivamente da personale autorizzato ed opportunamente istruito. Questo
personale deve essere istruito specificamente sui pericoli che possono presentarsi. Il prodotto ed i
suoi accessori possono essere fonte di pericolo se maneggiati in modo non idoneo da personale non
opportunamente istruito o utilizzati in modo non conforme alle disposizioni.
La denominazione del modello ed il numero di serie sono riportati sulla targhetta dell'attrezzo.
» Riportare il numero di serie nella tabella seguente. | dati relativi al prodotto sono necessari in caso di
richieste al nostro rappresentante o al Centro Riparazioni.
Dati prodotto

Martello combinato TE 60-A36
Generazione 04
N. di serie

1.6 Dichiarazione di conformita

Sotto nostra unica responsabilita, dichiariamo che il prodotto qui descritto & stato realizzato in conformita
alle direttive e norme vigenti. L'immagine della dichiarazione di conformita é riportata alla fine della presente
documentazione.
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La documentazione tecnica € depositata qui:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sicurezza

21 Indicazioni generali di sicurezza per attrezzi elettrici

/\ ATTENZIONE Leggere tutte le indicazioni di sicurezza, istruzioni, illustrazioni e dati tecnici, in
dotazione con il presente attrezzo elettrico. La mancata osservanza delle seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Si raccomanda di conservare tutte le indicazioni di sicurezza e le istruzioni per gli utilizzi futuri.

Il termine "attrezzo elettrico" utilizzato nelle indicazioni di sicurezza si riferisce ad attrezzi elettrici alimentati
dalla rete (con cavo di alimentazione) o ad attrezzi elettrici alimentati a batteria (senza cavo di alimentazione).

Sicurezza sul posto di lavoro

» Mantenere pulita e ben illuminata la zona di lavoro. |l disordine o le zone di lavoro non illuminate
possono essere fonte di incidenti.

» Evitare di lavorare con I'attrezzo elettrico in ambienti soggetti a rischio di esplosioni nei quali si
trovino liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli attrezzi elettrici producono scintille che possono far
infammare la polvere o i gas.

» Tenere lontani i bambini e le altre persone durante I'impiego dell'attrezzo elettrico. Eventuali
distrazioni potranno comportare la perdita del controllo sull'attrezzo.

Sicurezza elettrica

» La spina di collegamento dell'attrezzo deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori con gli attrezzi elettrici dotati di messa a
terra di protezione. Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

» Evitare il contatto del corpo con superfici con messa a terra, come tubi, radiatori, fornelli e
frigoriferi. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo & collegato a
terra.

» Tenere gli attrezzi elettrici al riparo dalla pioggia o dall'umidita. L'eventuale infiltrazione di acqua in
un attrezzo elettrico aumenta il rischio di scosse elettriche.

» Non usare il cavo di alimentazione per scopi diversi da quelli previsti, per trasportare o appendere
I'attrezzo elettrico, né per estrarre la spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione
al riparo da fonti di calore, dall'olio, dagli spigoli vivi o da parti in movimento. | cavi di alimentazione
danneggiati o aggrovigliati aumentano il rischio di scosse elettriche.

» Qualora si voglia usare l'attrezzo elettrico all'aperto, impiegare esclusivamente cavi di prolunga
adatti anche per I'impiego all'esterno. L'uso di un cavo di prolunga omologato per I'impiego all'esterno
riduce il rischio di scosse elettriche.

» Se non é possibile evitare I'uso dell'attrezzo elettrico in un ambiente umido, utilizzare un circuito
di sicurezza per correnti di guasto. L'utilizzo di un circuito di sicurezza per correnti di guasto evita il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con attenzione I'attrezzo
elettrico durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare attrezzi elettrici quando si & stanchi o sotto
I'effetto di stupefacenti, alcol o farmaci. Un attimo di disattenzione durante I'uso dell'attrezzo elettrico
puo provocare gravi lesioni.

» Indossare sempre I'equipaggiamento di protezione personale e gli occhiali protettivi. Se si avra
cura d'indossare I'equipaggiamento di protezione personale come la mascherina antipolvere, le calzature
antinfortunistiche antiscivolo, I'elmetto di protezione o le protezioni acustiche, a seconda dell'impiego
previsto per |'attrezzo, si potra ridurre il rischio di lesioni.

» Evitare l'accensione involontaria dell'attrezzo. Accertarsi che I'attrezzo elettrico sia spento
prima di collegare I'alimentazione di corrente e/o la batteria, prima di prenderlo o trasportarlo.
Comportamenti come tenere il dito sopra I'interruttore durante il trasporto o collegare I'attrezzo acceso
all'alimentazione di corrente possono essere causa di incidenti.

» Rimuovere gli strumenti di regolazione o la chiave inglese prima di accendere I'attrezzo elettrico.
Un utensile o una chiave che si trovino in una parte in rotazione dell'attrezzo possono causare lesioni.

» Evitare di assumere posture anomale. Cercare di tenere una posizione stabile e di mantenere
sempre I'equilibrio. In questo modo sara possibile controllare meglio I'attrezzo elettrico in situazioni

inaspettate.
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» Indossare un abbigliamento adeguato. Evitare di indossare vestiti larghi o gioielli. Tenere i capelli,
i vestiti e i guanti lontani da parti in movimento. | vestiti larghi, i gioielli o i capelli lunghi possono
impigliarsi nelle parti in movimento.

» Se é possibile montare dispositivi di aspirazione o di raccolta della polvere, assicurarsi che questi
siano collegati e vengano utilizzati in modo corretto. L'impiego di un dispositivo di aspirazione della
polvere puo diminuire il pericolo rappresentato dalla polvere.

» Non farsi ingannare da un falso senso di sicurezza e non ignorare le norme di sicurezza degli
attrezzi elettrici, neanche quando si ha dimestichezza con I'attrezzo in seguito ad un uso frequente.
Un comportamento negligente potrebbe provocare gravi lesioni in poche frazioni di secondo.

Utilizzo e manovra dell'attrezzo elettrico

» Non sovraccaricare I'attrezzo. Impiegare I'attrezzo elettrico adatto per eseguire il lavoro. Uti-
lizzando I'attrezzo elettrico adatto, si potra lavorare meglio e con maggior sicurezza nell'ambito della
gamma di potenza indicata.

» Non utilizzare attrezzi elettrici con interruttori difettosi. Un attrezzo elettrico che non si possa piu
accendere o spegnere & pericoloso e deve essere riparato.

» Estrarre la spina dalla presa di corrente e/o la batteria estraibile, prima di regolare I'attrezzo, di
sostituire pezzi di ricambio e accessori o prima di riporre I'attrezzo. Tale precauzione evitera che
I'attrezzo elettrico possa essere messo in funzione inavvertitamente.

» Custodire gli attrezzi elettrici non utilizzati al di fuori della portata dei bambini. Non fare usare
I'attrezzo a persone che non sono abituate ad usarlo o che non abbiano letto le presenti istruzioni.
Gli attrezzi elettrici sono pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

» Effettuare accuratamente la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli accessori. Verificare che
le parti mobili funzionino perfettamente senza incepparsi, che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto tale da limitare la funzione dell'attrezzo elettrico stesso. Far riparare le parti danneggiate
prima d'impiegare I'attrezzo. Molti incidenti sono provocati da una manutenzione scorretta degli
attrezzi elettrici.

» Mantenere affilati e puliti gli utensili da taglio. Gli utensili da taglio conservati con cura ed affilati
tendono meno ad incastrarsi e sono piu facili da guidare.

» Seguire attentamente le presenti istruzioni durante I'utilizzo dell'attrezzo elettrico, degli accessori,
degli utensili, ecc. A tale scopo, valutare le condizioni di lavoro e il lavoro da eseguire. L'impiego di
attrezzi elettrici per usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

» Tenere le impugnature e le relative superfici asciutte, pulite e senza tracce di olio e grasso. Le
impugnature e le relative superfici scivolose non consentono I'uso sicuro e controllato dell'attrezzo
elettrico in situazioni impreviste.

Utilizzo e cura dell'attrezzo a batteria

» Caricare le batterie esclusivamente nei caricabatteria consigliati dal produttore. Se un caricabatteria
previsto per un determinato tipo di batteria viene utilizzato con altri tipi di batterie, sussiste il pericolo di
incendio.

» Per gli attrezzi elettrici utilizzare esclusivamente le batterie previste allo scopo. L'uso di batterie di
tipo diverso pud provocare lesioni e comportare il rischio d'incendi.

» Tenere la batteria non utilizzata lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o da altri oggetti di
metallo di piccole dimensioni che potrebbero causare un collegamento tra i contatti. Un eventuale
cortocircuito tra i contatti della batteria potra dare origine a ustioni o ad incendi.

» In caso di impiego errato possono verificarsi fuoriuscite di liquido dalla batteria. Evitare il contatto
con questo liquido. In caso di contatto casuale, sciacquare con acqua. Qualora il liquido dovesse
entrare in contatto con gli occhi, chiedere immediato consiglio al medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria pud causare irritazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare batterie danneggiate o modificate. Tali batterie possono comportarsi in modo
imprevedibile e provocare fiamme, esplosioni o pericolo di lesioni.

» Non esporre la batteria a fiamme o ad alte temperature. Eventuali famme o temperature superiori a
130 °C (265 °F) possono provocare un'esplosione.

» Seguire le istruzioni per la carica e non caricare mai la batteria o I'attrezzo a batteria oltre
I'intervallo di temperatura indicato nel manuale d'istruzioni. Una carica non corretta o oltre l'intervallo
di temperatura ammesso pud danneggiare irrimediabilmente la batteria o aumentare il rischio di incendio.

Assistenza

» Fare riparare l'attrezzo elettrico esclusivamente da personale specializzato qualificato e solo

impiegando pezzi di ricambio originali. In questo modo potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'attrezzo elettrico.

» Non sottoporre mai a manutenzione le batterie danneggiate. E consigliabile che la manutenzione
completa delle batterie sia effettuata solo dal costruttore o nei centri del Servizio Assistenza autorizzati.
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2.2 Indicazioni di sicurezza per martelli

» Indossare protezioni acustiche. Il rumore pud provocare la perdita dell'udito.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo pud provocare lesioni.

» Se si eseguono lavori durante i quali € possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici
nascosti, afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud
mettere sotto tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

23 Indicazioni di sicurezza aggiuntive martello perforatore

Sicurezza delle persone

» Utilizzare questo prodotto solo se in perfette condizioni tecniche di funzionamento.

» Non manipolare né apportare mai modifiche all'attrezzo.

» Utilizzare I'attrezzo con le impugnature supplementari fornite in dotazione. Un'eventuale perdita del
controllo puod provocare lesioni.

» In caso di lavori di sfondamento, mettere in sicurezza la zona sul lato di fronte / opposto al luogo di
lavoro. Il materiale prodotto con lo sfondamento potrebbe cadere fuori e/o in basso, causando lesioni ad
altre persone.

» Tenere sempre |'attrezzo saldamente con entrambe le mani e utilizzando le apposite impugnature.
Mantenere sempre le impugnature pulite ed asciutte.

» Se si eseguono lavori durante i quali & possibile che I'utensile entri in contatto con cavi elettrici nascosti,
afferrare I'attrezzo dalle impugnature isolate. Il contatto con un cavo sotto tensione pud mettere sotto
tensione anche i componenti metallici dello strumento e causare cosi una scossa elettrica.

» Evitare di toccare i componenti rotanti - Pericolo di lesioni!

» Durante I'utilizzo dell'attrezzo indossare occhiali di protezione adeguati, elmetto protettivo, protezioni
acustiche, guanti di protezione ed una leggera mascherina per la protezione delle vie respiratorie.

» Indossare guanti protettivi anche durante la sostituzione dell'utensile. Un eventuale contatto con I'utensile
utilizzato pud causare lesioni da taglio ed ustioni.

» Utilizzare occhiali di protezione. Il materiale scheggiato pud causare ferite all'operatore e provocare
lesioni agli occhi.

» Prima di iniziare il lavoro, verificare la categoria di rischio delle polveri che si formeranno durante il
lavoro. Impiegare un aspirapolvere da cantiere con classificazione di protezione rilasciata ufficialmente,
che sia conforme alle disposizioni locali sulla protezione dalla polvere. Le polveri prodotte da alcuni
materiali, come le vernici a contenuto di piombo, alcuni tipi di legno, calcestruzzo / muratura / pietra, che
contengono quarzo, e minerali 0 metallo, possono essere dannose per la salute.

» Accertarsi che la postazione di lavoro sia ben ventilata e, all'occorrenza, indossare una mascherina
di protezione delle vie respiratorie adatta alla polvere prodotta durante la lavorazione. Il contatto o
I'inalazione di polvere possono provocare reazioni allergiche e/o patologie delle vie aeree dell'utente
oppure delle persone che si trovano nelle vicinanze. Alcune polveri, come la polvere di quercia o di
faggio, sono cancerogene, soprattutto se combinate ad additivi per il trattamento del legno (cromato,
antisettico per legno). | materiali contenenti amianto devono essere trattati soltanto da personale esperto.

» Fare delle pause durante il lavoro ed eseguire esercizi per le dita al fine di migliorarne la circolazione
sanguigna. In caso di lavori prolungati, a causa delle vibrazioni si possono verificare disturbi ai vasi
sanguigni o al sistema nervoso per quanto riguarda dita, mani o polsi.

Sicurezza elettrica

» Prima di iniziare a lavorare controllare I'area di lavoro per individuare eventuali cavi elettrici, condutture
del gas o dell'acqua nascosti. Le parti metalliche esterne dell'attrezzo possono causare una scossa
elettrica se, inavvertitamente, viene danneggiato un cavo elettrico.

Utilizzo conforme e cura degli attrezzi elettrici

» Spegnere immediatamente |'attrezzo, qualora I'utensile dovesse bloccarsi. L'attrezzo pud spostarsi
lateralmente.

» Attendere finché I'attrezzo elettrico non si arresta prima di deporlo.
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3 Descrizione

3.1 Panoramica del prodotto ]

® @

Porta-utensile

Regolazione dell'astina di profondita (acces-
s0rio)

Astina di profondita (accessorio)

Selettore di funzione

Pulsante di blocco per il funzionamento con-
tinuo (solo scalpellatura)

Interruttore di comando

Indicatore del livello di carica ed indicatore di
anomalie (batteria al litio)

Tasti di sbloccaggio con funzione supple-
mentare di attivazione dell'indicatore del li-
vello di carica

Batteria

Impugnatura laterale

Interruttore ON/OFF

Tasto "meta potenza"

Indicatore "meta potenza"

Indicatore di servizio

Indicatore ON/OFF

® Q@ e 6
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3.2 Utilizzo conforme

Il prodotto descritto & un martello combinato elettrico con dispositivo di percussione pneumatico. E
concepito per eseguire lavori di foratura in calcestruzzo, muratura, legno e metallo. Il prodotto puo inoltre
essere utilizzato per eseguire lavori di scalpellatura di lieve/media entita su opere in muratura e per interventi
di rifinitura su calcestruzzo.

» Per questo prodotto utilizzare esclusivamente le batterie al litio Hilti della serie B 36.
» Per queste batterie utilizzare esclusivamente i caricabatteria Hilti della serie C4/36.

3.2.1 Possibile utilizzo non conforme

¢ Questo prodotto non & destinato alla lavorazione di materiali nocivi per la salute.
* Questo prodotto non & adatto per lavorazioni in un ambiente umido.

3.3 Ancoranti sottosquadro

Il prodotto & adatto per I'applicazione di ancoranti sottosquadro. Utilizzare solamente utensili di inserimento
adeguati!
Potrete ricevere informazioni dettagliate in merito presso il vostro Centro Riparazioni Hilti di fiducia.

3.4 ATC

Il prodotto e dotato del dispositivo elettronico di disinserimento rapido ATC (Active Torque Control).

Se il prodotto si blocca o si inceppa, l'attrezzo si gira improvvisamente in modo incontrollato nella
direzione opposta. L'ATC riconosce questa rotazione improvvisa del prodotto e disinserisce immediatamente
quest'ultimo.

Per il perfetto funzionamento, il prodotto deve potersi girare.
Ad avvenuto disinserimento rapido, disinserire e reinserire il prodotto.

3.5 Active Vibration Reduction

Il prodotto € dotato di un sistema Active Vibration Reduction (AVR) che riduce in modo percettibile le vibrazioni.
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3.6 Attacco a serraggio rapido (accessorio)

L'attacco a serraggio rapido consente di sostituire rapidamente I'utensile senza I'uso di attrezzi aggiuntivi. E
adatto per utensili con attacco cilindrico o esagonale, che vengono utilizzati nella modalita "Con percussione
4T

3.7 Indicatore di servizio

Il prodotto e equipaggiato con un indicatore di servizio dotato di segnale luminoso.

3.7.1  MMI

Stato Significato

L'indicatore di servizio € acceso. E scaduto il periodo per un intervento di
assistenza.

L'indicatore di servizio lampeggia. Fare riparare il prodotto da un Centro Riparazioni
Hilti.

L'indicatore ON/OFF ¢ acceso. Il prodotto € acceso

L'indicatore ON/OFF lampeggia. Il prodotto & spento a causa di un errore tempora-
neo.

L'indicatore ON/OFF & spento. Il prodotto & spento.

L'indicatore "meta potenza" € acceso. Il prodotto funziona con meta potenza.

L'indicatore "meta potenza" & spento. Il prodotto funziona a piena potenza.

3.7.2 Indicatore della batteria al litio

Il livello di carica della batteria al litio ed eventuali anomalie dell'attrezzo vengono visualizzati per mezzo
dell'indicatore della batteria al litio. Il livello di carica della batteria al litio viene visualizzato toccando uno dei
due tasti di sbloccaggio della batteria.

Stato Significato

4 LED accesi. Livello di carica: da 75% a 100%
3 LED accesi. Livello di carica: da 50% a 75%
2 LED accesi. Livello di carica: da 25% a 50%
1 LED acceso. Livello di carica: da 10% a 25%
1 LED lampeggiante. Livello di carica: < 10%

1 LED lampeggia, il prodotto non € pronto all'uso. | La batteria si & surriscaldata oppure & completa-
mente scarica.

4 LED lampeggiano, il prodotto non & pronto al- Attrezzo sovraccarico o surriscaldato.
I'uso.

Con interruttore di comando azionato e fino a 5 secondi dopo il suo rilascio, non & possibile richiamare
il livello di carica della batteria.
Se i LED dell'indicatore della batteria lampeggiano, attenersi alle indicazioni riportate nel capitolo
Supporto in caso di anomalie.

3.8 Dotazione

Martello combinato, impugnatura laterale, manuale d'istruzioni.

Altri prodotti di sistema, omologati per il vostro prodotto, sono reperibili presso il vostro Hilti Store oppure
online all'indirizzo: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Dati tecnici
TE 60-A36
Tensione nominale 36V
Peso secondo la procedura EPTA 01 8,1 kg
Energia per colpo singolo secondo la procedura EPTA 05 8,1J

LTI e



LIS

TE 60-A36

@ punta a percussione 12 mm ... 40 mm
@ punta per fori passanti 40 mm ... 80 mm
@ corona a percussione 45 mm ... 100 mm
@ corona di perforazione diamantata PCM 42 mm ... 102 mm
@ punta per metallo 10 mm ... 20 mm
@ punta per legno 10 mm ... 32 mm
Porta-utensile TE-Y

4.1 Dati su rumorosita e vibrazioni secondo la norma EN 62841

| valori relativi alla pressione acustica e alle vibrazioni riportati nelle presenti istruzioni sono stati misurati
secondo una procedura standardizzata e possono essere utilizzati per confrontare i diversi attrezzi elettrici.
Sono adatti anche ad una valutazione preventiva delle esposizioni.

| dati indicati rappresentano le principali applicazioni dell'attrezzo elettrico. Se I'attrezzo elettrico viene
impiegato per altre applicazioni, con accessori diversi o0 senza un'adeguata manutenzione, i dati possono
variare. Cio potrebbe aumentare considerevolmente il valore delle esposizioni per I'intera durata di utilizzo.
Per una valutazione precisa delle esposizioni, occorre anche tenere conto degli intervalli di tempo in cui
I'attrezzo & spento oppure & acceso, ma non & in uso. Cio potrebbe ridurre considerevolmente il valore delle
esposizioni per I'intera durata di utilizzo.

Attuare misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'utilizzatore dall'effetto dei rumori e/o delle vibrazioni,
come ad esempio: effettuare la manutenzione degli attrezzi elettrici e degli utensili, tenere le mani calde,
organizzare le fasi di lavoro.

Valori relativi all'emissione di rumori secondo EN 60745

TE 60-A36
Livello di pressione sonora (LpA) 98 dB
Incertezza livello di pressione sonora (KpA) 3dB
Livello di potenza sonora (LWA) 109 dB
Incertezza livello di potenza sonora (KWA) 3dB

Valore totale di vibrazioni secondo la norma EN 60745

TE 60-A36
Foratura con percussione nel calcestruzzo (a, ;) 8,3 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?
Scalpellatura nel calcestruzzo (a,, cye,) 6,7 m/s?
Incertezza (K) 1,5 m/s?

5 Utilizzo

5.1 Preparazione al lavoro

Spegnere il prodotto o rimuovere la batteria prima di procedere con le impostazioni dell'attrezzo o di
sostituire elementi accessori.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.1.1 Rimozione della batteria B
1. Premere i tasti di sbloccaggio della batteria.
2. Estrarre la batteria tirandola indietro.

s % NMMIEADA RN



LIS

5.1.2 Montaggio dell'impugnatura laterale £

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita del controllo sul martello combinato.

» Accertarsi che I'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sull'attrezzo.

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Intralcio dell'utilizzatore a causa dell'astina di profondita montata, ma non utilizzata.
» Rimuovere I'astina di profondita dal prodotto.

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

2. Spingere il sostegno (nastro di serraggio) dalla parte anteriore sopra il porta-utensile, fino a raggiungere
la scanalatura predisposta.

3. Posizionare I'impugnatura laterale nella posizione desiderata.

4. Ruotare l'impugnatura per serrare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.1.3 Montaggio dell'astina di profondita (opzionale)

1. Ruotare I'impugnatura per allentare il sostegno (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.
2. Spingere |'astina di profondita dalla parte anteriore nei 2 fori guida appositamente predisposti.
3. Ruotare il pomello per tendere il supporto (nastro di serraggio) dell'impugnatura laterale.

5.1.4 Regolazione della potenza

ﬂ Dopo I'inserimento della batteria il prodotto & sempre regolato sulla piena potenza.

1. Premere il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Meta potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si accende.

2. Premere nuovamente il tasto per "meta potenza". Il prodotto viene commutato sulla Piena potenza.
» L'indicatore per "meta potenza" si spegne.

5.1.5 Inserimento/estrazione dell'utensile B

PERICOLO
Pericolo d'incendio Pericolo in caso di contatto tra |'utensile caldo e materiali facilmente infiammabili.
» Non appoggiare I'utensile caldo su materiali faciimente infiammabili.

/\ PRUDENZA

Pericolo di lesioni! L'utensile si surriscalda con |'uso.

» Indossare guanti protettivi durante la sostituzione dell'utensile.

» Non appoggiare |'utensile caldo su materiali facilmente infiammabili.

L'uso di un grasso non adatto pud danneggiare il prodotto. Utilizzare solamente grasso originale
Hilti.

1. Ingrassare leggermente il codolo dell'utensile.
» Utilizzare solamente grasso originale Hilti. Un grasso non corretto pud danneggiare il prodotto.

2. Inserire I'utensile fino a battuta nel porta-utensile e farlo scattare in posizione.

3. Dopo averlo innestato, esercitare trazione sull'utensile per controllare che sia bloccato in modo sicuro.
» |l prodotto & pronto all'uso.

4. Tirare indietro il dispositivo di blocco utensili fino a battuta ed estrarre |'utensile.
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5.1.6 Inserimento della batteria [

(/A AVVERTIMENTO
Pericolo elettrico Rischio di cortocircuito.

» Prima diinserire la batteria, accertarsi che i contatti della batteria stessa ed i contatti presenti nel martello
combinato siano liberi da corpi estranei.

/A, AVVERTIMENTO
Pericolo di lesioni Pericolo di caduta della batteria.

» La caduta della batteria pud rappresentare un pericolo per voi e per gli altri. Controllare che la batteria
sia fermamente inserita nel martello combinato.

e

Inserire la batteria nel supporto dell'attrezzo finché non scatta percettibilmente in sede.
Controllare che la batteria sia correttamente in sede.

N

5.2 Lavori

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni Perdita del controllo sul martello combinato.

» Accertarsi che l'impugnatura laterale sia montata correttamente e fissata in modo regolare. Accertarsi
che il nastro di serraggio sia posizionato nell'apposita scanalatura presente sull'attrezzo.

Rispettare le avvertenze per la sicurezza ed i segnali di avvertimento riportati nella presente documentazione
e sul prodotto.

5.2.1 Foratura con percussione
1. Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 4T.
2. Impostare la potenza desiderata.
3. Appoggiare la punta sul materiale di fondo.
4. Premere l'interruttore di comando.
» |l prodotto entra in funzione.

5.2.2 Foratura senza percussione

La foratura senza percussione & possibile con utensili dotati di codolo speciale. Tali utensili sono
disponibili nella gamma di prodotti offerta da Hilti. In alternativa & possibile serrare con |'attacco a
serraggio rapido ad esempio punte per legno o per acciaio con codolo cilindrico ed eseguire forature
senza percussione.

» Portare il selettore di funzione su questo simbolo: 4T .

5.3 Posizionamento scalpello

/\ PRUDENZA
Pericolo di lesioni! Perdita del controllo sulla direzione dello scalpello.

» Non lavorare nella posizione "Posizionamento dello scalpello". Portare il selettore funzione in posizione
"Scalpellatura" , fino a farlo scattare in sede.

Lo scalpello pud essere impostato in 24 diverse posizioni (ad intervalli di 15°). In questo modo &
possibile lavorare sempre nella posizione ottimale sia con scalpelli piatti, sia con scalpelli sagomati.

1. Portare il selettore di funzione in posizione "Posizionamento scalpello" -9-.

2. Ruotare lo scalpello fino alla posizione desiderata.

3. Portare il selettore di funzione su questo simbolo: T, fino a farlo scattare in posizione.
» |l prodotto € pronto all'uso.
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5.3.1 Scalpellatura
» Portare il selettore di funzione in posizione "Scalpellatura" T .

5.3.2 Inserimento/disinserimento funzionamento continuo £

ﬂ Nella modalita di scalpellatura & possibile bloccare I'interruttore di comando con I'attrezzo in funzione.

1. Spingere in avanti il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
2. Premere completamente l'interruttore di comando.
» |l prodotto funziona ora in modalita di funzionamento continuo.
3. Spingere indietro il pulsante di blocco per il funzionamento continuo.
» |l prodotto viene disattivato.

6 Cura e manutenzione

A] AVVERTIMENTO

Pericolo di lesioni con la batteria inserita !
» Prima di tutti i lavori di cura e manutenzione rimuovere sempre la batteria!

Cura dell'attrezzo

* Rimuovere con cautela lo sporco tenace attaccato all'attrezzo.

* Pulire con cautela le feritoie di ventilazione utilizzando una spazzola asciutta.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

Cura delle batterie al litio

* Tenere la batteria pulita, priva di olio e grasso.

¢ Pulire la carcassa utilizzando solo un panno leggermente inumidito. Non utilizzare prodotti detergenti
contenenti silicone, poiché potrebbero risultare aggressivi per le parti in plastica.

* Evitare eventuali infiltrazioni di umidita.

Manutenzione

e Controllare regolarmente che tutte le parti visibili non presentino danneggiamenti e che gli elementi di
comando funzionino perfettamente.

* In caso di danneggiamenti e/o di malfunzionamenti non mettere in funzione il prodotto. Fare riparare
immediatamente I'attrezzo da un Centro Riparazioni Hilti.

* Inseguito ad eventuali lavori di cura e manutenzione dell'attrezzo ripristinare tutti i dispositivi di protezione
e verificarne il corretto funzionamento.

Per un sicuro funzionamento dell'attrezzo utilizzare solamente ricambi e materiali di consumo originali.
Le parti di ricambio, i materiali di consumo e gli accessori per il vostro prodotto sono disponibili presso
il vostro Hilti Store di fiducia o all'indirizzo internet www.hilti.group.

7 Trasporto e magazzinaggio degli attrezzi a batteria

Trasporto

/\ PRUDENZA
Awvio accidentale durante il trasporto !
» Trasportare sempre i prodotti con la batteria estrattal

» Togliere le batterie.
» Non trasportare mai le batterie alla rinfusa.
» Dopo un lungo periodo di trasporto, verificare che |'attrezzo e le batterie non presentino danneggiamenti.
Stoccaggio
/\ PRUDENZA
Danneggiamento accidentale dovuto a batterie difettose o con perdite di liquido !
» Conservare sempre i prodotti con la batteria estratta!
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giamenti.

Immagazzinare I'attrezzo e le batterie in un luogo possibilmente fresco e asciutto.

Non lasciare mai le batterie al sole, su caloriferi o dietro le finestre.

Porre I'attrezzo e le batterie fuori dalla portata dei bambini e del personale non autorizzato.

Dopo un lungo periodo di magazzinaggio, verificare che I'attrezzo e le batterie non presentino danneg-

8 RoHS (direttiva per la restrizione dell'uso di sostanze pericolose)

Al link seguente trovate la tabella delle sostanze pericolose: gr.hilti.com/r8377057.
Alla fine di questa documentazione trovate un codice QR che consente di accedere alla tabella RoHS.

9 Supporto in caso di anomalie

In caso di anomalie non indicate nella presente tabella o che non & possibile risolvere per proprio conto, si
prega di rivolgersi al Centro Riparazioni Hilti.

9.1 Problemi e soluzioni

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

La percussione non funziona.

Il prodotto e troppo freddo.

» Posizionare il prodotto sul
materiale di fondo e lasciarlo
in funzione al minimo della
potenza. Se necessario ripetere
I'operazione finché il dispositivo
di percussione non funziona.

La batteria si scarica piu rapi-
damente del solito.

Condizioni della batteria non otti-
mali.

» Sostituire la batteria.

La batteria non si innesta con
un "doppio clic" udibile.

Contatti della batteria sporchi.

» Pulire i contatti ed inserire
nuovamente la batteria nell'at-
trezzo.

L'alberino dell'attrezzo non
gira.

E stata superata la temperatura
d'esercizio ammessa per |'elettro-
nica del prodotto.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.
» Far raffreddare il prodotto.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Il prodotto si spegne automa-
ticamente.

Protezione contro il sovraccarico
attiva.

L'indicatore ON/OFF lampeggia.

» Lasciare l'interruttore di co-
mando. Far raffreddare il
prodotto. Azionare nuovamente
I'interruttore di comando. Ri-
durre il carico dell'attrezzo.

Il prodotto si spegne quando
la punta si blocca.

E stato attivato il dispositivo di
protezione elettronico per evitare
un ulteriore bloccaggio.

» Rilasciare la punta.

Forte surriscaldamento del
martello combinato o della
batteria.

Guasto elettrico.

» Spegnere immediatamente il
prodotto. Rimuovere la batteria
ed osservarlo. Lasciare che si
raffreddi. Contattare il Centro
Riparazioni Hilti.

Il prodotto e sovraccarico (limiti di
utilizzo superati).

» Scegliere un prodotto adatto
per il tipo di applicazione.

| LED della batteria non indi-
cano nulla.

Batteria non completamente inse-
rita.

» Inserire la batteria in posizione,
accertandosi che si innesti con
un doppio clic.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

» Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

88 Italiano




LIS

Anomalia

Possibile causa

Soluzione

1 LED della batteria lampeg-
gia.

Batteria scarica.

» Sostituire la batteria e ricaricare
la batteria scarica.

Batteria troppo calda o troppo
fredda.

» Portare la batteria alla tempera-
tura di lavoro consigliata.

4 LED della batteria lampeg-
giano.

Prodotto sovraccaricato per breve
tempo.

» Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

» Lasciare raffreddare il prodotto
e pulire le feritoie di ventilazione.

Il prodotto non ha piena po-
tenza.

Interruttore di comando non com-
pletamente premuto.

» Premere l'interruttore di co-
mando fino allo scatto.

Tasto meta potenza inserito.

» Premereiltasto "Meta potenza".

La punta non gira.

Il selettore di funzione non & inne-
stato oppure si trova in posizione
"Scalpellatura" T o in posizione

"Posizionamento scalpello" -9-.

» Quando l'attrezzo & fermo,
spostare il selettore di funzione
in posizione di "Foratura con
percussione" 4T.

L'utensile non pud essere
estratto dal mandrino.

Porta-utensile non arretrato com-
pletamente.

» Tirare indietro il dispositivo di
blocco utensili fino a battuta ed
estrarre |'utensile.

Impugnatura laterale non montata
correttamente.

» Allentare e montare corretta-
mente I'impugnatura laterale in
modo che il nastro di serraggio e
I'impugnatura laterale stessa si
innestino nell'apposito incavo.

Il prodotto non si avvia.

E attivato il blocco elettronico del-
I'avviamento dopo un'interruzione
di corrente.

» Spegnere e riaccendere il
prodotto.

L'indicatore di servizio € ac-
ceso.

E stato raggiunto il tempo limite
per la manutenzione.

» Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore di servizio lam-
peggia.

Danni al prodotto.

» Fare riparare il prodotto da un
Centro Riparazioni Hilti.

L'indicatore ON/OFF lampeg-
gia.

Prodotto sovraccaricato per breve
tempo.

» Rilasciare l'interruttore di co-
mando ed azionarlo nuova-
mente.

Protezione contro il surriscalda-
mento.

» Lasciare raffreddare il prodotto
e pulire le feritoie di ventilazione.

10 Smaltimento

Gli strumenti e gli attrezzi &3 Hilti sono in gran parte realizzati con materiali riciclabili. Condizione essenziale
per il riciclaggio € che i materiali vengano accuratamente separati. In molte nazioni, Hilti provvede al ritiro
dei vecchi attrezzi ed al loro riciclaggio. Per informazioni al riguardo, contattare il Servizio Clienti Hilti oppure

il proprio referente Hilti.

ﬁ » Non gettare gli attrezzi elettrici, le apparecchiature elettroniche e le batterie tra i rifiuti domestici.

1 Garanzia del costruttore

» In caso di domande sulle condizioni di garanzia, rivolgersi al partner Hilti locale.
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Oryginalna instrukcja obstugi

1 Dane dotyczace dokumentaciji

1.1 O niniejszej dokumentacji

* Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy zapozna¢ sig¢ z niniejsza dokumentacja. Jest to warunek
konieczny bezpiecznej pracy i bezawaryjnej obstugi.

* Nalezy stosowa¢ sie do uwag dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej
dokumentacji i podanych na wyrobie.

* Instrukcje obstugi zawsze przechowywac z produktem; urzadzenie przekazywaé innym uzytkownikom
wytacznie z instrukcijg obstugi.

1.2 Objasnienie symboli

1.2.1 Ostrzezenia

Wskazowki ostrzegawcze ostrzegaja przed niebezpieczenstwem w obchodzeniu sie z produktem. Zastoso-
wano nastepujace hasta ostrzegawcze:

M\ ZAGROZENIE

ZAGROZENIE !
» Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/| OSTRZEZENIE
OSTRZEZENIE !
» Wskazuje na ewentualne zagrozenie, ktére moze prowadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

/\ OSTROZNIE
OSTROZNIE !

» Wskazuje na potencjalnie niebezpieczng sytuacje, ktéra moze prowadzi¢ do obrazen ciata lub szkod
materialnych.

1.2.2 Symbole w dokumentacji
W niniejszej dokumentacji zastosowano nastepujace symbole:

@ Przed uzyciem przeczytac instrukcjge obstugi

ﬂ Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne informacje

;i:sz Obchodzenie sie z surowcami wtérnymi

g Nie wyrzucac elektronarzedzi ani akumulatoréow do odpadéw komunalnych

1.2.3 Symbole na rysunkach
Na rysunkach zastosowano nastepujace symbole:

E Te liczby odnosza sie do rysunkéw zamieszczonych na poczatku niniejszej instrukciji
3 Liczby te oznaczajg kolejnos¢ krokéw roboczych na rysunku i moga odbiega¢ od krokdw robo-
czych opisanych w tekscie
T Numery pozycji zastosowane na rysunku Budowa urzadzenia odnosza sie do numerow legendy
N w rozdziale Ogélna budowa urzadzenia
@! Na ten znak uzytkownik powinien zwréci¢ szczegolng uwage podczas obstugiwania produktu.




1.3 Symbole zalezne od produktu

1.3.1 Symbole na produkcie
Na produkcie zastosowano nastepujace symbole:

21‘ Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)

T | Kucie

-9- | Mocowanie diuta

[O] | Kiasa ochrony Il (podwéjna izolacja)

/min | Obroty na minute

Ng | Znamionowa jatowa predkos¢ obrotowa

& | Srednica

——= | Prad staty

Li-lon | Akumulator Li-lon

Zastosowany akumulator Hilti typu Li-lon. Nalezy przestrzegac¢ informacji podanych w rozdziale
Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem.

operacyjnymi iOS i Android.

@ Produkt obstuguje bezprzewodowa transmisje danych, ktéra jest kompatybilna z systemami
®6 Nigdy nie uzywac¢ akumulatora w charakterze mtotka.

4 Uwazag¢, aby akumulator nie upadt. Nie uzywac akumulatora, ktéry byt narazony na uderzenie lub
3_ jest uszkodzony w inny sposéb.

14 Wiaczanie/wytaczanie
Symbole

Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony

1.5 Informacje o produkcie

Produkty [Em 1™ m] przeznaczone sa do uzytku profesjonalnego i moga by¢ eksploatowane, konserwowane
i utrzymywane we wtasciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel.
Personel ten musi by¢ przede wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Produkt i jego
wyposazenie moga stanowi¢ zagrozenie w przypadku uzycia przez niewykwalifikowany personel w spos6b
niewtfasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.
Oznaczenie typu i numer seryjny umieszczone sa na tabliczce znamionowe;j.
» Numer seryjny nalezy przepisa¢ do ponizszej tabeli. Dane o produkcie nalezy podawaé w przypadku
pytan do naszego przedstawicielstwa lub serwisu.
Dane o produkcie

Mtot kombi TE 60-A36
Generacja 04
Nr seryjny

1.6 Deklaracja zgodnosci

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze opisany tutaj produkt jest zgodny z obowigzujacymi wytycznymi
i normami. Kopia deklaracji zgodnosci znajduje sie na koncu niniejszej dokumentaciji.
Techniczna dokumentacja zapisana jest tutaj:
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2 Bezpieczenstwo

21 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej eksploataciji elektronarzedzi

/\ OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie wskazowki dotyczace bezpieczenstwa, zalecenia,

jak réwniez zapozna¢ sie z ilustracjami i danymi technicznymi dotaczonymi do elektronarzedzia.

Nieprzestrzeganie ponizszych zalecen oraz instrukcji moze prowadzi¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub

ciezkich obrazen ciata.

Nalezy zachowa¢ do wgladu wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace bezpieczenstwa.

Uzywane w przepisach bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi zasilanych

pradem sieciowym (z przewodem zasilajagcym) lub elektronarzedzi zasilanych akumulatorami (bez przewodu

zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Nalezy dba¢ o czystos$¢ i dobre oswietlenie stanowiska pracy. Batagan lub brak o$wietlenia w miejscu
pracy moga prowadzi¢ do wypadkdw.

» Uzywaijac tego elektronarzedzia nie wolno pracowaé w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w kto-
rym znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyly. Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

» Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie nalezy zezwalaé na zblizanie sie dzieci i innych
osob. W wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrolg nad urzadzeniem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda. W zadnym wypadku nie wolno modyfikowaé
wtyczki. Nie nalezy uzywaé trojnikéw w potaczeniu z uziemionymi elektronarzedziami. Niemodyfi-
kowane wtyczki oraz odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszajg ryzyko porazenia prgdem.

» Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzchniami, jak rury, grzejniki, piece i lodéwki.
W przypadku kontaktu z uziemieniem istnieje zwigkszone ryzyko porazenia pradem.

» Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgocia. Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia pradem.

» Nigdy nie uzywacé przewodu zasilajacego niezgodnie z jego przeznaczeniem, np. do przenoszenia
lub zawieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania wtyczki z gniazda. Przewod zasilajacy chronié
przed dziataniem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych czesci. Uszkodzone
lub skrecone przewody zasilajace zwigkszaja ryzyko porazenia.

» W przypadku wykonywania elektronarzedziem prac na $wiezym powietrzu nalezy uzywac¢ wytacz-
nie przedituzaczy przystosowanych do uzywania na zewnatrz. Uzycie przedtuzacza przystosowanego
do eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym srodowisku jest nieuniknione, nalezy stosowa¢ wytacz-
nik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacznika réznicowo-pragdowego zmniejsza ryzyko porazenia
pradem.

Bezpieczenstwo os6b

» Przystepujac do pracy przy uzyciu elektronarzedzi nalezy zachowaé ostroznos¢ i rozwage. Nie
uzywac elektronarzedzia bedac zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem narkotykéw, alkoholu
lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas eksploatacji elektronarzedzia moze prowadzi¢ do powaznych
obrazen ciata.

» Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne i zaktada¢ okulary ochronne. Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

» Unikaé niezamierzonego uruchomienia elektronarzedzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia
do sieci elektrycznej i/lub zatozeniem akumulatora na urzadzenie oraz wzigciem urzadzenia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy upewni¢ sig, ze jest wytaczone. Je$li podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik lub podczas podtgczania do sieci przetacznik jest wcisniety,
mozna spowodowaé wypadek.

» Przed wtaczeniem elektronarzedzia usunaé narzedzia nastawcze oraz klucze. Narzedzia lub klucze,
ktore znajdujg sie w ruchomych czegsciach urzadzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Unikaé niewygodnej pozycji ciata. Nalezy przyja¢ bezpieczng pozycje i zawsze utrzymywacé
réwnowage. Dzieki temu mozliwa jest lepsza kontrola elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
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Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ obszernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ wtosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urzadzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zosta¢ wciagniete przez ruchome czesci urzadzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsysajacych lub wytapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podtaczone i prawidtowo uzytkowane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniejsza
zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem sie pytow.

Nie nalezy lekcewazy¢ potencjalnego zagrozenia ani wskazowek dot. bezpiecznej eksploataciji
elektronarzedzi, nawet w przypadku duzego doswiadczenia w zakresie obstugi elektronarzedzia.
Nieuwazne obchodzenie sie z urzadzeniem moze w utamku sekundy doprowadzi¢ do powaznych
obrazen.

Zastosowanie i obchodzenie sie z elektronarzedziem

>

Nie przecigzac¢ urzadzenia. Elektronarzedzia nalezy uzywac do prac, do ktérych jest przeznaczone.
Odpowiednim elektronarzedziem pracuje sie lepiej i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywac elektronarzedzia, ktérego przetacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie i bezwzglednie nalezy je naprawié.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wymiany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wyjaé¢ akumulator z urzadzenia. Ten $rodek ostroznosci
zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu elektronarzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie
pozwalaé na uzytkowanie urzadzenia osobom, ktére nie zapoznaly si¢ z jego obstuga i dziataniem
lub nie przeczytaly tych wskazowek. Elektronarzedzia stanowia zagrozenie, jesli uzywane sa przez
osoby niedo$wiadczone.

Nalezy starannie konserwowacé elektronarzedzia i osprzet. Kontrolowaé, czy ruchome czesci
funkcjonuja bez zarzutu i nie sa zablokowane, czy czesci nie sa popekane ani uszkodzone w takim
stopniu, ze mogtoby to mie¢ negatywny wptyw na prawidtowe funkcjonowanie elektronarzedzia.
Przed przystagpieniem do eksploatacji urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe uszkodzonych czesci.
Przyczyna wielu wypadkow jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.

Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly ostre i czyste. Utrzymywane w dobrym stanie narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej zakleszczajg sig i tatwiej sig je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych itp. nalezy uzywaé zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzglednié¢ warunki pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci. Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznaczeniem, moze prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Dopilnowaé, aby uchwyty oraz ich powierzchnie byly zawsze suche i czyste. Nie moga one
byé zanieczyszczone smarem lub olejem. Sliskie uchwyty i powierzchnie uniemozliwiaja bezpieczna
obstuge i kontrole elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

Zastosowanie oraz obchodzenie si¢ z narzedziami akumulatorowymi

>

Akumulatory nalezy tadowac¢ tylko za pomoca prostownikow zalecanych przez producenta. Jesli
prostownik, przeznaczony do tadowania okreslonego typu akumulatoréw, zostanie zastosowany do
tadowania innych akumulatoréw, moze doj$¢ do pozaru.

Nalezy uzywaé¢ wytacznie akumulatoréw przeznaczonych do danego elektronarzedzia. Uzywanie
innych akumulatoréw moze doprowadzi¢ do obrazen ciata i zagrozenia pozarowego.

Nieuzywany akumulator przechowywaé¢ z daleka od spinaczy, monet, kluczy, gwozdzi, $Srub
i innych drobnych przedmiotéw metalowych, ktére mogtyby spowodowac zwarcie stykow. Zwarcie
pomiedzy stykami akumulatora moze prowadzi¢ do poparzen oraz pozaru.

W przypadku niewtasciwego uzytkowania mozliwy jest wyciek elektrolitu z akumulatora. Nalezy
unika¢ kontaktu z nim. W razie przypadkowego kontaktu obmy¢ narazone czesci ciata woda.
Jesli elektrolit dostat sie do oczu, nalezy dodatkowo skonsultowaé sie z lekarzem. Wyciekajacy
z akumulatora elektrolit moze prowadzi¢ do podraznienia skéry lub oparzen.

Nie stosowa¢ uszkodzonego ani modyfikowanego akumulatora. Uszkodzone lub zmodyfikowane
akumulatory moga dziata¢ w nieprzewidywalny sposéb i tym samym stwarza¢ zagrozenie pozarem,
wybuchem lub obrazeniami ciata.

Nie naraza¢ akumulatora na kontakt z ogniem lub dziatanie wysokich temperatur. Ogien lub
temperatury powyzej 130 °C (265 °F) moga by¢ przyczyna wybuchu.

Postepowaé¢ zgodnie z zaleceniami dotyczacymi tadowania i nigdy nie tadowaé¢ akumulatora
ani narzedzia akumulatorowego w temperaturze spoza zakresu podanego w niniejszej instrukciji
obstugi. Nieprawidtowe tadowanie, jak réwniez tadowanie w temperaturze spoza dopuszczalnego
zakresu moze by¢ przyczyna uszkodzenia akumulatora i zwiekszy¢ zagrozenie pozarowe.

Serwis

>

Naprawe urzadzenia zleca¢ wytacznie wykwalifikowanemu personelowi, stosujacemu tylko orygi-
nalne czesci zamienne. Gwarantuje to zachowanie bezpieczenstwa urzadzenia.
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» Nigdy nie konserwowa¢ uszkodzonych akumulatorow. Wszystkie czynnosci zwigzane z konserwacja
akumulatoréw moga by¢ wykonywane wytacznie przez producenta lub upowaznione punkty serwisowe.

2.2 Wskazéwki bezpieczenstwa dotyczace miotow

» Zaktadaé¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze prowadzi¢ do utraty stuchu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzagdzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne, trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym
moze doprowadzi¢ do przeniesienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowac porazenie
pradem.

2.3 Dodatkowe wskazéwki dotyczace bezpiecznej eksploatacji mtotowiertarki

Bezpieczenstwo os6b

» Uzywaé wytacznie produktu, ktéry jest w dobrym stanie technicznym.

» Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji ani zmian w urzadzeniu.

» Korzysta¢ z zawartych w dostawie dodatkowych uchwytéw do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzagdzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.

» W przypadku prac przebiciowych nalezy zabezpieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane materiaty
moga wypas¢ i/lub spas¢, powodujac obrazenia oséb trzecich.

» Urzadzenie zawsze trzymaé obiema rekami za przewidziane do tego celu uchwyty. Uchwyty musza by¢
zawsze suche i czyste.

» Podczas wykonywania prac, w trakcie ktorych urzadzenie moze natrafi¢ na ukryte przewody elektryczne,
trzymac urzadzenie wytacznie za izolowane uchwyty. Kontakt z przewodem elektrycznym moze
doprowadzi¢ do przeniesienia napiecia na metalowe elementy urzadzenia i spowodowaé porazenie
pradem.

» Nie dotykac obracajacych sie elementow - niebezpieczenstwo obrazen ciata!

» Podczas eksploatacji urzadzenia nosi¢ odpowiednie okulary ochronne, kask ochronny, ochraniacze
stuchu, rekawice ochronne oraz lekkg maske przeciwpytowa.

» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne. Dotkniecie narzedzia roboczego moze spowodowac
zranienia i poparzenia.

» Nosi¢ okulary ochronne. Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé obrazenia ciata lub oczu.

» Przed rozpoczeciem pracy ustali¢ klase zagrozenia stwarzanego przez powstajacy pyt. Nalezy stosowaé
odkurzacz przemystowy z oficjalnie dopuszczong klasa ochrony, odpowiadajgca lokalnym przepisom o
ochronie przeciwpytowej. Pyly z niektorych materiatow, jak zawierajace otéw pokrycie malarskie, niektére
rodzaje drewna, beton, mur i kamieh zawierajace kwarc oraz mineraty i metale, moga by¢ szkodliwe dla
zdrowia.

» Zadbac o prawidtowg wentylacje miejsca pracy i w razie potrzeby nosi¢ maske przeciwpytowa odpowied-
nig do kazdego rodzaju pytu. Kontakt ze skérg oraz wdychanie pytu moze wywota¢ reakcje alergiczne
oraz/lub prowadzi¢ do choréb drég oddechowych uzytkownika oraz oséb znajdujacych sie w poblizu.
Niektére rodzaje pytéw, np. debowy lub bukowy uchodza za rakotworcze, zwtaszcza w potaczeniu
z dodatkowymi substancjami do obrobki drewna (chromiany, $rodki ochronne do drewna). Materiat
zawierajacy azbest moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow.

» Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywa¢ éwiczenia poprawiajace ukrwienie palcow. Diuzsza praca
i wystepujace w jej trakcie wibracje moga by¢ przyczyna zaburzen w naczyniach krwionosnych lub
systemie nerwowym palcéw, dtoni lub nadgarstkow.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowa¢ stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wystepo-
wania ukrytych przewodoéw elektrycznych, gazowych i rur wodociagowych. W przypadku uszkodzenia
przewodu elektrycznego zewngtrzne metalowe czesci urzadzenia moga spowodowac porazenie pradem.

Prawidtowe obchodzenie sie z elektronarzedziami

» W przypadku zablokowania narzedzia nalezy natychmiast wytaczy¢ elektronarzedzie. Moze doj$¢ do
bocznego wychylenia urzagdzenia.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia odczekac, az catkowicie sie zatrzyma.
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3.1 0Ogoélna budowa urzadzenia ]
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Uchwyt narzedziowy

Ogranicznik gtebokosci - regulacja (osprzet)
Ogranicznik gtebokosci (osprzet)
Przetacznik wyboru funkcji

Przycisk blokujacy do pracy ciagtej (tylko
kucie)

Witacznik

Wskaznik stanu natadowania i zaktécenia
(akumulator Li-lon)

Przyciski odblokowujace z dodatkowa funk-
cja aktywacji wskaznika stanu natadowania
Akumulator

Uchwyt boczny

Przetacznik Wt./Wyt.

Przycisk potowy mocy

Wskaznik potowy mocy

Wskaznik serwisowy

Wskaznik Wt./Wyt.

® 0@ OO
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3.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Opisywany produkt to elektryczny miot kombi z pneumatycznym mechanizmem udarowym. Jest on
przeznaczony do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie. Produkt moze by¢ dodatkowo stosowany
do lekkich i $rednio ciezkich prac z zakresu kucia w murze oraz do prac wykonczeniowych w betonie.

» Ztym produktem stosowac tylko akumulatory Hilti Li-lon typu B 36.

» Do tadowania akumulatoréw uzywac wytacznie prostownikéw Hilti serii C4/36.

3.2.1 Mozliwe nieprawidtowosci w eksploatacji
* Ten produkt nie nadaje sie do obrébki materiatow szkodliwych dla zdrowia.
* Ten produkt nie nadaje sie do pracy w wilgotnym otoczeniu.

3.3 Kotwa samopodcinajaca

Produkt nadaje sie do mocowania kotew samopodcinajacych. Stosowac¢ wytacznie odpowiednie narzedzia
do osadzania!
Wiecej informaciji na ten temat mozna uzyska¢ w centrum Hilti.

3.4 ATC

Produkt wyposazony jest w elektroniczny system szybkiego wytaczania ATC (Active Torque Control).
Jesli narzedzie robocze zablokuje sie lub zakleszczy, produkt zacznie sie obraca¢ w niekontrolowany sposéb
w kierunku przeciwnym. System ATC rozpoznaje ten nagty ruch obrotowy produktu i natychmiast go wytacza.

Mozliwo$¢ obracania sig produktu jest warunkiem jego prawidtowego dziatania.
Po szybkim wytaczeniu nalezy wytaczy¢ i ponownie witaczy¢ produkt.

3.5 Active Vibration Reduction

Produkt wyposazony jest w system Active Vibration Reduction (AVR), ktory znacznie redukuje wibracje.

3.6 Uchwyt szybkozaciskowy (akcesoria)

Uchwyt szybkozaciskowy umozliwia szybka wymiang narzedzia bez uzycia dodatkowych narzedzi. Nadaje
sie do narzedzi z trzonkiem cylindrycznym lub szesciokgtnym, ktore sg uzywane w trybie "Z udarem 4T".
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3.7 Wskaznik serwisowy

Produkt wyposazony jest we wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym.

3.71 MMI

Stan Znaczenie

Wskaznik serwisowy $wieci sie. Uptynat termin na przeprowadzenie przegladu
technicznego.

Wskaznik serwisowy miga.
Wskaznik Wt./Wyt. Swieci sig.
Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Oddac¢ produkt do naprawy w serwisie Hilti.
Produkt jest wigczony

Produkt jest wytaczony ze wzglgdu na przejsciowa
usterke.

Produkt jest wytaczony.
Produkt pracuje z potowg mocy.
Produkt pracuje z catg moca.

Wskaznik Wt./Wyt. jest wytaczony.
Wskaznik potowy mocy $wieci sie.

Wskaznik potowy mocy jest wytaczony.

3.7.2 Wskaznik stanu natadowania akumulatora Li-lon

Stan natadowania akumulatora Li-lon oraz awarie urzadzenia sg sygnalizowane za pomoca wskaznika
akumulatora Li-lon. Stan natadowania akumulatora Li-lon wys$wietla sie po dotknieciu jednego z dwodch
przyciskéw odblokowujacych akumulator.

Stan Znaczenie

Swieca sie 4 diody LED. Stan natadowania: 75% do 100%
Swieca sie 3 diody LED. Stan natadowania: 50% do 75%
Swieca sie 2 diody LED. Stan natadowania: 25% do 50%
Swieci sie 1 dioda LED. Stan natadowania: 10% do 25%
Miga 1 dioda LED. Stan natadowania: < 10%

Miga 1 dioda LED, produkt nie jest gotowy do
pracy.

Akumulator jest przegrzany lub catkowicie roztado-
wany.

Migaja 4 diody LED, produkt nie jest gotowy do

Urzadzenie przecigzone lub przegrzane.

pracy.

W trakcie naciskania wiacznika i do 5 sekund po jego puszczeniu odczytanie stanu natadowania nie
jest mozliwe.

Jesli diody LED wskaznika akumulatora migaja, nalezy zapoznaé¢ sie ze wskazéwkami z rozdziatu
Pomoc w przypadku awarii.

3.8 Zakres dostawy

Mtot kombi, uchwyt boczny, instrukcja obstugi.
Wiecej dopuszczonych dla urzadzenia produktow systemowych znajduje sie w centrum Hilti Store lub online
pod adresem: wwwe.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Dane techniczne
TE 60-A36

Napiecie znamionowe 36V
Ciezar zgodny z procedura EPTA 01 8,1 kg
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedura EPTA 05 8,1J
@ Wiertto udarowe 12 mm ... 40 mm
@ Wiertto przelotowe 40 mm ... 80 mm
@ Udarowa koronka wiertnicza 45 mm ... 100 mm
@ Diamentowa koronka wiertnicza PCM 42 mm ... 102 mm
@ Wiertto do metalu 10 mm ... 20 mm
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TE 60-A36
@ Wiertto do drewna 10 mm ... 32 mm
Uchwyt narzedziowy TE-Y

41 Informacje o hatasie i wartosci drgan wedtug EN 62841

Podane w niniejszej instrukcji wartosci cisnienia akustycznego oraz drgan zostaty zmierzone zgodnie
z normatywng metoda pomiarowg i moga by¢ stosowane do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna je
réwniez stosowac do tymczasowego oszacowania ekspozycji.

Podane dane dotycza gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektronarzedzie zostanie zastosowane
do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub nie bedzie odpowiednio konserwowane, wéwczas dane
moga odbiega¢ od podanych. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwigkszenia ekspozycji przez caly czas
eksploatacji.

Aby doktadnie oszacowa¢ ekspozycje, nalezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone lub
wiaczone, ale nieuzywane. Moze to prowadzi¢ do znacznego zmniejszenia ekspozycji przez caly czas
eksploataciji.

W celu ochrony uzytkownika przed dziataniem hatasu oraz/lub drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe
Srodki bezpieczenstwa, np.: konserwacja elektronarzedzi i narzedzi roboczych, rozgrzanie dtoni, wtasciwa
organizacja pracy.

Wartosci emisji hatasu ustalone zgodnie z EN 60745

TE 60-A36
Poziom ci$nienia akustycznego (LpA) 98 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu ci$nienia akustycznego (KpA) 3dB
Poziom mocy akustycznej (LWA) 109 dB
Nieoznaczonos$¢ poziomu mocy akustycznej (KWA) 3dB

Laczna wartos¢ drgan wediug EN 60745

TE 60-A36
Wiercenie udarowe w betonie (a,, ;) 8,3 m/s?
Nieoznaczonos¢ (K) 1,5 m/s?
Kucie w betonie (a;, cheq) 6,7 m/s?
Nieoznaczonos$¢ (K) 1,5 m/s?

5 Obstuga

5.1 Przygotowanie do pracy

ﬂ Przed rozpoczeciem ustawien urzadzenia, wymiang osprzetu wytaczy¢ produkt lub wyja¢ akumulator.

Nalezy przestrzega¢ wskazoéwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentaciji i podanych na produkcie.

5.1.1 Zdejmowanie akumulatora
1. Nacisna¢ przycisk odblokowujacy akumulator.
2. Wyciagna¢ akumulator do tytu.

5.1.2 Montaz uchwytu bocznego £

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem kombi.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidiowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urzadzeniu.
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/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrudnienie dla uzytkownika, jesli ogranicznik gtebokosci jest zamon-
towany, ale nie jest uzywany.

» Odczepi¢ ogranicznik gtebokosci od produktu.

1. Obroci¢ uchwyt wokot wiasnej osi, aby poluzowaé mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

2. Wsuna¢ mocowanie (obejme zaciskowa) od przodu przez uchwyt narzedziowy w przewidziany do tego
celu rowek.

3. Ustawi¢ uchwyt boczny w zagdanym potozeniu.
4. Obréci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.1.3 Montaz ogranicznika gtebokosci (opcjonalnie) I

1. Obroci¢ uchwyt wokét wiasnej osi, aby poluzowa¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.
2. Wsuna¢ ogranicznik gtebokosci od przodu w 2 przewidziane do tego celu otwory prowadzace.

3. Obréci¢ gatke wokot wiasnej osi, aby napia¢ mocowanie (obejme zaciskowa) uchwytu bocznego.

5.1.4 Ustawianie mocy

ﬂ Po wtozeniu akumulatora produkt ustawiony jest zawsze na petng moc.

1. Nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na potowe mocy.
» "Wskaznik potowy mocy" $wieci sie.

2. Ponownie nacisna¢ "Przycisk potowy mocy". Produkt zostanie ustawiony na petng moc.
» "Wskaznik potowy mocy" gasnie.

5.1.5 Mocowanie/wyjmowanie narzedzia

/A ZAGROZENIE

Zagrozenie pozarowe Niebezpieczenstwo w przypadku kontaktu gorgcego narzedzia z tatwopalnym
materiatem.

» Nie kta$¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Osprzet nagrzewa sie wskutek eksploataciji.
» Do wymiany narzedzi zaktada¢ rekawice ochronne.

» Nie ktas¢ rozgrzanych narzedzi na tatwopalne materiaty.

Zastosowanie nieodpowiedniego smaru moze prowadzi¢ do uszkodzenia produktu. Nalezy stosowaé
wytacznie oryginalny smar firmy Hilti.

1. Lekko nasmarowac¢ koncowke wtykowa narzedzia roboczego.

» Nalezy stosowaé wytacznie oryginalny smar firmy Hilti. Nieodpowiedni smar moze prowadzi¢ do
uszkodzenia produktu.

2. Wiozy¢ narzedzie robocze do oporu w uchwyt narzedziowy, az sie zablokuje.

3. Po zamocowaniu pociggna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdzenia, czy zostato prawidtowo zabloko-
wane.

» Produkt jest gotowy do eksploatacii.
4. Odciagna¢ blokade narzedzia do oporu i wyja¢ narzedzie robocze.

5.1.6 Zakladanie akumulatora [

/| OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo porazenia pradem Zagrozenie w wyniku zwarcia.

» Przed witozeniem akumulatora sprawdzi¢, czy styki akumulatora i mtota kombi sa czyste i wolne od ciat
obcych.
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Niebezpieczenstwo obrazen ciata Zagrozenie przez spadajacy akumulator.
» Spadajacy akumulator moze stanowi¢ zagrozenie dla uzytkownika i innych oséb. Skontrolowac
prawidtowe zamocowanie akumulatora na mtocie kombi.

1. Wiozy¢ akumulator w uchwyt urzadzenia, tak aby sie styszalnie zablokowat.
2. Skontrolowaé prawidtowe zamocowanie akumulatora.

5.2 Praca

/\ OSTROZNIE
Niebezpieczenstwo obrazen ciata Utrata kontroli nad mtotem kombi.

» Nalezy upewni¢ sie, ze uchwyt boczny zostat prawidiowo zamocowany. Upewni¢ sie, ze obejma
zaciskowa umieszczona jest w odpowiednim rowku na urzadzeniu.

Nalezy przestrzega¢ wskazdwek dotyczacych bezpieczenstwa oraz ostrzezen zawartych w niniejszej doku-
mentacji i podanych na produkcie.

5.2.1 Wiercenie z udarem (wiercenie udarowe)
1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: 4T
2. Ustawi¢ zadana moc.
3. Przytozyc¢ wiertto do podtoza.
4. Wecisnaé wiacznik urzadzenia.
» Produkt uruchomi sie.

5.2.2 Wiercenie bez udaru

Wiercenie bez udaru mozliwe jest z zastosowaniem narzedzi roboczych ze specjalnym uchwytem
wiertta. Hilti oferuje takie narzedzia robocze. Alternatywnie za pomoca uchwytu szybkozaciskowego
mozna np. zamocowac¢ wiertto do drewna lub wiertto do stali z chwytem cylindrycznym oraz wierci¢
bez udaru.

» Ustawi¢ przetgcznik wyboru funkcji na ten symbol: 4T.

5.3  Mocowanie diuta

/\ OSTROZNIE

Niebezpieczenstwo obrazen ciata! Utrata kontroli nad kierunkiem kucia.

» Nie wolno pracowaé w potozeniu "Mocowanie dtuta". Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje
"Kucie", aby zaskoczyt na miejsce.

Dtuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach (co 15°). Dzieki temu za pomoca diut ptaskich i
ksztattowych mozna pracowac zawsze w optymalnej pozycji robocze;.

1. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Mocowanie diuta" -9-.

2. Ustawi¢ diuto w zagdanej pozyciji.

3. Ustawi¢ przetacznik wyboru funkcji na ten symbol: T, az zaskoczy na miejsce.
» Produkt jest gotowy do eksploatacji.

5.3.1 Kucie
» Ustawic przetacznik wyboru funkcji na pozycje "Kucie" T .

5.3.2 Wiaczanie/wylaczanie trybu pracy ciagtej &

ﬂ W trybie kucia mozna zablokowa¢ wiacznik, gdy urzadzenie jest wiaczone.
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1. Przesunaé do przodu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.
2. Wocisna¢ do oporu wtacznik urzadzenia.

» Produkt pracuje tylko w trybie ciagtym.
3. Przesuna¢ do tytu przycisk blokujacy do pracy ciagtej.

» Produkt wytgcza sie.

6 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

/A, OSTRZEZENIE
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen jesli akumulator jest wiozony !
» Przed przystgpieniem do wszelkich czynnosci konserwacyjnych nalezy zawsze wyjmowac¢ akumulator!

Konserwacja urzadzenia

¢ Ostroznie usuna¢ przywierajace zanieczyszczenia.

* Ostroznie czysci¢ szczeliny wentylacyjne sucha szczotka.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkoéw pielegnacyjnych zawie-
rajacych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

Konserwacja akumulatoréw Li-lon

* Akumulator musi by¢ czysty oraz wolny od oleju i smaru.

¢ Obudowe czysci¢ wytacznie lekko zwilzong Sciereczka. Nie stosowaé srodkoéw pielegnacyjnych zawie-
rajgcych silikon, poniewaz moga one uszkodzi¢ elementy z tworzyw sztucznych.

e Chroni¢ przed wniknigciem wilgoci.

Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie technicznym

* Regularnie kontrolowa¢ wszystkie widoczne elementy pod wzgledem uszkodzen a elementy obstugi pod
wzgledem prawidtowego dziatania.

e W razie uszkodzen i / lub zaktécen w funkcjonowaniu, nie uzywaé produktu. Natychmiast zleci¢ naprawe
serwisowi Hilti.

* Po zakonczeniu prac konserwacyjnych zatozy¢ wszystkie mechanizmy zabezpieczajace i skontrolowacé
ich dziatanie.

W celu bezpiecznej pracy stosowac wytacznie oryginalne czgsci zamienne i materialy eksploatacyjne.
Dopuszczone przez Hilti czesci zamienne, materiaty eksploatacyjne i wyposazenie produktu sa
dostepne w lokalnym centrum Hilti Store oraz na: www.hilti.group.

7 Transport i magazynowanie urzadzen zasilanych akumulatorami

Transport

/\ OSTROZNIE
Niezamierzone wiaczenie podczas transportu !
» Zawsze transportowaé produkty z wyjetymi akumulatorami!

»  Wyjaé akumulatory.

» Nie transportowa¢ akumulatoréw luzem.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po diuzszym transporcie nalezy sprawdzi¢ urzagdzenie i akumulatory
pod katem ewentualnych uszkodzen.

Przechowywanie

/\ OSTROZNIE

Niezamierzone uszkodzenie spowodowane uszkodzonymi akumulatorami lub akumulatorami, z kté-

rych wycieka ptyn !

» Zawsze przechowywac produkty z wyjetymi akumulatorami.

» Urzadzenie i akumulatory nalezy przechowywa¢ w miejscu chtodnym i suchym.

» Nigdy nie przechowywaé akumulatoréw na stoncu, przy grzejnikach lub za szybami.

» Przechowywane urzadzenie oraz akumulatory musza by¢ suche i niedostepne dla dzieci oraz innych
niepowotanych oséb.

» Przed uruchomieniem urzadzenia po dtuzszym przechowywaniu nalezy sprawdzi¢ urzadzenie i akumula-
tory pod katem ewentualnych uszkodzen.
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8 Dyrektywa RoHS (dyrektywa w sprawie ograniczenia stosowania substancji nie-

bezpiecznych)

Pod ponizszym linkiem znajduje sig tabela substancji niebezpiecznych: gr.hilti.com/r8377057.
Link do tabeli RoHS znajduje sig na koncu niniejszej dokumentaciji jako kod QR.

9 Pomoc w przypadku awarii

W przypadku awarii, ktére nie zostaty uwzglednione w tej tabeli lub ktérych uzytkownik nie jest w stanie
usuna¢ sam, nalezy skontaktowac sig z serwisem Hilti.

9.1 Usuwanie usterek
Awaria Mozliwa przyczyna Rozwigzanie
Brak udaru. Temperatura produktu jest zbyt » Przystawi¢ produkt do podtoza

niska.

i wiaczy¢ bieg jatowy. W
razie potrzeby powtarzaé, az
mechanizm udarowy zacznie
pracowad.

Akumulator roztadowuije sie
szybciej niz zwykle.

Stan akumulatora nie jest opty-
mainy.

Wymienié¢ akumulator.

Akumulator nie zatrzaskuje
sie ze styszalnym ,,podwoj-
nym kliknigciem®.

Zabrudzone zaczepy akumulatora.

Wyczy$ci¢ zaczepy i na nowo
zatozyé akumulator.

Wrzeciono urzadzenia nie
obraca sie.

Przekroczona dopuszczalna tem-
peratura robocza uktadu elektro-
nicznego produktu.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

>

Poczekaé, az urzadzenie ostu-
dzi sie.

Akumulator roztadowany.

>

Wymieni¢ akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Produkt wytacza sie automa-
tycznie.

Ochrona przed przecigzeniem wia-
czona.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

>

Pusci¢ wigcznik. Poczekac,
az urzadzenie ostudzi sie.
Ponownie wcisna¢ wiacznik
urzadzenia. Zredukowac
obciazenie urzadzenia.

Produkt wytacza sie w przy-
padku zaklinowania wiertta.

Elektroniczne zabezpieczenie zo-
stato aktywowane, aby uniknaé
kolejnych zakleszczen wiertta.

Poluzowa¢ wiertto.

Silne nagrzewanie sig mtota
kombi lub akumulatora.

Usterka elektryczna.

Natychmiast wytaczyé pro-
dukt. Zdja¢ i obserwowac
akumulator. Pozostawi¢ go do
ostygnigcia. Skontaktowac sie
z serwisem Hilti.

Produkt jest przecigzony (przekro-
czona granica zastosowania).

Wybraé¢ produkt odpowiedni do
zastosowania.

Diody LED na akumulatorze
niczego nie sygnalizuja.

Akumulator nie jest prawidtowo
zamocowany.

Zatrzasnaé akumulator z po-
dwdjnym kliknieciem.

Akumulator roztadowany.

Wymienié akumulator i natado-
wacé pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury roboczej.

Miga 1 dioda LED na akumu-
latorze.

Akumulator roztadowany.

Wymienié akumulator i natado-
wac pusty akumulator.

Akumulator przegrzany lub zbyt
zimny.

Rozgrza¢ akumulator do zale-
canej temperatury robocze;j.

Migaja 4 diody LED na aku-
mulatorze.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wigcznik.

2201898
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Awaria

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Migaja 4 diody LED na aku-
mulatorze.

Ochrona przed przegrzaniem.

>

Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

Produkt nie ma petnej mocy.

Nie do konca wcisnigty wtacznik
urzadzenia.

Wecisnaé witacznik do oporu.

Wiaczony przycisk "Potowa mocy".

Nacisna¢ przycisk "Potowa
mocy".

Wiertto nie obraca sie.

Przetacznik wyboru funkcji nie
jest zablokowany lub znajduje sig
w pozycji "Kucie" T lub pozyciji
"Mocowanie dtuta" -9-.

Przetacznik wyboru funkciji
ustawi¢ w czasie przestoju na
pozycje "Wiercenie udarowe"

iT.

Nie mozna wyja¢ narzedzia
z blokady.

Nie do konca odciggniety uchwyt
narzedziowy.

Odciagna¢ blokade narzedzia
do oporu i wyja¢ narzedzie.

Uchwyt boczny nieprawidtowo
zamontowany.

Poluzowa¢ uchwyt boczny i
prawidtowo zamontowag, tak
aby obejma zaciskowa i uchwyt
zablokowaly sie w zagtebieniu.

Produkt nie uruchamia sie.

Elektroniczna blokada rozruchu po
przerwaniu zasilania sieciowego
jest aktywna.

Whytaczyé i ponownie wigczyé
produkt.

Wskaznik serwisowy $wieci
sie.

Nadszedt termin na przeprowadze-
nie przegladu technicznego.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik serwisowy miga.

Uszkodzenie produktu.

Odda¢ produkt do naprawy w
serwisie Hilti.

Wskaznik Wt./Wyt. miga.

Urzadzenie chwilowo przecigzone.

Pusci¢ i ponownie nacisna¢
wiacznik.

Ochrona przed przegrzaniem.

Pozostawi¢ produkt do osty-
gniecia i wyczysci¢ szczeliny
wentylacyjne.

10 Utylizacja

& Urzadzenia Hilti wykonane zostaly w znacznej mierze z materiatéw nadajacych sie do powtdrnego
wykorzystania. Warunkiem recyklingu jest prawidiowa segregacja materiatéw. W wielu krajach firma Hilti
przyjmuje zuzyte urzadzenia w celu ponownego wykorzystania. Pyta¢ nalezy w punkcie serwisowym Hilti
lub doradcy handlowego.

@ .

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Nie wyrzucac¢ elektronarzedzi, urzadzen elektronicznych i akumulatoréw wraz z odpadami komu-
nalnymi!

» W razie pytan dotyczacych warunkéw gwarancji nalezy skontaktowac sie z lokalnym przedstawicielem
Hilti.

Originalni navod k obsluze

1 Udaje k dokumentaci

1.1 O této dokumentaci

e Pred uvedenim do provozu si prectéte tuto dokumentaci.
a bezproblémové zachazeni.

¢ Dodrzujte bezpecnostni a varovné pokyny uvedené v této dokumentaci a na vyrobku.

¢ Navod k obsluze méjte ulozeny vzdy u vyrobku a dal$im osobam predavejte vyrobek jen s timto navodem.

Je to predpoklad pro bezpe¢nou praci

102 Cesky
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1.2 Vysvétleni znacek

1.2.1 Varovna upozornéni
Varovnda upozornéni varuji pfed nebezpecim pfi zachazeni s vyrobkem. Byla pouzita nasledujici signalni slova:

/] NEBEZPECI

NEBEZPECi !
» Pouziva se k upozornéni na bezprostfedni nebezpeci, které by mohlo vést k téZzkému poranéni nebo
k smrti.

/| VYSTRAHA
VYSTRAHA !
» Pouziva se k upozornéni na potencialni nebezpedi, které mize vést k tézkym poranénim nebo k smrti.

/\ POZOR

POZOR !

» Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou situaci, kterd by mohla vést k poranénim nebo
k vécnym Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentaci
V této dokumentaci byly pouzity nasledujici symboly:

@ Pred pouzitim si prectéte navod k obsluze.

ﬂ Pokyny k pouzivani a ostatni uzite¢né informace

é?? Zachazeni s recyklovatelnymi materialy

ﬁ Elektrické nafadi a akumulatory nevyhazujte do smésného odpadu.

1.2.3 Symboly na obrazcich
Na obrazcich jsou pouzity nasledujici symboly:

H | Tato gisla odkazuji na pfislusny obrazek na zagatku tohoto navodu.

3 | Cislovani udava poradi pracovnich krokél na obrazku a méize se ligit od pracovnich krok( v textu.

Cisla pozic jsou uvedena na obrazku Prehled a odkazuiji na &isla z legendy v ¢asti Prehled vy-
robku.

! | Tato znatka znamena, ze byste méli manipulaci s vyrobkem vénovat zvlastni pozornost.

1.3 Symboly v zavislosti na vyrobku

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku byly pouzity nasledujici symboly:

ZT Vrtani s priklepem (pfiklepové vrtani)

T | Sekani

-9- | Polohovani sekace

[O] | Trida ochrany Il (dvojita izolace)

/min | Otacky za minutu

Np | Jmenovité volnobé&zné otacky
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@ | Primér

——= | Stejnosmérny proud

Li-lon | Lithium-iontovy akumulétor

Pouzita typova fada lithium-iontového akumulatoru Hilti. Ridte se pokyny v kapitole Pouziti
v souladu s uréenym tcelem.

\
Vyrobek podporuje bezdratovy pfenos dat kompatibilnich se systémy iOS a Android.
®4

Akumulator nikdy nepouzivejte jako iderové naradi.

4 | Dbejte na to, aby akumulator nespadl. Nepouzivejte akumulator, ktery byl vystaveny narazu nebo
% | jejinak poskozeny.

14 Zapnuti/vypnuti
Symboly

Vyrobek je zapnuty

Vyrobek je vypnuty

15 Informace o vyrobku

Vyrobky [Eall el jsou urené pro profesionalni uZivatele a smi je obsluhovat, oetfovat a provadst
jejich udrzbu pouze autorizovany a instruovany persondl. Tento personal musi byt specidlné informovan
o vyskytujicich se nebezpedich, s nimiz by se mohl setkat. Vyrobek a jeho pomticky mohou byt nebezpeéné,
pokud s nimi nespravné zachazi nevyskoleny persondl nebo pokud se nepouzivaji v souladu s uréenym
ucelem.

Typové oznaceni a sériové Gislo jsou uvedeny na typovém Stitku.

» Poznamenejte si sériové &islo do nasleduiici tabulky. Udaje vyrobku budete potfebovat pii dotazech

adresovanych nasemu zastoupeni nebo servisu.

Udaje o vyrobku
Kombinované kladivo TE 60-A36
Generace 04
Sériové Cislo

1.6 Prohlaseni o shodé

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Zze zde popsany vyrobek je ve shodé s platnymi smérnicemi
a normami. Kopii prohlaSeni o shodé najdete na konci této dokumentace.

Technické dokumentace jsou ulozené zde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 Vseobecné bezpecnostni pokyny pro elektrické naradi

/\ VAROVANI Preététe si vSechny bezpeénostni pokyny, instrukce, vyobrazeni a technické udaje,
které patfi k tomuto elektrickému naradi. Nedbalost pfi dodrZzovani nasledujicich instrukci mize mit za
nasledek Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka poranéni.

Vsechny bezpecénostni pokyny a instrukce uschovejte pro budouci potiebu.

Pojem ,elektrické naradi“, pouzivany v bezpec¢nostnich pokynech, se vztahuje na elektrické naradi napajené
ze sité (se sitovym kabelem) nebo na elektrické naradi napajené z akumulatoru (bez sitového kabelu).
Bezpecnost pracovisté

» Pracovisté musi byt ¢isté a dobfe osvétlené. Neporadek nebo neosvétlena mista mohou vést k drazdm.
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S elektrickym naradim nepracujte v prostiedi s nebezpecim vybuchu, kde se nachazeji horlavé
kapaliny, plyny nebo prach. Elektrické naradi jiskfi; od téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.
PFi praci s elektrickym naradim zabrarite pfistupu détem a jinym osobam na pracovisté. Rozptylo-
vani pozornosti by mohlo zpUsobit ztratu kontroly nad nafadim.

Elektricka bezpecnost

>

Sitova zastréka elektrického naradi musi odpovidat zasuvce. Zastréka nesmi byt Zadnym
zplisobem upravovana. U elektrického nafadi s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry. Neupravované zastréky a odpovidajici zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych povrchi, napf. trubek, topeni, sporakt a chladniéek. Pfi télesném
kontaktu s uzemnénim hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym proudem.

Elektrické naradi chrante pred destém a vlhkem. Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzZivejte jen k tomu Ucelu, pro ktery je uréeny. NepouzZivejte ho zejména k noseni
¢i zavéSovani elektrického naradi ani k vytahovani zastréky ze zasuvky. Sitovy kabel chrante pred
horkem, olejem, ostrymi hranami a pohyblivymi dily. Poskozené nebo zamotané sitové kabely zvysuiji
riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku, pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely, které
jsou vhodné i pro venkovni pouziti. PouZiti prodluZzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni pouziti,
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického naradi ve vlhkém prostredi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti proudového chranice snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Bezpecénost osob

>

Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate, a pfistupuijte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Elektrické naradi nepouzivejte, kdyz jste unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu &i léki. Okamzik
nepozornosti pfi praci s elektrickym nafadim mize mit za nasledek vazna poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomiicky a vZdy noste ochranné bryle. Pouzivani osobnich ochrannych
pomlicek, jako jsou dychaci maska proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou podrazkou,
ochranna helma nebo chranice sluchu (podle druhu pouziti elektrického néfadi), snizuje riziko razu.
Zabraite neimysinému uvedeni do provozu. Pfed zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo
vlozenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického naradi nebo jeho pfenasenim se ujistéte, ze
je vypnuté. Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi prst na spinaci nebo pfipojujete-li ho k siti zapnuté,
muZze dojit k razu.

Drive nez elektrické naradi zapnete, odstrante sefizovaci nastroje nebo kli€. Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu naradi mdze zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bezpecny postoj a udrzujte rovnovahu. Tak si v neéekanych
situacich zachovate lepsi kontrolu nad vyrobkem.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani Sperky. Vlasy, odév a rukavice méjte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dil. Volny odév, $perky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Pokud Ize namontovat odsavani prachu nebo zafizeni na zachyceni prachu, zkontrolujte, zda jsou
prFipojené a pouzivaji se spravné. PouZitim odsavani prachu mdZete snizit ohrozeni vlivem prachu.
Nenechte se ukolébat faleSnym pocitem bezpeéi a neprekracujte bezpecnostni pravidla pro
elektrické naradi, i kdyz jste po mnohonasobném pouziti s elektrickym naradim dobre seznameni.
Nepozorné jednani mize ve zlomcich sekundy zpUsobit t€Zka zranéni.

Pouziti elektrického naradi a péce o néj

>

Naradi nepretézujte. Pro danou praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni uréené. S vhodnym
elektrickym naradim budete v dané vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecénéiji.

Nepouzivejte elektrické naradi s vadnym spinaéem. Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpecné a musi se opravit.

D¥ive nez budete naradi sefizovat, ménit jeho pfislusenstvi nebo nez ho odlozite, vytahnéte sitovou
zastréku ze zasuvky a/nebo vyjméte odnimatelny akumulator. Toto preventivni opatfeni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.

Nepouzivané elektrické naradi uchovavejte mimo dosah déti. Nedovolte, aby naradi pouzivaly
osoby, které s nim nejsou seznamené nebo si neprecetly tyto pokyny. Elektrické naradi je
nebezpec¢né, kdyz ho pouzivaji nezkusené osoby.

O elektrické naradi a pfisluSenstvi se peclivé starejte. Kontrolujte, zda pohyblivé dily bezvadné
funguji a nevaznou, zda dily nejsou prasklé nebo poskozené tak, Zze by byla narusena funkce
elektrického naradi. Po$kozené dily nechte pied pouzitim naradi opravit. Mnoho Grazli ma na
svédomi nedostate¢nd udrzba elektrického naradi.

Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté. Pedlivé odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.
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» Elektrické naradi, pfisluSenstvi, nastroje atd. pouzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pfitom pracovni podminky a provadénou €innost. Pouziti elektrického naradi k jinému Gcelu, nez
ke kterému je uréeno, mdZe byt nebezpecné.

» Rukojeti a plochy rukojeti udrzujte suché, Cisté a beze stop oleje a tuku. Kluzké rukojeti a plochy
rukojeti nedovoluji bezpe¢né ovladani a kontrolu elektrického naradi v nepfedvidanych situacich.

Pouziti akumulatorového pfristroje a péce o néj

» Akumulatory nabijejte pouze v nabijeckach, které jsou doporuéené vyrobcem. Pfi pouZiti jinych
akumulatord, nez pro které je nabijecka uréena, hrozi nebezpeéi pozaru.

» Elektrické naradi pouzivejte pouze s akumulatory, které jsou pro né uréené. Pouziti jinych
akumulatord mize zplsobit Uraz nebo poZzar.

» Nepouzivany akumulator neukladejte pohromadé s kancelarskymi sponkami, mincemi, klici,
hfebiky, Srouby nebo s jinymi drobnymi kovovymi pfedméty, které by mohly zptisobit pfemosténi
kontakttl. Zkrat mezi kontakty akumulatoru miize zpUsobit popaleniny nebo pozar.

» P¥i nespravném pouziti mGze z akumulatoru vytéci kapalina. Zabraiite kontaktu s touto kapalinou.
Pfi nahodném kontaktu oplachnéte postizené misto vodou. Pokud kapalina vnikne do oé¢i,
vyhledejte také i Iékare. Vytékajici akumulatorova kapalina mlze zplsobit podrazdéni pokozky nebo
popaleniny.

» Nepouzivejte poSkozené nebo upravené akumulatory. PoSkozené nebo upravené akumulatory se
mohou chovat nepredvidatelné a zplsobit pozar, vybuch nebo poranéni.

» Akumulator nevystavujte ohni nebo vysokym teplotam. Oher nebo teploty pfes 130 °C (265 °F)
mohou zpUsobit explozi.

» Dodrzujte vSechny instrukce pro nabijeni a nenabijejte akumulator nebo akumulatorové naradi
nikdy mimo rozsah teplot uvedeny v navodu na obsluhu. Spatné nabijeni nebo nabijeni mimo pipustny
rozsah teplot mdZe znicit akumulator a zvysit nebezpedi pozaru.

Servis

» Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kvalifikovanym odbornym pracovnikim, ktefi maji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite, Ze naradi bude i po opravé bezpecné.

» Nikdy neprovadéjte udrzbu poskozenych akumulatori. Veskerou tdrzbu akumulatord by mél provadét
jen vyrobce nebo autorizovany zakaznicky servis.

2.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

» Pouzivejte chraniée sluchu. Hluk mize zpUsobit ztratu sluchu.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s naradim. Ztrata kontroly mlize vést k poranéni.

» PFi praci, pfi které mize nastroj zasahnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické naradi za
izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem miize uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by
mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

2.3 Dodatecéné bezpecénostni pokyny pro vrtaci kladivo

Bezpecénost osob

» Vyrobek pouzivejte jen v technicky bezvadném stavu.

» Neprovadéjte zadné manipulace nebo zmény na naradi.

» Pouzivejte pfidavné rukojeti dodané s nafadim. Ztrata kontroly mdze vést k poranéni.

» P¥i prorézeni otvorl zajistéte oblast na druhé strané. Vybourané ¢asti mohou vypadnout ven a/nebo dolt
a poranit jiné osoby.

» Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za rukojeti, které jsou k tomu uréené. Rukojeti udrzujte suché
a Cisté.

» P¥i préci, pfi které mlze nastroj zasédhnout skryté elektrické rozvody, drzte elektrické nafadi za izolované
rukojeti. Kontakt s vedenim pod proudem mizZe uvést pod napéti i kovové dily nafadi, coz by mohlo
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

» Nedotykeite se rotujicich dilli - nebezpeci poranéni!

» P¥i pouzivani nafadi pouzivejte vhodné ochranné bryle, ochrannou helmu, chrani¢e sluchu, ochranné
rukavice a lehky respirator.

» Také pii vyméné nastroji noste ochranné rukavice. P¥i dotknuti nastroje mize dojit k feznému poranéni
a popaleni.

» Pouzivejte ochranu o&i. Odstipnuty material miize zpUsobit poranéni téla a o¢i.

» Pred zacatkem prace si ujasnéte rizikovou kategorii prachu, ktery pfi praci vznika. PouZzivejte stavebni
vysava¢ s oficialné schvalenou tfidou ochrany, ktera splfuje mistni pfedpisy na ochranu proti prachu.
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Prach z material(l, jako jsou natéry s obsahem olova, nékteré druhy dfeva, beton/zdivo/kamen, které
obsahuji kiemen, a dale mineraly a kov, mlze byt zdravi $kodlivy.

» Zajistéte dobré vétrani pracovisté a v pfipadé potfeby noste respirator vhodny pro pfislusny prach.
Kontakt s timto prachem nebo jeho vdechovani mize zpUsobit alergické reakce a/nebo onemocnéni
dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli. Urgity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s prisadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). S materidlem obsahujicim azbest smi manipulovat pouze odbornici.

» Délejte pracovni prestavky a provadéjte cviGeni pro lepsi prokrveni prstd. PFi delsi praci mize vlivem
vibraci dojit k cévnim poruchadm nebo k poruchdm nervového systému v prstech, rukach nebo zapéstich.

Elektricka bezpecénost

» Pred zahdjenim prace zkontrolujte pracovni oblast, zda se v ni nenachazeji skryté elektrické rozvody,
plynové a vodovodni trubky. Pokud byste omylem poskodili elektrické vedeni, vnéjsi kovové ¢asti naradi
mohou zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Peclivé zachazeni s elektrickym naradim a jeho pouzivani

» Kdyz se zablokuje nastroj, elektrické nafadi okamzité vypnéte. Naradi se mlze vychylit do strany.

» Nez elektrické naradi odlozite, pockejte, dokud se nezastavi.

3 Popis

3.1 Prehled vyrobku f]

® ®

Upinani nastroje

Nastaveni hloubkového dorazu (pfislusenstvi)
Hloubkovy doraz (pfisluSenstvi)

Voli¢ funkci

Aretacni tlagitko pro trvaly provoz (pouze
sekani)

Ovladaci spina¢

Ukazatel stavu nabiti a poruch
(lithium-iontovy akumulator)

Qdijistovaci tla¢itka s pfidavnou funkci akti-
vace ukazatele stavu nabiti

Akumulator

Postranni rukojet

Spina¢ zapnuti/vypnuti

Tlacitko pro polovi¢ni vykon

Ukazatel polovi¢niho vykonu

Servisni ukazatel

Ukazatel zapnuti/vypnuti

® 0@ 0OeEO

CISISICISIOIC)

3.2 Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Popsany vyrobek je elektrické kombinované kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Je uréené
pro vrtani do betonu, zdiva, dfeva a kovu. Dale je mozné vyrobek pouzivat pro lehké az stfedné tézké sekaci
prace ve zdivu a dokon€ovaci prace v betonu.

» Pro tento vyrobek pouzivejte pouze lithium-iontové akumulatory Hilti typové fady B 36.

» Pouzivejte pro tyto akumulatory pouze nabijecky Hilti fady C4/36.

3.2.1 MozZné nespravné pouziti
e Tento vyrobek neni vhodny pro praci se zdravi $kodlivymi materialy.
* Tento vyrobek neni vhodny pro praci ve vihkém prostfedi.

3.3 Samorezné kotvy

Vyrobek je vhodny pro vsazovani samoreznych kotev. Pouzivejte jen vhodné vsazovaci pristroje!
Podrobné informace ziskate ve stfedisku Hilti.
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34 ATC

Vyrobek je vybaveny elektronickym rychlym vypnutim ATC (Active Torque Control).
Pokud se nastroj zablokuje nebo uvazne, za¢ne se vyrobek nahle nekontrolované otacet v opacném sméru.
ATC rozpozna tento nahly otacivy pohyb vyrobku a vyrobek okamzité vypne.

Pro fadnou funkci musi mit vyrobek moznost se otacet.
Po rychlém vypnuti vyrobek vypnéte a znovu zapnéte.

3.5 Active Vibration Reduction

Vyrobek je vybaveny systémem Active Vibration Reduction (AVR), ktery citelné sniZuje vibrace.

3.6 Rychloupinaci skli¢idlo (pFislusenstvi)

Rychloupinaci skli¢idlo umoznuje rychlou vyménu nastroje bez dalSiho naradi. Je vhodné pro nastroje
s vélcovou stopkou nebo Sestihranem, které se pouzivaji v rezimu ,,s priklepem 4T .

3.7 Servisni ukazatel

Vyrobek je vybaveny servisnim ukazatelem se svételnou signalizaci.

3.7.1  MMI
Stav Vyznam
Servisni ukazatel sviti. Dosazena doba nutnosti servisu.
Servisni ukazatel blika. Nechte vyrobek opravit v servisu Hilti.
Ukazatel zapnuti/vypnuti sviti. Vyrobek je zapnuty
Ukazatel zapnuti/vypnuti blika. Vyrobek je vypnuty kvlli docasné chybé.
Ukazatel zapnuti/vypnuti nesviti. Vyrobek je vypnuty.
Ukazatel poloviéniho vykonu sviti. Vyrobek pracuje s poloviénim vykonem.
Ukazatel poloviéniho vykonu nesviti. Vyrobek pracuje s plnym vykonem.

3.7.2 Ukazatel lithium-iontového akumulatoru

Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru a poruchy néaradi jsou signalizovany pomoci ukazatele lithium-
iontového akumulatoru. Stav nabiti lithium-iontového akumulatoru se zobrazi po klepnuti na jedno ze dvou
odjistovacich tlacitek akumulatoru.

Stav Vyznam

Sviti 4 LED. Stav nabiti: 75 % az 100 %

Sviti 3 LED. Stav nabiti: 50 % az 75 %

Sviti 2 LED. Stav nabiti: 25 % az 50 %

Sviti 1 LED. Stav nabiti: 10 % az 25 %

1 LED blika. Stav nabiti: < 10 %

Blika 1 LED, vyrobek neni pfipraveny k provozu. Akumulator je prehfaty nebo Upiné vybity.
Blikaji 4 LED, vyrobek neni pfipraveny k provozu. Naradi je pretizené nebo prehraté.

P¥i stisknutém ovladacim spinaci a az 5 sekund po uvolnéni ovladaciho spinace nelze stav nabiti zjistit.
Pokud blikaji LED ukazatele akumulatoru, fidte se pokyny v kapitole Pomoc pfi poruchach.

3.8 Obsah dodavky

Kombinované kladivo, postranni rukojet, navod k obsluze.

Dal$i systémové produkty schvalené pro vas vyrobek najdete v Hilti Store nebo on-line na: www.hilti.group
| USA: www.hilti.com.
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4 Technické udaje
TE 60-A36

Jmenovité napéti 36V
Hmotnost podle standardu EPTA 01 8,1 kg
Energie jednoho priklepu podle standardu EPTA 05 8,1J
@ priklepového vrtaku 12 mm ... 40 mm
@ prorazeciho vrtaku 40 mm ... 80 mm
@ priklepové vrtaci korunky 45 mm ... 100 mm
@ diamantové vrtaci korunky PCM 42 mm ... 102 mm
@ vrtaku do kovu 10 mm ... 20 mm
@ vrtaku do dieva 10 mm ... 32 mm
Upinani nastroje TE-Y

41 Informace o hluénosti a hodnoty vibraci podle EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibraci uvedené v téchto pokynech byly zméfené normovanou méfici metodou
alze je pouzit k vzajemnému srovnani elektrického naradi. Jsou vhodné také pro predbézny odhad plisobeni.
Uvedené udaje reprezentuiji hlavni pouZiti elektrického naradi. P¥i jiném zplsobu pouZiti, pfi pouziti s jinymi
nastroji nebo nedostatec¢né udrzbé se Udaje mohou lisit. Plsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlze
vyrazné zvysit.

Pro ptesny odhad pulsobeni je potfeba brat v Uvahu také dobu, kdy je nafadi vypnuté nebo sice bézi, ale
nepouziva se. PUsobeni béhem celé pracovni doby se tim mlzZe vyrazné snizit.

Stanovte dopliujici bezpec¢nostni opatfeni na ochranu pracovnika pfed plsobenim hluku a/nebo vibraci,
napriklad: Gdrzbu elektrického nafadi a nastroju, udrzovani rukou v teple, organizace pracovnich postupd.

Hodnoty emitovaného hluku podle EN 60745

TE 60-A36
Hladina akustického tlaku (LpA) 98 dB
Nejistota pro hladinu akustického tlaku (KpA) 3dB
Hladina akustického vykonu (LWA) 109 dB
Nejistota pro hladinu akustického vykonu (KWA) 3dB

Hodnoty emitovanych vibraci podle EN 60745

TE 60-A36
Vrtani s pfiklepem do betonu (a,, ;) 8,3 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?
Sekani do betonu (a,, cyeq) 6,7 m/s?
Nejistota (K) 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Priprava prace

ﬂ Pred nastavovanim naradi nebo vyménou pfislusenstvi vyrobek vypnéte nebo vyjméte akumulator.

Dodrzujte bezpe¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.1.1  Vyjmuti akumulatoru £
1. Stisknéte odjistovaci tladitka akumulatoru.
2. Vytéhnéte akumulator smérem dozadu.
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5.1.2 Montaz postranni rukojeti &

/\ POZOR

Nebezpeéi poranéni Ztrata kontroly nad kombinovanym kladivem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drézkou v naradi.

A\ POzZOR
Nebezpedi poranéni! Nepouzivany namontovany hloubkovy doraz omezuje uzivatele.
» Odmontuijte z vyrobku hloubkovy doraz.

Otéacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.
Nasadte drzak (upinaci pasek) zepredu pres upinani nastroje az do uréené drazky.
Nastavte postranni rukojet do pozadované polohy.

Otacejte rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

rond =

5.1.3 Montaz hloubkového dorazu (volitelné) Bl

1. Otacejte rukojeti pro uvolnéni drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

2. Hloubkovy doraz nasadte zepfedu do uréenych 2 vodicich otvor(.

3. Otéacejte hlavicovou rukojeti pro upnuti drzaku (upinaciho pasku) postranni rukojeti.

5.1.4 Nastaveni vykonu

ﬂ Po zasunuti akumulatoru je vyrobek vzdy nastaveny na plny vykon.

1. Stisknéte tlacitko ,,polovicni vykon“. Vyrobek se pfepne na poloviéni vykon.
» Sviti ukazatel polovi¢niho vykonu.

2. Znovu stisknéte tlacitko ,polovi¢ni vykon®. Vyrobek se prepne na plny vykon.
» Ukazatel poloviéniho vykonu zhasne.

5.1.5 Nasazeni/vyjmuti nastroje E

A\ NEBEZPECI

Nebezpeci pozaru Nebezpedi pfi kontaktu horkého nastroje se snadno vznétlivymi materidly.
» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materidly.

/A POzZOR

Nebezpeci poranéni! Naradi se pouzivanim zahfiva.

» P¥i vyméné nastroji noste ochranné rukavice.

» Horky nastroj nepokladejte na snadno vznétlivé materialy.

ﬂ Pouziti nevhodného tuku mdze zpUsobit poskozeni vyrobku. Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti.

1. Mirné namazte upinaci stopku nastroje.
» Pouzivejte pouze originalni tuk Hilti. Nespravny tuk mize zpdsobit poskozeni vyrobku.
2. Zasunte nastroj az nadoraz do upinani nastroje a nechte ho zaskocit.
3. Po vlozeni tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé zajistény.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.
4. Zatadhnéte zajisténi nastroje az nadoraz dozadu a vyjméte nastroj.

5.1.6 Nasazeni akumulatoru £

/A] VYSTRAHA
Elektrické nebezpeci Nebezpedi zkratu.
» Pred nasazenim akumulatoru zajistéte, aby byly kontakty akumulatoru a kombinovaného kladiva Cisté.
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Nebezpedéi poranéni Nebezpeci zplsobené padajicim akumulatorem.

» Padajici akumulator mlze pro vas i dalsi osoby predstavovat nebezpedi. Zkontrolujte spravnou polohu
akumulatoru v kombinovaném kladivu.

1. Nasadte akumulator do drzaku v naradi tak, aby slySitelné zaskodil.
2. Zkontrolujte, zda je akumulator bezpe¢né usazeny.

5.2 Prace

/\ POZOR

Nebezpedi poranéni Ztrata kontroly nad kombinovanym kladivem.

» Ujistéte se, Ze je postranni rukojet spravné namontovana a fadné pfipevnéna. Zajistéte, aby byl upinaci
pasek vedeny pfislusnou drazkou v nafadi.

Dodrzujte bezpec¢nostni pokyny a varovna upozornéni v této dokumentaci a na vyrobku.

5.2.1 Vrtani s priklepem (ptiklepové vrtani)
1. Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 4T .
2. Nastavte pozadovany vykon.
3. Nasadte vrtak na podklad.
4. Stisknéte ovladaci spinac.

» Vyrobek se rozbéhne.

5.2.2 Vrtani bez priklepu

Vrtani bez priklepu je mozné s nastroji se specidlni upinaci stopkou. Tyto nastroje jsou obsazené
v sortimentu nastrojd Hilti. Alternativné Ize pomoci rychloupinaciho skli¢idla napfiklad upnout vrtaky
do dfeva nebo vrtaky do oceli s valcovou stopkou a vrtat bez priklepu.

» Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: 4T.

5.3  Polohovani sekade

/\ POzZOR
Nebezpedi poranéni! Ztrata kontroly nad smérem sekani.
» Nepracujte v poloze ,Polohovani sekace“. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,.sekani“, az zasko¢i.

Sekac je mozné zaaretovat ve 24 rliznych polohach (po 15°). Tak Ize s plochymi a tvarovymi sekadi
vzdy pracovat v optimalni pracovni poloze.

1. Nastavte voli¢ funkci do polohy ,polohovani sekace“ -9-.
2. Nastavte seka¢ do pozadované polohy.
3. Nastavte voli¢ funkci na tento symbol: T, az zaskodi.
» Vyrobek je pfipraveny k pouZziti.
5.3.1 Sekani
» Nastavte voli¢ funkci do polohy ,sekani“ T .

5.3.2 Zapnuti/vypnuti trvalého provozu

ﬂ Pfi sekani Ize spina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretacni tlagitko pro trvaly provoz posunte dopredu.
2. Zcela stisknéte ovladaci spinac.
» Vyrobek pracuje nyni v trvalém provozu.
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3. Aretacni tlacitko pro trvaly provoz posunte dozadu.
» Vyrobek se vypne.

6 Osetfovani a idrzba

/A VYSTRAHA
Nebezpeci poranéni pfi zasunutém akumulatoru !
» Pred veskerym oSetfovanim a udrzbou vzdy vyjméte akumulator!

Péce o zarizeni

* Opatrné odstrante ulpivajici necistoty.

¢ Ventilaéni $térbiny ogistéte opatrné suchym kartacem.

¢ Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostfedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

Péce o lithium-iontové akumulatory

e Akumulator udrzujte Cisty a beze stop oleje a tuku.

e Kryt Cistéte pouze mirné navihéenym hadrem. Nepouzivejte oSetfovaci prostiedky s obsahem silikonu,
aby nedoslo k poskozeni plastovych &asti.

* Zabrante proniknuti vihkosti.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte vSechny viditelné dily, zda nejsou poskozené, a ovladaci prvky, zda spravné
funguiji.

e V pripadé poskozeni a/nebo poruchy funkce vyrobek nepouzivejte. Nechte ho ihned opravit v servisu
Hilti.

* Po oSetfovani a udrzbé nasadte vSechna ochranna zafizeni a zkontrolujte funkci.

Pro bezpe¢ny provoz pouzivejte pouze originalni nahradni dily a spotfebni material. Nami schvalené
nahradni dily, spotfebni material a pfisluSenstvi pro svij vyrobek najdete v Hilti Store nebo na:
www. hilti.group.

7 Preprava a skladovani akumulatorového naradi

Preprava

/\ POZOR
Neumysiné spusténi pfi prepraveé !
» Vyrobky pfepravuijte vzdy bez nasazenych akumulatord!
» Vyjméte akumulatory.
» Akumulatory nikdy nepfepravuijte volné.
» Po delSi prepravé naradi a akumulatory pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.
Skladovani

/\ POZOR
Neumysiné poskozeni vadnymi nebo vyteklymi akumulatory. !
» Vyrobky skladujte vzdy bez nasazenych akumulatord!

Naradi a akumulatory skladujte pokud mozno v suchu a chladu.

Akumulatory nikdy neskladujte na slunci, na topeni nebo za sklem.

Naradi a akumulatory skladujte mimo dosah déti a nepovolanych osob.

Po del$im skladovani nafadi a akumulatory pred pouzitim zkontrolujte, zda nejsou poskozené.

vy vv

8 RoHS (smérnice o omezeni pouzivani nebezpecnych latek)

Pod nasledujicim odkazem najdete tabulku s nebezpecnymi latkami: gr.hilti.com/r8377057.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci této dokumentace jako QR kod.
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9 Pomoc pfi poruchach

V pripadé poruch, které nejsou uvedené v této tabulce nebo které nemizete odstranit sami, se obratte na
nas servis Hilti.

9.1 Odstranovani poruch

Porucha Mozna prigina Reseni

Nefunguije priklep. Vyrobek je pfili§ studeny. » Nasadte vyrobek na podklad
a nechte ho béZet na volnobéh.
V pfipadé potreby opakuite,
dokud pfiklepovy mechanismus
nezacéne pracovat.

Akumulator se vybiji rychleji Akumulator neni v optimalnim »  Vyménite akumulator.

nez obvykle. stavu.

Akumulator nezaskodi se sly- | Zajistovaci vystupky na akumula- » Vydistéte zajiStovaci vystupky

Sitelnym dvojitym cvaknutim. | toru jsou znecisténé. a znovu nasadte akumulator.

Vreteno naradi se netogi. Prekrocena pripustna provozni Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
teplota elektroniky vyrobu. » Nechte vyrobek vychladnout.
Vybity akumulator. »  Vyménite akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.
Vyrobek se automaticky vy- Ochrana proti pretizeni aktivni. Ukazatel zapnuti/vypnuti blika.
pne. » Uvolnéte ovladaci spinac.

Nechte vyrobek vychladnout.
Znovu stisknéte ovladaci spi-
nac. ZmenSete zatizeni naradi.

Vyrobek se pfi zaseknuti vr- Deaktivovalo se elektronické » Uvolnéte vrtak.
taku vypne. ochranné zafizeni, aby se zabranilo
dal$imu zaseknuti.
Kombinované kladivo nebo Elektricka zavada. » Vyrobek okamzité vypnéte.
akumulator se silné zahriva. Vyjméte akumulator a sledujte

ho. Nechte ho vychladnout.
Kontaktujte servis Hilti.

Vyrobek je pretizeny (pfekroCena » Zvolte vyrobek odpovidajici

hranice zatizeni). prislusnému pouziti.
LED na akumulatoru nic nein- | Akumulator neni Uplné zasunuty. » Zasunte akumulator s dvojim
dikuiji. cvaknutim.

Vybity akumulator. » Vyménte akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.

Akumulator pfili§ horky nebo pfili§ | » Postarejte se, aby mél aku-

studeny. muldtor doporu¢enou pracovni
teplotu.
1 LED na akumulatoru blika. | Vybity akumulator. » Vyménite akumulator nebo

vybity akumulator nabijte.
Akumulator pfili§ horky nebo pfili§ | » Postarejte se, aby mél aku-

studeny. mulator doporuéenou pracovni
teplotu.
4 LED na akumulatoru blikaji. | Vyrobek je kratkodobé pretizeny. » Uvolnéte ovladaci spina¢
a znovu ho stisknéte.
Tepelna pojistka. » Nechte vyrobek vychladnout
a vycistéte ventilacni Stérbiny.
Vyrobek nema plny vykon. Ovladaci spina¢ neni UpIné stisk- » Stisknéte ovladaci spina¢ az
nuty. nadoraz.
Stisknuté tlagitko ,polovicni vy- » Stisknéte tlacitko ,,polovi¢ni
kon*. vykon*.
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Porucha

Mozna pficina

Reseni

Vrtak se neotadi.

Voli¢ funkci nezaskocil nebo je
v poloze ,sekani“ T nebo ,po-
lohovani sekace” -9-.

» V klidovém stavu nastavte
voli¢ funkci do polohy ,vrtani
s priklepem* 4T.

Nastroj nelze uvolnit z are-
tace.

Upinani nastroje neni zatazené
Uplné dozadu.

» Zatahnéte aretaci nastroje az
nadoraz dozadu a vyjméte
nastroj.

Postranni rukojet neni spravné
namontovana.

» Povolte postranni rukojet a na-
montujte ji spravné tak, aby
upinaci pasek a postranni ruko-
jet zaskocily v prohlubni.

Vyrobek se nerozbéhne.

Aktivovalo se elektronické bloko-
vani rozbéhu po preruseni napa-
jeni.

» Vyrobek vypnéte a znovu
zapnéte.

Servisni ukazatel sviti.

Dosazena limitni doba servisu.

» Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

Servisni ukazatel blika.

Vyrobek je poskozeny.

» Nechte vyrobek opravit v servisu
Hilti.

Ukazatel zapnuti/vypnuti
blika.

Vyrobek je kratkodobé pretizeny.

» Uvolnéte ovladaci spina¢
a znovu ho stisknéte.

Tepelna pojistka.

» Nechte vyrobek vychladnout
a vyCistéte ventilacni Stérbiny.

10 Likvidace

cj"’ Naradi Hilti je vyrobené prevazné z recyklovatelnych material(l. Pfedpokladem pro recyklaci materialt je
jejich radné tfidéni. V mnoha zemich odebira Hilti staré naradi k recyklaci. Informujte se v servisu Hilti nebo

u prodejniho poradce.

i » Nevyhazuijte elektrické nafadi, elektronicka zafizeni a akumulatory do smiSeného odpadu!

11 Zaruka vyrobce

» V piipadé otazek ohledné zaru¢nich podminek se obratte na mistniho partnera Hilti.

Originalny navod na obsluhu

1 Udaje k dokumentacii

1.1 O tejto dokumentacii

¢ Pred uvedenim do prevadzky si precitajte tito dokumentaciu. Je to predpoklad na bezpeénu pracu
a bezproblémovu manipulaciu.

¢ Dodrzujte bezpecnostné pokyny a varovania v tejto dokumentéacii a na produkte.

e Tento navod na obsluhu uchovavajte vzdy s vyrobkom a dal$im osobam odovzdavajte vyrobok iba

s tymto navodom.

1.2 Vysvetlenie znadiek

1.2.1 Vystrazné upozornenia

Vystrazné upozornenia varuju pred rizikami pri zaobchadzani s vyrobkom. PouZivaju sa nasledujuce signalne

slova:

114 Slovencina
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NEBEZPECENSTVO !
» Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecéenstva, ktoré méze spdsobit tazky draz alebo smrt.

(/L] VAROVANIE

VAROVANIE !

» Oznac¢enie mozného hroziaceho nebezped&enstva, ktoré méze viest k tazkym poraneniam alebo usmrte-
niu.

/\ POZOR

POZOR!

» OznaCenie moZnej nebezpeténej situacie, ktora moze viest k telesnym poraneniam alebo k vecnym
Skodam.

1.2.2 Symboly v dokumentacii
V tejto dokumentdcii sa pouzivaju nasledujuce symboly:

Pred pouzitim si precitajte navod na obsluhu

Upozornenia tykajuce sa pouzivania a iné uzito¢né informacie

Zaobchadzanie s recyklovatelnymi materialmi

Elektrické zariadenia a akumulatory nevyhadzujte do komunalneho odpadu

X) & BA

1.2.3 Symboly na obrazkoch
Na vyobrazeniach sa pouzivaju nasledujuce symboly:

E Tieto &isla odkazuju na prislusné vyobrazenie na zaciatku tohto navodu

Cislovanie udava poradie pracovnych Uikonov na obrazku a méze sa odli$ovat od &islovania

3 pracovnych Ukonov v texte.
ﬁb Cisla pozicii sa pouzivaju v obrazku Prehlad a odkazuju na &isla legendy v odseku Prehlad
7| vyrobkov.

@! Tento symbol by mal u vas vzbudit mimoriadnu pozornost pri zaobchadzani s vyrobkom.

13 Symboly na produktoch

1.3.1  Symboly na vyrobku
Na vyrobku sa pouzivaju nasledujuce symboly:

4T | Vitanie s priklepom

T | Sekanie

-9- | Nastavenie polohy sekaca

@ Trieda ochrany Il (dvojita izolacia)

/min | Otacky za minutu

Np | Menovité volnobezné otacky

@ | Priemer

——= | Jednosmerny prud

AR, =
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Li-lon | Litiovo-iénovy akumulator

Pouzity typovy rad litiovo-iénového akumulatora Hilti. Riadte sa pokynmi v kapitole Pouzivanie
v sulade s uréenym ucelom.

Vyrobok podporuje bezdrétovy prenos Udajov kompatibilnych so systémami iOS- a Android.
®4

Akumulator nikdy nepouzivajte ako nastroj na udieranie alebo zatikanie.

s_‘ Nenechajte akumulator spadnut. NepouZivajte akumulator, ktory bol vystaveny narazu alebo je
inak poskodeny.

14 Zapinanie/vypinanie
Symboly

Vyrobok je zapnuty

Vyrobok je vypnuty

1.5 Informacie o vyrobku

Vyrobky [Dmll®em] st uréené pre profesionalneho pouzivatela a smie ich obsluhovat, vykonavat Gdrzbu
a opravovat iba autorizovany, vyskoleny personal. Tento personal musi byt Specialne pouceny o vznikajlcich
rizikach a nebezpecenstve. Vyrobok a jeho pomocné prostriedky sa mdzu stat zdrojom nebezpeéenstva
v pripade, Ze s nimi bude manipulovat personal bez vzdelania, neodbornym spésobom alebo ak sa nebudu
pouzivat v stlade s uréenim.
Typové oznacenie a sériové ¢islo st uvedené na typovom $titku.
» Poznamenajte si sériové &islo do nasledujlicej tabulky. Udaje vyrobku budete potrebovat pri dopytoch
adresovanych naSmu zastupeniu alebo servisu.
Udaje o vyrobku

Kombinované kladivo TE 60-A36
Generacia 04
Sériové Cislo

1.6 Vyhlasenie o zhode

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tu opisany vyrobok sa zhoduje s nasledujiicimi smernicami
a normami. Vyobrazenie vyhlasenia o zhode najdete na konci tejto dokumentécie.

Technické dokumentdcie su ulozené tu:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Bezpeénost

2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny a upozornenia pre elektrické naradie

A\ VYSTRAHA Preéitajte si vietky bezpeénostné upozornenia, pokyny, obrazky a technické tdaje

tykajuce sa toto elektrického naradia. Nedbalost pri dodrziavani uvedenych pokynov a pokynov moze

mat za nasledok Uraz elektrickym pridom, poZiar a/alebo zavazné poranenia.

Vsetky bezpecnostné upozornenia a pokyny si uschovajte pre buduicu potrebu.

Pojem "elektrické naradie" uvedeny v bezpec¢nostnych upozorneniach sa vztahuje na sietfové elektrické

naradie (naradie so sietovym kablom) alebo na akumulatorové elektrické naradie (bez sietového kabla).

Bezpeénost na pracovisku

» Na pracovisku udrzujte éistotu a dbajte na dostatoéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku
a neosvetlené Casti pracoviska mozu viest k Grazom.

» Nepracujte s elektrickym naradim vo vybuSsnom prostredi, v ktorom sa nachadzaju horlavé
kvapaliny, plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry, ktoré mozu spdsobit vznietenie prachu
alebo vyparov.

% NMMIEADA RN
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Pri pouzivani elektrického naradia dbajte na bezpeénu vzdialenost deti a inych oséb. Pri odputani
pozornosti od prace mdzete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpec¢nost

>

Pripajacia zastrcka elektrického naradia musi byt vhodna do danej zasuvky. Zastrcka sa nesmie
ziadnym sposobom menit ¢i upravovat. Spolu s uzemnenym elektrickym naradim nepouzivajte
Ziadne zastrékové adaptéry. Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elektrickym
prudom.

Zabrante kontaktu tela s uzemnenymi povrchmi ako su ruary, radiatory alebo vykurovacie telesa,
sporaky a chladnicky. Pri uzemneni vasho tela hrozi zvySené riziko Urazu elektrickym pradom.
Chrante elektrické naradie pred dazd’om ¢i vlhkostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvysuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pripojovaci kabel nepouzivajte na ucely, na ktoré nie je uréeny, napr. na prenasanie, zavesenie
elektrického naradia &i na vytahovanie zastréky zo zasuvky. Pripojovaci kabel drzte v bezpeénej
vzdialenosti od tepla, oleja, ostrych hran alebo pohyblivych ¢asti. Poskodené alebo spletené
pripojovacie kable zvysuju riziko Urazu elektrickym prudom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba predlZzovacie kable vhodné
aj do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie predlzovacieho kabla vhodného do vonkajsieho prostredia
znizuije riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzkovaniu elektrického naradia vo vlhkom prostredi, pouzite
prudovy chranié. PouZitie prudového chranica znizuje riziko Urazu elektrickym pridom.

Bezpeénost os6b

>

Pri praci bud'te pozorni, davajte pozor na to, ¢o robite a pri praci s elektrickym naradim postupujte
s rozvahou. Elektrické naradie nepouzivajte vtedy, ked ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Aj moment nepozornosti pri pouzivani elektrického naradia méze viest k zavaznym
poraneniam.

Noste prostriedky osobnej ochrannej vybavy a vzdy pouzivajte ochranné okuliare. Nosenie osobnej
ochrannej vybavy, ako je maska proti prachu, bezpe¢nostna obuv s proti§mykovou podrézkou, ochranna
prilba alebo chrani¢e sluchu (podla druhu a pouZitia elektrického naradia), znizuje riziko poraneni.
Zabraite neumyselnému uvedeniu do prevadzky. Pred pripojenim na elektrické napajanie a/alebo
pripojenim akumulatora, pred uchopenim alebo prenasanim sa uistite, Zze elektrické naradie je
vypnuté. Ak mate pri prenasani elektrického naradia prst na spinaci alebo ak pripojite zapnuté naradie
na elektrické napajanie, moze to viest k vzniku Urazov a nehdd.

Pred zapnutim elektrického naradia odstraiite z naradia nastavovacie nastroje alebo kltice na
skrutky. Nastroj alebo kI'i¢ v otacajlcej sa ¢asti naradia moze sposobit Urazy.

Vyhybaijte sa neprirodzenej polohe a drzaniu tela. Pri praci zabezpecte stabilny postoj a neustale
udrziavajte rovnovahu. Budete tak moct elekirické naradie v neocCakavanych situaciach lepsie
kontrolovat.

Noste vhodny odev. Nenoste volny odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice udrziavajte mimo
pohybujucich sa dielov. Volny odev, $perky alebo dihé vlasy sa mdzu zachytit o pohybujlce sa diely.
Ak je mozné namontovat zariadenia na odsavanie a zachytavanie prachu, presvedgéite sa, Ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne. PouZivanie zariadenia na odsavanie prachu méze
znizit ohrozenia spdsobené prachom.

Neuspokojte sa pocitom faloSnej bezpec¢nosti a nekonajte v rozpore s bezpeénostnymi pravidlami
pre elektrické naradie, aj ked’ mate dostatok skusenosti s pouzivanim elektrického naradia.
Nedbalé konanie sa méze v zlomkoch sekundy zmenit na tazky uraz.

Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

>

Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzivajte vhodné elektrické naradie ur¢ené na pracu,
ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoznuje lepSiu a bezpecnejsiu pracu v uvedenom
rozsahu vykonu.

Elektrické naradie s poSkodenym vypinaGom nepouzivajte. Naradie, ktoré sa neda zapnut alebo
vypnut je nebezpecné a treba ho dat opravit.

Skor nez budete naradie nastavovat, menit éasti jeho prislu§enstva alebo nez ho odlozite, vytiahnite
siefovu zastréku zo zasuvky a/alebo vyberte odnimatel'ny akumulator. Toto bezpe¢nostné opatrenie
zabrariuje neimyselnému spusteniu elektrického naradia.

Nepouzivané elektrické naradie odlozte na miesto chranené pred pristupom deti. Nedovolte
pouzivat naradie osobam, ktoré s nim nie sii oboznamené alebo si nepreéitali tieto instrukcie.
Elektrické naradie je pre neskusenych pouzivatelov nebezpecné.

Elektrické naradie a prisluSenstvo starostlivo udrziavajte. Skontrolujte, ¢i pohyblivé ¢asti naradia
bezchybne funguju a nezasekavaju sa, ¢i nie su niektoré casti zZlomené alebo poskodené v takom
rozsahu, ze to ovplyviiuje fungovanie elektrického naradia. PoSkodené Casti dajte pred pouzitim
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naradia opravit. Mnohé Urazy su zapri¢inené nespravne a nedostato¢ne udrziavanym elektrickym
naradim.

» Rezacie nastroje udrzujte ostré a cisté. Starostlivo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa zasekavaju menej a lah$ie sa vedu.

» Elektrické naradie, prislusenstvo, vkladacie nastroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
Zohrladnite pri tom pracovné podmienky a vykonavanu éinnost. Pouzivanie elektrického naradia na
iné nez uréené pouZitie moze viest k nebezpecnym situaciam.

» Rukovati a plochy udrziavajte suché, Cisté a bez oleja alebo tuku. Kizké rukovati a plochy neumoznuju
bezpe€nu obsluhu a kontrolu elektrického naradia v nepredvidatelnych situaciach.

Pouzitie a starostlivost o akumulatorové naradie

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach odporaéanych vyrobcom. Ak sa nabijacka vhodna pre urcity
druh akumulatorov pouziva s inymi akumul&tormi, hrozi riziko vzniku poziaru.

» V elektrickom naradi pouzivajte iba akumulatory, ktoré su pre naradie uréené. Pouzivanie inych
akumulatorov moze viest k Urazom a nebezpecenstvu poziaru.

» Nepouzivany akumulator udrziavajte mimo dosahu kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli zapriéinit premostenie kontaktov.
Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze mat za nasledok vznik popalenin alebo poziaru.

» Pri nespravhom pouzivani méze z akumulatora unikat kvapalina. Zabrarite kontaktu s fou.
Pri nahodnom kontakte vykonajte oplachnutie vodou. Pri vniknuti kvapaliny do o¢i dodatocne
vyhradajte lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlica z akumulatora méze spdsobit podrazdenia pokozky
alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poSkodené alebo upravované akumulatory. PoSkodené alebo upravované akumulatory
sa mbzu spravat nepredvidatelne a spdsobit poziar, vybuch alebo zvysit riziko Urazu.

» Akumulator nevhadzujte do ohiia alebo ho nevystavujte vysokym teplotam. Oher alebo teploty nad
130 °C (265 °F) mdzu spdsobit vybuch.

» Dodrzujte vSetky pokyny tykajlice sa nabijania a akumulator alebo akumulatorové naradie nena-
bijajte mimo teplotného rozsahu uvedeného v prevadzkovom navode. Nespravne nabijanie alebo
nabijanie mimo dovoleného teplotného rozsahu méze znicit akumulator alebo zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie nechajte opravovat iba kvalifikovanym odbornym personalom a iba s pouzitim
originalnych nahradnych dielov. Tym sa zabezpedi, Ze zostane zachovana bezpe¢nost naradia.

» Nikdy nevykonavajte udrzbu posSkodenych akumulatorov. Akukolvek Udrzbu moze vykonavat len
vyrobca alebo autorizované servisné stredisko.

2.2 Bezpecénostné upozornenia pre kladiva

» Pouzivajte chraniée sluchu. Pdsobenie hluku moze spdsobit stratu sluchu.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim méze viest k poraneniam.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa moéze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi
elektrickymi vedeniami, drzte naradie za izolované tichopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim
pod napatim spdsobi, Ze aj kovové Easti naradia budu pod napatim, a tym mézu viest k Urazu elektrickym
pradom.

2.3 Dodato¢né bezpecnostné upozornenia pre vitacie kladivo

Bezpeénost oséb

» Produkt pouZivajte len v technicky bezchybnom stave.

» Na néradi nikdy nevykonavajte Upravy alebo zmeny.

» Pouzivajte pridavné rukovati dodané s naradim. Strata kontroly nad naradim moze viest k poraneniam.

» Pri prerazacich pracach zaistite oblast prac aj na protilahlej strane. Vyburané ¢asti mézu vypadnuat

a/alebo spadnut a poranit iné osoby.

Naradie vzdy pevne drzte za uréené rukovati, obidvomi rukami. Rukovéti udrzujte suché a Cisté.

» Ked vykonavate prace, pri ktorych sa méze vkladaci nastroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami, drzte naradie za izolované Uchopové plochy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napéatim
spdsobi, Ze aj kovové Casti naradia budu pod napatim, a tym moézu viest k drazu elektrickym pradom.

» Zabraiite kontaktu s rotujicimi ¢astami - nebezpecéenstvo poranenia!

» Pocas pouzivania naradia noste vhodné ochranné okuliare, prilbu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
a fahku ochranu dychacich ciest.

» Aj pri vymene nastrojov noste ochranné rukavice. Dotknutie sa vkladacieho nastroja moze viest k reznym
poraneniam a k vzniku popalenin.
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Pouzivajte ochranu o¢i. Odlamujuci sa material méze poranit telo a oéi.
Pred zacatim prace si ujasnite triedu nebezpecnosti prachu, ktory vznika pri praci. Pouzivajte vysavac
na stavebny prach s oficidlne schvalenou ochrannou klasifikdciou, zodpovedajiucou vasim lokalnym
ustanoveniam o ochrane proti prachu. Prach z takych materialov, ako je nater s obsahom olova, prach
z niektorych druhov dreva, betonu/muriva/horniny s obsahom kremeria a mineralov, ako aj kovu, méze
byt zdraviu Skodlivy.
Zabezpecte dobré vetranie pracoviska a pripadne pouzivajte ochranni masku vhodnu pre prislusny
prach. Dotykanie sa alebo vdychovanie takéhoto prachu mdze vyvolavat alergické reakcie a/alebo
ochorenia dychacich ciest pouzivatela alebo os6b nachadzajucich sa v blizkosti. Ur€ity prach, napr.
prach z dubového alebo bukového dreva, sa povazuje za rakovinotvorny, predovSetkym v spojeni
s prisadami na Upravu dreva (chromat, prostriedky na ochranu dreva). S materidlom obsahujucim azbest
smu manipulovat len odbornici.
Robte si prestavky a cvi€enia na lepSie prekrvenie prstov. Pri dlhSej praci sa mézu v dosledku vibracii
vyskytnut poruchy na cievach alebo nervovych systémoch na prstoch, rukach alebo kiboch rik.

Elektricka bezpeénost

>

Pred zaciatkom prac skontrolujte pracovisko ohladne skrytych elektricky vedeni, plynovych a vodo-
vodnych potrubi. Vonkajsie kovové Casti naradia mozu spdsobit Uraz elektrickym prudom v pripade
nahodného poskodenia elektrického vedenia.

Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie elektrického naradia

>

>

3

Ak sa obrobok zablokuje, okamzite vypnite elektrické naradie. Naradie moze vybodit.
Skoér, nez naradie odlozite, pockajte do jeho Uplného zastavenia.

Opis

3.1

Prehl'ad vyrobku f]

Upinanie nastrojov

Hibkovy doraz - nastavenie (prislugenstvo)
Hibkovy doraz (prislugenstvo)

Prepina¢ na volbu funkcie

Aretacny gombik pre trvall prevadzku (len
sekanie)

Ovladaci spina¢

Indikator stavu nabitia a portich
(litium-idnovy akumulator)

Odistovacie tla¢idla s dopinkovou funkciou
aktivovania indikacie stavu nabitia
Akumulator

Boc¢na rukovat

Vypina¢

Tlacidlo poloviéného vykonu

Indikécia poloviéného vykonu

Servisny indikator

Indikacia zap./vyp.

® 0@ 0OeEO
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3.2 Pouzivanie v stlade s uréenym ucéelom

Opisany vyrobok je elektricky napajané kombinované kladivo s pneumatickym priklepom. Uréené je na
vitanie do betonu, muriva, dreva a kovu. Vyrobok mozno zaroven pouzivat na lahsie aZ stredne tazké
sekacie prace do muriva a na Upravy betonu.

>

>

S tymto vyrobkom pouzivajte len litium-idnové akumulatory Hilti typového radu B 36.
S tymito akumulatormi pouzivajte len nabijacky Hilti radu C4/36.

3.2.1 Mozné chybné pouzivanie

Tento produkt nie je vhodny na opracovavanie zdravie ohrozujucich materialov.
Tento produkt nie je vhodny na pracu vo vihkom prostredi.
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3.3 Prievlakové kotvy

Vyrobok je uréeny na osadzovanie prievlakovych kotiev. PouZivajte len vhodné osadzovacie nastroje!
Podrobné informécie ziskate vo vaSom centre Hilti.

3.4 ATC

Vyrobok je vybaveny rychlym vypinanim ATC (Active Torque Control).
Ak sa vkladaci nastroj zablokuje alebo zasekne, vyrobok sa nahle nekontrolovatelne oto¢i do opa¢ného
smeru. ATC tento nahly rotacny pohyb vyrobku rozpozna a okamzite ho vypne.

Kvoli spravnemu fungovaniu musi byt vyrobok mozné otodit.
Po rychlom vypnuti vyrobok vypnite a znova zapnite.

3.5 Active Vibration Reduction

Vyrobok je vybaveny systémom Active Vibration Reduction (AVR), ktory citelne redukuje vibracie.

3.6 Rychloupinacie skl'u¢ovadlo (prislusenstvo)

Rychloupinacie skfu¢ovadlo umoziuje rychlu vymenu nastroja bez pouzitia nastrojov. Uréené je na nastroje
s valcovou stopkou alebo Sesthranom, ktoré sa prevadzkuju v rezime ,,s priklepom 4T .

3.7 Servisna indikacia

Vyrobok je vybaveny servisnou indikaciou so svetelnou kontrolkou.

3.71  MMI
Stav Vyznam
Servisna indikacia svieti. Uplynul ¢as, po ktorom treba vykonat servisny za-

sah.

Servisna indikacia blika. Vyrobok dajte opravit v servisnom stredisku Hilti.
Indikacia zap./vyp. svieti. Vyrobok je zapnuty
Indikacia zap./vyp. blika. Vyrobok je z ddvodu do¢asnej chyby vypnuty.
Indikacia zap./vyp. je zhasnuta. Vyrobok je vypnuty.
Zobrazenie Poloviény vykon svieti. Vyrobok pracuje s poloviénym vykonom.
Zobrazenie Poloviény vykon je zhasnuté. Vyrobok pracuje s plnym vykonom.

3.7.2 Indikacia pre litium-iénovy akumulator

Stav nabitia litium-idnového akumulatora a poruchy naradia su signalizované prostrednictvom indikatora
litium-iénového akumulatora. Stav nabitia litium-iénového akumulatora sa zobrazi po dotknuti sa jedného
z dvoch odistovacich tla¢idiel akumulatora.

Stav Vyznam

Svietia 4 LED. Stav nabitia: 75 % az 100 %

Svietia 3 LED. Stav nabitia: 50 % az 75 %

Svietia 2 LED. Stav nabitia: 25 % az 50 %

1 LED svieti. Stav nabitia: 10 % az 25 %

Blika 1 LED. Stav nabitia: < 10 %

1 LED blik, vyrobok nie je pripraveny na ¢innost. Akumulator je prehriaty alebo Uplne vybity.
4 LED blikaju, vyrobok nie je pripraveny na pre- Naradie je pretazené alebo prehriate.
vadzku.

Pri aktivovanom ovladacom spinaci a do 5 sekind po uvolneni ovladacieho spinac¢a nie je mozné
vyZiadanie informécie o stave nabitia.

Pri blikajucich LED indikatora akumulatora venuijte, prosim, pozornost upozorneniam v kapitole
o0 pomoci v pripade poruch.
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3.8 Rozsah dodavky

Kombinované kladivo, bo¢na rukovét, navod na pouzivanie.
Dalsie systémové vyrobky, ktoré sii schvalené pre vas vyrobok, najdete vo vasom Hilti Store alebo on-line
na stranke: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Technické udaje
TE 60-A36

Menovité napéitie 36V
Hmotnost podla Standardu EPTA 01 8,1 kg
Energia jedného priklepu podra standardu EPTA 05 8,1J
@ priklepového vrtaka 12 mm ... 40 mm
@ prerazacieho vrtaka 40 mm ... 80 mm
@ vitacej korunky na vitanie s priklepom 45 mm ... 100 mm
@ diamantovej vitacej korunky PCM 42 mm ... 102 mm
@ vrtaka do kovu 10 mm ... 20 mm
@ vrtaka do dreva 10 mm ... 32 mm
Upinanie nastrojov TE-Y

4.1 Hodnoty hluku a vibracii podla EN 62841

Hodnoty akustického tlaku a vibracii uvedené v tomto navode boli namerané podla normovanej metédy
merania a daju sa vyuzit na vzajomné porovnavanie elektrického naradia. Su vhodné aj na predbezny odhad
pbsobeni.

Uvedené Udaje reprezentuju hlavné spdsoby pouZitia elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie
pouziva na iné Ucely, s odliSnymi vkladacimi nastrojmi alebo nema zabezpecenu dostatonu udrzbu, udaje
sa mozu odlisovat. Tym sa moze podstatne zvysit miera pdsobenia v priebehu celého pracovného ¢asu.

Pri presnom odhadovani pdsobeni by sa mal zohfadnit aj ¢as, v priebehu ktorého bolo néaradie bud vypnuté,
alebo sice spusteng, ale v skuto¢nosti sa nepouzivalo. Tym sa mdze podstatne znizit miera pdsobenia
v priebehu celého pracovného €asu.

Prijmite dodato¢né bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred pésobenim hluku a/alebo
vibréacii, ako su napriklad: udrzba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie spravnej teploty
ruk, organizacia pracovnych procesov.

Hodnoty emisii hluku zistené podl'a normy EN 60745

TE 60-A36
Hladina akustického tlaku (LpA) 98 dB
Neistota pri hladine akustického tlaku (KpA) 3dB
Uroveii akustického vykonu (LWA) 109 dB
Neistota pri trovni akustického vykonu (KWA) 3dB

Celkové hodnoty vibracii podl'a EN 60745

TE 60-A36
Vrtanie do beténu s priklepom (a,, o) 8,3 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?
Sekanie do betonu (a,, cyeq) 6,7 m/s?
Neistota (K) 1,5 m/s?

5 Obsluha

5.1 Priprava prace

ﬂ Skor nez budete naradie nastavovat alebo menit jeho prislusenstvo, vyberte z neho akumulator.

AR, =




LIS

Dodrzujte bezpec¢nostné pokyny a varovania v tejto dokumentécii a na produkte.

5.1.1 Odstranenie akumulatora &
1. Stladte odistovacie tla¢idla akumulatora.
2. Vytiahnite akumulator smerom dozadu.

5.1.2 Montaz boénej rukovati K

/A POzZOR
Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad kombinovanym kladivom.

» Presveddite sa, Ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnend. Presveddite sa, Ze upinaci
pas sa na naradi nachadza v uréenej drazke.

A\ POzZOR

Nebezpeéenstvo poranenia!l Obmedzenie pouzivatela namontovanym, ale nepouzivanym hibkovym
dorazom.

» Qdstrarite hibkovy doraz z vyrobku.

Otacanim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Posurite drziak (upinaci pas) cez sklu¢ovadlo spredu az do uréenej drazky.
Nastavte bo¢nu rukovat do Zelanej polohy.

Otacanim rukovéti upnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

Eal Sl

5.1.3 Montaz hibkového dorazu (volitelny) !

1. Otéac¢anim rukovéti uvolnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.
2. Hibkovy doraz zasufite spredu do urdenych 2 vodiacich otvorov.
3. Otacanim rukovéti napnite drziak (upinaci pas) bo¢nej rukovati.

5.1.4 Nastavenie vykonu

ﬂ Po vlozZeni akumulatora je vyrobok nastaveny vzdy na plny vykon.

1. Stlaéte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na polovi¢ny vykon.
» Svieti "indik&cia poloviéného vykonu".

2. Znovu stladte "tlacidlo pre poloviény vykon". Vyrobok sa zapne na plny vykon.
» Zhasne "indikacia polovi¢ného vykonu".

5.1.5 Vkladanie/vyberanie nastroja g

/A, NEBEZPEGENSTVO

Nebezpecenstvo poziaru Nebezpecenstvo pri kontakte hordceho naradia s lahko zapalnymi materialmi.
» Horlce naradie nekladte na fahko zapalné materialy.

/A POZOR

Nebezpecenstvo poranenia! Nastroj sa pri pouzivani zahrieva.
» Pri vymene nastroja pouZzivajte ochranné rukavice.

» Horuce naradie nekladte na lahko zapalné materialy.

PouZzitie nevhodného tuku méze zapric¢init poskodenia vyrobku. PouZivajte iba originalny tuk od
firmy Hilti.

1. Vsuvaci koniec vkladacieho nastroja mierne namazte.

» Pouzivajte iba originalny tuk od firmy Hilti. Nespravny tuk moze spdsobit poskodenia vyrobku.
2. Zasunte vkladaci nastroj az na doraz do upinania nastrojov a nechajte ho zaskogit.
3. Potiahnutim za nastroj skontrolujte po vlozeni jeho bezpecné zaistenie.

» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.
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4. Potiahnite zaistenie nastroja az na doraz smerom dozadu a vkladaci nastroj vyberte.

5.1.6 Vlozenie akumulatora §

| /A| VAROVANIE

Elektrické nebezpecenstvo Nebezpecenstvo skratu.
» Skor nez vlozite akumulator, uistite sa, Ze kontakty akumulatora a kontakty na kombinovanom kladive su
zbavené cudzich telies.

| /A] VAROVANIE

Nebezpedenstvo poranenia Nebezpecenstvo spadnutia akumulatora.

» Akumulator, ktory spadne, moéZe ohrozit vas i ostatné osoby. Skontrolujte bezpe¢né osadenie
akumulatora v kombinovanom kladive.

1. Vlozte akumulator do drziak naradia tak, aby poc¢utelne zapadol.
2. Skontrolujte, ¢i je akumulator bezpeéne viozeny.

5.2 Praca

/\ POZOR

Nebezpecenstvo poranenia Strata kontroly nad kombinovanym kladivom.

» Presvedcite sa, Ze bo¢na rukovét je spravne namontovana a riadne upevnena. Presveddite sa, Ze upinaci
pas sa na naradi nachadza v uréenej drazke.

Dodrzujte bezpe€nostné pokyny a varovania v tejto dokumentacii a na produkte.

5.2.1 Vranie s priklepom (vitanie s funkciou kladiva)
1. Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T .
2. Nastavte pozadovany vykon.
3. Nasadte vrtak na podklad.
4. Stlacte ovladaci spinac.
» Viyrobok sa rozbehne.

5.2.2 Vrtanie bez priklepu

Vitanie bez priklepu je mozné s vkladacimi nastrojmi so $pecialnym zasuvnym koncom. Tieto vkladacie
nastroje najdete v sortimente nastrojov Hilti. Alternativne mozno pomocou rychloupinania napriklad
upnut vrtaky do dreva alebo vrtaky do ocele s valcovou stopkou a vitat bez priklepu.

» Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: 4T .

5.3 Nastavenie polohy sekaca

/\ POZOR

Nebezpedenstvo poranenia! Strata kontroly nad smerom sekania.

» Nepracujte v polohe "Nastavenie polohy sekaca". Nastavte prepina¢ na volbu funkcie na poziciu
"Sekanie" tak, aby sa zaistil.

Seka¢ mozno nastavit v 24 rdéznych poziciach (v krokoch po 15°). Tato funkcia umoZiiuje pracu
s plochymi a tvarovanymi sekaémi vzdy v optimalnej pracovnej pozicii.

1. Nastavte prepinac¢ volby funkcii na poziciu "Nastavenie polohy sekaca" -9-.
2. Sekac natocte do pozadovanej polohy.
3. Nastavte voli¢ funkcii na tento symbol: T, az pokial nezaskoci.

» Vyrobok je pripraveny na ¢innost.

AR, =
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5.3.1 Sekanie
» Nastavte prepinac¢ volby funkcii na poziciu "sekanie" T .

5.3.2 Zapnutie/vypnutie trvalého chodu

ﬂ Ovladaci spina¢ mézete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom stave.

e

. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posurite smerom dopredu.
Uplne stlagte ovladaci spinad.

» Vyrobok teraz pracuje v rezime trvalej prevadzky.

3. Aretacné tlacidlo trvalého chodu posunte smerom dozadu.
» Vyrobok sa vypne.

N

6 Starostlivost a udrzba/oprava

/A| VAROVANIE
Nebezpecenstvo poranenia pri viozenom akumulatore !
» Pred akoukolvek udrzbou a opravami vzdy vyberte akumulator!

Starostlivost o naradie

* Pevne zachytenu negistotu opatrne odstrarite.

¢ Vetracie $trbiny opatrne vycistite suchou kefou.

* Kryt Cistite len mierne navihéenou handrou. NepouZivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikdn, pretoze tie mézu poskodit plastové casti.

Starostlivost o litiovo-ionové akumulatory

e Akumulator udrziavajte Cisty a zbaveny oleja a tuku.

* Kiryt Cistite len mierne navlhéenou handrou. Nepouzivajte Ziadne prostriedky na oSetrovanie obsahujuce
silikon, pretoze tie mozu poskodit plastové Casti.

e Zabrante vniknutiu vihkosti.

Udrzba a oprava

¢ Pravidelne kontrolujte vSetky viditelné ¢asti a vyskyt poskodeni, ako aj bezchybné fungovanie ovladacich
prvkov.

* V pripade poskodenia a/alebo poruchy funkcie vyrobok nepouzivajte. Inned ho nechajte opravit v servise
firmy Hilti.

e Po pracach spojenych so starostlivostou a udrziavanim néradia pripevnite vSetky ochranné zariadenia
a skontrolujte ich fungovanie.

Aby bola zaistena bezpecna prevadzka, pouzivajte len origindlne nahradné suciastky a spotrebné
materialy. Nami schvalené nahradné suciastky, spotrebné materialy a prislusenstvo pre vas vyrobok
najdete vo vaSom Hilti Store alebo na stranke: wwwe.hilti.group.

7 Preprava a skladovanie akumulatorového naradia

Preprava
/\ POZOR
Neumyselné spustenie pri preprave !
» Produkty vzdy prepravujte bez vlozenych akumulatorov!
» Vyberte akumulatory.
» Akumulatory nikdy neprepravuijte volne ulozené.
» Pristroj a akumulatory po dlih$ej preprave skontrolujte pred pouzitim, i nie s poskodené.
Skladovanie
/\ POZOR
Nahodné poskodenie sposobené chybnymi alebo vytekajucimi akumulatormi !
» Produkty vzdy skladujte bez vlozenych akumulatorov!

% NMMIEADA RN



» Pristroj a akumulatory skladujte podla moznosti v chlade a suchu.
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» Akumulatory nikdy neskladujte na sinku, na vykurovacich telesach alebo za oknami.
» Pristroj a akumulatory skladujte na suchom mieste a mieste nedostupnom pre deti a nepovolané osoby.
» Pristroj a akumulatory po dlh§om skladovani pred pouzitim skontrolujte, i nie su poSkodené.

8 RoHS (smernica o obmedzeni pouzivania uréitych latok v elektrickych a elektro-
nickych zariadeniach)

Pod nasledujucim odkazom najdete tabulku nebezpecnych latok: gr.hilti.com/r8377057.
Odkaz na tabulku RoHS najdete na konci tejto dokumentécie ako QR kod.

9 Pomoc v pripade portich

Pri vyskyte takych poruch, ktoré nie st uvedené v tejto tabulke, alebo ktoré nedokazete odstranit sami, sa

obrafte na nas servis Hilti.

9.1

Poruchy a ich odstranovanie

Porucha

Mozna pri¢ina

Riesenie

Ziadny priklep.

Vyrobok je prili§ studeny.

>

Postavte vyrobok na podklad

a nechajte ho spusteny na vol-
nobeznych otackach. Ak je to
potrebné, opakujte postup do-
vtedy, kym nebude priklepovy
mechanizmus pracovat.

Akumulator sa vybija rychlej-
Sie ako zvy€ajne.

Stav akumulatora nie je optimaliny.

Vymerite akumulator.

Akumulator nezaskoéi s po-
Sutefnym "dvojitym zacvak-
nutim".

Zaskakovacie vyénelky na akumu-
latore su znecistené.

Ocistite zaskakovacie vyénelky
a znovu vlozte akumulator.

Vreteno naradia sa netoci.

Bola prekro¢ena pripustna pre-
vadzkova teplota elektroniky vy-
robku.

Indikacia zap./vyp. blika.

>

Nechajte vyrobok vychladnut.

Akumulator je vybity.

>

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

Vyrobok sa automaticky vy-
pne.

Ochrana proti pretaZeniu aktivna.

Indik&cia zap./vyp. blika.

>

Uvolnite ovladaci spinac.
Nechajte vyrobok vychladnut.
Opaét aktivujte ovladaci spinac.
Obmedzte zatazenie naradia.

Vyrobok sa pri zablokovani
vrtéka vypne.

Aktivovala sa elektronicka ochrana,
aby sa zabranilo dalSiemu zabloko-
vaniu.

Uvorlnite vrtak.

Intenzivne vyvijanie tepla
v kombinovanom kladive
alebo akumulatore.

Elektricka porucha.

Vypnite okamzite vyrobok.
Vyberte akumulator a prezrite
ho. Nechajte ho ochladnut.
Kontaktujte servis firmy Hilti.

Vyrobok bol pretazeny (hranica
pouzivania bola prekro¢end).

Zvolte vyrobok vhodny pre dané
pouzitie.

LED na akumulétore ni¢ ne-
signalizuju.

Akumulator nie je Uplne zasunuty.

Nechajte akumulator zaskogit
s dvojitym zacvaknutim.

Akumulator je vybity.

Vymente akumulator a vybity
akumulator nabite.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

Uvedte akumulator na odporu-
¢anu pracovnu teplotu.

1 LED na akumulatore blika.

Akumulator je vybity.

Vymerite akumulator a vybity
akumulator nabite.

2201898
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Porucha

Mozna pric¢ina

Riesenie

1 LED na akumulatore blika.

Akumulator je prili§ horuci alebo
prili§ studeny.

» Uvedte akumulator na odporu-
&anu pracovnu teplotu.

4 LED na akumulatore blikaju.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

» Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivuijte.

Ochrana proti prehriatiu.

» Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie Strbiny.

Vyrobok nedosahuje plny
vykon.

Vypina¢ nie je dostatoc¢ne stlaceny.

» Stlacte vypina¢ az na doraz.

Tlacidlo poloviéného vykonu je
zapnuté.

» Stlacte tlac¢idlo "polovicny
vykon'".

Vrték sa neotaca.

Prepina¢ volby funkcii nezaskogil
alebo je v polohe "Sekanie" T
alebo v polohe "Nastavenie polohy
sekacéa" -9-.

» V zastavenom stave prepnite
prepina¢ vyberu funkcii do
polohy "Vtanie s priklepom"
4T

Nastroj sa neda uvolnit zo
zaistovacieho mechanizmu.

Upinanie nastrojov nebolo stia-
hnuté Uplne dozadu.

» Potiahnite zaistovanie nastrojov
az na doraz smerom dozadu
a vyberte nastroj.

Postranna rukovat nie je spravne
namontovana.

» Postrannu rukovat povolte
a namontujte spravne, aby
upinacia paska a postranna
rukovat zapadli do priehlbiny.

Vyrobok sa nerozbehne.

Elektronické blokovanie rozbehu
sa aktivovalo po preruseni dodavky
elektrickej energie.

» Vyrobok vypnite a opét zapnite.

Servisny indikator svieti.

Hrani¢ny ¢as servisu dosiahnuty.

» Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Servisny indikator blika.

Poskodenie vyrobku.

» Vyrobok dajte opravit v servis-
nom stredisku Hilti.

Indik&cia zap./vyp. blika.

Vyrobok je kratkodobo pretazeny.

» Uvolnite ovladaci spina¢ a opat
ho aktivujte.

Ochrana proti prehriatiu.

» Nechajte vyrobok vychladnut
a vycistite vetracie Strbiny.

10 Likvidacia

& Naradie znadky Hilti je z velkej Gasti vyrobené z recyklovatelnych materilov.

Predpokladom na

opakované vyuzitie recyklovatelnych materidlov je ich spravne separovanie. V mnohych krajinach firma Hilti
odoberie vase staré naradie na recyklaciu. Opytajte sa na to v zakaznickom servise firmy Hilti alebo u svojho

obchodného poradcu.

i » Elektrické pristroje, elektronické zariadenia a akumulatory nedavajte do domaceho odpadu!

11 Zaruka vyrobcu

» Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa zaruénych podmienok, obratte sa, prosim, na vasho lokalneho

partnera spolo¢nosti Hilti.
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Eredeti hasznalati utasitas

1 A dokumentacié adatai

1.1 A dokumentumrél
« Uzembe helyezés elétt olvassa el ezt a dokumentumot. Ez a biztonsagos munkavégzés és a hibamentes
kezelés eléfeltétele.

* Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken taldlhatd biztonsagi utasitasokat és figyelmezteté-
seket.

* Ezt a haszndlati utasitast mindig tarolja a termék kdzelében, és a gépet csak ezzel az utasitassal egyutt
adja tovabb harmadik személynek.

1.2 Jelmagyarazat

1.2.1  Figyelmeztetések

A figyelmeztetések a termék hasznalata soran eléforduld veszélyekre hivjak fel a figyelmet. A kdvetkezd
figyelmeztetéseket hasznaljuk:

A VESZELY
VESZELY !
» Sllyos testi sériiléshez vagy halalhoz vezetd kdzvetlen veszély esetén.

FIGYELMEZTETES !

» Ezzel a széval hivjuk fel a figyelmet egy olyan lehetséges veszélyre, amely sulyos személyi sériiléshez
vagy halalhoz vezethet.

/\ VIGYAZAT
VIGYAZAT !

» Ezzel a szbval hivjuk fel a figyelmet egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely személyi sérliléshez vagy
anyagi karhoz vezethet.

1.2.2 A dokumentaciéban hasznalt szimbolumok
A kdvetkez6 szimbolumokat hasznaljuk a jelen dokumentacidban:

@ Hasznalat el6tt olvassa el a haszndlati utasitast

ﬂ Alkalmazasi Utmutatdk és mas hasznos tudnivaldk

»9 | Ujrahasznosithat6 anyagokkal valé banasmaéd

i Az elektromos gépeket és akkukat ne dobja a haztartasi szemétbe

1.2.3 Az abrakon hasznalt szimbélumok
Az abrakon a kdvetkezd szimbdlumokat hasznaljuk:

B | Ezek a szamok a jelen utasitas elején taldlhato abrakra vonatkoznak

A szamozas a munkalépések sorrendjét mutatja képekben, és eltérhet a szovegben talalhatod

3 munkalépések szamozasatol
D Az attekint6 abraban hasznalt poziciészamok a termék attekintésére szolgalé szakasz jelma-
7| gyarazataban Iév6 szamokra utalnak
! Ez a jel hivja fel a figyelmét arra, hogy a termék hasznalata soran kiilénds odafigyeléssel kell

eljarnia.
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1.3 Termékhez két6doé szimbolumok

1.3.1 Szimbélumok a terméken
A kdvetkezd szimbolumokat hasznaljuk a terméken:

T | Utvefuras (kalapécsfuras)

[N\ 3

Vésés

-

=9- | Vésd pozicionalasa

[O] | I érintésvédelmi osztaly (kettSs szigetelés)

/min | Fordulat percenként

N | Névleges uUresjarati fordulatszam

O | Atmérs

——= | Egyenaram

Li-lon | Li-ion akku

A hasznalt Hilti Li-ion akku tipussorozata. Vegye figyelembe a Rendeltetésszeri hasznalat
fejezetben koz4lt adatokat.

i

®4 Az akkut soha ne hasznalja Gtdszerszamként.

2

A termék az iOS és Android platformokkal kompatibilis vezeték nélkiili adatatvitelhez hasznéalhaté.

4 Ugyeljen arra, hogy ne ejtse le az akkut. Ne hasznéljon olyan akkut, amelyet (ités ért vagy egyéb
& | modon sériilt.

1.4 Ki-/bekapcsolas

Szimbdélumok

A termék be van kapcsolva

A termék ki van kapcsolva

1.5 Termékinformaciok

A Rl termékeket kizarolag szakember altali haszndlatra szantdk és a gépet csak engedéllyel

rendelkezd, szakképzett személy hasznalhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockazati

tényezdrél tajékoztatni kell. A termék és tartozékai kdnnyen veszélyt okozhatnak, ha nem képzett személy

dolgozik velik, vagy nem rendeltetésszerien hasznaljak dket.

A tipusjeldlés és a sorozatszam a tipustablan talalhato.

» Jegyezze fel a sorozatszamot a kovetkezd tablazatba. Amennyiben kérdéssel fordul a képviseletiinkh6z
vagy a szervizhez, sziiksége lesz ezekre a termékadatokra.

Termékadatok
Kombikalapacs TE 60-A36
Generacié 04
Sorozatszam

1.6 Medfeleléségi nyilatkozat

Kizarélagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez a termék megfelel az érvényben 1évé iranyelveknek
és szabvanyoknak. A megfeleléségi nyilatkozat masolatat a dokumentacio végén taldlja.

A muszaki dokumentacié helye:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE
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2 Biztonsag

21 Altalanos biztonsagi tudnivalok az elektromos kéziszerszamokhoz

A\ FIGYELMEZTETES Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és utasitast, illusztralt anyagot és
miiszaki adatot, amelyet ehhez az elektromos kéziszerszamhoz mellékeltek. Az aldbbi biztonsagi
tudnivaldk és utasitasok betartasanak elmulasztasa aramitéshez, tlizhdz és/vagy sulyos testi sériiléshez
vezethet.

Orizzen meg minden biztonsagi tudnivalét és utasitast a jévobeni hasznalathoz.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,elektromos kéziszerszam” fogalom halézatrol lizemeld elektromos
kéziszerszamokra (tapkabellel egyitt értve) és akkumulatoros elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkil)
vonatkozik.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg. Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan
munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

» Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal olyan robbanasveszélyes kornyezetben, ahol éghet6
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikrékat bocsathatnak ki,
amelyek meggyujthatjék a port vagy a gyulékony gézoket.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a munkahelytdl, ha az elektromos kéziszer-
szamot hasznalja. Ha elvonjak a figyelmét a munkarol, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

Elektromos biztonsagi el6irasok

» Az elektromos kéziszerszam csatlakozodugoéjanak illeszkednie kell a dugaszoléaljzatba. A csat-
lakozodugét semmilyen médon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéadaptert. Az eredeti csatlakozédugd és a hozza illesz-
kedd csatlakozoaljzat csdkkenti az aramiités kockazatat.

» Ne érjen hozza foldelt felliletekhez, példaul csovekhez, flitétestekhez, tlizhelyekhez és hiitészek-
rényekhez. Az dramités veszélye megndvekszik, ha a teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamokat az es6t6l és a nedvesség hatasaitol. Ha viz hatol be
az elektromos kéziszerszamba, az ndveli az aramités kockazatat.

» Ne haszndlja a csatlakoz6kabelt a rendeltetésétdl eltéré célokra, vagyis az elektromos kéziszer-
szamot soha ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és soha ne huzza ki a halézati
csatlakozodugét a kabelnél fogva. Tartsa tavol a csatlakozékabelt héforrasoktol, olajtol, éles
élektdl és sarkaktol, mozgo alkatrészektdl. A sériilt vagy Osszetekert csatlakozokabel noveli az
aramités kockazatat.

» Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban dolgozik, akkor csak a szabadban val6 hasznalatra
engedélyezett hosszabbitokabelt hasznaljon. A kiltérre is alkalmas hosszabbitékabel hasznélata
csokkenti az aramités kockazatat.

» Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elektromos kéziszerszam nedves kdrnyezetben tor-
ténd lizemeltetése nem keriilheté el. A hibadram-véddkapcsolé haszndlata csokkenti az aramiités
kockazatat.

Személyi biztonsagi el6irasok

» Munka kozben mindig figyeljen, lgyeljen arra, amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az
elektromos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektromos kéziszerszamot, ha faradt, illetve
ha kabitészer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt all. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kézben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést, és mindig viseljen védészemiiveget. Az elektromos kéziszerszam
alkalmazasanak megfelelé személyi véddfelszerelések, ugymint porvédd alarc, csiszasbiztos védécipd,
véddsapka és flilvédé hasznalata csdkkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje az elektromos kéziszerszam akaratlan iizembe helyezését. Miel6tt az elektromos ké-
ziszerszamot az elektromos halézatra és/vagy az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi,
ill. szallitja, gy6z6djon meg arrol, hogy a gép ki van kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam
felemelése kdzben az ujjat a kapcsoldn tartja, vagy ha a gépet bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesethez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa el6tt feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben felejtett beallitd szerszam vagy
csavarkulcs sériuléseket okozhat.

» Keriilje el a normalistol eltéré testtartast. Ugyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa
az egyenslilyat. igy az elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.
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Viseljen megfelel6 munkaruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhajat és a kesztyljét a mozgé részektdl. A bd ruhat, az ékszereket és a hosszu hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a por elszivasahoz és Osszegyiijtéséhez
sziikséges berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva a
szerszamhoz, és rendeltetésiiknek megfelel6en miikodnek. Porelszivd egység haszndlata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

Ne ringassa magat hamis biztonsagérzetbe, és ne hagyja figyelmen kiviil az elektromos kéziszer-
szam biztonsagi eldirasait, akkor sem, ha az elektromos kéziszerszamot hosszu ideje hasznalja,
és ezaltal jol ismeri. A figyelmetlen kezelés a masodperc tort része alatt sulyos sérlilésekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam hasznalata és kezelése

>

Ne terhelje tul a gépet. Munkajahoz csak az arra szolgal6 elektromos kéziszerszamot hasznalja.
A megfelel6 elektromos kéziszerszammal a megadott teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsa-
gosabban lehet dolgozni.

Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot, amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan
elektromos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.
A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje vagy a gép lehelyezése el6tt hiizza ki a csatlakozédugot a
csatlakozoaljzatbdl és/vagy vegye ki a kivehet6 akkut a gépbdl. Ez az elévigydzatossagi intézkedés
meggatolja a gép szandékolatlan (izembe helyezését.

A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek hasznaljak az elektromos kéziszerszamot,
akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az Gtmutatét. Az elektromos kéziszerszamok
veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

Mindig gondosan tartsa karban az elektromos kéziszerszamot és a tartozékokat. Ellenérizze, hogy
a mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltérve
vagy megrongalodva olyan alkatrészek, amelyek hatranyosan befolyasolhatjak az elektromos
kéziszerszam mikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép megrongalodott alkatrészeit. Sok
balesetnek a rosszul karbantartott elektromos kéziszerszam az oka.

Tartsa tisztan és élesen a vagdszerszamokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan apolt
vagoszerszamok ritkabban ékelédnek be, és azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok fi-
gyelembevételével hasznalja. Vegye figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé munka
sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendeltetésétél eltérd célokra valé alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

A markolatot és fogofeliileteket tartsa szaraz, tiszta, olaj- és zsirmentes allapotban. A csUszés
markolatok és fogdfelliletek nem teszik lehetévé az elektromos kéziszerszam biztonsagos Uzemeltetését
és ellendrzését az elére nem lathatd helyzetekben.

Akkumulatoros szerszam hasznalata és kezelése

>

Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott téltéberendezésben toltse fel. Ha egy bizonyos
akkumulatortipus feltdltésére szolgald toltdberendezésben egy masik akkumulatort probal feltlteni, tiz
keletkezhet.

Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartoz6 akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok
haszndlata személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

Tartsa tavol a hasznalaton kiviili akkumulatort irodai kapcsoktél, pénzérméktél, kulcsoktol,
sz6gektdl, csavaroktol és mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak az érintkezéket. Az
akkumulator érintkezéi kdzotti rovidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okozhat.

Hibas alkalmazas esetén az akkumulatorbdl folyadék léphet ki. Keriilie el az érintkezést a
folyadékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt az akkumulatorfolyadékkal, azonnal 6blitse
le vizzel az érintett feliiletet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel egy orvost. A kilépd
akkumulatorfolyadék irritaciokat vagy égéses bérsériiléseket okozhat.

Ne hasznaljon sériilt vagy modositott akkut. A sériilt vagy médositott akkuk elére nem lathaté médon
viselkedhetnek és tlizet, robbanast vagy sériilésveszélyt okozhatnak.

Az akkut ne tegye ki tliz és magas hémérséklet hatasanak. A tiz és a 130 °C (265 °F) feletti
hémérséklet robbanast okozhat.

Kovesse a toltésre vonatkoz6 Osszes utasitast, és az akkut vagy akkus szerszamot soha ne
toltse a hasznalati utasitasban megadott hmérséklet-tartomanyon kiviil. A nem megfeleld vagy a
megengedett hdmérséklet-tartomanyon kivll torténd toltés az akku meghibasodasahoz és tlizveszélyhez
vezethet.



LIS

Szerviz

>

2.2

2.3

Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett személyzet javithatja, kizarélag eredeti pétalkat-
részek felhasznalasaval. Ez biztositja, hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos marad.

Soha ne javitsa a sériilt akkut. Az akkuk javitasat csak a gyarto altal felhatalmazott Ggyfélszolgalatok
végezhetik.

Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

Viseljen fiilvéd6t. A zaj hallaskarosodashoz vezethet.

Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sérilést
okozhat.

A gépet mindig a fogantyu szigetelt feliileténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket talalhat el. Ha a gép elektromos feszlltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei fesziltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.

Kiegészité biztonsagi tudnivalék furékalapacshoz

Személyi biztonsagi el6irasok

>

>

>

A terméket csak kifogastalan muszaki allapotban hasznalja.

Soha ne végezzen mdédositasokat vagy valtoztatdsokat a gépen.

Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fogantydt. A gép feletti ellendrzés elvesztése sériilést
okozhat.

Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés helyszinével szemkdzti teriiletet. A letredezé darabok ki-
és/vagy leeshetnek, és személyi sériiléseket okozhatnak.

A gépet mindig két kézzel tartsa az erre szolgalé markolatoknal. A markolatot tartsa mindig szarazon és
tisztan.

A gépet mindig a fogantyu szigetelt fellleténél fogja meg, ha olyan munkat végez, amelynek soran
a betétszerszam rejtett elektromos vezetéket taldlhat el. Ha a gép elektromos fesziltséget vezetd
vezetékhez ér, akkor a gép fémrészei feszlltség ala kerlilhetnek és ez elektromos aramiitéshez vezethet.
Kerllje a forgd részekkel vald érintkezést - sérlilésveszély!

A gép hasznalata soran mindig viselijen megfelelé védészemiiveget, védésisakot, fllvédét, véddkeszty it
és konnyU légzémaszkot.

A szerszamcsere kdzben is viseljen véddkeszty(t. A betétszerszam érintése vagasi és égési sériléseket
okozhat.

Viseljen véddszemiiveget. A szilankok a szem és egyéb testrészek sériiléseit okozhatjak.

A munka megkezdése el6tt tisztdzza a munka soran keletkezd por veszélyességi besorolasat. Hasznaljon
hivatalosan engedélyezett védelmi osztalyu ipari porszivét, amely megfelel a helyi porvédelmi el6irasok-
nak. Olomtartalmu festékek, asvanyok és a fém, néhany fafajta, beton / téglafalazat / kvarctartami
kovezet, valamint asvanyok és fémek pora karos lehet az egészségre.

Gondoskodjon a munkaterilet j6 szell6zésérdl és sziikség esetén viselijen az adott porhoz megfeleld
légzémaszkot. Ezen porok belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy a kdzelében tartdzkodoknal
allergias reakciot valthat ki, és/vagy légzési nehézséget okozhat. Bizonyos porok, mint példaul a tolgyfa
vagy a bikkfa pora rakkeltd, kilondsen fakezelési adalékanyagokkal (kromat, favédd anyagok) egyutt.
Az azbeszttartalmu anyagokat csak szakemberek munkalhatjak meg.

Tartson munkasziineteket és végezzen gyakorlatokat ujjainak jobb vérellatdsa érdekében. Hosszabb
idejl munkavégzés esetén a rezgések zavart okozhatnak az ujjak, a kéz és a csuklé véredényeiben vagy
idegrendszerében.

Elektromos biztonsagi el6irasok

>

A munka megkezdése el6tt ellendrizze a munkatertiletet, hogy nincsenek-e rejtett elektromos vezetékek,
ill. gaz- és vizcsdvek. A kuls6é fémrészek aramitést okozhatnak, ha munka kdzben véletleniil megsért
egy elektromos vezetéket.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és hasznalata

>

>

Azonnal kapcsolja ki az elektromos kéziszerszamot, ha a szerszam blokkolt. A gép oldalra kitérhet.
Lehelyezés el6tt varja meg, hogy az elektromos kéziszerszam ledlljon.
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3 Leiras

3.1 Termékattekintés

® @

Tokmany

Mélységiitkdzd - allitd (tartozék)
Mélységiitkdzd (tartozék)

Funkcioévélaszté kapcsold

R&gzitégomb folyamatos lizemeltetéshez
(csak vésés)

Inditékapcsold

Toltésallapot-kijelz6 és hibajelzd (Li-ion akku)
Kioldégomb a téltésallapot-kijelzét aktivald
kiegészitd funkcioval

Akku

Oldals6 markolat

Be/ki kapcsolo

,Fél teljesitmény” nyomégomb

,Fél teljesitmény” kijelz6

Szervizkijelzé

Be/Ki kijelz6

CICICICICIOIOIS

CISISICICIOIC)

3.2 Rendeltetésszerii hasznalat

Az ismertetett termék egy elektromos kombikalapacs pneumatikus tGtémuvel. Betonban, falazatban, faban
és fémben torténd furasi munkakhoz tervezték. A termék kiegészitleg hasznalhaté kdnnyl és kdzepes
vésési munkakhoz falazatban, valamint utélagos megmunkalashoz betonban.

» Ehhez a termékhez csak a Hilti B 36 tipussorozatu Li-ion akkumulatorokat hasznalja.

» Ehhez az akkuhoz kizarélag a C4/36 sorozatba tartozo Hilti toltékésziiléket hasznaljon.

3.2.1 Lehetséges hibas hasznalat
¢ Ez atermék egészségre veszélyes anyagok megmunkalasara nem alkalmas.
¢ Ez atermék nedves kdrnyezetben végzett munkédhoz nem alkalmas.

3.3 Horgonycsap

A termék alkalmas horgonycsapok beutésére. Kizarolag alkalmas beiitészerszamot hasznaljon!
Errdl részletes informacidkat a Hilti kdzpontban kaphat.

34 ATC

A termék elektronikus gyorslekapcsolé ATC (Active Torque Control) rendszerrel van felszerelve.
Ha a betétszerszam blokkol vagy elakad, akkor a gép hirtelen és kontrollalatlanul az ellenkezé iranyba fordul.
Az ATC funkcio felismeri a termék hirtelen fordulasat, és azonnal ledllitja azt.

A rendeltetésszerl mikddéshez a terméknek el kell tudnia fordulni.
Sikeres gyorslekapcsolast kdvetden elészor kapcsolja ki a terméket, majd ismételten kapcsolja be.

3.5 Active Vibration Reduction

Atermék fel van szerelve Active Vibration Reduction (AVR) rendszerrel, amely jelentésen csokkenti a vibraciot.

3.6 Gyorsbefogo6 tokmany (tartozék)

A gyorsbefogd tokmany lehetévé teszi a gyors szerszamcserét kiegészitdé szerszam haszndlata nélkul.
Hengeres szar( vagy hatszogli szerszamokhoz alkalmas, melyek ,Utéssel 4T tizemmddban mikddtethetok.

3.7 Szervizkijelzé



LIS

3.7.1  MMI
Allapot Jelentés
A Szervizkijelzé vilagit. A gép elérte azt az lizemid6t, amikor szervizelést
igényel.
A Szervizkijelzé villog. Javittassa meg a terméket a Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelz6 vilagit. A termék be van kapcsolva
A Be/Ki kijelz6 villog. A termék atmeneti hiba miatt ki van kapcsolva.
A Be/Ki kijelz6 ki van kapcsolva. A termék ki van kapcsolva.
A Fél teljesitmény kijelz6 vilagit. A termék fél teljesitménnyel mikddik.
A Fél teljesitmény kijelz6 ki van kapcsolva. A termék teljes teljesitménnyel mikodik.

3.7.2 A Li-ion akku tolt6ttségi allapotanak kijelzéje

A Li-ion akku toltottségi allapotat és a gépen jelentkezé hibakat a Li-ion akku kijelzdje jelzi ki. A Li-ion akku
toltottségi llapota a két akkumulator-kireteszel gomb egyikének megkoppintasakor megjelenik a kijelzén.

Allapot Jelentés

4 LED vilagit. Toltottségi allapot: 75% és 100% kdzott

3 LED vilagit. Toltottségi allapot: 50% és 75% kozott

2 LED vilagit. Toltottségi allapot: 25% és 50% kozott

1 LED vilagit. Toltottségi allapot: 10% és 25% kozott

1 LED villog. Toltottségi allapot: < 10%

1 LED villog, a termék nem (izemkeész. Az akku tulmelegedett vagy teljesen lemerdilt.
4 LED villog, a termék nem izemkész. A gép tulterhelt vagy tulhevilt.

MUkdodtetett inditékapcsold esetén és az inditékapcsolod elengedése utan 5 masodperccel a toltéttségi
allapot kijelzése nem lehetséges.
Az akkumulator toltottségi allapotat kijelz6 LED-ek villogasa esetén vegye figyelembe a Hibakeresés
cim( fejezetben leirt tudnivalokat.

3.8 Szallitasi terjedelem

Kombinalt kalapacs, oldalmarkolat, hasznalati utasitas.
A termékéhez jovahagyott tovabbi rendszertartozékokat a Hilti Store helyeken vagy a kdvetkezd oldalon
talal: www.hilti.group | USA: www.hilti.com

4 Miszaki adatok

TE 60-A36
Névleges fesziiltség 36V
A 01 EPTA-eljarasnak megfelel6 tomeg 8,1 kg
Egy utés energiaja az EPTA 05 eljaras szerint 8,1J
@ kalapacsfuras esetén 12 mm ... 40 mm
@ falattoré faré 40 mm ... 80 mm
@ farészarkorona 45 mm ... 100 mm
@ PCM gyémant farékorona 42 mm ... 102 mm
@ fém furasa esetén 10 mm ... 20 mm
@ fa farasa esetén 10 mm ... 32 mm
Tokmany TE-Y

4.1 Zajinformaciok és rezgési értékek az EN 62841 szabvany szerint

A jelen utmutatokban megadott hangnyomas- és rezgésértékeket egy szabvanyositott mérési eljaras
keretében mértik meg, és alkalmasak elektromos kéziszerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara.
Az értékek emellett alkalmasak az expozicié elézetes megbecsiilésére.
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A megadott adatok az elektromos szerszam 6 alkalmazasi terlleteire vonatkoznak. Ha az elektromos
kéziszerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfelelden tartjak karban, akkor
az adatok eltéréek lehetnek. Ez jelentésen megndvelheti az expozicidkat a munkaidd teljes idétartama alatt.
Az expozicié pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor a gépet
lekapcsoltak, vagy a gép ugyan mikddik, de ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen csdkkentheti az
expozicidkat a munkaidé teljes idétartama alatt.

Hozzon kiegészitd intézkedéseket a kezeld védelme érdekében a hang és/vagy a rezgés hatasai ellen,
mint példaul: Elektromos kéziszerszamok és betétszerszamok karbantartasa, a gépkezel®é kezének melegen
tartasa, a munkafolyamatok megszervezése.

Az EN 60745 szerinti zajkibocsatasi értékek

TE 60-A36
Hangnyomasszint (LpA) 98 dB
Hangnyomasszint bizonytalansag (KpA) 3dB
Hangteljesitmény (LWA) 109 dB
Hangteljesitményszint bizonytalansag (KWA) 3dB

Rezgési 6sszértékek az EN 60745 szerint

TE 60-A36
Kalapacsfuras betonban (a,, ) 8,3 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?
Vésés betonban (a,, cyeq) 6,7 m/s?
Bizonytalansag (K) 1,5 m/s?

5 Uzemeltetés

5.1 A munkahely el6készitése

ﬂ A gép bedllitésa, illetve alkatrészek cseréje eldtt kapcsolja ki a terméket vagy tavolitsa el az akkut.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.

5.1.1 Az akku eltavolitasa &

1. Nyomja meg az akku kioldégombjat.
2. Hatrafelé huzza ki az akkut.

5.1.2 Oldalsé markolat felszerelése £

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A kombikalapacs feletti uralom elvesztése.
> Gy6z6djon meg arrol, hogy az oldalmarkolat megfelelden van felszerelve és eléirasszeriien van régzitve.
Ugyeljen arra, hogy a szoritopant a gép megfeleld vezetévajataban fekudjon.

AN\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A felszerelt, de nem hasznalt mélységlitkdzé a felhasznalot hatraltatja.
» Tavolitsa el a termékrél a mélységltkdzét!

Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorit6 bilincset a markolat elforditasaval.

EISIrdl tolja a bilincset a tokmanyon at az erre a célra szolgalé megfelelé horonyba.
Helyezze az oldalsé markolatot a kivant allasba.

Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

Eal S

5.1.3 Mélységiitk6zo (opcionalis) felszerelése [

1. Lazitsa ki az oldals6 markolatot szorité bilincset a markolat elforditasaval.

2. Tolja a mélységuitkdzot eldlrdl az erre a célra szolgalo 2 vezetdfuratba.

3. Szoritsa meg az oldals6é markolatot szorité bilincset a markolatgomb elforditasaval.



5.1.4 Teljesitmény beallitasa

ﬂ Az akku behelyezését kdvetden a termék mindig a teljes teljesitményre van beallitva.

1. Nyomja meg a ,fél teljesitmény” gombot. A termék fél furasteljesitményre kapcsol.
» Vilagit a ,fél teljesitmény” kijelzé.

2. Nyomija meg ismét a ,fél teljesitmény” gombot. A termék teljes furasteljesitményre kapcsol.
» Kialszik a ,fél teljesitmény” kijelzd.

5.1.5 Szerszam behelyezése/kivétele §

A VESZELY
Tlzveszély Veszély a forr6 szerszam gyulékony anyaggal valé érintkezésekor.
» Ne helyezze a forrd szerszamot gyulékony anyagra.

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A szerszam a hasznalat soran felforrésodik.
» A szerszamcsere soran viseljen védodkesztylt.

» Ne helyezze a forré szerszamot gyulékony anyagra.

Nem megfeleld gépzsir hasznalata a termék karosodasahoz vezethet. Csak eredeti Hilti gépzsirt
hasznaljon.

Y

Enyhén zsirozza be a betétszerszam befogdszarat.

» Csak eredeti Hilti gépzsirt haszndljon. Nem megfelelé zsir haszndlata a termék karosodasahoz
vezethet.

Helyezze be a betétszerszamot Utkdzésig a tokmanyba és pattintsa be.

A szerszam meghuzasaval ellendrizze, hogy biztonsagos-e a reteszelés.

» Atermék lzemkész.

4. Huzza vissza (itkdzésig a szerszam reteszelését, és vegye ki a betétszerszamot.

w N

5.1.6 Az akku behelyezése §

/A| FIGYELMEZTETES

Elektromos veszély Rovidzarlat miatti veszély.

» Az akku gépbe torténd behelyezése el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy az akku érintkezéihez és a
kombikalapacs érintkezéihez nem ér hozza idegen targy.

A| FIGYELMEZTETES

Sériilésveszély Veszély lees6 akku miatt.
» A leesé akku veszélyeztetheti Ont vagy masokat. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését a kombikala-
pacsban.

1. Helyezze az akkut a készliléktartdba, hogy az hallhatéan bereteszeljen.
2. Ellendrizze az akku biztos illeszkedését.

5.2 Munkavégzés

A\ VIGYAZAT
Sériilésveszély A kombikalapacs feletti uralom elvesztése.
» Gy6z6djon meg arrol, hogy az oldalmarkolat megfeleléen van felszerelve és elbirasszer(ien van régzitve.
Ugyeljen arra, hogy a szoritépant a gép megfeleld vezetévajataban fekiidjon.

Vegye figyelembe a dokumentumban és a terméken talalhato biztonsagi utasitasokat és figyelmeztetéseket.
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5.2.1 Utvefaras (kalapacsfuras)
1. Allitsa a funkciévalaszto kapcsoldt a kévetkezd szimbdlumra: 4T.
2. Allitsa be a kivant teljesitményt.
3. Helyezze a furét a feliletre.
4. Nyomija be az inditdkapcsolot.
» Atermék elindul.

5.2.2 Furas utés nélkil

Az (tés nélkili farashoz specidlis befogdszart betétszerszamokra van sziikség. A Hilti szerszam-
programjaban ezek a szerszamok rendelkezésre alinak. A gyorsbefogd tokmannyal alternativ médon
példaul hengeres szaru fafuré vagy acélfurd foghaté be, melyeket ttés nélkul lehet furni.

» Allitsa a funkcidvalaszté kapcsolét a kévetkezd szimbolumra: 4T .

53  Véso pozicionalasa

/\ VIGYAZAT
Sériilésveszély! A vésés iranya feletti ellendrzés elvesztése.

» A ,vésé pozicionalasa” allasban ne dolgozzon a géppel. Allitsa a funkcidvalasztd kapcsolodt ,vésés”
allasba kattanasig.

A vésot (15°-os Iépéskdzokkel) 24 kilonbdzd helyzetbe lehet bedllitani. Ezaltal a lapos-, ill. profilvé-
s6kkel mindig optimalis munkahelyzetben lehet dolgozni.

1. Allitsa a funkci6valaszté kapcsol6t ,,Vésé pozicionalasa” -9- allasba.

2. Forgassa el a vését a kivant pozicioba.

3. Allitsa a funkcidvalaszté kapcsolét a kévetkezd szimbdlumra: T, amig be nem pattan.
» Atermék lizemkész.

5.3.1 Vésés
» Allitsa a funkciévalasztd kapcsolot ,Vésés” T allasba.

5.3.2 Folyamatos lizem be-/kikapcsolasa

ﬂ Vés6 izemmoddban, bekapcsolt allapotban az inditdkapcsolo reteszelhetd.

Y

A folyamatos lizemhez a régzitégombot tolja elére.
Teljesen nyomja be az inditékapcsolot.

» A termék ekkor folyamatos tizemben mikddik.
3. A folyamatos lizemhez a régzitbgombot tolja hatra.
» A termék kikapcsol.

N

6 Apolas és karbantartas

A FIGYELMEZTETES
Sériilésveszély behelyezett akku esetén !
» Minden apolasi és karbantartasi munka elétt vegye ki az akkut!

A gép apolasa

+ Ovatosan tavolitsa el a szilardan tapadé szennyezédést.

e Szaraz kefével tisztitsa meg dvatosan a szell6z6nyilasokat.

* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne hasznaljon szilikontartalmi apolészert, mivel az
karosithatja a mGanyag alkatrészeket.

A Li-ion akkuk apolasa

* Az akkut tartsa szaraz, olaj- és zsirmentes allapotban.
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* A hazat csak enyhén nedves kenddvel tisztitsa. Ne haszndljon szilikontartalmd apolészert, mivel az
karosithatja a mianyag alkatrészeket.

* Kerllje a nedvesség behatolasat.

Karbantartas

* Rendszeresen ellendrizze a lathatd részeket sérilés, illetve a kezel6elemeket kifogastalan mikodés
szempontjabol.

e Sérilések és/vagy funkcidzavar esetén ne mikodtesse a terméket. Azonnal javittassa meg a Hilti
Szervizben.

e Az 3polasi és karbantartdsi munkak utan minden védéfelszerelést szereljen fel, és ellenérizze a gép
mikddését.

A biztonsagos Uzemelés érdekében csak eredeti potalkatrészeket és fogydanyagokat hasznaljon.
Az dltalunk engedélyezett potalkatrészeket, fogydanyagokat és tartozékokat termékéhez megtaldlja a
Hilti Store helyeken vagy az aldbbi cimen: www.hilti.group.

7 Akkumulatoros gépek szallitasa és tarolasa

Szallitas
/\ VIGYAZAT

Nem szandékos inditas szallitaskor !
» A terméket mindig behelyezett akku nélkil szallitsa.

» Vegye ki az akkukat.

» Az akkukat soha ne szdllitsa 6mlesztve.

» Hosszabb szallitast kdvetéen ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel
elétt.

Tarolas

/\ VIGYAZAT

Véletlen karosodas hibas vagy kifolyé akkuk miatt. !

» Aterméket mindig behelyezett akku nélkiil tarolja.

» Lehetbleg hlvos, szaraz helyen tarolja a gépet és az akkut.

» Soha ne térolja az akkut tizé napon, flitétesten vagy Gveglap mogott.

» Agépet és az akkut szaraz helyen, gyermekek, valamint illetéktelen személyek szamara nem hozzaférheté
madon tarolja.

» Hosszabb tarolast kdvetden ellendrizze az akkumulator és a gép sértetlenségét a hasznalatba vétel el6tt.

8 RoHS (Veszélyes anyagok alkalmazasanak korlatozasarol szol6 iranyelv)

A kdvetkez0 linken elérhetd a veszélyes anyagok tablazata: gr.hilti.com/r8377057.
A dokumentéacio végén talalhaté QR-kodon keresztiil elérhetd a RoHS tablazat.

9 Segitség zavarok esetén

Az ebben a tablazatban fel nem sorolt zavarok, illetve olyan zavarok esetén, amelyeket sajat maga nem tud
megjavitani, kérjlik, forduljon a Hilti Szervizhez.

9.1 Hibakeresés

Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas

Nincs tés. A termék tul hideg. » Allitsa a terméket a padiéra,
és hagyja Uresjaratban jarni.
Szikség esetén ismételje addig,
amig a kalapacsml mukodni
nem kezd.

Az akku a megszokottnal Az akku dllapota nem optimalis. » Cserélje ki az akkumulatort.
gyorsabban merl le.
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Uzemzavar

Lehetséges ok

Megoldas

Az akku nem rogziil hallhato
»dupla kattanassal”.

Az akku reteszei szennyezettek.

» Tisztitsa meg a reteszeket, és
helyezze be Ujra az akkut.

Az ors6 nem forog.

A termék elektronikajanak meg-
engedett Uzemi hémérséklete tul-
lépve.

A Be/Ki kijelzd villog.
» Hagyja a terméket lehini.

Lemerdilt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemer(ilt akkut.

A termék automatikusan ki-
kapcsol.

A tulterhelés elleni védelem aktiv.

A Be/Ki kijelzé villog.

» Engedje el az inditékapcso-
I6t. Hagyja a terméket lehdini.
Nyomija be Ujra az inditokap-
csolot. CsoOkkentse a gép
terhelését.

A termék a furd beszorulasa-
kor kikapcsol.

A tovabbi elakadasok megel6zé-
sére az elektromos védéberende-
zés bekapcsolt.

» Oldja ki a furét.

Erés hoéfejlédés a kombikala-
pacson vagy az akkun.

Elektromos hiba.

» Azonnal kapcsolja ki a terméket.
Vegye ki és vizsgdlja meg az
akkut. Hagyja lehiini. Lépjen
kapcsolatba a Hilti Szervizzel.

A termék tulterhelt (tullépték az
alkalmazasi korlatokat).

Vélasszon az alkalmazasi
maodnak megfelel® terméket.

v

Az akku LED-jei nem jeleznek
semmit.

Az akku nincs teljesen betolva.

» Tolja be az akkut, mig dupla
kattanassal nem rdgzuil.

Lemerdiilt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerUlt akkut.

Az akku tul forré vagy tul hideg.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkahémérsékletre.

1 LED villog az akkun.

Lemerdilt az akku.

» Cserélje ki az akkut, és toltse fel
a lemerlt akkut.

Az akku tul forrd vagy tul hideg.

» Hozza az akkut az ajanlott
munkahdmérsékletre.

4 LED villog az akkun.

A terméket rovid ideig tulterhelték.

v

Engedie el az inditékapcsolot,
majd nyomja meg ismét.

Tulmelegedés elleni védelem.

» Hagyja lehilIni a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

A termék nem teljes teljesit-
ménnyel mikodik.

Az inditdkapcsolo nincs teljesen
benyomva.

Utkézésig nyomja be az indito-
kapcsolot.

v

A ,fél teljesitmény” gomb be van
kapcsolva.

v

Nyomija meg a ,fél teljesitmény”
gombot.

A furé nem forog.

A funkcidvalaszto kapcsolé nem
pattant be, vagy a ,Vésés” T, ill. a
,Vésd pozicionaldsa” -9- allasban
van.

» A gép nyugalmi helyzetében
dllitsa a funkciévalasztd kap-
csolot az ,itvefuras” 4T allasba.

A szerszam reteszelését nem
lehet oldani.

Nincs teljesen hatrahizva a tok-
many.

» Huzza vissza Utkdzésig a
szerszam reteszelését, és vegye
ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

v

Oldja le az oldalmarkolatot és
szerelje fel helyesen, ugy,
hogy a szoritépant és az
oldalmarkolat bepattanjon a
mélyedésbe.

A termék nem indul.

Aramkimaradas utan az elektroni-
kus inditasgatlé aktiv.

v

Kapcsolja ki, majd Ujra be a
terméket.

138  Magyar
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Uzemzavar Lehetséges ok Megoldas
A szervizkijelzé vilagit. Elérték a kdvetkezd szervizelési » Javittassa meg a terméket a
idépontot. Hilti Szervizben.
A szervizkijelzé villog. A termék karosodasa. » Javittassa meg a terméket a
Hilti Szervizben.
A Be/Ki kijelz villog. A terméket rovid ideig tulterhelték. | » Engedie el az inditékapcsoldt,
majd nyomja meg ismét.
Tulmelegedés elleni védelem. » Hagyja lehlini a terméket, és
tisztitsa meg a szell6zényilaso-
kat.

10  Artalmatlanitas

A & Hilti gépek nagyrészt Ujrahasznosithatd anyagokbol késziilnek. Az Gjrahasznositas el6tt az anyagokat
gondosan szét kell valogatni. A Hilti sok orszagban mar visszaveszi hasznalt gépét Ujrahasznositas céljara.
Kérdezze meg a Hilti Uigyfélszolgalatot vagy kereskedelmi tanacsadojat.

» Az elektromos kéziszerszdmokat, elektromos készilékeket és akkukat ne dobja a haztartasi
szemétbe!

11 Gyartéi garancia

» Kérjlik, a garancia feltételeire vonatkozo6 kérdéseivel forduljon helyi Hilti partneréhez.

Originalna navodila za uporabo

1 Informacije o dokumentaciji

1.1 O tej dokumentaciji

* Pred zacetkom uporabe preberite to dokumentacijo. To je pogoj za varno delo in nemoteno uporabo.

* Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

* Navodila za uporabo vedno hranite ob izdelku in vedno priloZite ta navodila, ¢e izdelek posredujete
drugim osebam.

1.2 Legenda

1.2.1 Opozorila
Opozorila opozarjajo na nevarnosti pri delu z izdelkom. Uporabljajo se naslednje signalne besede:

(/A NEVARNOST

NEVARNOST !
» Za neposredno grozeco nevarnost, ki lahko pripelje do tezjinh telesnih poskodb ali do smrti.

/A] oPOZORILO
OPOZORILO !
» Za morebitno groze€o nevarnost, ki lahko povzroGi tezke telesne poSkodbe ali smrt.

/\ PREVIDNO
PREVIDNO !
» Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do telesnih poSkodb ali materialne Skode.

1.2.2 Simboli v dokumentaciji
V navodilih za uporabo se pojavljajo naslednji simboli:

AR, =
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Pred uporabo preberite navodila za uporabo

Navodila za uporabo in druge uporabne informacije

Ravnanije z materiali, ki jih je mogoce znova uporabiti

Elektri¢nih orodij in akumulatorskih baterij ne odstranjujte s hiSnimi odpadki

XIS 2O

1.2.3 Simboli na slikah
Na slikah so uporabljeni naslednji simboli:

H | Te stevilke oznacuiejo slike na zagetku teh navodil

Ostevilcenje na slikah prikazuje postopek po korakih in se lahko razlikuje od delovnih korakov v
besedilu

61\ Na sliki Pregled so uporabljene Stevilke poloZajev, ki se nanasajo na $tevilke v legendi poglavja
~ | Pregled izdelka

! | Ta znak opozarja, da morate biti pri uporabi izdelka $e posebej pozorni.

1.3 Simboli, ki so odvisni od izdelka

1.3.1 Simboli na izdelku
Na izdelku se uporabljajo nasledniji simboli:

[N\ 2

T Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
T

Dletenje

-9- | Pozicioniranje dleta

[O] | Razred zasgite Il (dvojna izolacija)

/min | Vrtljaji na minuto

Ng | Nazivno Stevilo vrtljajev v prostem teku

@ | Premer

——= | Enosmerni tok

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Uporabljena vrsta modelov litij-ionskih akumulatorskih baterij Hilti. UpoStevajte navodila v po-
glavju Namenska uporaba.

Izdelek podpira brezZi¢ni prenos podatkov, ki je zdruzljiv z napravami iOS in Android.
®" Akumulatorske baterije nikoli ne uporabljajte kot orodje za udarjanje.

4 Akumulatorske baterije nikoli ne izpustite. Ne uporabljajte akumulatorske baterije, ki je bila podvr-
& | 7enaudarcem ali je kako drugace poskodovana.

14 Vklop in izklop
Simboli

Izdelek je vklopljen

% NMMIEADA RN




Izdelek je izkloplien ‘

1.5 Informacije o izdelku

Izdelki [Eml ™z m] so namenjeni profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira jih lahko le
poobla$ceno in ustrezno usposobljeno osebje. To osebje je treba dodatno pouciti o nevarnostih, ki se
pojavljajo pri delu. Izdelek in njegovi pripomocki so lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja nestrokovno
osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Tipska oznaka in serijska Stevilka sta navedeni na tipski ploscici.
» Serijsko Stevilko prepisite v naslednjo preglednico. Podatke o izdelku potrebujete v primeru morebitnih
vprasanj za naSega zastopnika ali servis.
Informacije o izdelku

Kombinirano kladivo TE 60-A36
Generacija 04
Serijska §t.

1.6 Izjava o skladnosti

Z izkljuéno odgovornostjo izjavljamo, da tukaj opisan izdelek ustreza naslednjim direktivam in standardom.
Kopijo izjave o skladnosti si lahko ogledate na koncu te dokumentacije.

Tehni¢na dokumentacija je na voljo tukaj:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Varnost

21 Splosna varnostna opozorila za elektri¢na orodja

/\ OPOZORILO preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in tehniéne podatke, prilozene temu
elektricnemu orodju. Posledice neupostevanja naslednjih opozoril so lahko elektriéni udar, pozar in/ali hude
telesne poskodbe.

Vsa varnostna opozorila in navodila shranite za v prihodnje.

Pojem "elektricno orodje", ki smo ga uporabili v varnostnih opozorilih, se nanasa na elektricno orodje

za priklop na elektricno omrezje (s priklju¢nim kablom) ali na elektri¢no orodje na baterijski pogon (brez

priklju¢nega kabla).

Varnost na delovhem mestu

» Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno &isto in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetlijena delovna
obmogja lahko povzrogijo nezgode.

» Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem
se nahajajo gorljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljiv prah
ali pare lahko vnamejo.

» Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se med delom priblizale elektricnemu orodju. Druge
osebe lahko odvrnejo vaso pozornost in izgubili boste nadzor nad orodjem.

Elektriéna varnost

» Prikljuéni vti¢ elektricnega orodja mora ustrezati vticnici. Vtiéa pod nobenim pogojem ne smete
spreminjati. Uporaba adapterskih vticev v kombinaciji z zaséitenim ozemljenim elektriénim
orodjem ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti¢nica zmanjSujeta nevarnost elektricnega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, na primer s cevmi, grelci, stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja povedano tveganje elektriénega udara.

» Zavarujte elektricno orodje pred dezjem in vlago. Vstop vode v elektri¢no orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

» Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasanje ali obeSanje elektricnega orodja ali za vleéenje
vti€a iz vticnice. Elektricni kabel zavarujte pred vrocino, oljem, ostrimi robovi ali stikom s
premikajocimi se deli orodja. Poskodovan ali zavozlan elektri¢ni kabel povecuje nevarnost elektricnega
udara.

» Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, uporabljajte samo podaljske, ki so primerni tudi za
delo na prostem. Uporaba podalj$evalnega kabla, ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

AR, =
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Ce se ne morete izogniti uporabi orodja v vlaznem okolju, uporabite zaséitno stikalo okvarnega
toka. Uporaba zaS¢itnega stikala okvarnega toka zmanjSa tveganije elektri¢nega udara.

Varnost oseb

>

Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektricnim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne
uporabljajte orodja, ¢e ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti
pri uporabi elektricnega orodja lahko privede do resnih poskodb.

Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite zaséitna oc¢ala. Uporaba osebne za$¢itne
opreme, na primer protipradne maske, nedrsecih zas¢itnih Cevljev, zascitne ¢elade in glusnikov, odvisno
od vrste in nacina uporabe elektricnega orodja, zmanjsuje tveganije telesnih poskodb.

Preprecite nenameren zagon orodja. Preden elektricno orodje prikljucite na elektricno omrezje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvignete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno. Ce med
prenasanjem elektricnega orodja prst drzite na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje prikljucite
vklopljeno orodje, lahko pride do nezgode.

Preden vklopite elektriéno orodje, z njega odstranite nastavitvena orodja ali vijacni kljué. Orodje ali
klju¢ na vrte€em se delu orodja lahko privedeta do poskodb.

Izogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za varno stojiS¢e in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elektricno orodje.

Nosite primerna oblacila. Ne nosite Sirokih oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice ne smejo
priti v stik s premikajoc¢imi se deli orodja. Ne nosite ohlapne obleke ali nakita, ker ju lahko zagrabijo
premikajoci se deli orodja.

Ce je na orodje mozno namestiti priprave za odsesavanje in prestrezanje prahu, se prepriéajte,
da so le-te prikljuéene in jih uporabljate na pravilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanjSuje ogrozenost zaradi prahu.

Ne podcenijujte nevarnosti in vedno upostevajte varnostna navodila za elektri¢na orodja, tudi, ¢e
ste po veckratni uporabi nanje Ze dobro navajeni. Neprevidno ravnanje lahko v del¢ku sekunde
povzroci hude poskodbe.

Uporaba elektricnega orodja in ravnanje z njim

>

Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo elektri¢no orodje, ki je predvideno za opravljanje
vasega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem boste delali bolje in varneje v predvidenem obmodju
zmogljivosti.

Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima pokvarjeno stikalo. Elektricno orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.

Pred nastavljanjem orodja, menjavo opreme in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vtinice in/ali
snemite odstranljivo akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta previdnostni ukrep onemogo¢a nepredviden
zagon elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte izven dosega otrok. Orodja ne smejo uporabljati
osebe, ki niso seznanjene z njegovim delovanjem oziroma niso prebrale teh navodil za uporabo.
Elektri¢na orodja so nevarna, ¢e jih uporabljajo neizkuSene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Preverite, ali premikajo¢i se deli delujejo brezhibno
in se ne zatikajo, oziroma ali kaksen del orodja ni zlomljen ali poSkodovan do te mere, da bi oviral
delovanje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je treba poSskodovan del orodja popraviti.
Vzrok za Stevilne nezgode so prav slabo vzdrZzevana elektrina orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in éista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodlijiva.

Elektriéno orodje, pribor, nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem upostevajte
delovne pogoje in vrsto dela, ki ga nameravate opravljati. Uporaba elektricnega orodja v druge,
nepredvidene namene, lahko privede do nevarnih situacij.

Roé&aji in njihove povrsine morajo biti suhi, &isti ter brez olja in maséobe. Ce so roéaji in njihove
povrsine spolzki, z orodjem ni mogoc&e varno rokovati in ga v primeru nepredvidljivih situacij obdrzati pod
nadzorom.

Uporaba akumulatorskega orodja in ravnanje z njim

>
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Akumulatorske baterije polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec. Na polnilniku,
predvidenem za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij, lahko pride do pozara, ¢e ga uporabite
za polnjenje drugih vrst akumulatorskih baterij.

Za pogon elektri¢nih orodij uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorske baterije. Uporaba
drugacénih akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

Akumulatorska baterija, ki ni v uporabi, ne sme priti v stik s pisarniSkimi sponkami, kovanci, kljuci,
zeblji, vijaki ali z drugimi kovinskimi predmeti, ki bi lahko povzrogcili premostitev kontaktov. Kratek
stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzro€i opekline ali pozar.
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» Pri napacni uporabi lahko iz akumulatorske baterije izte¢e tekocina. lzogibajte se stiku z njo.
Ce vseeno pride do stika, prizadeto mesto izperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, po izpiranju
poiséite zdravniSko pomog. Iztekajoca tekocina lahko povzroci drazenje koze in opekline.

» Ne uporabljajte poSkodovanih ali spremenjenih akumulatorskih baterij. PoSkodovane in spremenjene
akumulatorske baterije se lahko obnaSajo nepredvidljivo in povzrogijo pozar, eksplozijo ali nevarnost
poskodb.

» Akumulatorske baterije ne izpostavljajte ognju ali previsokim temperaturam. Ogenj in temperature
nad 130 °C (265 °F) lahko povzrodijo eksplozije.

» Upostevajte vsa navodila v zvezi s polnjenjem in akumulatorske baterije ali akumulatorskega orodja
nikoli ne polnite pri temperaturi, ki je vi§ja ali nizja od temperature, ki jo predpisujejo navodila.
Napacno polnjenje ali polnjenje pri temperaturi, visji ali nizji od dovoljene, lahko uni¢i akumulatorsko
baterijo in poveca nevarnost pozara.

Servis

» Elektricno orodje lahko popravlja samo usposobljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi v prihodnje zagotovljena varna raba orodja.

» Poskodovanih akumulatorskih baterij nikoli ne popravljajte. Vsa vzdrzevalna dela naj opravlja samo
proizvajalec ali pooblas€en serviser.

2.2 Varnostna navodila za kladiva

» Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzroci izgubo sluha.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poSkodb.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi,
orodje prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko
napetost preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

2.3 Dodatna varnostna opozorila za vrtalno kladivo

Varnost oseb

» lzdelek uporabljajte samo v tehni¢no brezhibnem stanju.

» Orodja nikoli na noben nacin ne spreminjajte.

» Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem lahko
pripelje do poskodb.

» Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

» Orodje vedno drzite z obema rokama za predvidena ro¢aja. Ro¢aja morata biti suha in Cista.

» Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika elektricnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi, orodje
prijemajte samo za izolirane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod napetostjo lahko napetost
preide tudi na kovinske dele orodja in povzro¢i elektri¢ni udar.

» Ne dotikajte se vrtecih se delov - nevarnost poskodb!

» Med uporabo orodja nosite ustrezna za$¢itna ocala, zas¢itno ¢elado, zaS¢ito za sluh, zas¢€itne rokavice
in lahko masko za za&¢ito dihal.

» Tudi pri menjavanju nastavkov nosite zaéitne rokavice. Ce se dotaknete nastavkov, se lahko urezete in
opecete.

» Uporabljajte zas¢ito za oci. Drobci, ki odletavajo, lahko poskodujejo telo in oci.

» Pred pri¢etkom dela ugotovite razred nevarnosti nastajajoCega prahu. Pri delu z orodjem uporabljajte
le industrijske sesalnike z uradno potrjenim zasc¢itnim razredom v skladu z lokalno zakonodajo o za$giti
pred prahom. Prah nekaterih materialov, kot so npr. premazi, ki vsebujejo svinec, nekatere vrste lesa,
beton/zid/kamnine, ki vsebujejo kremen, minerali in kovine, je lahko zdravju Skodljiv.

» Poskrbite za dobro prezraevanje delovnega mesta in po potrebi nosite masko za za$¢ito dihal, ki je
namenjena za zascito pred dolo¢enim prahom. Stik s prahom ali vdihavanje prahu lahko pri uporabniku
ali osebah, ki so v blizini, povzrogita alergi¢ne reakcije ali bolezni dihal. Prah doloenih materialov, kot
npr. hrast ali bukev, velja za kancerogen, Se posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za obdelavo lesa
(kromati, sredstvo za za$cito lesa). Z materialom, ki vsebuje azbest, smejo delajo le strokovnjaki.

» Med delom si privos¢ite odmor in razgibalne vaje za bolj$o prekrvavitev prstov. Pri daljSem delu lahko
vibracije povzro¢ijo motnje prekrvavitve in Zivénega sistema na prstih, rokah in zapestjih.
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Elektriéna varnost

» Preden za¢nete z delom, preverite, ali so v delovnem obmocju skriti elektri¢ni vodi, plinske in vodovodne
cevi. Zunaniji kovinski deli na orodju lahko povzro€ijo elektri¢ni udar, e nehote poskodujete elektri¢ni
vod pod napetostjo.

Skrbno ravnanje z elektriénimi orodji in njihova uporaba

» Ce nastavek blokira, elektriéno orodje takoj izkljuite. Orodje se lahko obrne postrani.

» Preden orodje odloZite, po¢akajte, da se ustavi.

3 Opis

3.1 Pregled izdelka f]

® ®

Vpenjalna glava

Omejevalnik globine - nastavljanje (pribor)
Omejevalnik globine (pribor)

Stikalo za izbiro funkcij

Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje

(samo dletenje)

Krmilno stikalo

Prikaz stanja napolnjenosti in napak (litij-
ionska akumulatorska baterija)

Tipke za sprostitev z dodatno funkcijo aktivi-
ranja prikaza stanja napolnjenosti
Akumulatorska baterija

Stranski ro¢aj

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za poloviéno mo¢

Prikazovalnik polovi¢ne moci

Servisni prikazovalnik

Prikazovalnik za vklop/izklop

® Q@ @eEEO
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3.2 Namenska uporaba

Opisan izdelek je elektriéno kombinirano kladivo s pnevmatskim udarnim mehanizmom. Namenjeno je za
vrtanje v beton, zid, les in kovino. Izdelek lahko uporabljate tudi za preprostej$e do srednje zahtevno dletenje
zidu in dodelave na betonu.

» Zata izdelek uporabljajte zgolj litij-ionske akumulatorske baterije Hilti iz vrste modelov B 36.

» Zate akumulatorske baterije uporabljajte le polnilnike serije C4/36 podijetja Hilti.

3.2.1 Mozne napacne uporabe
¢ Taizdelek ni primeren za obdelavo zdravju $kodljivih snovi.
¢ Taizdelek ni primeren za delo v vlaznem okolju.

3.3 Samorezna sidra

Izdelek je namenjen za zabijanje samoreznih sider. Uporabljajte samo primerno orodje za zabijanje samoreznih
sider!

Dodatne informacije o tem lahko prejmete v centru Hilti.

3.4 ATC

Izdelek je opremljen z elektronskim hitrim izklopom ATC (Active Torque Control).
Ce pride do blokade nastavka ali se ta zatakne, se izdelek sunkovito in nenadzorovano obrne v nasprotno
smer. ATC prepozna ta nenaden zasuk izdelka in ga takoj izklopi.

Za pravilno delovanje mora biti omogoc¢eno vrtenje izdelka.
Po hitrem izklopu izklopite in znova vklopite izdelek.
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3.5 Active Vibration Reduction

Izdelek je opremljen s sistemom Active Vibration Reduction (AVR), ki bistveno zmanjSa raven vibracij.

3.6 Hitrovpenjalna glava (pribor)

Hitrovpenjalna glava omogoca hitro zamenjavo nastavkov brez dodatnih orodij. Primerna je za nastavke s
cilindri¢nim ali esterorobim steblom, ki se jih lahko uporablja v nacinu ,,z udarci 4T .

3.7 Servisni prikazovalnik

Izdelek je opremljen s servisnim prikazovalnikom s svetlobnim signalom.

3.7.1  MMI
Stanje Pomen
Servisni prikazovalnik sveti. Dosezen je termin za servis.
Servisni prikazovalnik utripa. Izdelek naj popravijo pri servisni sluzbi Hilti.
Prikazovalnik za vklop/izklop sveti. Izdelek je vkloplien
Prikazovalnik za vklop/izklop utripa. Izdelek je zaradi zacasne napake izklopljen.
Prikazovalnik za vklop/izklop je izklopljen. Izdelek je izklopljen.
Prikazovalnik poloviéne mo¢i sveti. Izdelek deluje s poloviéno zmogljivostjo.
Prikazovalnik poloviéne mogi je izkljucen. I1zdelek deluje s polno zmogljivostjo.

3.7.2 Prikaz litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije in motnje orodja so prikazane na indikatorju litij-
ionske akumulatorske baterije. Prikaz stanja napolnjenosti litij-ionske akumulatorske baterije se prikaze po
pritisku ene od obeh tipk za sprostitev akumulatorske baterije.

Stanje Pomen

Svetijo 4 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 75 % do 100 %

Svetijo 3 LED-diode. Stanje napolnjenosti: 50 % do 75 %

Svetita 2 LED-diodi. Stanje napolnjenosti: 25 % do 50 %

Sveti 1 LED-dioda. Stanje napolnjenosti: 10 % do 25 %

1 LED-dioda utripa. Stanje napolnjenosti: <10 %

1 LED-dioda utripa, izdelek ni pripravljen na delo- Akumulatorska baterija je pregreta ali povsem iz-
vanje. praznjena.

4 LED-diode utripajo, izdelek ni pripravljen na delo- | Orodje je preobremenjeno ali pregreto.

vanje.

Med uporabo krmilnega stikala in do 5 sekund po tem, ko ga izpustite, stanja napolnjenosti ni mogoce
odcitavati.

Pri utripajo¢ih LED-diodah indikatorja akumulatorske baterije upostevajte navodila v poglavju Iskanje
napak.

3.8 Obseg dobave

Kombinirano rusilno kladivo, stranski ro¢aj, navodila za uporabo.
Druge sistemske izdelke, ki so dovoljeni za va$ izdelek, najdete v centru Hilti Store ali na spletni strani:
www.hilti.group | ZDA: www.hilti.com

4 Tehnic¢ni podatki

TE 60-A36
Nazivna napetost 36V
Teza v skladu s postopkom EPTA 01 8,1 kg
Energija posameznega udarca v skladu s postopkom EPTA 05 8,1J
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TE 60-A36

@ udarnega svedra 12 mm ... 40 mm
@ prebojnega svedra 40 mm ... 80 mm
@ udarne vrtalne krone 45 mm ... 100 mm
@ diamantne vrtalne krone PCM 42 mm ... 102 mm
@ svedra za kovino 10 mm ... 20 mm
@ svedra za les 10mm ... 32 mm
Vpenjalna glava TE-Y

4.1 Informacije o hrupu in vrednosti tresljajev so dolo¢ene v skladu z EN 62841

Vrednosti zvo¢nega tlaka in tresljajev, ki so navedene v teh navodilih, so izmerjene v skladu s standardnim
merilnim postopkom in se lahko uporabijo za medsebojno primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za
predhodno oceno izpostavljenosti.

Navedeni podatki ponazarjajo dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za
druge namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko vrednosti odstopajo. To lahko
znatno poveca izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.

Za to¢no oceno izpostavljenosti je treba upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklju¢eno ali pa deluje, a ni
dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a izpostavljenosti v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju.
Upostevajte dodatne varnostne ukrepe za zascito uporabnika pred u€inkom zvoka in/ali tresljaji, na primer:
Vzdrzevanije elektri¢nega orodja in nastavkov, zaS¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Vrednosti emisij hrupa v skladu z EN 60745

TE 60-A36
Raven zvoénega tlaka (LpA) 98 dB
Negotovost ravni zvo¢nega tlaka (KpA) 3dB
Raven zvoéne mogdi (LWA) 109 dB
Negotovost ravni zvoéne moci (KWA) 3dB

Skupna vrednost vibracij v skladu z EN 60745

TE 60-A36
Udarno vrtanje v beton (a,, ;) 8,3 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?
Dletenje v beton (a,, ceq) 6,7 m/s?
Negotovost (K) 1,5 m/s?

5 Uporaba

5.1 Priprava dela

ﬂ Pred nastavljanjem ali menjavo delov izdelek izklopite in odstranite akumulatorsko baterijo.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.1.1 Odstranjevanje akumulatorske baterije 2
1. Pritisnite gumb za sprostitev akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsko baterijo izvlecite v smeri nazaj.

5.1.2 Montaza stranskega roéaja &

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad kombiniranim kladivom.

» PrepriGajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrjen. Preverite, ali zatezni trak lezi v
zanj predvidenem utoru na orodju.
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/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Ce je omejevalnik globine name&&en, vendar ni v uporabi, lahko moti uporabnika.
» Odstranite omejevalnik globine z izdelka.

Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

Drzalo (zatezni trak) potisnite od spredaj prek vpenjalne glave do za to predvidenega utora.
Stranski roaj namestite v Zeleni polozaj.

Zavrtite ro¢aj, da drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja napnete.

oo~

5.1.3 Namestitev omejevalnika globine (dodatna oprema) ]

1. Zavrtite rocaj, da sprostite drzalo (zatezni trak) stranskega rocaja.

2. Potisnite omejevalnik globine s sprednje strani v za to predvideni vodilni odprtini.

3. Zauvrtite okrogli pritrdilni element, da napnete drzalo (zatezni trak) stranskega ro¢aja.

5.1.4 Nastavitev mo¢i

ﬂ Potem, ko vstavite akumulatorsko baterijo je izdelek Se vedno nastavljen na polno zmogljivost.

1. Pritisnite "tipko za poloviéno mo¢". Izdelek se preklopi na poloviéno mog.
» "Prikaz za polovi¢éno mo¢" sveti.

2. Ponovno pritisnite "tipko za poloviéno moc". Izdelek se preklopi na obratovanje s polno mogcjo.
» "Prikaz za polovi¢éno mo¢" ugasne.

5.1.5 Vstavitev/odstranitev nastavka

/A NEVARNOST

Nevarnost pozara Nevarnost ob stiku vro¢ega nastavka in lahko vnetljivih materialov.
» Vroc¢ih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

/\ PREVIDNO

Nevarnost poskodb! Orodje se pri uporabi segreje.

» Pri menjavanju nastavka nosite zaS¢itne rokavice.

» Vrocih nastavkov ne odlagajte na lahko vnetljive materiale.

ﬂ Uporaba neustrezne masti lahko poskoduije izdelek. Uporabljajte le originalno mast Hilti.

Y

Nati¢ni del nastavka rahlo namazite z mastjo.

» Uporabljajte le originalno mast Hilti. Neustrezna mast lahko poskoduje izdelek.
Vtaknite nastavek v vpenjalno glavo do prislona, da se zaskodi.

Po vstavitvi povlecite nastavek in se tako prepri¢ajte, da je vrsto namescéen.

» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

4. Povlecite zaporo nastavka nazaj do prislona in izvlecite nastavek.

w N

5.1.6 Vstavljanje akumulatorske baterije £

/A OPOZORILO

Nevarnost elektri¢nega udara Nevarnost zaradi kratkega stika.

» Pred vstavitvijo akumulatorske baterije se prepricajte, da na stikih akumulatorske baterije in kombinira-
nega kladiva ni tujkov.

/A OPOZORILO

Nevarnost poskodb Nevarnost zaradi izpadajo¢e akumulatorske baterije.
» Akumulatorska baterija, ki vam je padla iz rok, lahko predstavlja nevarnost za vas in druge. Preverite, ali
je akumulatorska baterija pravilno in varno names¢ena v kombiniranem kladivu.
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1. Akumulatorsko baterijo vstavite v drzalo orodja, da se sli$no zaskodi.
2. Preverite, ali je akumulatorska baterija pravilno in varno names$¢ena v orodju.

5.2 Delo

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb Izguba nadzora nad kombiniranim kladivom.

» Prepri¢ajte se, da je stranski ro¢aj pravilno montiran in ustrezno pritrien. Preverite, ali zatezni trak lezi v
zanj predvidenem utoru na orodiju.

Upostevajte varnostna navodila in opozorila v tej dokumentaciji in na izdelku.

5.2.1 Vrtanje z udarci (udarno vrtanje)
1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: 4T .
2. Nastavite Zeleno mo¢.
3. Sveder polozite na podlago.
4. Pritisnite krmilno stikalo.
» lzdelek se zaZzene.

5.2.2 Vrtanje brez udarcev

Izvajanje vrtanja brez udarcev je mogoce z nastavki s posebnim nati¢nim delom. Tak$ni nastavki so
na voljo v programu nastavkov Hilti. Alternativno lahko s hitrovpenjalno glavo vpnete na primer tudi
svedre za les ali kovino s cilindriénim steblom in vrtate brez udarcev.

» Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: 4T .

53  Pozicioniranje dleta

/\ PREVIDNO
Nevarnost poskodb! Izguba nadzora nad smerjo dletenja.

» Nikoli ne delajte v poloZaju "pozicioniranje dleta". Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje"
do zaskoka.

Dleto se lahko nastavi v 24 razli¢nih polozZajev (v korakih po 15°). To omogoca vedno optimalen delovni
polozaj pri delu s plo$¢atim in oblikovnim dletom.

1. Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "pozicioniranje dleta" -9-.
2. Obrnite dleto v Zelen polozaj.
3. Stikalo za izbiro funkcij nastavite na ta simbol: T, da se zaskoci.

» lzdelek je pripravljen na obratovanje.

5.3.1 Dletenje
» Stikalo za izbiro funkcij nastavite v polozaj "dletenje" T .

5.3.2 Vklop/izklop neprekinjenega delovanja &

ﬂ Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vklopljenem stanju.

1. Za neprekinjeno delovanje potisnite blokirni gumb napre;j.
2. Krmilno stikalo pritisnite do konca.
» Zdaj izdelek deluje v neprekinjenem delovanju.
3. Blokirni gumb za neprekinjeno delovanje potisnite nazaj.
» lzdelek se izklopi.
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6 Nega in vzdrzevanje

/A] OPOZORILO
Nevarnost poskodb, kadar je nameScéena akumulatorska baterija !
» Pred servisnimi in vzdrzevalnimi deli vedno odstranite akumulatorsko baterijo!

Nega orodja

e Sprijeto umazanijo previdno odstranite.

* Prezracevalne reze previdno o istite s suho krtaco.

* Za CiSCenje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za &is€enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko po$kodujejo plasti¢ne dele.

Nega litij-ionskih akumulatorskih baterij

e Akumulatorska baterija mora biti vedno ¢ista in nemastna.

* Za c¢iS¢enje ohisja uporabljajte samo rahlo navlazeno krpo. Za ¢iS¢enje ne uporabljajte Cistil, ki vsebujejo
silikon, ker lahko poSkodujejo plasti¢ne dele.

* Prepredite vdor viage.

Vzdrzevanje

* Redno preverijajte, ali so vidni deli orodja neposkodovani in ali elementi za upravljanje delujejo brezhibno.

* lzdelka ne uporabljajte, Ce je poSkodovan in/ali ne deluje brezhibno. Izdelek naj takoj popravi servis Hilti.

¢ Po koncani negi in vzdrzevanju namestite vse zascitne naprave in preverite, ali delujejo brezhibno.

Za varno delo uporabljajte le originalne nadomestne dele in potro$ni material. Seznam odobrenih
nadomestnih delov, potro$nih materialov in pribora najdete v servisnem centru Hilti Store ali na spletni
strani: www.hilti.group.

7 Transport in skladi§¢enje akumulatorskih orodij

Transport

/\ PREVIDNO
Nenameren vklop med transportom !
» lzdelke vedno transportirajte brez names$cene akumulatorske baterije!

» Odstranite akumulatorski bateriji.

» Akumulatorske baterije nikoli ne prevazajte nezascitene med drugimi predmeti.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em prevozu najprej preverite, ali je morda pri$lo
do kaksnih poskodb.

Skladiscenje

/\ PREVIDNO

Nenamerna poskodba zaradi poskodovanih akumulatorskih baterij oz. akumulatorskih baterij, iz

katerih se izteka tekocina. !

» lzdelke vedno shranjujte brez namesc¢ene akumulatorske baterije!

» Orodje in akumulatorske baterije hranite na hladnem in suhem mestu.

» Akumulatorskih baterij ne pus€ajte na soncu, na ogrevalnih telesih ali za steklenimi povrSinami.

» Orodje in akumulatorske baterije skladi$¢ite izven dosega otrok ter nepooblascenih oseb.

» Pred uporabo orodja in akumulatorskih baterij po daljS§em skladiS€enju najprej preverite, ali je morda
prislo do kaksnih poSkodb.

8 China RoHS (direktiva o omejevanju uporabe dolo¢enih nevarnih snovi)

Na spodnji povezavi najdete preglednico z nevarnimi snovmi: gr.hilti.com/r8377057.
Povezavo do preglednice RoHS najdete na koncu tega dokumenta v obliki kode QR.

9 Pomo¢ pri motnjah

V primeru motenj, ki niso navedene v tej preglednici oziroma jih sami ne znate odpraviti, se obrnite na nas
servis Hilti.

AR, =
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9.1 Motnje v delovanju
Motnja Mozen vzrok Resitev
Ni udarcev. Izdelek je prehladen. » Poloziteizdelek na podlagoin ga

pustite delovati v prostem teku.
Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne
zacne delovati.

Akumulatorska baterija se
izprazni hitreje kot obi¢ajno.

Stanje akumulatorske baterije ni
optimalno.

Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Akumulatorska baterija se
pri namestitvi ne zaskoci s
sliSnim dvojnim klikom.

Zasko¢ni mehanizem na akumula- | »

torju je umazan.

Ocistite zasko¢ni mehanizem in
ponovno vstavite akumulator-
sko baterijo.

Vreteno orodja se ne vrti.

Dovoljena delovna temperatura

elektronike izdelka je prekoracena.

>

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

Izdelek pustite, da se ohladi.

Izpraznjena akumulatorska baterija. | »

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Izdelek se samodejno izklopi.

Zascita pred preobremenitvijo je
aktivna.

>

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

Izpustite krmilno stikalo. Izdelek
pustite, da se ohladi. Ponovno
vklju€ite krmilno stikalo. Zmanj-
$ajte obremenitev orodja.

Ce se sveder zatakne, se
izdelek izklopi.

Aktivirala se je elektronska zas¢itna | »

naprava, tako da se prepreci na-

daljnje zatikanje.

Sprostite sveder.

Mo¢€no segrevanje kombinira-
nega kladiva ali akumulator-
ske baterije.

Elektricna napaka.

Izdelek nemudoma izklopite.
Odstranite akumulatorsko bate-
rijo in jo opazujte. Dovolite, da
se ohladi. Obrnite se na servis
Hilti.

Izdelek je preobremenijen (prekora- | »

¢ena meja obmocja uporabe).

|zberite izdelek, ki ustreza
predvidenim nac¢inom uporabe.

LED-diode na akumulatorski
bateriji ne prikazujejo nicesar.

Akumulatorska baterija ni povsem | »

vstavljena.

Akumulatorska baterija se mora
zaskoditi z dvojnim klikom.

Izpraznjena akumulatorska baterija. | »

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a | »

ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

1 LED-dioda na akumulator-
ski bateriji utripa.

Izpraznjena akumulatorska baterija. | »

Zamenjajte akumulatorsko ba-
terijo, izpraznjeno akumulator-
sko baterijo pa napolnite.

Akumulatorska baterija je prevro¢a | »

ali prehladna.

Akumulatorsko baterijo segrejte
na priporo¢eno delovno tempe-
raturo.

4 LED-diode na akumulator-
ski bateriji utripajo.

Izdelek je kratkotrajno preobreme- | »

njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljudite.

Zascita pred pregretiem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in ocCistite prezraCevalne reze.

Izdelek nima polne mogi.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
prislona.

Krmilno stikalo pritisnite do
prislona.

Pritisnjena je tipka za polovi¢éno
mo¢.

Pritisnite tipko "polovi¢éna mo¢".

150  Slovens¢ina
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Motnja

Mozen vzrok

Resitev

Sveder se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcij ni zasko-
¢eno ali pa je v polozaju "dletenje"
T ali "pozicioniranje dleta" -9-.

>

Stikalo za izbiro funkcije v
mirovanju premaknite v polozaj
za "udarno vrtanje" 4T.

Nastavka ni mogoce sprostiti
iz zaklepa.

Vpenijalna glava ni povle¢ena pov-
sem nazaj.

Povlecite zaporo nastavka nazaj
do prislona in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

Sprostite stranski ro¢aj in ga

montirajte pravilno, tako da se
bosta zatezni trak in stranski

ro¢aj zaskogila v vdolbino.

Izdelka ni mogoce vklopiti.

Aktivirana je elektronska blokada
zagona po prekinitvi elektricnega
napajanja.

Izklopite in znova vklopite
izdelek.

Servisni prikazovalnik sveti.

Izdelek je dopolnil ¢as za servis.

Izdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Servisni prikazovalnik utripa.

Poskodbe na izdelku.

Izdelek naj popravijo pri servisni
sluzbi Hilti.

Prikazovalnik za vklop/izklop
utripa.

Izdelek je kratkotrajno preobreme-
njen.

Izpustite krmilno stikalo in ga
ponovno vkljugite.

Zascita pred pregretiem

Pocakajte, da se izdelek ohladi
in oCistite prezraCevalne reze.

10 Odstranjevanje

vf,’e Orodja Hilti so pretezno izdelana iz materialov, ki jih je mogo¢e znova uporabiti. Pogoj za ponovno
uporabo materialov je ustrezno razvr§¢anje materiala. V mnogih drzavah servisi Hilti prevzamejo vase
odsluzeno orodje. O tem se pozanimajte pri servisni sluzbi Hilti ali svojem prodajnem svetovalcu.

i » Elektri¢nih orodij, naprav in akumulatorskih baterij ne zavrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki!

1 Garancija proizvajalca naprave

» Prosimo, da se v primeru vpra$anj obrnete na svojega lokalnega partnerja Hilti.

Originalne upute za uporabu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 Uz ovu dokumentaciju

* Prije pocetka rada procitajte ovu dokumentaciju. To je preduvjet za siguran rad i neometano rukovanje.
* Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravaju¢ih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.
* Ove upute za uporabu uvijek Guvajte u blizini proizvoda i proslijedite ga drugim osobama samo zajedno

s uputama za uporabu.

1.2 Objasnjenje znakova

1.2.1 Upozoravajuéi naputci

Upozoravajuci naputci upozoravaju na opasnost prilikom rukovanja proizvodom. Koriste se sljedece signalne
rijeci:

OPASNOST

OPASNOST !
» Znaci mogucéu neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzroditi tielesne ozljede ili smrt.
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UPOZORENJE !

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati teSke tjelesne ozljede ili
smrt.

/\ OPREZ
OPREZ!

» Ova rije¢ skre¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju koja moze uzrokovati tjelesne ozljede ili
materijalnu Stetu.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
U ovoj dokumentaciji koriste se sljede¢i simboli:

Prije uporabe procitajte uputu za uporabu

Napomene o primjeni i druge korisne informacije

Rukovanje materijalima koji se mogu ponovno preraditi

Elektri¢ne uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u ku¢ni otpad

XSRS

1.2.3 Simboli na slikama
Koriste se sljedeci simboli na slikama:

E Ovi brojevi odnose se na odredene slike na pocetku ove upute

Numeriranjem na slikama se navodi redoslijed radnih koraka i moze odstupati od radnih koraka u
tekstu

@1\ Brojevi polozaja koriste se na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u odlomku Pregled
-~ | proizvoda

@)! Ovaj znak upucuije da trebate biti posebno paZljivi prilikom rukovanja proizvodom.

1.3 Simboli ovisno o proizvodu

1.3.1 Simboli na proizvodu
Koriste se sliede¢i simboli na proizvodu:

Busenje s udarcem (udarno busenje)

Rad dlijetom

Pozicioniranje dlijeta

O s =5

Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

/min | Okretaji u minuti

Ng | Dimenzionirani broj okretaja u praznom hodu

O | Promjer

——= | Istosmjerna struja

Li-lon | Litij-ionska akumulatorska baterija

Koristeni tip Hilti litij-ionske akumulatorske baterije. Pridrzavajte se podataka u poglavlju Namjen-
ska uporaba.
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Proizvod podrzava bezi¢ni prijenos podataka koji je kompatibilan s iOS i Android platformama.

®6 Akumulatorsku bateriju nikada ne koristite kao udarni alat.

4 | Ne dopustite da akumulatorska baterija padne. Nikada nemojte koristiti akumulatorsku bateriju
3_ koja je udarena ili na neki drugi nacin ostecena.

14 Ukljuéivanje/iskljucivanje
Simboli

Proizvod je uklju¢en

Proizvod je isklju¢en

1.5 Informacije o proizvodu

proizvodi su namijenjeni profesionalnom korisniku i smije ih posluzivati, odrzavati i servisirati

samo ovlasteno kvalificirano osoblje. To osoblje mora biti posebno podu¢eno o mogucim opasnostima.
Proizvod i njemu pripadaju¢a pomoc¢na sredstva mogu biti opasna ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava
neosposobljeno osoblje.
Oznaka tipa i serijski broj navedeni su na ozna¢noj plogici.
» Prepisite serijski broj u sljedecu tablicu. Podaci o proizvodu potrebni su vam prilikom kontaktiranja naseg

zastupnistva ili servisa.

Podaci o proizvodu

Kombinirana udarna busilica TE 60-A36
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o sukladnosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovdje opisani proizvod sukladan s vazeéim smijernicama i
normama. Sliku izjave o sukladnosti naci ¢ete na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opce sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte sve sigurnosne napomene, naputke, slike i tehni¢ke podatke kojima je

opremljen ovaj elektriéni alat. Propusti u pridrzavanju sljedeéih naputaka mogu dovesti do elektricnog

udara, pozara i/ili teskih ozljeda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i upute za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" koriSten u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektricne alate s napajanjem iz

elektricne mreze (s mreznim vodom) i na elektri¢ne alate na akumulatorski pogon (bez mreznog voda).

Sigurnost na radnom mjestu

» Podrucéje rada odrzavajte ¢istim i osvijetljenim. Nered i neosvijetlieno podrucje rada mogu dovesti do
nezgoda.

» S elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Dijecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektricnog alata udaljite iz podruc¢ja rada. Ako niste
usredotoceni na rad, mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

» Prikljuéni utikac¢ elektricnog alata mora odgovarati uti¢nici. Na utikacu se ni u kojem slu¢aju ne
smiju izvoditi izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromijenjeni utikaCi i odgovarajuce uti¢nice smanjuju opasnost od elektricnog udara.
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Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama kao $to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase tijelo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
elektricnog udara.

Priklju¢ni vod ne upotrebljavajte za nosenje ili vieSanje elektricnog alata odnosno za izvlacenje
utikaca iz uti¢nice. Prikljuéni vod drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih rubova ili pokretljivih
dijelova. Osteceni ili zapleteni priklju¢ni vodovi povec¢avaju opasnost od elektricnog udara.

Ako s elektriénim alatom radite na otvorenom, upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbjeci rad elektricnog alata u vlaznom okruzeniju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sto €inite i kod rada s elektricnim alatom postupajte razumno. Elektri¢ni
alat ne koristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak
nepaznje prilikom uporabe elektricnog alata moze dovesti do ozbiljnih tjelesnih ozljeda.

Nosite zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne naocale. NoSenje zastitne opreme, kao $to su zastitna
maska, protuklizne zastitne cipele, zastitna kaciga ili zastitne sluSalice, ovisno o vrsti i primjeni elektricnog
alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

Izbjegavajte nehoti¢no stavljanje u pogon. Uvjerite se da je elektri¢ni alat iskljuéen prije nego
§to ga prikljucite na napajanje strujom i/ili akumulatorsku bateriju, ili ga primite ili nosite. Ako
kod noSenja elektri¢nog alata prst drzite na prekidacu ili ako je uredaj uklju¢en i priklju¢en na elektri¢nu
mrezu, to moze dovesti do nezgoda.

Prije nego s$to ukljucite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanije ili vijéane kljuceve. Alat ili
klju¢, koji se nalazi u rotiraju¢em dijelu uredaja, moze uzrokovati nezgode.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom
trenutku odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin mozete elektri¢ni alat bolje kontrolirati u neo¢ekivanim
situacijama.

Nosite prikladnu odjec¢u. Ne nosite Siroku odjecu ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
§to dalje od pomiénih dijelova. Siroku odjeéu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomiéni dijelovi.

Ako se mogu montirati uredaji za usisavanje i skupljanje prasine, provjerite jesu li isti prikljuc¢eni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisava¢a moZze smanjiti opasnost.

Nemojte se uljuljati u laznu sigurnost i obratite pozornost na sigurnosna pravila za elektri¢ne alate
iako ste nakon ceste uporabe upoznati s elektricnim alatom. NepaZzljivo rukovanje moze u djeli¢u
sekunde uzrokovati teSke tjelesne ozljede.

Uporaba i rukovanje elektriénim alatom

>

Ne preopterecujte uredaj. Za vase radove koristite za to predviden elektri¢ni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim prekidacem. Elektricni alat, koji se viSe ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.

Izvucite utikac iz utiénice i/ili izvadite akumulatorsku bateriju iz uredaja prije namjestanja uredaja,
zamjene dijelova pribora ili odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza sprijeCit ¢e se nehoti¢no
pokretanje elektricnog alata.

Elektricne alate, koji se ne koriste, spremite izvan dosega djece. Nemojte dopustiti da uredaj
koriste osobe koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale upute za uporabu. Elektri¢ni alati su
opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektricne alate i pribor. Kontrolirajte rade li pokretljivi dijelovi besprijekorno
i nisu li zaglavljeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni da negativno djeluju na funkciju
elektricnog alata. Ostec¢ene dijelove popravite prije uporabe uredaja. Mnoge nezgode uzrokovane
su losim odrzavanjem elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte oStrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati s oStrim reznim rubovima nece se
zaglaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, nastavke itd. sukladno ovim uputama. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektriénih alata za neke druge primjene razlicite od predvidenih
moze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i rukohvate drzite suhim, éistim i bez ostataka ulja i masti. Skliske rucke i rukohvati ne
omogucuju sigurno rukovanje i kontrolu elektri¢nog alata u nepredvidenim situacijama.
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Uporaba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatorske baterije punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé¢. Kod punjaca, koji
je prikladan za odredenu vrstu akumulatorskih baterija, postoji opasnost od poZzara ako se upotrebljava
s drugim akumulatorskim baterijama.

» U elektri¢énim alatima upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatorske baterije. Uporaba neke
druge akumulatorske baterije moZe dovesti do ozljeda i opasnosti od pozara.

» Nekoristenu akumulatorsku bateriju drzite dalje od uredskih spajalica, kovanica, klju¢eva, ¢avala,
vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli uzrokovati premoséenje kontakata. Kratki
spoj izmedu akumulatorskih kontakata moze dovesti do opeklina ili do pozara.

» Kod pogresne uporabe moze iz akumulatorske baterije iscuriti tekucina. Izbjegavajte doticaj s
ovom tekuéinom. Kod slu¢ajnog doticaja odmah isperite s vodom. Ako tekucina dode u dodir s
oc¢ima, odmah zatrazite lije¢ni¢ku pomo¢. Tekucina, koja curi iz akumulatorske baterije, moze dovesti
do nadrazaja koze ili opeklina.

» Ne upotrebljavajte ostecenu ili izmijenjenu akumulatorsku bateriju. Ostecene ili izmijenjene akumu-
latorske baterije mogu se nepredvidivo ponasati i dovesti do pozara, eksplozije ili opasnosti od ozljede.

» Akumulatorsku bateriju ne izlazite vatri ili previsokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad
130 °C (265 °F) mogu izazvati eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputa za punjenje i nikada ne punite akumulatorsku bateriju ili akumulatorski
alat izvan raspona temperature navedenog u uputama za uporabu. Pogre$no punjenje ili punjenje
izvan dopustenog raspona temperature moze unistiti akumulatorsku bateriju ili povecati opasnost od
pozara.

Servisiranje

» Popravak elektriénog alata prepustite samo kvalificiranom struénom osoblju i samo s originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj nacin ¢e se posti¢i odrzavanje sigurnosti uredaja.

» Nikada ne odrzavajte oSte¢ene akumulatorske baterije Odrzavanje akumulatorskih baterija smije
provoditi samo proizvodag ili ovlasteni servisi.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite stitnike za sluh. Djelovanje buke moZze uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moZze uzrokovati tjelesne
ozljede.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik moze
udariti o sakrivene strujne vodove. Kontakt s provodljivim vodom moZe pod napon staviti i metalne
dijelove uredaja te dovesti do elektricnog udara.

23 Dodatne sigurnosne napomene za udarnu busilicu

Sigurnost ljudi

» Proizvod koristite samo ako je u tehnicki besprijekornom stanju.

» Ne izvodite manipulacije ili preinake na uredaju.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene s uredajem. Gubitak kontrole moze dovesti do ozljeda.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti komadici
materijala i ozlijediti druge osobe.

» Uredaj uvijek drzite ¢vrsto s obje ruke za predvidene rukohvate. Rukohvate odrzavajte suhim i ¢istim.

» Uredaj drzite samo za izolirane prihvatne povrSine kada izvodite radove kod kojih nastavak moze pogoditi
skrivene strujne vodove. Kontakt s vodom pod naponom moze staviti i metalne dijelove uredaja pod
napon te dovesti do elektriénog udara.

» Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima - opasnost od ozljede!

» Tijekom uporabe uredaja nosite odgovarajuce zastitne naoCale, zaStitnu kacigu, zastitne sluSalice,
zastitne rukavice i laganu zastitu organa za disanje.

» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice. Dodirivanje nastavka moze uzrokovati posjekotine i
opekline.

» Nosite zastitne naocale. Odlomljeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

» Prije poCetka rada utvrdite razred opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisava¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite koja odgovara Vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. Prasine materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drva, beton/zidovi/kamen koji
sadrze kvarc te minerali i metali mogu biti Stetni za zdravlje.

» Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga mjesta i po potrebi nosite zastitnu masku koja je prikladna
za odredenu vrstu praSine. Dodirivanije ili udisanje prasina mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti
disnih putova korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredene vrste praSina kao S$to su hrastova
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ili bukova prasina mogu uzrokovati rak, narogito kada su u spoju s dodacima za obradu drva (kromat,
sredstvo za zastitu drva). Materijal, koji sadrzi azbest, smije obradivati samo stru¢no osoblje.

» Napravite stanke u radu i vieZzbe za bolju prokrvljenost prstiju. Kod duljeg rada mogu se zbog vibracija
pojaviti smetnje na krvnim Zilama ili Zivéanom sustavu prstiju, ruku i ruénih zglobova.

Elektri¢na sigurnost

» Prije poCetka rada provjerite ima li u podrucju rada sakrivenih elektriénih vodova, plinskih i vodovodnih
cijevi. Vanjski metalni dijelovi uredaja mogu uzrokovati elektri¢ni udar ako ste nehotice ostetili elektri¢ni
vod.

Pazljivo rukovanije i uporaba elektri¢nih alata

» Ako elektri¢ni alat blokira, odmah ga iskljucite. Uredaj se moze bo¢no izmaknuti.

» Prije nego odlozite elektri¢ni alat, pricekajte dok se u potpunosti ne zaustavi.

3 Opis

3.1 Pregled proizvoda ]

® ©® o

Stezna glava

NamijesStanje grani¢nika dubine (pribor)
Grani¢nik dubine (pribor)

Sklopka za izbor funkcija

Gumb za fiksiranje neprekidnog rada (samo
za rad dlijetom)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i pogresaka
(litij-ionska akumulatorska baterija)

Tipke za deblokadu s dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Akumulatorska baterija

Boc¢ni rukohvat

Prekida¢ za ukljugivanje / isklju¢ivanje
Tipka za rad s pola snage

Indikator rada s pola snage

Indikator servisa

Indikator uklj/isklj

® 0@ OEEEO
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3.2 Namjenska uporaba

Opisani proizvod je kombinirana udarna buSilica na elektri¢ni pogon s pneumatskim mehanizmom za
udaranje. Namijenjena je za busenje u betonu, zidovima, drvu i metalu. Proizvod se dodatno moze rabiti za
lak$e do srednje teske radove dlijetom i doradu na betonu.

» Za ovaj proizvod koristite samo Hilti litij-ionske akumulatorske baterije tipa B 36.

» Za ove akumulatorske baterije upotrebljavajte samo Hilti punjace tipa C4/36.

3.2.1 Moguca pogresna uporaba
* Ova proizvod nije namijenjen za obradu materijala opasnih po zdravlje.
¢ Ovaj proizvod nije prikladan za radove u vlaznom okruzenju.

3.3 Podrezno sidro
Proizvod je prikladan za zabijanje podreznih sidara. Upotrebljavajte samo odgovarajuce alate za zabijanje!
Detaljne informacije dobit ¢ete u vaSem Hilti centru.

3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim iskljugivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se nastavak blokira ili zaglavi, proizvod ¢e se iznenada nekontrolirano okretati u suprotnom smjeru. ATC
prepoznaje ovo iznenadno rotiraju¢e gibanje proizvoda i odmah iskljuCuje proizvod.



Za pravilan rad proizvod se mora modi okretati.
Nakon brzog isklju¢ivanja iskljucite proizvod i ponovno ga ukljucite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen sustavom Active Vibration Reduction (AVR) koji znatno smanjuje vibracije.

3.6 Brzostezna glava (pribor)

Brzostezna glava omoguéuje brzu zamjenu alata bez uporabe dodatnih alata. Prikladna je za alate s
cilindri¢nim ili $esterokutnim prihvatom koji se koriste u na¢inu rada ,,S udarcem 4T

3.7 Indikator servisa

Proizvod je opremljen indikatorom servisa s lampicom.

3.7.1  MMI
Stanje Znacenje
Indikator servisa svijetli. Dostignuto je vrijeme za servis.
Indikator servisa treperi. Proizvod odnesite na popravak u Hilti servis.
Indikator uklj/isklj svijetli. Proizvod je uklju¢en
Indikator uklj/isklj treperi. Proizvod je isklju¢en zbog priviemene pogreske.
Indikator uklj/isklj je iskljuen. Proizvod je isklju€en.
Indikator rada s pola snage svijetli. Proizvod radi s pola snage.
Indikator rada s pola snage je iskljucen. Proizvod radi s punom snagom.

3.7.2 Indikator litij-ionske akumulatorske baterije

Stanje napunjenosti litij-ionske akumulatorske baterije i smetnje na uredaju se signaliziraju pomocéu indikatora
litij-ionske akumulatorske baterije. Stanje napunjenosti prikazuje se nakon dodira jedne od dvaju tipki za
deblokadu akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 75 % do 100%

3 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED diode svijetle. Stanje napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED dioda svijetli. Stanje napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED dioda treperi. Stanje napunjenosti: < 10 %

1 LED dioda treperi, proizvod nije spreman zarad. | Akumulatorska baterija je pregrijana ili potpuno
ispraznjena.

4 LED diode trepere, proizvod nije spreman za rad. | Uredaj je preopterecen ili pregrijan.

Kod pritiska na upravlja¢ku sklopku i do 5 sekundi nakon otpustanja upravljacke sklopke ocitavanje
stanja napunjenosti nije moguce.

U slucaju treperecih LED dioda indikatora akumulatorske baterije, molimo postujte upute u poglavlju
Pomo¢ u slu¢aju smetniji.

3.8 Sadrzaj isporuke

Kombinirana udarna busilica, bo¢ni rukohvat, upute za uporabu.
Ostale proizvode sustava dopustene za Va$ proizvod naéi ¢ete u Va$oj Hilti Store ili online na:
www.hilti.group | SAD: www.hilti.com
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4 Tehnicki podaci

TE 60-A36
Dimenzionirani napon 36V
Tezina prema EPTA-postupku 01 8,1 kg
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 05 8,1J
@ udarnog svrdla 12 mm ... 40 mm
@ probojnog svrdla 40 mm ... 80 mm
@ krune za udarno busenje 45 mm ... 100 mm
@ dijamantne krune za busenje PCM 42 mm ... 102 mm
@ svrdla za metal 10 mm ... 20 mm
@ svrdla za drvo 10 mm ... 32 mm
Stezna glava TE-Y

4.1 Informacije o buci i vrijednosti vibracije sukladno EN 62841

Razina zvuénog tlaka i razina titranja koje su navedene u ovim uputama, izmjerene su skladno normiranom
postupku mijerenja te se mogu koristiti za medusobnu usporedbu elektricnih alata. Primjerene su i za
privremenu procjenu ekspozicija.

Navedeni podaci predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inaCe koristi za druge
primjene s nastavcima, koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati. To
moze znatno povecati ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.

Za to¢nu procjenu ekspozicija trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je uredaj bio iskljucen ili je
radio, ali se zapravo nije koristio. To moze znatno smanijiti ekspozicije tijekom cjelokupnog radnog vijeka.
Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije djelovanja zvuka i/ili titranja kao npr: Odrzavanje
elektri¢nog alata i nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrijednosti emisije buke sukladno EN 60745

TE 60-A36
Razina zvuénog tlaka (LpA) 98 dB
Nesigurnost razine zvuénog tlaka (KpA) 3dB
Razina zvuéne snage (LWA) 109 dB
Nesigurnost razine zvuéne snage (KWA) 3dB

Ukupne vrijednosti vibracija sukladno EN 60745

TE 60-A36
Udarno busenje u beton (a,, ,p) 8,3 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Rad dlijetom u beton (a;, cycq) 6,7 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Priprema rada

Isklju€ite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju prije namjestanja uredaja ili zamjene dijelova
pribora.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.1.1 Vadenje akumulatorske baterije &

1. Pritisnite tipke za deblokadu akumulatorske baterije.
2. lzvucite akumulatorsku bateriju prema natrag.
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5.1.2 Montaza boénog rukohvata &

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad kombiniranom udarnom busilicom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vrs¢en. Vodite rauna o tome da
zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na uredaju.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Nano$enje ozljeda korisniku uslijed postavljenog, ali nekoritenog grani¢nika dubine.
» Uklonite grani¢nik dubine s proizvoda.

Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
Drza¢ (zateznu traku) pomicite sprijeda preko stezne glave u za to predvideni utor.
Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Zakrenite rukohvat kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) boénog rukohvata.

L=

5.1.3 Montaza grani¢nika dubine (opcionalno) !

1. Zakrenite rukohvat kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Grani¢nik dubine pomicite sprijeda u za to predvidene 2 rupice za vodenje.

3. Okrenite kuglu kako biste zategnuli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.1.4 Podesavanje snage

ﬂ Nakon umetanje akumulatorske baterije proizvod je uvijek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se uklju¢uje na rad s pola snage.
» "Indikator rada s pola snage" svijetli.

2. Ponovno pritisnite "tipku za rad s pola snage". Proizvod se ukljucuje na rad s punom snagom.
» "Indikator rada s pola snage" se gasi.

5.1.5 Umetanje / vadenje alata[§

/ OPASNOST

Opasnost od pozara Opasnost u slu€aju kontakta izmedu vruceg alata i lako zapaljivih materijala.
» Vrudi alat ne odlaZite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Alat postaje vru¢ tijekom uporabe.
» Prilikom zamjene alata nosite zastitne rukavice.

» Vruéi alat ne odlaZite na lako zapaljive materijale.

Uporaba neodgovaraju¢e masti moze uzrokovati oste¢enje proizvoda. Koristite samo originalnu
mast Hilti.

1. Lagano podmazite usadnik nastavka.
» Koristite samo originalnu mast Hilti. PogreSna mast moze prouzrociti o$te¢enje proizvoda.
2. Utaknite nastavak do kraja u steznu glavu i pustite da uskogi u leZiSte.
3. Nakon umetanja povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.
» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata povucite do kraja unatrag i izvadite nastavak.

5.1.6 Umetanje akumulatorske baterije §

/] UPOZORENJE

Opasnost od elektricne energije Opasnost uslijed kratkog spoja.
» Prije nego $to stavite akumulatorsku bateriju u uredaj provjerite ima li stranih tijela na kontaktima
akumulatorske baterije i kontaktima kombinirane udarne busilice.
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/A] UPOZORENJE
Opasnost od ozljede Opasnost uslijed pada akumulatorske baterije.

» Ako akumulatorska baterija padne, moze ugroziti Vas i ostale osobe. Provjerite siguran dosjed
akumulatorske baterije u kombiniranoj udarnoj busilici.

1. Umedite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja sve dok ¢ujno ne uskodi u leziste.
2. Provjerite siguran dosjed akumulatorske baterije.

5.2 Rad

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede Gubitak kontrole nad kombiniranom udarnom busilicom.

» Uvjerite se da je bo¢ni rukohvat pravilno postavljen i propisno pri¢vr¢en. Vodite racuna o tome da
zatezna traka lezi u utoru koji je za to predviden na uredaju.

Pridrzavajte se sigurnosnih napomena i upozoravajucih naputaka u ovoj dokumentaciji i na proizvodu.

5.2.1 BusSenje s udarcem (udarno busenje)
1. Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 4T .
2. Podesite Zeljenu snagu.
3. Stavite svrdlo na podlogu.
4. Pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod se pokrece.

5.2.2 BusSenje bez udaraca

Busenje bez udaraca moguce je s nastavcima s posebnim usadnikom. Ovi nastavci ponudeni su u
programu Hilti alata. Alternativno s brzosteznom glavom mozete zategnuti npr. svrdlo za drvo ili svrdlo
za Celik s cilindri¢nim prihvatom te busiti bez udaraca.

» Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: 4T .

5.3  Pozicioniranje dlijeta

/\ OPREZ
Opasnost od ozljede! Gubitak kontrole nad smjerom rada dlijeta.

» Nikada ne radite u polozaju "Pozicioniranje dlijeta". Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad
dlijetom" dok ne uskogi.

Dlijeto se moze fiksirati u 24 razli¢ita polozaja (u koracima od 15°). Time se plosnatim i oblikovnim
dlijetima uvijek moze raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Pozicioniranje dlijeta" -9-.
2. Okrenite dlijeto u zeljeni poloZaj.
3. Sklopku za izbor funkcija stavite na ovaj simbol: T dok ne uskodi.

» Proizvod je spreman za rad.

5.3.1 Rad dlijetom
» Sklopku za izbor funkcija stavite u polozaj "Rad dlijetom" T .

5.3.2 Ukljudivanje/iskljuéivanje neprekidnog rada

ﬂ U nacinu rada dlijetom upravlja¢ku sklopku mozete blokirati u uklju¢éenom stanju.

1. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema naprijed.



2. Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.
» Proizvod sada radi neprekidno.

3. Gumb za fiksiranje neprekidnog rada pomaknite prema natrag.
» Proizvod se isklju€uje.

6 Ciséenje i odrzavanje

/A| UPOZORENJE

Opasnost od ozljede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Prije svih radova ¢iS¢enja i odrzavanja uvijek izvadite akumulatorsku bateriju!

Ciséenje uredaja

e Oprezno uklonite ¢vrsto prianjajucu prijavétinu.

* Proreze za prozracivanje pazljivo ocCistite suhom ¢etkom.

e Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iSc¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

Odrzavanje litij-ionske akumulatorske baterije

e Akumulatorsku bateriju drzite ¢istom i bez ostataka ulja i masti.

* Kuciste Cistite samo lagano navlazenom krpom. Ne upotrebljavajte silikonska sredstva za &iS¢enje jer
mogu nagristi plasti¢ne dijelove.

* Izbjegavajte prodiranje vlage.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte je li na svim vidljivim dijelovima doSlo do oStec¢enja i funkcioniraju li besprijekorno
svi upravljacki elementi.

* U slucaju ostecenja i/ili smetnji u radu ne radite s proizvodom. Odmah ga odnesite na popravak u Hilti
servis.

¢ Nakon ¢iSéenja i odrzavanja postavite sve zastitne uredaje i provjerite funkcioniraju li.

Za siguran rad koristite samo originalne rezervne dijelove i potro$ni materijal. Rezervne dijelove,
potro$ni materijal i dodatni pribor, koji smo odobrili za va$ proizvod, pronaci éete u vasoj Hilti Store
ili na: www.hilti.group.

7 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nehoti¢no pokretanje prilikom transporta !
» Svoje proizvode uvijek transportirajte bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» lzvadite akumulatorske baterije.

» Akumulatorske baterije nikada ne transportirajte u rasutom stanju.

» Nakon duZeg transporta prije uporabe provijerite je li uredaj oStec¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStecene.

Skladistenje

/\ OPREZ
Nehoti¢no ostecenje zbog neispravnih akumulatorskih baterija ili onih koje cure. !
» Svoje proizvode uvijek skladistite bez umetnutih akumulatorskih baterija!

» Uredaj i akumulatorske baterije po moguc¢nosti skladistite na hladnom i suhom mjestu.

» Akumulatorske baterije ne Cuvajte na suncu, na radijatorima ili iza staklenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije ¢uvajte na mjestu koje je nedostupno djeci i neovlastenim osobama.

» Nakon duzeg skladistenja prije uporabe provjerite je li uredaj oSte¢en odnosno jesu li akumulatorske
baterije oStec¢ene.

8 RoHS (Direktiva za ograni¢enje uporabe opasnih tvari)

Pod sljede¢im linkom naci ¢ete tablicu opasnih tvari: gr.hilti.com/r8377057.
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Link za RoHS tablicu naéi éete na kraju ove dokumentacije u obliku QR koda.

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tablici ili koje ne mozete sami ukloniti, obratite se naSem Hilti

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji
servisu.
9.1 TraZenje kvara

Smetnja

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Nema udaranja.

Proizvod je prehladan.

>

Postavite proizvod na podlogu
i ostavite ga da radi u praznom
hodu. Po potrebi ponovite
postupak sve dok mehanizam
za udaranje ne proradi.

Akumulatorska baterija se
prazni brze nego $to je uobi-
¢ajeno.

Stanje akumulatorske baterije nije
optimalno.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju.

Akumulatorska baterija nece
uskociti u leziste s "dvostru-
kim klikom".

Usko¢ni izdanci na akumulatorskoj
bateriji su zaprljani.

Ocistite usko¢ne izdanke i po-
novno umetnite akumulatorsku
bateriju.

Vreteno uredaja se ne okrece.

Dozvoljena radna temperatura

elektronike proizvoda prekoracena.

Indikator uklj/isklj treperi.

>

Ostavite proizvod da se ohladi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

>

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju-
Cuje.

Zastita od preoptereéenja aktivna.

Indikator uklj/isklj treperi.

>

Otpustite upravljacku sklopku.
Ostavite proizvod da se ohladi.
Aktivirajte ponovno upravljacku
sklopku. Smanijite optereéenje
uredaja.

Proizvod se isklju¢uje kod
zaglavljenog svrdla.

Elektronicki zastitni uredaj je aktivi-
ran kako bi sprijecio daljnje zagla-
vljenje.

Otpustite svrdlo.

Snazan razvoj topline u kom-
biniranoj udarnoj busilici ili
akumulatorskoj bateriji.

Elektri¢ni kvar.

Odmah iskljugite proizvod.

Izvadite akumulatorsku bateriju
i promotrite je. Ostavite je da se
ohladi. Kontaktirajte Hilti servis.

Proizvod je preopterecen (granica
primjene prekoracena).

Odaberite proizvod primjeren za
doti¢nu svrhu.

LED diode na akumulatorskoj
bateriji niSta ne pokazuju.

Akumulatorska baterija nije do
kraja utaknuta.

Uglavite akumulatorsku bateriju
uz dvostruki klik.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporucenu radnu
temperaturu.

1 LED dioda na akumulator-
skoj bateriji treperi.

Akumulatorska baterija je ispra-
Znjena.

Zamijenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevruca ili
prehladna.

Akumulatorsku bateriju dove-
dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.

4 LED diode na akumulator-
skoj bateriji trepere.

Proizvod je kratko preoptereéen.

Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.

162  Hrvatski




LIS

Smetnja

Moguci uzrok

Rjesenje

4 LED diode na akumulator-
skoj bateriji trepere.

Zastita od pregrijavanja.

» Ostavite proizvod da se ohladi
i oCistite proreze za prozraciva-
nje.

Proizvod nema punu snagu.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta
do kraja.

» Do kraja pritisnite upravljacku
sklopku.

Tipka za rad s pola snage je uklju-
cena.

» Pritisnite tipku "rad s pola
snage".

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
¢ila u leziste ili je u polozaju "Rad
dlijetom" T ili "Pozicioniranje dli-
jeta" -9-.

» Sklopku za izbor funkcija u
mirovanju stavite u polozaj
"Udarno busenje" 4T.

Alat se ne moze osloboditi iz
blokade.

Stezna glava nije potisnuta do
kraja.

» Blokadu alata povucite do kraja
unatrag i izvadite alat.

Boc¢ni rukohvat nije pravilno monti-
ran.

» Popustite bo¢ni rukohvat i
pravilno ga montirajte tako da
zatezna traka i bo¢ni rukohvat
uskoce u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece.

Aktivirana je elektroni¢ka blokada
pokretanja nakon prekida napaja-
nja strujom.

» Iskljucite proizvod i ponovno ga
ukljucite.

Indikator servisa svijetli.

Dostignuto je vrijeme za servis.

» Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator servisa treperi.

Ostecenja na proizvodu.

» Proizvod odnesite na popravak
u Hilti servis.

Indikator uklj/isklj treperi.

Proizvod je kratko preopterecen.

» Otpustite upravljacku sklopku i
ponovno je pritisnite.

Zastita od pregrijavanja.

» Ostavite proizvod da se ohladi
i ocCistite proreze za prozraciva-
nje.

10 Zbrinjavanje otpada

w2 Hilti Uredaji su veéim dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je
njihovo struéno razvrstavanje. U mnogim zemljama Hilti preuzima va$ stari uredaj na recikliranje. Raspitajte
se u Hilti servisnoj sluzbi ili kod vaSeg prodajnog savjetnika.

g » Elektricne alate, elektroni¢ke uredaje i akumulatorske baterije ne bacajte u kucni otpad!

1 Jamstvo proizvodaca

» Ukoliko imate pitanja glede jamstvenih uvjeta, obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.

Originalno uputstvo za upotrebu

1 Podaci o dokumentaciji

1.1 O ovoj dokumentaciji

* Progitajte ovu dokumentaciju pre pocCetka rada. To predstavlja preduslov za bezbedan rad i nesmetano
rukovanje.

* Obratite paznju na bezbednosne i upozoravaju¢e napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

* Uputstvo za rukovanje uvek ¢uvajte na proizvodu i samo ga sa ovim uputstvom prosledujte dalje drugim
osobama.
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1.2 Legenda

1.2.1 Upozoravajué¢e napomene

Upozoravajuée napomene upozoravaju na opasnosti pri rukovanju proizvodom. Koriste se sledeée signalne
redi:

/A, OPASNOST
OPASNOST !
» Znaci neposrednu opasnu situaciju, koja moze prouzrokovati telesne povrede ili smrt.

Ak, UPOZORENJE

UPOZORENUJE !
» Ova rec¢ skre¢e paznju na mogucéu opasnost koja moze prouzrokovati teSku telesnu povredu ili smrt.

/\ OPREZ
OPREZ !
» Za mogucu opasnu situaciju koja moze da dovede do telesnih povreda ili do materijalne Stete.

1.2.2 Simboli u dokumentaciji
Sledeci simboli se koriste u ovoj dokumentaciji:

Pre upotrebe procitajte uputstvo za upotrebu

ﬂ Napomene o primeni i druge korisne informacije

é% Rad sa reciklaznim materijalima

ﬁ Elektricne uredaje i baterije ne odlazite u ku¢ne otpatke

1.2.3 Simboli na slikama
Sledeci simboli se koriste na slikama:

E Ovi brojevi se odnose na odgovarajucu sliku sa po¢etka ovog uputstva
3 Numerisanije reflektuje redosled radnih koraka na slici i moZe da odstupa od radnih koraka u
tekstu
@ Pozicioni brojevi se koriste na slici Pregled i odnose se na brojeve legende u poglavlju Pregled
-~ | proizvoda
@! Ovaj znak treba da vam skrene posebnu paznju prilikom rukovanja sa proizvodom.

1.3 Simboli koji se odnose na proizvod

1.3.1 Simboli na proizvodu
Sledeci simboli se koriste na proizvodu:

[N\ 2

T Busenje pomocu udara (udarno busenje)
T

Klesanje

-9- | Pozicioniranje dleta

[O] | Klasa zastite Il (dvostruka izolacija)

/min | Broj obrtaja u minuti

Ng | Nominalni broj obrtaja u praznom hodu




@ | Precnik

——= | Jednosmerna struja

Li-lon | Li-lon akumulatorska baterija

Upotrebljena kategorija Hilti Li-lon akumulatorske baterije. Imajte u vidu podatke u poglavlju
Namenska upotreba.

N
Proizvod podrzava bezi¢ni prenos podataka, koji je kompatibilan sa iOS i Android platformama.
®6

Nikada ne koristite akumulatorsku bateriju kao alat za udaranje.

4 | Ne dozvolite da akumulatorska baterija padne. Ne koristite akumulatorsku bateriju koja je pretr-
3_ pela udar ili je o$te¢ena na neki drugi nacin.

14 Ukljuéivanje/iskljucivanje
Simboli

Proizvod je uklju¢en

Proizvod je isklju¢en

1.5 Informacije o proizvodu

=T™2 proizvodi su namenjeni za profesionalnog korisnika, a njima sme da rukuje, da ih odrzava
ili popravlja samo ovlas¢eno, upuceno osoblie. To osoblje mora biti posebno upoznato sa moguc¢im
opasnostima. Proizvod i njegova pomoc¢na sredstva mogu da budu opasni ako ih neobuéena lica nestrué¢no
tretiraju ili ako se ne koriste namenski.
Oznaka tipa i serijski broj su navedeni na tipskoj plocici.
» Prenesite serijski broj u sledecu tabelu. Podaci o proizvodu ¢e vam biti potrebni kada budete kontaktirali
nase predstavnistvo ili servis.
Podaci o proizvodu

Kombinovana udarna busilica TE 60-A36
Generacija 04
Serijski br.

1.6 Izjava o uskladenosti

Pod vlastitom odgovorno$cu izjavljujemo da je ovde opisani proizvod u skladu sa vazeéim smernicama i
normama. Primerak izjave o uskladenosti nalazi se na kraju ove dokumentacije.

Tehni¢ka dokumentacija se ¢uva ovde:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Sigurnost

2.1 Opste sigurnosne napomene za elektricne alate

/\ UPOZORENJE Progéitajte pazljivo sigurnosne napomene, uputstva, pregledajte slike i proditajte

tehnicke podatke, koje idu uz ovaj elektri¢ni alat. GreSke kod pridrzavanja sledecih sigurnosnih napomena

i uputstava mogu dovesti do elektri¢énog udara, pozara i/ili teSkih povreda.

Molimo sacuvajte sve sigurnosne napomene i uputstva za ubuduce.

Pojam "elektri¢ni alat" kori§¢en u sigurnosnim napomenama odnosi se na elektri¢ne alate sa napajanjem iz

elektricne mreze (sa mreznim kablom) i na elektri¢ne alate sa pogonom na akumulatore (bez mreznog kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Podruéje rada odrzavajte éistim i osvetljenim. Nered i neosvetljeno radno podruc¢je mogu dovesti do
nezgoda.
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>
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Sa elektriénim alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive
tecénosti, gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.
Decu i ostale osobe tokom kori§éenja elektricnog alata udaljite iz podruéja rada. Ako biste skrenuli
paznju sa posla mogli biste izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektriéna sigurnost

>

Priklju¢ni utikac¢ elektricnog alata treba da odgovara uti¢nici. Na utikacu se ni u kom slu¢aju ne
smeju izvoditi izmene. Ne koristite adapterske utikace zajedno sa zastitno uzemljenim elektriénim
alatima. Nepromenijeni utikaci i odgovarajuce uti€énice smanjuju opasnost od elektri¢nog udara.
Izbegavajte dodir tela sa uzemljenim povrSinama kao $to su cevi, radijatori, Sporeti i frizideri.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako je vase telo uzemljeno.

Elektricni alat drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje vode u elektri¢ni alat poveéava opasnost od
elektricnog udara.

Kabl ne upotrebljavajte za nosenje ili veSanje elektricnog alata odnosno za izvlaéenje utikaca iz
utiénice. Kabl drzite dalje od izvora toplote, ulja, ostrih ivica ili pokretnih delova. Osteceni ili
zapleteni kablovi povecavaju opasnost od elektricnog udara.

Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom prostoru, upotrebljavajte samo produzne kablove
odobrene za upotrebu na otvorenom prostoru. Primena produznog kabla prikladnog za upotrebu na
otvorenom prostoru smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Ako ne mozete izbeci rad elektriénog alata u viaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu sklopku.
Upotreba zastitne strujne sklopke smanjuje opasnost od elektri¢nog udara.

Sigurnost ljudi

>

Budite oprezni, pazite Sta cinite i kod rada sa elektriénim alatom postupajte razumno. Nemojte
koristiti elektriéni alat, ako ste umorni ili ste pod uticajem droga, alkohola ili lekova. Momenat
nepaznje prilikom upotrebe elektricnog alata moze da dovede do ozbiljnih povreda.

Nosite sredstva licne zastite i uvek zastitne naocare. NoSenje sredstava licne zastite, kao Sto su
zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, zastitna kaciga ili Stitnik za sluh, u zavisnosti od vrste i
primene elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.

Izbegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uverite se, da je elektri¢ni alat iskljuéen, pre nego $to
prikljuéite snabdevanje naponom i/ili akumulator, ili ga primite ili nosite. Ako kod noS$enja elektricnog
alata prst drzite na prekidacu ili ako je alat ukljucen i prikljuéen na elektriénu mrezu, to moze dovesti do
nezgoda.

Pre nego $to ukljuéite elektri¢ni alat, uklonite alate za podesavanje ili vijéane kljuc¢eve. Alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu alata moze dovesti do nezgoda.

Izbegavajte nenormalan polozaj tela. Zauzmite siguran i stabilan polozaj tela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin elektri¢ni alat mozete bolje kontrolisati u neo¢ekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odec¢u. Ne nosite Siroku odecu ili nakit. Neka vasa kosa, odec¢a i rukavice budu
Sto dalje od pokretnih delova. Opustenu odecu, nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pokretni delovi alata.
Ako su montirani alati za usisavanje i hvatanje prasine, proverite jesu li isti prikljuceni i da li se
pravilno koriste. Upotreba usisivata moze smanjiti opasnost.

Nikada nemojte da se osecate previse sigurnim i nikada nemojte da se ne pridrzavate pravila u vezi
rukovanja elektri¢nim alatom, iako ste nakon duzeg rada dobro upoznati sa radom sa elektricnom
alatom. Neodgovornim rukovanjem moguce je za samo nekoliko sekundi zadobiti teSke povrede.

Upotreba i rukovanje elektricnim alatom

>

Ne preopterecujte alat. Za vrstu posla koji obavljate koristite za to predviden elektricni alat. Sa
odgovarajucim elektri¢nim alatom radi¢ete bolje i sigurnije, u navedenom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektricni alat sa neispravnim prekidacéem. Elektriéni alat koji se vise ne moze
ukljuciti ili iskljuciti, opasan je i treba ga popraviti.

lzvucite utikaé iz uti¢nice i/ili izvadite akumulator koji se skida iz alata pre podeSavanja alata,
zamene delova pribora ili odlaganja alata. Ovim merama opreza spreciéete nehoti¢no pokretanje
elektricnog alata.

NekoriScene elektricne alate drzite van domasaja dece. Ne dozvolite da alat koriste osobe koje
sa njim nisu upoznate ili koje nisu prodcitale ova uputstva. Elektricni alati su opasni ako ih koriste
neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte elektri¢ne alate i pribor. Uverite se da pokretljivi delovi elektricnog alata rade
besprekorno i da nisu zaglavljeni, polomljeni ili oStec¢eni tako da negativno uti¢u na funkcionisanje
alata. Ostecene delove popravite pre upotrebe alata. Uzrok mnogih nezgoda lezZi u lose odrzavanim
elektricnim alatima.

Rezne alate odrzavajte ostrim i €istim. BriZljivo odrzavani rezni alati sa oStrim secivima nece se zaglaviti
i laksi su za vodenje.
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» Koristite elektricni alat, pribor, alate za umetanje itd. u skladu sa ovim uputstvom. Kod toga uzmite
u obzir radne uslove i izvodene radove. Upotreba elektri¢nih alata za neke druge primene razli¢ite od
predvidenih, moze dovesti do opasnih situacija.

» Rukohvati i povrSine za hvatanje moraju biti suve, Ciste, bez ostataka ulja i masti. Klizavi rukohvati
i povrSine za hvatanje onemogucéavaju sigurno rukovanje i kontrolu elektricnog alata u nepredvidivim
situacijama.

Upotreba i rukovanje akumulatorskim alatom

» Akumulatore punite samo u punjac¢ima koje preporucuje proizvodaé. Kod punjaca, koiji je prikladan
za odredenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od poZzara ako se koristi sa drugim akumulatorima.

» Za elektricne alate upotrebljavajte samo za to predvidene akumulatore. Upotreba nekog drugog
akumulatora moze dovesti do povreda i opasnosti od pozZara.

» NekoriS§éeni akumulator drzite dalje od kancelarijskih spajalica, kovanica, klju¢eva, klinova, vijaka
ili drugih sitnih metalnih predmeta koji bi mogli prouzrokovati premoscéenje kontakata. Kratak spoj
izmedu kontakata akumulatora moze dovesti do opekotina ili do pozara.

» Kod neispravne primene moze do¢i do curenja teénosti iz akumulatora. Izbegavajte kontakt sa
njom. U slu¢aju nehoti¢énog kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u o¢i, dodatno potrazite
pomo¢ doktora. Te¢nost koja iscuri iz akumulatora, moze dovesti do nadrazaja koze ili opekotina.

» Nemojte da koristite oSteéene ili modifikovane akumulatore. Osteceni ili modifikovani akumulatori
mogu biti veoma nepredvidljivi i da dovedu do nastanka pozara, eksplozije i povredivanja.

» Nemojte da izlaZzete akumulator vatri ili visokim temperaturama. Vatra ili temperature iznad 130 °C
(265 °F) mogu da dovedu do eksplozije.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi punjenja i nikada nemojte da punite akumulator ili alat sa
akumulatorom izvan temperaturnog opsega navedenog u uputstvu za upotrebu. Pogresno punjenje
ili punjenje izvan dozvoljenog temperaturnog opsega moze da unisti akumulator i da predstavlja opasnost
od nastanka pozara.

Servisiranje

» Popravku elektri¢énog alata prepustite samo kvalifikovanom struénom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim delovima. Na taj nacin postic¢i ¢e se odrzavanje sigurnosti alata.

» Nikada nemojte da odrzavate oSte¢ene akumulatore. Sva odrZzavanja akumulator treba da obavlja
proizvodac¢ ili ovlaSéeni servis za kupce.

2.2 Sigurnosne napomene za ¢eki¢

» Nosite zastitu za sluh. Delovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporu¢ene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati
telesne povrede.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moze da udari o sakrivene strujne vodove, alat
drzite samo za izolovane povrsine za drzanje. Kontakt sa provodljivim vodom moZze pod napon staviti
i metalne delove alata i dovesti do elektri¢nog udara.

2.3 Dodatne sigurnosne napomene za ¢eki¢ busilicu

Bezbednost ljudi

» Proizvod koristite iskljugivo dok je u tehnicki besprekornom stanju.

» Nikada ne vrsite izmene i manipulacije na uredaju.

» Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporuene sa alatom. Gubitak kontrole moZe prouzrokovati telesne
povrede.

» Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprotnoj strani rada. Komadiéi materijala bi mogli ispasti i/ili
se srusiti i povrediti druge osobe.

» Uredaj uvek drzite ¢vrsto sa obe ruke za predvidene drske. Redovno Cistite drSke i odrzavajte ih suvim.

» Ako izvodite radove kod kojih alat za umetanje moZe da dode u kontakt sa skrivenim strujnim vodovima,
alat drzite samo za izolovane prihvatne povrsine. Kontakt sa vodom pod naponom mozZe da sprovede
napon do metalnih delova alata i dovede do strujnog udara.

» Nemojte da dodirujete rotirajuce delove - Opasnost od povredivanja!

» Prilikom upotrebe uredaja koristite odgovarajuce zastitne naoc¢are, zastitni Slem, zastitu za sluh, zastitne
rukavice i laganu zastitu za disajne organe.

» Takode nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata. Dodirivanje alata za umetanje moze da dovede
do posekotina i opekotina.

» Koristite zaStitne naocare. Odvojeni materijal moze da povredi telo i o¢i.

AR, =
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Pre pocetka rada utvrdite klasu opasnosti prasine koja nastaje pri radu. Koristite gradevinski usisiva¢
sa sluzbeno dozvoljenom klasifikacijom zastite, koja odgovara vasim lokalnim propisima o zastiti protiv
prasine. PraSina materijala kao $to su premaz koji sadrzi olovo, neke vrste drveta, beton/zidina/stena koji
sadrze kvarc i minerale, kao i metal mogu da budu $tetni po zdravlje.

Obezbedite dobru ventilaciju na radnom mestu i prema potrebi nosite odgovarajuéu masku za zastitu
disajnih organa, u zavisnosti od vrste prasine. Dodirivanje ili udisanje prasine mogu prouzrokovati
alergijske reakcije i/ili bolesti disajnih puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini. Odredena vrsta
prasine, kao $to su hrastova ili bukova prasina, moze prouzrokovati kancer, narocito u kombinaciji sa
dodacima za obradu drveta (hromat, sredstvo za zastitu drveta). Materijalom koji sadrzi azbest sme
rukovati samo struéno osoblje.

Pravite pauze tokom rada i radite vezbe za pobolj$anje cirkulacije krvi u prstima. Vibracije pri duzim
radovima mogu da prouzrokuju smetnje u krvnim sudovima ili u nervnom sistemu prstiju, $aka ili zglobova.

Elektriéna sigurnost

>

Pre pocetka rada proverite da li u radnom prostoru postoje prekriveni elektri¢ni kablovi ili cevi za gas ili
vodu. Spoljasnji metalni delovi uredaja mogu da izazovu strujni udar ako slu¢ajno ostete neki strujni kabl.

Brizljivo rukovanje i upotreba elektricnih alata

>

>

3

Odmah iskljucite elektricni alat ukoliko se alat blokira. Uredaj moze da se izmakne bo¢no.
Sacekajte da se elektri¢ni alat najpre potpuno umiri, pre nego S$to ga odlozite.

Opis

3.1

3.2
Opi

Pregled proizvoda ]

® ®

Prihvatnik alata

Grani¢nik za dubinu - premestanije (pribor)
Grani¢nik za dubinu (pribor)

Prekidac¢ za izbor funkcije

Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima
rada (samo klesanje)

Upravljacka sklopka

Indikator stanja napunjenosti i greSaka (Li-lon
akumulatorska baterija)

Tasteri za deblokadu sa dodatnom funkcijom
aktiviranja indikatora stanja napunjenosti
Akumulatorska baterija

Boéni rukohvat

Prekida¢ za ukljugivanje/iskljuc¢ivanje

Taster za rad sa polovinom snage

Indikator za rad sa polovinom snage

Servisni indikator

Prikaz uklj./isklj.

® Q@ @eEEO
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Upotreba u skladu sa odredbama

sani proizvod je kombinovana udarna busilica na elektri¢ni pogon sa pneumatskim udarnim mehanizmom.

Namenijena je za radove buSenja u betonu, zidovima, drvetu i metalu. Proizvod se dodatno moze koristiti za
lagane do srednje radove klesanja na zidovima i naknadne radove na betonu.

>

>

Za ovaj proizvod upotrebljavajte samo Hilti Li-lon akumulatorske baterije serije B 36.
Za ovu akumulatorsku bateriju upotrebljavajte samo Hilti punja¢e C4/36 serije.

3.2.1 Moguca pogresna upotreba

3.3

Prol
Det

Ovaj proizvod nije prikladan za obradivanje materijala opasnih po zdravlje.
Ovaj proizvod nije prikladan za rad u vlaznom okruzenju.

Podrezni anker

izvod je predviden za postavljanje podreznih ankera. Koristite samo odgovarajuce alate za postavljanje!
aljne informacije o tome mozZete dobiti u vasem Hilti centru.
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3.4 ATC

Proizvod je opremljen elektronskim brzim isklju€ivanjem ATC (Active Torque Control).
Ako se alat za umetanije blokira ili zaglavi, proizvod se okre¢e odjednom nekontrolisano u suprotnom smeru.
ATC prepoznaje ovo nekontrolisano okretanje proizvoda i odmah iskljuéuje uredaj.

Za pravilno funkcionisanje proizvod mora nesmetano da se okrece.
Nakon uspesnog brzog isklju¢ivanja, iskljucite proizvod i ponovo ga ukljucite.

3.5 Active Vibration Reduction

Proizvod je opremljen Active Vibration Reduction (AVR) sistemom, koji osetno redukuje vibracije.

3.6 Brzostezna glava (pribor)

Brzostezna glava omogucava brzu zamenu alata bez dodatnog alata. Namenjena je za alate sa cilindri¢cnom
osovinom ili $§estouglom, koji se koriste u rezimu rada ,Sa udarcem 4T”.

3.7 Servisni indikator

Proizvod je opremljen servisnim indikatorom sa svetlosnim signalom.

3.7.1  MMI
Stanje Znacenje
Servisni indikator svetli. Dostignut je radni vek za servisiranje.
Servisni indikator treperi. Odnesite uredaj u Hilti servis na popravku.
Prikaz uklj./isklj. svetli. Proizvod je uklju¢en
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod je isklju¢en zbog priviemene greske.
Isklju¢en je prikaz uklj./isklj. Proizvod je isklju¢en.
Prikaz Pola snage svetli. Proizvod radi sa pola snage.
Prikaz Pola snage je iskljucen. Proizvod radi punom snagom.

3.7.2 Prikaz Li-lon baterije

Nivo punjenja Li-lon akumulatorske baterije i smetnje kod uredaja ¢e biti signalizirane preko prikaza Li-lon
akumulatorske baterije. Status napunjenosti Li-lon akumulatorske baterije se prikazuje posle dodirivanja
jednog od dva tastera za deblokiranje akumulatorske baterije.

Stanje Znacenje

4 LED-a svetle. Status napunjenosti: 75 % do 100 %

3 LED-a svetle. Status napunjenosti: 50 % do 75 %

2 LED-a svetle. Status napunjenosti: 25 % do 50 %

1 LED svetli. Status napunjenosti: 10 % do 25 %

1 LED treperi. Status napunjenosti: < 10 %

1 LED treperi, proizvod nije spreman za rad. Baterija je pregrejana ili potpuno ispraznjena.
4 LED trepere, proizvod nije spreman za rad. Uredaj je preopterecen ili pregrejan.

Ukoliko je prekida¢ za upravljanje aktiviran i 5 sekundi posle otpustanja prekidaca za upravljanje nije
moguce da proverite status napunjenosti.

Kada trepere LED diode prikaza akumulatorske baterije, obratite paznju na napomene u poglavlju
,Pomoc¢ u sluéaju smetnji“.

3.8 Sadrzaj isporuke

Kombinovana udarna busilica, bo¢na dr8ka, uputstvo za upotrebu.
Ostale, za proizvod odobrene proizvode sistema pronadite u okviru Hilti Store ili online na: wwwe.hilti.group
| SAD: www.hilti.com
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4 Tehnicki podaci

TE 60-A36
Nominalni napon 36V
Tezina prema EPTA postupku 01 8,1 kg
Energija pojedinacnog udara prema EPTA-postupku 05 8,1J
@ Udarna busilica 12 mm ... 40 mm
@ Probojno svrdlo 40 mm ... 80 mm
@ Kruna za udarno busenje 45 mm ... 100 mm
@ Dijamantna kruna za busenje PCM 42 mm ... 102 mm
@ Busilica za metal 10 mm ... 20 mm
@ Busilica za drvo 10 mm ... 32 mm
Prihvatnik alata TE-Y

4.1 Informacije o Sumu i vrednosti vibracija prema EN 62841

U ovim uputstvima navedene vrednosti pritiska zvuka i vibracija su izmerene u skladu sa normiranim
postupkom merenja i mozete zajedno da ih koristite za poredenje elektriénih alata. Takode su primereni za
preliminarnu procenu ekspozicija.

Navedeni podaci se odnose primarne primene elektri¢nog alata. Ako se elektri¢ni alat inace koristi za druge
primene sa alatima za umetanje koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrzavani, podaci se mogu razlikovati.
To moze znatno povecati ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Za ta¢nu procenu ekspozicija treba uzeti u obzir i vremena, tokom kojih je uredaj bio iskljucen ili je radio, ali
se zapravo nije koristio. To mozZe znatno smanijiti ekspozicije tokom celokupnog radnog veka.

Odredite dodatne sigurnosne mere za zastitu korisnika od delovanja zvuka i/ili vibracija kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i alata za umetanje, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Vrednosti emisije Suma u skladu prema EN 60745

TE 60-A36
Nivo pritiska zvuka (LpA) 98 dB
Nesigurnost nivoa pritiska zvuka (KpA) 3dB
Nivo jacine buke (LWA) 109 dB
Nesigurnost nivoa jacine zvuka (KWA) 3dB

Ukupne vrednosti vibracija prema EN 60745

TE 60-A36
Udarno busenje u betonu (a, ) 8,3 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?
Klesanje u betonu (a,, c.q) 6,7 m/s?
Nesigurnost (K) 1,5 m/s?

5 Rukovanje

5.1 Priprema za rad

Isklju€ite proizvod ili izvadite akumulatorsku bateriju, pre nego Sto izvrSite podeSavanja uredaja ili
zamenite delove pribora.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.1.1 Uklanjanje akumulatorske baterije &
1. Pritisnite tastere za deblokiranje akumulatorske baterije.
2. Akumulatorsku bateriju izvucite povlacenjem unazad.
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5.1.2 Montaza boénog rukohvata &

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad kombinovanom udarnom busilicom.

» Uverite se da je bo¢na drSka pravilno montirana i da je odgovarajuce pri¢vrS¢ena. Budite sigurni da
zatezna traka leZi u za to predvidenom zlebu na uredaju.

/\ OPREZ
Opasnost od povreda! Ometanje korisnika zbog montiranog, ali nekori§¢enog grani¢nika za dubinu.
» Skinite grani¢nik za dubinu sa proizvoda.

Okerenite rukohvat, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

Gurnite drza¢ (zateznu traku) spreda preko stezne glave do zavrSetka za to predvidenog Zleba.
Pozicionirajte bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj.

Okerenite rukohvat, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

L=

5.1.3 Montaza graniénika za dubinu (opciono) 7]

1. Okrenite na rukohvatu, kako biste otpustili drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.
2. Grani¢nik za dubinu spreda gurnite u 2 za to predvidene rupe za vodenije.

3. Okrenite kuglu, kako biste zategli drza¢ (zateznu traku) bo¢nog rukohvata.

5.1.4 Podesavanje snage

ﬂ Nakom umetanja akumulatorske baterije je proizvod uvek pode$en na punu snagu.

1. Pritisnite "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se opet prebacuje na rad sa polovinom snage.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" svetli.

2. Pritisnite ponovo "taster za rad sa polovinom snage". Proizvod se prebacuje na punu snagu.
» "Indikator za rad sa polovinom snage" se gasi.

5.1.5 Postavljanje/uklanjanje alata§

/ OPASNOST

Opasnost od pozara Opasnost pri kontaktu vrelog alata sa lako zapaljivim materijalima.
» Vreo alat ne odlaZite na lako zapaljive materijale.

/\ OPREZ

Opasnost od povredivanja! Alat prilikom rada postaje vru¢.
» Nosite zastitne rukavice prilikom zamene alata.

» Vreo alat ne odlaZite na lako zapaljive materijale.

Upotreba neadekvatne masti moze da prouzrokuje $tetu na proizvodu. Upotrebljavajte samo Hilti
originalnu mast.

1. Malo podmazite uti¢ni kraj alata za umetanje.

» Upotrebljavajte samo Hilti originalnu mast. Neodgovarajuéa mast moze da prouzrokuje Stetu na
proizvodu.

2. Umetnite alat za umetanje do grani¢nika u prihvat alata i pustite ga da ulegne.
3. Nakon umetanja. povucite alat kako biste proverili je li ulegao.

» Proizvod je spreman za rad.
4. Blokadu alata izvucite nazad do grani¢nika i izvadite alat za umetanje.
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5.1.6 Umetanje akumulatorske baterije £

/A] UPOZORENJE
Elektriéna opasnost Opasnost od kratkog spoja.

» Uverite se da u kontaktima akumulatorske baterije i kontaktima na kombinovanoj udarnoj busilici nema
stranih tela, pre nego $to akumulatorsku bateriju umetnete u uredaj.

/A] UPOZORENJE

Opasnost od povrede Opasnost od akumulatorske baterije koja pada.

» Akumulatorska baterija koja pada moze da povredi Vas i druge. Proverite da li je akumulatorska baterija
ispravno ulegla u kombinovanu udarnu busilicu.

1. Postavite akumulatorsku bateriju u drza¢ uredaja tako da ¢ujno ulegne.
2. Proverite da li je akumulatorska baterija ispravno ulegla.

5.2 Radovi

/\ OPREZ
Opasnost od povrede Gubitak kontrole nad kombinovanom udarnom busilicom.

» Uverite se da je bo¢na dr8ka pravilno montirana i da je odgovarajuce priévr§¢ena. Budite sigurni da
zatezna traka lezi u za to predvidenom Zlebu na uredaju.

Obratite paznju na bezbednosne i upozoravajuée napomene koje se nalaze u ovoj dokumentaciji i na
proizvodu.

5.2.1 BusSenje pomocu udara (¢eki¢ busenje)
1. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: 4T .
2. Podesite Zeljenu snagu.
3. Postavite svrdlo na podlogu.
4. Pritisnite prekida¢ za upravljanje.
» Proizvod radi.

5.2.2 BuSenje bez udarca

Busenje bez udarca moguce je sa alatom za umetanje sa posebnim uti¢nim nastavcima. Iz Hilti
programa alata su takvi alati za umetanje raspolozivi. Alternativnho se mogu brzosteznim prihvatnikom
zatezati na primer svrdlo za drvo ili svrdlo za €elik sa drSkom cilindra i busiti bez udarca.

» Postavite prekidac¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: 4T .

53  Pozicioniranje dleta

/\ OPREZ
Opasnost od povredivanja! Gubitak kontrole nad smerom klesanja.

» Ne radite u polozaju "pozicioniranje dleta". Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "klesanje",
dok se on ne uglavi.

Dleto se moze postaviti u 24 razliita polozaja (u koracima od 15°). Time se pomocu pljosnatih i
oblikovnih dleta moZze uvek raditi u optimalnom radnom polozaju.

1. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na polozaj "Pozicioniranje dleta" --.

2. Zaokrenite prekida¢ dleta u Zeljeni polozaj.

3. Postavite prekida¢ za izbor funkcija na ovaj simbol: T, dok se ne uZlebi.
» Proizvod je spreman za rad.

5.3.1 Klesanje
» Postavite prekidac za izbor funkcija na polozaj "Klesanje" T .



5.3.2 Ukljugivanjefiskljugivanje neprekidnog rezima rada

ﬂ U rezimu secenja upravljacku sklopku mozete blokirati u ukljuéenom stanju.

1. Gurnite dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada prema napred.
2. Upravljacku sklopku pritisnite skroz do kraja.

» Proizvod sada radi u neprekidnom rezimu rada.
3. Dugme za utvrdivanje neprekidnog rezima rada gurnite u nazad.

» Proizvod se iskljuéuje.

6 Nega i odrzavanje

Opasnost od povrede kod umetnute akumulatorske baterije !
» Uvek izvadite akumulatorsku bateriju pre svih radova na negovanju i odrzavanju uredaja!

Nega uredaja

«  Cursto prionulu prljavétinu paljivo uklonite.

* Proreze za ventilaciju oprezno odistite suvom cetkom.

« Cistite kugiste samo sa blago nakvasenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

Nega Li-lon akumulatorske baterije

* Odrzavajte akumulator Cistim i uklanjajte tragove ulja i masti.

« Cistite ku¢iste samo sa blago nakvagenom krpom. Ne upotrebljavajte sredstva za negu na bazi silikona,
jer mogu nagristi plasti¢ne delove.

* Sprecite prodor vlage.

Odrzavanje

¢ Redovno proveravajte da li je do$lo do o$te¢enja na vidljivim delovima alata i funkcionisanju elemenata
za besprekorno koris¢enje.

* U slu€aju da proizvod ima oStecenja i/ili funkcionalne smetnje, ne koristite ga. Odmah odnesite uredaj u
Hilti servis na popravku.

* Posle radova na nezi i odrzavaniju, prikljucite svu zastitnu opremu i proverite da li funkcionise.

Za siguran rezim rada upotrebljavajte samo originalne rezervne delove i potroSne materijale. Rezervne
delove, potro$ni materijal i pribor koji smo odobrili za va$ proizvod naci ¢ete u okviru Hilti Store ili na:
www.hilti.group.

7 Transport i skladiStenje akumulatorskih uredaja

Transport

/\ OPREZ
Nesmotreno pokretanje prilikom transporta !
» Uvek transportujte vaSe proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» lzvadite akumulatorske baterije.
» Akumulatorske baterije nikada nemojte da transportujete bez ambalaze.
» Nakon dugotrajnog transporta uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da liimaju oStecenja.
Skladistenje
/\ OPREZ
Nesmotreno osteéenje zbog neispravnih ili iscurelih akumulatorskih baterija !
» Uvek odlazite vase proizvode bez umetnutih akumulatorskih baterija!
» Uredaj i akumulatorske baterije uskladistite na $to hladnijem i suvom mestu.
» Akumulatorske baterije nikada ne skladistite na suncu, na radijatorima ili iza zastakljenih povrsina.

» Uredaj i akumulatorske baterije skladistite na mestu koje je suvo i nepristupa¢no deci ili neovlas¢enim
osobama.
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» Nakon dugotrajnog skladistenja uredaj i akumulatorske baterije pre upotrebe proverite da li imaju
ostecenja.

8 RoHS (Direktiva za ograni¢enje upotrebe opasnih supstanci)

Tabela sa opasnim supstancama se nalazi na sledecoj adresi: gr.hilti.com/r8377057.
Takode jedna veza za RoHS tabelu se nalazi na kraju ovog dokumenta u vidu QR koda.

9 Pomo¢ u sluéaju smetniji

U slucaju smetniji, koje nisu navedene u ovoj tabeli ili koje ne moZete samostalno da otklonite, molimo da se
obratite naSem Hilti servisu.

9.1 Trazenje kvara

Smetnja Mogucéi uzrok Resenje

Nema udara. Proizvod je previ$e hladan. » Stavite uredaj na pod i pustite
ga da radi u praznom hodu. Ako
je neophodno ponavljajte sve
dok radi udarni mehanizam.

Akumulatorska baterija se Stanje akumulatorske baterije nije | » Zamenite akumulatorsku bate-
prazni brze nego uobi¢ajeno. | optimalno. riju.

Akumulatorska baterija ne Zlebovi na akumulatoru su zapr- » Ocistite Zlebove i iznova umet-
uleze sa ,,duplim klikom*. ljani. nite akumulatorsku bateriju.

Vreteno uredaja se ne obrée. | Prekoracena je dozvoljena radna Prikaz uklj./isklj. treperi.
temperatura elektronike proizvoda. | » Sagekajte da se proizvod ohladi.

Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-
riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Proizvod se automatski isklju- | Zastita od preoptereéenja je ak- Prikaz uklj./isklj. treperi.

Cuje. tivna. » Otpustite prekida¢ za upravija-
nje. Sacekajte da se proizvod
ohladi. Iznova aktivirajte preki-
dac¢ za upravljanje. Redukujte
opterecenje uredaja.

Proizvod se iskljuCuje kada se | Aktiviran je elektronski zastitni ure- | » Otpustite svrdlo.

zaglavi svrdlo. daj, kako bi se izbeglo dalje zagla-
vijivanje.
Veliko formiranje toplote na Elektri¢ni kvar. » Odmah iskljucite proizvod.
kombinovanoj udarnoj busilici Izvadite akumulatorsku bateriju
ili na akumulatorskoj bateriji. i posmatrajte je. Ostavite je da
se ohladi. Kontaktirajte Hilti
servis.
Proizvod je preopterecen (prekora- | » Izaberite proizvod koji je ade-
¢enje granice primene). kvatan za primenu.
LED-ovi na akumulatorskoj Akumulatorska baterija nije do » Umetnite akumulatorsku bate-
bateriji ne prikazuju nista. kraja umetnuta. riju tako da se ¢uje dupli klik.
Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-

riju i napunite praznu akumula-
torsku bateriju.

Akumulatorska baterija prevru¢aili | » Akumulatorsku bateriju dove-
previSe hladna. dite na preporuc¢enu radnu
temperaturu.
1 LED na akumulatorskoj Ispraznite akumulator. » Zamenite akumulatorsku bate-
bateriji treperi. riju i napunite praznu akumula-

torsku bateriju.
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Smetnja Moguci uzrok ResSenje
1 LED na akumulatorskoj Akumulatorska baterija prevruc¢aiili | » Akumulatorsku bateriju dove-
bateriji treperi. previse hladna. dite na preporu¢enu radnu
temperaturu.
4 LED-a trepere na akumula- | Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravlja-
torskoj bateriji. nje i iznova ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i

ocistite proreze za ventilaciju.
Proizvod nema punu snagu. Upravljacka sklopka nije pritisnuta | » Upravljacku sklopku pritisnite

do kraja. do grani¢nika.
Taster rada sa polovinom snage » Pritisnite taster "polovina
ukljucen. snage".

Svrdlo se ne okrece. Sklopka za izbor funkcija nije usko- | » Prekida¢ za izbor funkcija u
¢ila ili se nalazi u polozaju "Klesa- stanju mirovanja postavite u
nje" T odnosno u poloZaju "Pozi- polozaj "Udarno busenje" 4T.

cioniranje dleta" -9-.

Alat ne mozete da otpustite iz | Stezna glava nije u potpunosti po- | » Blokadu alata vucite nazad do
blokade. vucena unazad. granic¢nika i izvucite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno monti- | » Otpustite bo¢ni rukohvat i

ran. pravilno ga montirajte tako
da se zatezna traka i bo¢ni
rukohvat uklope u udubljenje.

Proizvod se ne pokrece. Nakon prekida snabdevanja stru- » Iskljucite proizvod i ponovo ga
jom aktivirana je elektronska blo- ukljucite.
kada zaleta.
Servisni indikator svetli. Dostignut je servisni rok. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Servisni indikator treperi. Ostecéenja na proizvodu. » Odnesite uredaj u Hilti servis na
popravku.
Prikaz uklj./isklj. treperi. Proizvod se brzo preoptereti. » Otpustite prekida¢ za upravlja-
nje i iznova ga aktivirajte.
Zastita od pregrevanja. » Ostavite uredaj da se ohladi i

ocistite proreze za ventilaciju.

10 Zbrinjavanje otpada

& Hilti uredaji su sa velikim udelom proizvedeni od reciklaznih materijala. Preduslov za ponovnu upotrebu
je struéna podela materijala. U mnogim zemljama Hilti predaje Va$ stari uredaj na reciklazu. Pitajte Hilti
servis za klijente ili Vaseg konsultanta za prodaju.

i » Elektricne alate, elektronske uredaje i akumulatorske baterije ne odlazite u kuéne otpatke!

11 Garancija proizvodaca

» U slucaju pitanja o uslovima garancije obratite se Vasem lokalnom Hilti partneru.



MepeBoa opUrMHanbHOro pyKoOBOACTBA MO 3KcnnyaTauuu

1 YKa3aHuA K AOKYMEHTaLuu

1.1 06 aTom AOKYMEHTe

HAL

UmMnopTep ¥ ynonHOMOYEeHHaA U3roTOBUTENIEM OpraH13auua
* (RU) Poccuitckaa ®enepaum
AO "Xuntn OuctpubbtowH JTTA", 141402, MockoBckan obnacTb, r. XWMKM, yn. JleHuHrpaackas, cTp. 25
e (BY) Pecnybnuka Benapycb
222750, MuHcKan obnacTb, [3epXXMHCKUI paioH, P-1, 18-i kv, 2 (okono 4. Cno6oaka), nomeLleHne
1-34
* (KZ) Pecnybnuka KasaxcrtaH
Pecny6nuka KasaxctaH, uhaekc 050057, r.Anmartsl, yn.Tummupazesa 42, nasunboH 15-9
KasakcraH Pecnybnukackl, 050057, Anmartsl K., TUMUpA3eB Kelueci, 15-9 naBuibOHbI
*  (AM) Pecny6nuxka ApmeHus
000 3itu-KoH, Pecnybnuka Apmenus, r. EpesaH, yn. batasxa 10/1
CTpaHa Npon3BOACTBA: CM. MapKUPOBOUHYIO TaBnuuKy Ha 060pyAOBaHUH.
Jata npon3BOACTBa: CM. MapKUPOBOYHYHO TaBnnUKy Ha 06opyAOBaHNUM.
COOTBETCTBYIOLLMIA CEPTUPMKAT MOXHO HalUTK No aapecy: www.hilti.ru
CneumanbHbiX TpeboBaHWi K YCNOBUAM XpaHEHUA, TPAHCNIOPTUPOBKMU W UCMONb30BaHUA, KPOME YKasaHHbIX B
PYKOBOACTBE MO JKCryataumm, HeT.
Cpok cnyx06bl u3aenua cocrasnsaet 5 ner.
¢ O3HaKOMbTECH C 9TUM JOKYMEHTOM Nepea Hayanom padoTsl. JTo ABAAETCA 3anoromM 6e3onacHoi paboTsl
1 6ecnepeBoiHON aKCNyaTaumu.
e CobniofaiiTe ykasaHua No TexHWKe Ge30macHOCTM U Npeaynpexaaroliue ykasaHua, NpUBOAUMbIE B
AaHHOM JIOKYMEHTE U Ha U3aenuu.
¢ XpaHuTe pyKOBOACTBO MO 3KCNayatauuu Bceraa psaaoM C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U NepeaaBanTte anek-
TPOMHCTPYMEHT ByAyLLMM BRaaenbLam TONbKO BMECTE C 3TUM PYKOBOACTBOM.

1.2 MoAcHeHuMe K 3HaKam (yCNoBHbIM 0603HauYeHNAM)

1.2.1 Mpeaynpexparowme yKasaHua

MpeaynpexaatoLme yKasaHusa Cnyxar ana npefynpexaeHus 06 onacHOCTAX Npu o6palleHnn ¢ MaLlMHOM.
Mcnonb3ytotcaA cneaytowue curHanbHele cnoea:

A, OMACHO

OMACHO!!

» O6ee o6osHaueHne HEeNnoCcpeaACTBEHHON ONACHOW CUTyaLuK, KOTopan BneyeT 3a cobom TAXenble TpaBMbl
WU CMepPTENbHBIN UCX0A.

NPEOAYNPEXOEHUE !

» O6ee o6osHaueHne NOTeHUUanbHO OnacHon CuTyauuu, KotopaAa MOXXET noBfieyb 3a cobom TAXenble
TpaBMbl MW CMEPTENbHBLIA UCXOA.

/\ OCTOPOXHO
OCTOPOXHO !

» OO6uee 06o3HaYeHUE NOTEHLMANBHO ONACHOW CHUTYaLMK, KOTOpan MOXET NoBeYb 3a COB0M TpaBMbl UK
noBpexaeHne 06opyAOBaHUA (MaTepuanbHbii yiepo).

1.2.2 CwumBonbl, UCNOSNb3yEMbI€ B PYKOBOACTBE
B atoM pykoBOACTBE UCNONbL3YHOTCA CReayoLUe CUMBONbI:
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I'Iepe.u MCNONb30OBAHMEM MPOYTUTE PYKOBOZCTBO MO 3KCnyatayumu.

YkaszaHua no JKcnnyartayuMn U apyraa nonesHana MHq)OpMaL[MFl

OG6palleHure ¢ matepuanami, NPUroaHLIMK ANA BTOPUYHOM NepepadoTku

He BbIBpackiBaiiTe anekTpoycTPOCTBa U aKKyMYNATOPbI BMECTE C 0BbIYHBIM MyCOpOM!

X)e @O

1.2.3 CumBonbl Ha U306pameHmnax
Ha n3o6paxkeHnsax UCNonb3yoTCA Cneayowme CUMBObI:

H | O undppsl yrassiBatoT Ha COOTBETCTBYIOLLEE MB0OPAXKEHNE B HAYANEe AaHHOMO PYKOBOACTBA.

Hymepauus Ha n3o6parkeHnax oToBparkaeT NOPAAOK BbINOIHEHUA PaBOUNX onepaumin U MOXXET
OTIMYATLCA OT HYMEPaLWK, UCMONL3YEMOi B TEKCTE.

) Homepa noauumii ucnonb3aytotca B 0630pHOM H306parkeHnn. B 0630pe n3aenna oHK yKkasbiBaloT
~ | Ha HoMepa B 9KCMMKaLMK.

! | 3ror sHak gomkeH npueneds 0coBoe BHUMaHNE NONb3OBATENSA NPU 0BPALLEHNN C USAENHEM.

13 CHUMBONbI B 3aBUCMMOCTH OT U3aenusa

1.3.1 CumBonbl Ha usgenuu
Ha naaenuu ncnonb3yoTca cneayowme CUMBONbI:

21‘ CBepneHue ¢ yaapom (yaapHoe cBepreHue)

T | Oonbnenne

-9- | Beibop nonoxkeHus sybuna

@ Knacc sawwtel Il (aBoiHaA nsonauma)

/min | 060POTOB B MUHYTY (06/MUH)

Np | HomuHansHaa 4actoTta BpalyeHns Ha XONI0CTOM Xo4y

@ | Ovametp

——= | [OCTOAHHbBIN TOK

Li-lon | JIUTMIA-UOHHBINA aKKyMynaTop

Cepus UCMoNb3yeMblX IMTUIR-MOHHBIX akkymynaTopoB Hilti. Cobntofaiite ykasanua, npuBeAeHHbIe
B rnase Ucnonb3oBaHue NO Ha3HAYEHUIO.

310 nU3zenve NOAAEPIKUBAET TEXHONOTMIO BECTIPOBOAHOM Nepeaayn AaHHbIX Ha 6ase OC iOS n
Android.

®4 Hukorna He MCI‘IOJ'II:SyI7ITe AKKYMYNATOp B Ka4ecTBe yAapHOro MHCTpyMeHTa.

4 He nonyckainTte naaeHua akkymynatopa. He ncnonb3ayite akkymynatop, KOTOPbIA NOy4un nospe-
& | xaenva BCeACTBME yaapa MM KaKUM-NMGO MHBIM 0GPA3OM.

14 BknroueHue/BbIKNOUEHHE

CumBonbl

‘ MHCTPYMEHT BKOYEH.
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‘ MHCTPYMEHT BbIKOYEH.

1.5 UHpopmauma 06 usgenuu

Wanenva Cmll®am npeaHasHaueHbl AnA MPOGECCUOHANLHOTO MCMONb3OBAHMA, MO3TOMY OHM [OMKHBI
06Cny)KUBaTLCA U PEMOHTUPOBATLCA TOMBKO YNONHOMOUYEHHBIM U OBYYEHHBLIM NEPCOHANOM. STOT NepCoHan
LIOMKEH MPOWTU CMeunanbHbIA MHCTPYKTaXK MO TEXHWKE Ge30macHOCTU. Mcnonb3oBaHWe M3fenua U ero
OCHACTKW HE MO Ha3HAYeHWIO MMM ero SKCnmnyarauua HeoByYEeHHbIM MEepCOHaNOM MOTYT MPeACTaBAATb
ONacHOCTb.
TunoBoe 0603HAYEHWE U CEPUIHBIM HOMED yKasaHbl Ha 3aBOLCKOW Tabnnuke.
> [lepenuiwnte CEPUHLIA HOMEP B HKENPUBEAEHHYIO TabnuuHyto popmy. [aHHble U3aenua HeoOXoAnMbI
npu o6paLleHnu B Halle NPeACTaBUTENBCTBO UKW CEPBUCHLINA LIEHTP.
YKazaHWA K UHCTPYMEHTY

Kom6uHupoBaHHbIi neppopatop TE 60-A36

MokoneHue: 04

CepuiiHbIn HoMep:

1.6 Hexknapayua coOoTBETCTBUA HOpMaM

HacToAwmm Mbl C NONHO OTBETCTBEHHOCTBLIO 3afABAAEM, YTO IaHHOE U3JieNine COOTBETCTBYET AENCTBYIOLIMM
[MpEKTMBaM 1 HopMaM. Konuto aeknapaunn COOTBETCTBMA HOPMaM CM. B KOHLIE 3TOTO JOKYMEHTa.
TexHuueckan JOKYMEHTauua (OPUrMHasibl) XpaHUTCA 34€eCh:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, lrepmanua

2 Be3onacHocTb

2.1 O6wyme ykazaHHUA No TexHMKe 6e30NacHOCTH ANA 3NEeKTPOMHCTPYMEHTOB

/A\ NPEAYNPEXOEHUE UsyunTte BCe yKaszaHWUA N0 TeXHUKe 6€30nacHOCTH, MHCTPYKLUH, MNFOCTPaLUK
W TEXHUYECKME AaHHble, KOTOpble NPUNaratoTCA K AaHHOMY 3NEKTPOUHCTPYMEHTY. HecobnioaeHue
NPUBOAUMbIX HUXXE YKa3aHWIA MOXET MPUBECTU K NOPAXKEHNIO INEKTPUYECKUM TOKOM, MOXKAPY U/MIN TAXKENbIM
TpaBMam.

CoxpaHuTe BCe yKasaHUA Mo TeXHMKe 6e30NacHOCTH M MHCTPYKUMU ANA CheaytoLero nonb3osaTens.
Mcnonb3ayemblit fanee TePMUH «3NEKTPOMHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOMHCTPYMEHTY, paboTatoLyemy ot
3MIEKTPUYECKOW ceTy (C kabenem aNeKTPOoNUTaHua) U OT akkymynatopa (6e3 kabens aneKTponuTaHus).

BesonacHocTb pabouero mecta

» CnepauTe 3a UUCTOTON M XOPOLUEH OCBELLEHHOCTbIO Ha pabouem mecTe. Becnopaaok Ha pabouem
MECTE UNK NNOX0Ee OCBELLEHUE MOTYT MPUBECTH K HECYACTHBIM CIy4asM.

» He ucnonb3yiTe aNeKTPOYCTPONUCTBO/3/IEKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBOONACHOW 30HE, rAe UMEeroTCA
roprouve MUAKOCTH, rasbl UNU Nbinb. Mpu padoTte NEKTPOYCTPONCTBO/INEKTPOUHCTPYMEHT UCKPUT, U
MCKPbI MOTYT BOCNNAMEHHUTb Nblflb UK Napbl/rasbl.

» He paspewaiTe pneTAM W NOCTOPOHHMM npubnuxatbcAa K paboTarowiemy 3neKTpo-
YCTPOMCTBY/3NEKTPOUHCTPYMEHTY.  OTBneKadacb OT paboTbl, MOMXHO MNOTEPATb KOHTPOMb HaA
QNEKTPOYCTPONCTBOM/INEKTPOUHCTPYMEHTOM.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

» CoeauHUTenbHaA BUNKa 3NEKTPOUHCTPYMEHTa AONKHA COOTBETCTBOBATb PO3eTKe 3NEKTPOCETH.
He u3meHAnTe KOHCTPYKUMIO Bunku! He ucnonb3ynte nepexofHbie BUIKWM C 3NEKTPOUHCTPY-
MEHTaMM C 3alMTHbIM 3a3eMiieHUeM. KMIcnonb3oBaHne OpUrMHanbHbLIX BUOK U COOTBETCTBYIOLUMX UM
PO3ETOK CHUXKAET PUCK NOPAXKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» MUsberante HenocpeACTBEHHOrO KOHTAKTA C 3a3eMMeHHbIMU MOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep ¢ Tpy6amu,
oTonUTenbHbIMU NpUGOpaMM, raso-/3NEeKTPONNACTUHAMU M XONOAWNbHUKAMKW. [1pu KOHTaKTe C
3a3eM/EHHbIMU NPEAMETaMMU BO3HUKAET NOBbILLEHHbIA PUCK MOPAXKEHWUA SNEKTPUYECKUM TOKOM.

» [pepoxpaHAWTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTHI OT A0 AA UNU BO3AEHCTBUA Bnaru. B pesynstare nonaaaHua
BOZbl B 3NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3PACTAET PUCK NMOPAKEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM.

» He ucnonb3yite Kabenb aNEeKTPONUTAHWA He MO HA3HAYEHUIO, HaNPUMepP ANA NEePEeHOCKU dneK-
TPOUHCTPYMEHTa, €ro NoABEeLUMBAHWA UNW ANA BblAEPrMBAHWUA BUNKWU U3 PO3ETKU INEKTPOCETH.
3awmwaiite kabenb aNEKTPONUTAHWUA OT BO3AEHCTBHUI BLICOKMX Temneparyp, Macna, oCTpbiX Kpo-
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MOK WMNM BpalLaloLyMXCA AeTanen/ysnos. B pesynstate noBpexaeHUA WK CxnecTeiBaHWA Kabenew
3MEKTPONUTAHWUA MOBLILIAETCA PUCK MOPAXKEHMA 3NIEKTPUYECKUM TOKOM.

» Ecnu paboTsl C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM BbIMOSHAIOTCA Ha OTKPLITOM BO3AYXe, MPUMEHANTE TONbKO
YANMHUTENbHbIE Kabenu, KOTOpble Pa3peLeHo UCNoNb3oBaTh BHE MOMeLieHHi. Mcnonb3oBaHue
YANUHUTENLHOTO Kabensa, NPUroIHOro ANA UCMONL30BAHNUA BHE NOMELLEHWH, CHUXKAET PUCK MOPAXKEHUA
3MEKTPUYECKNUM TOKOM.

» Ecnu usbewarb paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM B YCNOBMAX BIAMHOCTH He NPeACTaBnAETCA
BO3MOMNHbIM, UCMONbL3YNWTE aBTOMAT 3aliMThl OT TOKa yTeuKkH. Mcnonb3osaHne asTomara 3allmThl OT
TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK NOPaXKEHUA 3NIEKTPUUECKUM TOKOM.

BesonacHocTb nepcoHana

» ByabTe BHUMaTenbHbl, CneanTe 3a CBOMMU AENCTBUAMU U CEPbe3HO OTHOCUTECH K paboTe ¢ anek-
TPOUHCTPYMEHTOM. He nonb3yinTech 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM, ECNU Bbl YCTanu UK HaxoAUTeCh noA
AEeNCTBMEM HAPKOTUKOB, anKkorona UNu MeAMKameHToB. HesHauuTenbHasa ownbKa nNpu HeBHUMATENb-
HoW paboTe C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET CTaTb NPUYMHON CepPbe3HOro TPaBMUPOBaHUS.

» MHcnonb3ynTte cpeacTsa MHAMBUAYaNbHOM 3aLLUThI M BCEraa HaeBanTe 3alUTHbIe OYKK. Mcnonb3o-
BaHWe CPeACTB MHAWBUAYANbHOM 3alUMTL, HANPUMED PECTIMpaTopa, 3alMTHOW 06YBM HA HECKONb3ALLEen
NOAOLLBE, 3aLMTHON KACKM UK 3aLLUTHBIX HAyLLIHWUKOB, B 3aBUCMMOCTU OT BUAA M YCNIOBUI aKcnayaTtauum
QNEKTPOUHCTPYMEHTA, CHWXAET PUCK TPaBMUPOBaHUA.

» WUsberaiTe HenpeaHaMEPEHHOrO BKIIOUEHHA INEKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eauTecb B TOM, UTO SMeK-
TPOUHCTPYMEHT BbIKNFOUEH, Npexae YeM NOAKMOUYUTb €ro K 3NEeKTPONUTaHUIO W/UNU BCTaBUTb
aKKyMynATop, NOAHMMATh UNK NEPEHOCUTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT. CuTyauuu, Koraa npu nepeHocke
QNEKTPOMHCTPYMEHTa Nanel, HaXOAWTCA Ha BbIK/OYATENEe MW KOrAa BKIKOUYEHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT
NOAKMIYAETCA K 3NEKTPOCETHU, MOTYT NPUBECTU K HECUYACTHBIM ClyYaaM.

» Tlepen BKAKOUEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTa yaanute perynMpoBouHble npucnocobneHnsa unu ra-
euHble KnuMU. PaBounit MHCTPYMEHT WAW raedHbli KoY, HaXOAALWMCA BO BpalLaoLEerca 4acTu
QNEKTPOUHCTPYMEHTA, MOXET CTaTb NPUYUMHON NOMyYEHUA TPaBM.

» Crapaitech usberatb HeeCTeCTBEHHbIX No3 Npu paboTte. [MOCTOAHHO COXpaHANWTe YCTOMUMBOE
NoNoXeHne U paBHOBecHe. OTO MO3BOJIUT NlyUllie KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HENpeaBu-
NEHHbIX CUTyauusX.

» Hocwute cneyonexay. He HapeBaiiTe oueHb cBoOGOAHYIO ofem Ay unu ykpawenua. O6eperaiTe Bo-
nocbl, 0OAeMAY U 3aliUTHbIE NepyaTKu OT BPaLYaloLUXCA Y3NOB 3NIeKTPOUHCTpYMeHTa. CBoboaHan
oAeXaa, YKpaLleHWs U [IMHHbIE BONOCHI MOTYT ObiTb 3axXBayeHbl UMH.

» Ecnu npegycMOTpeHO noAcoeAMHeHWe YCTPOMCTB AnA yaaneHua u cbopa nbinu, yéeautech B
TOM, YTO OHU NOACOEAUHEHbI U UCNONbL3YHOTCA NO Ha3HaAYeHUI0. Mcnonb3oBaHue nbineyaanaoLwero
annapara CHWKaeT BpeJHOe BO3eNCTBME MNbifn.

» He npebbiBaiiTe B NOXHON YBEepPeHHOCTHU B cob6CcTBEHHOM 6e3onacHOCTH U He npeHebperaiTe npa-
BUNIaMMU TEXHWUKU 6e30nacHOCTU ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB, fae eCnu Bbl ABAAETECH ONbITHbIM
nonb3oBarefieM 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. HeOCTOPOXKHOE 0BpaLLeHne MOXKET B TEHEHWE AONEN CEKYHAbI
cTaTb NPUYMHOMN NONYYEHUA TAXKENbIX TPABM.

WUcnonb3oBaHue u o6cnyuBaH1e 3EKTPOMHCTPYMEHTa

» He ponyckaiTe neperpysky 3neKTPOUHCTPyMeHTa. Ucnonb3yWTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT, npeaHa-
3HauUeHHbIN MMEHHO ANA AaHHon paboTbl. CobnoaeHne 3TOro npasuna obecneunt Gonee BbICOKOE
KayecTBo U 6e3onacHOCTb PaboThl B yKasaHHOM AuanasoHe MOLYHOCTH.

» He ucnonb3synTe aNeKTPOUHCTPYMEHT C HEUCNPABHbIM BbiKNOUaTenemM. 3NeKTPOUHCTPYMEHT, BKIO-
YeHWe UM BbIKITFOUYEHUE KOTOPOro 3aTPyAHEHO, NPEACTaBNAET ONACHOCTb U AOMKEH BbITb OTPEMOHTUPO-
BaH.

» [lpexpae Yem NPUCTYNUTb K PEryiMpoBKE INEKTPOMHCTPYMEHTA, 3aMeHe NpUHaANeMHOCTEN UNKU
nepea nepepbiBoM B paboTe BbiHbTE BUIIKY U3 PO3ETKH M/UAKU aKKYMYNATOP M3 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTa. [laHHaA mMepa NpeaoCTOPOXXHOCTU MO3BOMMT NPEeAOTBPaTUTb HenpeAHaMepPEeHHOe BKIOUYEHUE
QNEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe Heucnonb3yeMmble 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI B MecTax, HefloCTynHbIX AnA AeTer. He nosso-
NANTE UCNONb30BaTb ANEKTPOMHCTPYMEHT NHULaM, KOTOPbIE€ HEe 03HAaKOMMEHbI C HUM N He YuTanu
3TU UHCTPYKLUHU. DNEKTPOUHCTPYMEHTHI NPEACTaBNAT COOOW ONACHOCTb B PYKAxX HEOMbITHLIX MONb30-
Barenen.

» BepexHo obpawaiiTecb C 3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU W npuHaanexHoctamu. [posepsaiTte Ges-
ynpeyHoe ¢$pyHKLMOHUPOBaHUE NOABUMHBIX YacTeW, NerkocTb UX X0Aa, LIeNIOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
NoBpPeXAEeHN, KOTOpbie MOrnK 6kl OTpULATENBLHO NOBAUATL Ha paboTy aneKTPoMHCTPyMeHTa. Caa-
BaWTe NOBPEMAEHHbIe YaCcTU 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa B PEMOHT [0 €ro UCNonb3oBaHUA. [puunHOM
MHOTMX HEeCYaCTHbIX ClyYaeB ABNAETCA HECOONOAEHWE NPaBU TEXHUYECKOrO OOCNY)XXMBaHWUA 3NEKTPO-

MHCTPYMEHTOB.
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» Heobxoaumo cneauTb 3a TeM, UTOBbI pemyLyMe HHCTPYMEHTbI BbiNM OCTPLIMU U YUCTBIMU. 3aKIH-
HUBaHWE COAEPIKALUMXCA B HAANEXKALLEM COCTOSHUM PEXKYLLUX UHCTPYMEHTOB MPOUCXOAUT PEXe, UMK
nerye ynpaenatb.

» [pUMeHANTe aNEeKTPOUHCTPYMEHT, MPUHAANEHOCTH (OCHAcTKy), paboune UHCTPYMEHTBI U T. A.
COrnacHoO AaHHbIM YKa3aHUAM. YUUTbIBaNTe NpU 3ToM paboune yCROBUA U XapaKTep BbINOAHAEMON
paboTbl. McCnonb3oBaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB HE MO HA3HAYEHUIO MOXET MPUBECTM K OMACHBLIM
CUTyauusam.

» 3amacneHHble PyKOATKW U NOBEPXHOCTH ANA XBaTa HEMEANEHHO OYMLLANTE — OHU AOMKHbI BbITh
CYXUMU U UUCTbIMU. CKONb3KME PYKOATKU M MOBEPXHOCTM ANA xBarta He obecneuusatoT GesonacHoe
yrnpaBneHne U KOHTPOJb JNEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPEABUAEHHbBIX CUTyaLMsX.

Ucnonb3sosaHne n o6cnymmBaHMe akKyMynATOPHOFO MHCTPYMEHTa

» 3apaMmanTe aKkKyMyNnATOPbI TONbKO C NOMOLLbIO 3apPAAHBLIX YCTPONCTB, PEKOMEHAOBaHHbIX U3roTO-
Butenem. [1pu UCNONb3OBaHWKU 3apALHOrO YCTPOWCTBA ANA 3apAAKW HECOOTBETCTBYIOLUMX €My TUMOB
aKKYMYNIATOPOB CYLLEeCTBYET ONAaCHOCTb BO3ropaHuA.

» MWUcnonb3yiTe TONbKO OpPUrMHanbHble aKKYMyNATOPbl, PEKOMEHAOBaHHble ChelyuanbHO ANA 3TOro
3NEeKTPOUHCTPYMeHTa. icnonb3oBaHue Apyrx akkyMynAaTOPOB MOXKET NPUBECTHU K TPaBMaMm M ONacHo-
CTU BO3ropaHus.

» Heucnonb3yembie akKyMynATOPbI XpaHUTE BAANMU OT CKPENoK, MOHET, KNto4en, rBo3aeH, Lypynos
AU APYrUX MENKWUX MeTannuMuyecKuMX NpeaMeToB, KOTOpble MOryT CTaTb MPUUYMHOW 3aMblKaHUA
KOHTaKTOB. 3aMbIKaHME KOHTAKTOB aKKyMYNATOPa MOXET NMPUBECTU K OXKOraM Miu BO3rOPaHuIo.

» TMpu HeBepHOM O6palyeHUn C aKKYMyNATOPOM U3 HErO MOMET BbiTeUb dnekTponut. MUsberaiite
KOHTaKTa ¢ HuMm. lpu cny4YanHoOM KOHTakTe cmonTte Bofow. Mpu nonagaHun anekTponuta B rnasa
HeMeaneHHo o6paTuTech 3a NOMOLYbIO K Bpauy. BbITEKWWA 13 aKKyMynaTopa 3MeKTPONUT MOXKET
NPUBECTU K Pa3APAIKEHUIO KOXU UK OXKOram.

» He ucnonb3yite NOBpeMAEHHbIA UM UBMEHEHHDbIN aKKYMYyNATOP. [oBpeXAeHHbIE UMM UBMEHEHHbIE
aKKyMyNnAaToOpbl MOTYT QYHKLUMOHMPOBATb HENPEeACKasyeMo U CTaTb MPUYUHON BO3ropaHus, B3pbiBa UM
TPaBMUPOBaHKA.

» He noaseprante akkymynaTop BO3AEWCTBUIO OTHA MU CNIMLLKOM BbICOKUX Temnepatyp. OroHb unu
Temnepartypa csbilwe 130 °C MoryT cnpoBouMpoBaTh B3PbIB aKKyMynAaTopa.

» CobnioganTe BCe yKa3aHUA NO 3apAAKe U HUKOrAa He 3apAXanTe akKyMynAaTop UK akKyMynaTop-
Hbi MHCTPYMEHT BHe TeMnepaTypHOro AuanasoHa, YKa3aHHOro B PyKOBOACTBE MO 3KCMnaTauuu.
HenpasunbHaa 3apAaka/3apaaka BHE yKasaHHOro B PYKOBOACTBE MO 3KCMyartauun TemnepaTrypHoOro
AvanasoHa MOryT NPUBECTHU K PaspyLLEHUIO aKKyMynATopa U NOBbILLAIOT ONacHOCTb BO3ropaHuAa.

CepBuc

» JloBepANTE PEMOHT CBOEro INEKTPOMHCTPYMEHTA TONbKO KBanM$pULUPOBAHHOMY NepcoHany, uc-
nonb3yoLeMy TONbKO OPUrMHaNbHbIEe 3anyacTu. OTMM OGeCcneuynBaeTCs NOALEPIKAHUE BNEKTPOUH-
CTpymeHTa B 6€30NaCHOM COCTOAHMM.

» Kateropuuecku sanpelyaeTca BbINOAHATL 06CNyMUBaHUE MOBPEMAEHHbIX aKKyMynaTopoB. Bce
TEXHUYECKME PabOThl C aKKyMynATOPaMU AOMKHbI BbINOHATLCA TOSIBKO NPOU3BOAUTENEM UK aBTOPHU3O-
BaHHbIMU CEPBUCHBIMW MACTEPCKUMM.

2.2 YKasaHuA no TexHuke GesonacHocTi npu pabote ¢ nepdpopartopamu

» HapegaiiTe 3aWMTHBIE HAYLUHUKU. B pesynbtate Bo3aenCTBUA LyMa BO3MOXKHA NOTEPS Cryxa.

» MWcnonb3yiTe AONONHUTENbHblE PYKOATKW, KOTOpble BXOAAT B KOMMNNEKT MHCTPyMeHTa. [loTepn
KOHTPONA HaZ MHCTPYMEHTOM MOXKET NPUBECTHU K TPaBMam.

» [Mpu onacHoCTM noBpeMAeHUA pPabouMM MHCTPYMEHTOM CKPbITOM 3NEKTPONPOBOAKW AEpKUTE
MHCTPYMEHT 32 M30NUPOBaHHblE NMOBEPXHOCTU. [1pU KOHTAKTE C TOKOMPOBOAALMMM MpeamMeTamu
HEe3aLLUMLLEHHbIE METANNIMYECKUE YaCTU BNEKTPOUHCTPYMEHTA HAXOAATCH NOA HANPAXKEHUEM, UTO MOXKET
NPUBECTU K MOPAXKEHUIO BNEKTPUUECKUM TOKOM.

2.3 JononHuTtenbHble yKasaHUA No TexHWKe 6ezonacHocTu npu paboTe ¢ neppoparopom

BesonacHocTb nepcoHana

» Mcnonb3ayiiTe 9NeKTPOMHCTPYMEHT TOMBbKO B TEXHUUYECKM UCTIPABHOM COCTORHUM.

> BHeceHWe M3MEHEHU B KOHCTPYKLWIO 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MMM €ro MOAWdUKALMA KaTeropuyecku
3anpeLyaroTcs.

> WcnonbayitTe AONOMHUTENbHBIE PYKOSATKU, KOTOPLIE BXOAAT B KOMIMIEKT 3NIEKTPOUHCTPYMEHTa. [loTeps
KOHTPONA HaZl 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET NMPUBECTH K TpaBMaMm.

» Tp1 CKBO3HOM CBEPEHWN orpaykaaiTe onacHyto 30Hy C MPOTUBOMONIOXHON CTOPOHbI CTEHLI. Bhinetato-
LLiMe HapYXKy W/MnK naaatoLLye BHU3 OCKOMKK MOTYT TPaBMUPOBaTb APYruX Ntofen.
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Bceraa HaneXHO yAepXKUBAUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT OBEMMU pyKamu 3a NPeldyCMOTPEHHbIE AnA 3TOro
pyKOATKU. Cneaute 3a TeM, UTOObI PYKOATKM BbIIK CYXMMU U YUCTBIMM.

Mpu oNacHOCTH NOBPEKAEHUA PABOUUM UHCTPYMEHTOM CKPLITON 3NEKTPONPOBOAKU AEPXKUTE BNEKTPO-
MHCTPYMEHT 32 M30/IMPOBAHHbIE MOBEPXHOCTU PYKOATOK. [lpU KOHTaKTe C TOKOMPOBOAALLEN NWUHUEN
METa/TMYECKME YaCTHU INEKTPOMHCTPYMEHTA TaKXKe HaXOAATCA NOA HANPAXEHUEM, UTO MOXET NPUBECTH
K MOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKUM TOKOM.

He npukacaittecs k BpalLaloLLMMCA AeTanaM/y3nam aneKTpOMHCTPYMEHTa — ONacHOCTb TPaBMUPOBaHHs!
Mpu pabote C INEKTPOMHCTPYMEHTOM HAAEBAWTE MOAXOASLUME 3ALUUTHBIE OUYKM, 3aALUUTHYHO KACKY,
3aLYNUTHBIE HAYLLIHWUKK, 3aLUTHBLIE NEePYATKY 1 NErKUit pecnupartop.

Mpu 3ameHe paboyero MHCTPyMEHTa HaZeBaiTe 3alwuTHbe nepyaTtku. CobnoaaiTe OCTOPOXKHOCTL MPK
3aMeHe paBoyero MHCTPYMEHTA — KOHTAKT C HUM MOXET NPUBECTHU K MOPE3aM 1 OXKOoram.

Monb3yiiTech 3alwmMTHEIMKU O4Kamu. OCKOMKKM Matepuana MoryT TpaBMUMpPOBaTh TENO U rnasa.

Mepen Hayanom paBoTbl BLIACHUTE MO MaTtepuasny 3aroTOBKW KNacC OMAcHOCTM BO3HUKAKOLLEW Mbiu.
[ns paBoTbl C 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM UCTONb3YHTE CTPOUTENbHBIN (MPOMBILLNEHHBIM) NbINECOC, CTENEHD
3aLMUTbl KOTOPOrO COOTBETCTBYET HOPMaM MbINE3aLLMUTLI, AEHCTBYIOLIMM B MeCTe JKCnnyaraumu. Mbinb,
BO3HUKatoLaA Npu 06paBoTKe NaKOKPACOUHbLIX MOKPLITUIA, COAEPIKALUMX CBUHEL, HEKOTOPLIX BUAOB
ZpeBECHHbI, BETOHA/KMPMUYHOW M KAMEHHOW KNnaZk1 C YacTUuamm KBapLa, MUHepanoB, a Takke Metanna
MOXXET NPEACTaBNATL ONACHOCTb ANA 340POBbA.

O6ecneubTe ONTUMaNbHYKO BEHTUIALMIO paBoyei 30Hbl M NPU HEOBXOAMMOCTU HaZeBaiTe pecnuparop,
KOTOPbIF NOAXOAWT ANA 3aLLUMTLI OT KOHKPETHOTO BMAA MbiNW. BAbIXaHWE YacTuL TaKowH NblM UK KOHTAKT C
HEM MOXKET CTaTb NPUYMHOM NOABNEHUA ANNEPTUYECKUX PEAKLMI M/MnK 3a60NeBaHNi AbIXaTesNbHbIX NyTen
KaK y Nonb3oBatens, TaK 1 y HaXOAALMXCA NoGAM30CTH Nny. HekoTopble BUABI NbIAK (HANPUMEP Mbifb,
BO3HMKatoLaA npu obpaboTke Ayba unu Byka) CUMTAOTCA KaHLEPOreHHLIMW, OCOBEHHO B KOMBMHALWK
C AOMONHUTENBHLIMWA MaTepuanamu, WCnonb3yeMbiMU AnA 06paboTKU APEBECHHbI (CONb XPOMOBOW
KWUCNOTHI, CPEACTBA 3alyuThl ApeBecuHbl). K pabotam ¢ acbectocodeprkalium matepuanom LOMKHbI
[I0MYyCKaTbCA TONBKO CMEeynanucTbl.

Yro6bl BO Bpemna paBoThl PyKM He 3aTekanu, Bpema OT BPEMEHU AenaiTe ynparkHeHa Ana paccnabnexus
1 pasMMHKKM nanbLes. Mpu AnuTensHoM paboTe BO3HUKatoLLMe BUOPaLMK MOTYT MPUBECTU K HAPYLLIEHUAM
KPOBOCHaBEHUA COCYA0B UK B HEPBHLIX OKOHYAHWAX NanbLeB/KUCTEH PYK UK B 3aNACTLAX.

AnekTpuueckan 6esonacHoCTb

>

Mepen Havanom padoTbl NPoBepsiTe paBoyee MeCTO Ha HaNMuYME CKPLITOW SNEKTPONPOBOAKM, raso- 1
BOAONPOBOAHLIX TPY6. OTKPLITHIE METANNIMUECKUE HACTHU SNEKTPOMHCTPYMEHTA MOTYT CTaTb NPOBOAHM-
KaMu 3NEeKTPUYECKOrO TOKA, ECIIU Cy4anHO 3aAETb ANEKTPOMNPOBOAKY.

BepexHoe obpalyeHne ¢ INEeKTPOMHCTPYMEHTAMU U UX NPaBUNbHAA IKCMyaTauua

HemeaneHHO BbIKNHOUaiTe INEKTPOUHCTPYMEHT B Cryyae GIOKMPOBKM PaBoyero MHCTPYMEHTA. DNEKTPo-
MHCTPYMEHT MOXKET YBOAUTb B CTOPOHY.

Joxantecb, NoKa 3NEKTPOWHCTPYMEHT MOSIHOCTbIO HE OCTaHOBUTCA, MPEXAE YEM OTIOXMUTb €ro B
CTOPOHY.

>
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3 OnucaHue

3.1 0630p MHCTPYMeHTa ]

® @

3a)KMMHOM naTpoH

Perynatop orpaHuuntens rnyGuHbl (NpuHaa-
NEXXHOCTb)

OrpaHnuuTenb ry6uHbI (MPUHAANEHOCTD)
Mepekntouatens peXxMmoB paboThl
CronopHas KHOMKa AnA pe)xMma Hernpepbis-
HoW paBoThl (TONbKO AonBneHue)
Buikntovatens

MHankaTop ypoBHA 3apaaa M HEMCNPaBHOCTH
(MMTWUA-MOHHOTO aKKyMynaTopa)

KHOMKK A€BNOKUPOBKM C AOTMONHUTENBHOM
dYHKLUMEN aKTMBaLMK MHAMKATOPA YPOBHA
3apAja akkymynatopa

AKKyMynAaTop

Bokosan pykoATka

Berikntouarens

KHoMKa nepexntoueHna Ha CPeaHIo MOLL-
HOCTb

MHavkatop cpeaHed MOLLHOCTH
CepBU1CHbI MHAMKATOP

Wuavkarop «BKJ1./BbIK/1.»

® Qe e GO

CISICICICICIC)

3.2 Ucnonb3oBaHue No Ha3Ha4Ye€HUIO

JlaHHbIA 3NEKTPOUHCTPYMEHT NPEACTaBNAET COOOM INEKTPUYECKUH KOMOUHUPOBAHHBIA NEPdOPaTOP C NHEB-
MaTU4YECKUM yAapHbIM MexaHuaMoM. OH NpeAHasHaueH AnA cBepneHus B 6eTOHe, KUPMUYHOW Knaake, Ape-
BecuHe u metanne. Kpome Toro, AaHHbIi 9NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET UCMONb30BaTbCA ANA BbINONHEHUA
HECNOXHbIX A0NGEXHBIX PABOT MO KUPMUYHOM KNaAKe U OTAENOUHbIX PaboT No GETOHY.

» [InA 3TOro MHCTPYMEHTa UCMONb3YHTE TOMBKO NUTUIA-UOHHBIE akKyMynaTtopbl pupmbl Hilti cepun B 36.

» [InA 3apaaKu aTUX akKyMynAaTOpOB MCMOMb3yiTe ToNbKo 3apaaHble ycTpoirctaa Hilti cepun C4/36.

3.2.1 Bo3mo}HOe Ucnonb3oBaHWe He NO Ha3HaYeHUIo
* JT0 M3zenve He NpelHasHauYeHo Ansa 06paboTKM onacHbIX ANA 30POBbA MaTep1asnos.
* 370 M3genue He NpeAHasHaYeHo Anf BbINOMHEHUA PaboT BO BNAXKHOM cpeae.

3.3 AHKep c noape3Kon

MHCTPYMEHT NOAXOAMT ANA YCTAHOBKW aHKEPOB C NOAPE3KON. McnonbayiiTe TONbKO NOAXOAALLME NOCAAOYHbIE
MHCTPYMeHTbI!

MoApobHyto MHPOPMALMIO 06 STOM Bbl MOXKETE NMONYYNTL B GivmKailleM cepBUCHOM LeHTpe Hilti.

3.4 ATC

ONEKTPOMHCTPYMEHT OCHaLLEH CUCTEMOM IKCTPEHHOTO 3NEKTPOHHOIO OTKAOUEHUA anekTpoasuratens ATC
(Active Torque Control).

B cnydyae 61OKMPOBKM UK 3aKIMHUBAHWA PABOYEro MHCTPYMEHTA SNEKTPOUHCTPYMEHT HAaUMHAET BHE3anHoe
HEKOHTPONMPYEMOE BpaLLeHWe B NPOTUBOMNONOXHOM HanpasneHun. Cuctema ATC pacnosHaeT 310 BHesan-
Hoe BpallatenbHoe ABWXEHNE NEKTPOMHCTPYMEHTA MU MTHOBEHHO OTKJIHOYAET ero.

AnAa Haanex<awen paéOTbl ONEKTPOUHCTPYMEHTA Heo6xoAnMO 06ecneunTb ero QYHKUMIO BpaLleHus.
[Mocne 3KCTPEHHOrO OTKHYEHWUA BbIKIOUYUTE SNIEKTPOUHCTPYMEHT, a 3aTeM CHOBA BKIIOUUTE €ro.

3.5 Active Vibration Reduction

ONeKTPOMHCTPYMEHT ocHalleH cuctemoi Active Vibration Reduction (AVR), koTopan obecneunBaet 3ameTHoe

CHWKEHWE BUOPAaLMIA.
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3.6 BbICTPO3aMMHON NaTPOH (NPUHAANEHOCTH)

BbiCTpO3aXXMMHO# naTpoH obecneunBaeT ObICTPYIO 3aMeHy paboyero MHCTPyMeHTa 6e3 MCNonb3oBaHWA [o-
NOMNHUTENBHOW OCHaCTKU. OH NpeAHasHayYeH ANnA YCTaHOBKU Padounx (CMEHHbIX) MHCTPYMEHTOB C LIMAMHAPK-

YECKUM UK LLEeCTUTPaHHbIM XBOCTOBUKOM, UCMONIb3yEMbIX B PEeXXUMe «C yaAapom 2T>>.

3.7 CepBUCHbIW UHAUKATOP

eﬂeKTpOVIHCprMeHT OCHallleH cepBUCHbIM CBETOBbIM MHAUKATOPOM.

3.71  MMI

CocrtofHue

3HaueHue

CepBUCHBIN MHAUKaTOP FOPUT HenpepbIBHO.

CpoK cny»6bl MHCTPYMEHTa JOCTUT npeaena, npu
KOTOPOM TpeByeTca CEPBUCHOE 0BCNYXMBAHUE.

CepBUCHbIW MHAUKATOP MUraeT.

CahailTe MHCTPYMEHT AnA PEMOHTa B CEPBUCHbIN
ueHTp Hilti.

Wnankarop «BKJ1./BbIKJ1.» roput.

MHCTPYMEHT BK/IHOYEH.

WHaunkarop «BKJ1./BbIK/1.» muraer.

MHCTPYMEHT BbIK/IIOYEH BCNEACTBUE BPEMEHHOM
OLLMOKM.

Unaukarop «BKJ1./BblKJ1.» BeIkOUeH.

MHCTPYMEHT BbIKMIOYEH.

MHankaTop peuma cpeaHen MOLYHOCTH ropHT.

MHCTpyMeHT paboTaet co cpeaHei MOLHOCTbHO.

MHLIVIKaTOp pexuma cpenueﬁ MOLLHOCTH BbIKJIHO-
YeH.

MHCTPYMEHT paboTaeT ¢ NOHOWH MOLHOCTbHO.

3.7.2 UHAMKATOP COCTOAHUA IMTUIN-UOHHOTO aKKyMynAaTopa
YpoBeHb 3apsaa fUTUH-MOHHOTO akkymynaTopa u c6ou B paboTe 3MEKTPOMHCTPYMEHTA CUrHanMauMpytoTca

NOCPEACTBOM MHAMKATOPA COCTOAHUSA JIUTUIA-MOHHOTO aKKyMynaTopa.

YpoBeHb 3apAaa SMTUR-MOHHOTO

aKKyMynaTopa oTofparkaeTcA NOCne HaXkaTha OAHOM U3 ABYX KHOMOK (A€)6NOKMPOBKM akKyMynaTopa.

CocTtofHue

3HaueHue

[opAT yeTbipe cBeToAMOAA.

YposeHb 3apaga: ot 75 % ao 100 %

[opAT TpU cBeToanoza.

YpoBeHb 3apsaaa: ot 50 % Ao 75 %

[opAT ABa ceeTtoanoa.

YpoBeHb 3apaaa: ot 25 % Ao 50 %

['oput 0AuH cBeToanoA.

YposeHb 3apaaa: ot 10 % ao 25 %

Mwraet oanH cBetoanoa.

Yposetb 3apaaa: < 10 %

MwuraeT oanH CBETOANOA, MHCTPYMEHT HE roTOB K
paborte.

AKKYMYNATOP Neperpet Unu NONHOCTLIO Pa3PAMXKEH.

MwuratoT YeTblpe CBETOAMOAA, UHCTPYMEHT HE FOTOB
K pabore.

SJ'IGKTDOMHCprMeHT neperpert uin neperpyxex.

Mpu HaxxaToOM BbIKNtOUATENE WM B TEeYEHME MaKC. 5 C Mocne ero OTnycKaHuA 3anpoc YpPOBHA 3apaaa

HEBO3MOXEH.

Mpu MuraHuM CBETOAMOAOB MHAMKATOPA COCTOAHUA aKKyMynATopa CneayiuTte ykasaHuAMm W3 rnasbl

«[TOMOLLb NPU HEMCNPABHOCTAX».

3.8 KomnnekT noctaBku

Kom6nHMpoBaHHbIA nepdopatop, 6oKoBan PyKOATKa, PyKOBOACTBO NO 3KCMyaTtauuu.

Jlpyrue cucteMHble NPUHAANEKHOCTH, AOMYyLLEHHbIE ANA UCMNOMb30BaHUA C 3TUM MHCTPYMEHTOM, Bbl MOXeTe
HanTth B Hilti Store nnu Ha caitte www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com

4 TexHUUYecKue AaHHble
TE 60-A36
HomuHanbHoe HanpAXeHue 36 B
Macca cornacHo metoay EPTA 01 8,1 kr
Pycckun 183




LIS

TE 60-A36
OHeprua oaMHOYHOrO yaapa cornacHo metony EPTA 05 8,1 Ik
@ ceepna no 6eToHy 12 MM ... 40 MM
@ 6ypa ana 6onbLunx OTBEPCTUI 40 MM ... 80 mm
@ ynapHOW KOPOHKHU 45 MM ... 100 Mm
@ anma3HoW KOPoHKU PCM 42 MM ... 102 Mm
@ csepna no metanny 10 MM ... 20 Mm
@ cBepna no apeBecuHe 10 MM ... 32 Mm
3aMuMHON naTpoH TE-Y

4.1 HaHHble no wymy u Bubpaymam cornacHo EN 62841

MpuBOAMMbBIE 3A€Cb 3HAYEHWA YPOBHS 3BYKOBOrO AABNEHUA M BUOPaLMM OblM U3MEPEHBI COFNacHO CTaH-
[apTU3UPOBAHHOM Npoleaype U3MepeHUA U MOTYT UCMOMb30BaTLCA ANA CPABHEHWUA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB
Mexay coboi. OHU TakXKe NOAXOAAT ANA NPeABaPUTENBHON OLEHKU BPEeAHbLIX BO3AEHCTBUN.

YKasaHHblE AaHHble MPUMEHWUMbI K OCHOBHBIM O6IacTAM MPUMEHEHUS NEKTPOUHCTPYMeHTa. OAHaKo, ecnu
3NEKTPOMHCTPYMEHT UCMONL3YETCA ANA APYrUX Lenei, ¢ ApyrMn pabounmmn (CMEHHBIMM) MHCTPYMEHTaMM
WM B Clyyae ero HeyAOBNETBOPUTENILHOMO TEXHUYECKOTO OBCMYMBaHUA, AaHHble MOrYT ObiTb MHBIMM.
BcneacTteue aToro B TeYeHWe BCEro nepuoaa paboTbl INEKTPOMHCTPYMEHTA BO3MOXHO 3HAUMTENbHOE
yBeNn4eHe BpeaHbIX BO3AENCTBUNA.

J1na TouHOro onpenenexnua BpeaHbIX BO3AENCTBUI CNeAyeT TaKKe YUnUTbIBaTb MPOMEXKYTKM BPEMEHH, B Teue-
HUE KOTOPbIX ANEKTPOMHCTPYMEHT HAXOANTCA B BBIKNOYEHHOM COCTOAHUM Uk padoTaeT BxonocTyko. Benea-
CTBME 3TOrO B TEYEHWE BCEro nepuona paboTbl ANEKTPOMHCTPYMEHT BO3MOMXHO 3aMETHOE YMEHbLUEHUE
BPEAHbIX BO3AECTBUN.

MpumuTe AONOAHUTENBHBIE Mepbl 6e30MacHOCTU ANA 3alLMThL NONb3oBaTensa OT BO3AESUCTBUA BO3HUKAIOLLEro
Lwyma u/unu Buépaumii, HanpUMep: TEXHUYECKOE 0BCIYIKMBAHWE SNEKTPOUHCTPYMEHTA U paBoUnX (CMEHHBIX)
MHCTPYMEHTOB, COXPaHEHHUe Tenna pyK, NpasuibHan opraHusaums padoumnx npoLeccos.

3HaueHnua wyma no EN 60745

TE 60-A36
YpoBeHb 3ByKOBOro fasneHusa (LpA) 98 nb
MorpewHocTb YpoBHA 3ByKOBOro aasneHua (KpA) 3 nb
YpoBeHb 3ByKOoBOM MoLHOCTH (LWA) 109 nb
MorpelHoCcTb YPOBHA 3ByKOBOW MOLYHOCTH (KWA) 3 ab

O6wme 3HaueHus Bubpauymm no EN 60745

TE 60-A36
YnapHoe ceepnetue B 6eToHe (a, yp) 8,3 m/c?
Koaddpunument norpewwsHoctu (K) 1,5 m/c?
Lon6neHue B 6eToHE (ay, cheq) 6,7 m/c?
KoaddpuumeHt norpewsHoctu (K) 1,5 m/c?

5 AxcnnyaTtauua

5.1 MoaroToeka k pabote

Mpexae 4eM NpUCTyNaTb K PEryIMPOBKE UHCTPYMEHTA UMK K 3aMeHe NPUHALNEKHOCTEN BbIKOYanTe
€ro Unu U3BNeKanTe U3 HEro aKKyMynATOp.

CobntopaiTe ykasaHua no TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAyNPEXAaOWME YKa3aH!sa, NPUBOAUMBIE B AAHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNUH.

5.1.1 CHATHe akkymynaTtopa B
1. HaxxmuTe KHOMKKU AeBNOKMPOBKM akKyMynaTopa.
2. BbITAHUTE aKKyMynAaTOp ABUXKEHUEM K cebe.
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5.1.2 YcraHoBKa 60KOBOI pyKOATKM &

/\ OCTOPOXHO

OnacHOCTb TPaBMUPOBaHUA 0TEPA KOHTPONA Hal KOMOGUHUPOBaHHLIM NEPGOPATOPOM.

> yﬁeﬂMTer B TOM, 4TO GOKOBaFl PYKOATKa NpaBuWIbHO YCTaHOBJIEHA U HAAEXHO 3aKpenneHa. Cﬂe,EIVITe 3a
Tem, YToBbl PUKCHpPYIOLLEee KONbLO pacnonaranock B creyuanbHo npeAHasHauYeHHoW AnA Hero KaHaBKe
Ha 3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHuA! OnacHOCTb TPaBMUPOBAHWA MONb30BaTENA BCNEACTBAE CMOHTUPOBAHHOTO,
HO HE MCMOMb3YEeMOro OrpaHU4UTens Fy6uHbI.
»  CHUMMTE OrpaHUumMTENDb MYyOUHBI C 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

Y

MoBepHUTE PYKOATKY, 4TOBLI pasarb GUKcaTop (GUKCHUpYtoLLee KOonbLo) BOKOBON PYKOATKM.

2. YcraHoBuTe dUKCaTOP (PUKCHPYIOLLEE KOMbLO) Cnepean Yepes NatpoH B NPeAyCMOTPEHHbIA AN 3TOro
nas.

3. YcraHoBuTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XXHOE MOMOXEHHE.

4. TloBepHUTE PYKOATKY, YTOOLI 3axKaTb PpUKcaTop (PUKCHUPYIOLLEE KOMbLIO) BOKOBON PYKOATKM.

5.1.3 YcraHoBKa orpaHuuuTens ry6unbl (onyua)

1. ToBepHUTE PYKOATKY, 4TOOLI paCPUKCUPOBATL GUKCATOP (GUKCUPYHOLLEE KOMbLIO) BOKOBOW PYKOATKH.
2. YcTaHoBUTE OrpaHnuuTENb MyOUHBI CEpeaun B ABa CreumanbHO NpeaHasHauYeHHbIX AnA 9Toro Hanpasnsa-
IOLLMX OTBEPCTHA.

3. TloBEpHUTE BMHT C HaKaTaHHOM FONOBKOM, YTOOLI 3axkaTb dUKcaTop (PUKCHpyHoLLee KonbLo) BOKOBOM
PYKOATKM.

5.1.4 HactpoiKa MOLHOCTH

ﬂ [Mocne ycTaHOBKKU aKKyMynATOpa MHCTPYMEHT BCeraa HacTPOEH Ha MOJSIHYK MOLLHOCTb.

1. HaxkmuTe KHOMKY MEPEKMOYeHNA Ha CPEAHIO MOLUHOCTb. MHCTPYMEHT HauHeT padoTatb B pexume
cpeaHeil MOLHOCTH.
» 3aroputcA MHOMKATOP PeXXMMa CpeaHed MOLLHOCTH.

2. CHOBa Ha)XMWUTE KHOMKY NEePEKIOUYEHNA Ha CPEAHIOI MOLLHOCTb. MHCTPYMEHT NEPEKOUUTCA Ha MOMHYH
MOLLHOCTb.

» WHaukatop pexuma cpeaHei MOLHOCTU NoracHeT.

5.1.5 YcraHoBKa/u3BneuyeHue paboyero MHCTpyMeHTa §

OMACHO

OnacHocTb Bo3ropaHua OnacHOCTb BCNEACTBUE KOHTAKTa HarpeToro paboyero MHCTpyMeHTa C NIerkoBoc-
nnameHsoLWMMUCA MaTepuanamu.
» He pasmelyaiTe HarpeTbiit pabounin MUHCTPYMEHT Ha NIErKOBOCTIAMEHSAOLLUXCA MaTtepuanax.

/\ OCTOPOXHO

OnacHocTb TpaBMUpoBaHUA! Pabounit IHCTPYMEHT MO XoAy paBoTsl MOXET (CUIbHO) HAarpeBaTbCA.
» [pu 3ameHe paboyero MHCTPYMeHTa HaZieBalTe 3alUTHbIE NepyaTku.

» He pasmewyaiite HarpeTbiit pabounit UHCTPYMEHT Ha NErKOBOCMIAMEHRAIOLLMXCA Matepuanax.

Mcnonb3oBaHne HENOAXOAALLEH KOHCUMCTEHTHOW CMasKu MOXKET CTaTb MPUYMHON NMOBPEXAEHUA WH-
cTpymMeHTa. Ucnonb3ynTe TONbKO OPUrMHanNbHYO KOHCUCTEHTHYHO cMasKy ¢pupmbl Hilti.

1. Cnerka cMa)kbTe XBOCTOBUK paBoyero MHCTpyMeHTa.
» Mcnonb3yiTte TONbKO OPUIMHANBHYHO KOHCUMCTEHTHYIO cMasky ¢dupmbl Hilti. Mcnonb3osanne Henoaxo-
JALLEN KOHCMCTEHTHOWM CMas3K1 MOXKET CTaTb MPUUYMHON NOBPEXKAEHUI MHCTPYMEHTA.
2. BcraBbTe pabounii MHCTPYMEHT 10 ynopa B 3a)KMMHOW NaTpoH A0 GUKcaumu.
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3. ToTAHKTe pabounit KHCTPYMEHT Ha cebf Nocne ero yCTaHOBKM, YTOBbl YAOCTOBEPUTLCA, UTO OH HAAEKHO
3aduKcupoBaH B naTtpoHe.
» MHCTPyMeHT rotoB K paborTe.

4. OTTAHUTE NATPOH A0 ynopa Hasal U U3BNeKUTe pabouniti UHCTPYMEHT.

5.1.6 YcraHoBKa akkymynaTopa g

A\ NPEOYNPEXIEHVE
3ne|(Tquecxaﬂ onacHocTb OnacHOCTbL BCneacTeue KOPOTKOro 3amMblKaHUA

» [lepea yCTaHOBKOW aKkKymynaTopa yoeanTech B TOM, YTO €r0 KOHTaKTbl U KOHTaKTbl B KOMOMHUPOBAHHOM
nepgoparope YucTble.

A\ NPERYNPEXOEHVE
OnacHocTb TPaBMUPOBaHUA OnacHoCTb BCneACTBUE NadeHNA akKKymMynaTopa.

» Beoinagexue aKKyMyndaTopa MOXXeT npeAcTaBNATb ONacHOCTb ANnA Bac WKW APYrux nuu. MposepbTe
HaZeXHOCTb pUKCaLMK akKymynaTopa B KOMGMHMDOBaHHOM nepgoparope.

1. YcraHoBUTE M 3aPUKCUPYIATE aKKYMynATOP B KPEMAEHWM WMHCTPYMEHTa (MPpW NpPaBMibHOM ¢UKCaLum
CIbILLEH XapaKTePHbIA LENYOK).

2. TpoBepbTe HAAEXHOCTb GUKCALMMU aKKyMynATopa.

5.2 BbinonHexue pabor

/\ OCTOPOXHO

OnacHoCTb TpaBMUPOBaHUA [10TEPS KOHTPONA HAZA KOMOUHUPOBaHHLIM NEPHOPATOPOM.

> VéeﬂMTer B TOM, 4YTO 6okoBana PYKOATKa NpaBuibHO YCTAHOBNEHA U HAAeXXHO 3aKkpenneHa. Cneﬂw‘re 3a
TeMm, l-ITOGI:.I ([)VIKCVIpyIOLLtee KONbLUO pacnonaranocCb B cneynanbHO npenHasHaquHoﬁ ANA HEero KaHaBKe
Ha 3NIEKTPOUHCTPYMEHTE.

CobntopaiTe ykasaHua no TeXHWKe 6e30MacHOCTU U NPeAynNpeXaatomMe yKasaHusa, NPUBOAUMBIE B AaHHOM
LIOKYMEHTE 1 Ha U3AENNH.

5.2.1 CaepneHue c yaapom (yaapHoe cBeprieHue)
1. MepeBeauTe nepekntoyaTenb PEXXUMOB PadoThl Ha 3TOT CUMBON: 4T .
2. OtperynupyiTte MOLHOCTb.
3. YcraHoBWTe CBEPAO Ha 6a30BbIA Matepuarn.
4. Haxkmute BbIKtOYaTenb.
» MHCTPYMEHT HauHeT paboTartb.

5.2.2 CsepneHnue 6e3 ynapa

Csepnenune 6e3 yaapa BOSMOXHO C MOMOLLbIO PaBoUnx MHCTPYMEHTOB CO CrneuuanbHbIM XBOCTOBH-
KOM. Bbl MOXeTe HalTh NoAXOAALLYI0 OCHACTKy B Katanore paboumx MHCTpymeHToB Hilti. B Buae
anbTepHaTUBbl B ObICTPO3AXXMMHOM NaTPOHE MOXHO 3a)KaTb, HanpUMep, CBEPO No AePeBY UK CTann
C LMIMHAPUYECKMM XBOCTOBUKOM U BbINONHATL CBeprieHue 6e3 yaapa.

> I'IepeBeLlMTe nepexnyaresib pexxmmoB paﬁOTbI Ha 3TOT CUMBON: 2T

5.3 BuiGop nonoxeHua syéuna

/\ OCTOPOXHO
OnacHocTb TpaBMUpOBaHHUA! MoTeps KOHTPONA HaA HanpasaeHeM AONONEHHS.
» He pabotaiTe C aNEKTPOMHCTPYMEHTOM, ECIM NEPEKOYATENb PEXUMOB PABOTHI HAXOAWUTCH B NOMOXKEHUN
«BbI6Op NONOXKEHNA 3yGuna». YCTaHOBUTE NEPEKIoYATENb PEXKUMOB PaBoThl B NONOXKEHUE «onénexne»
(ao wenuka).
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[ns yCTaHOBKM 3y6una npelyMOTPeHO 24 pasnuuyHbIX NoNoXeHus (C warom 15°). Bnarogapa satomy
NNOCKWe U GacoHHble 3ybuna BCEraa MOMXKHO YCTaHOBWTb B ONTUMAaLHO NOAXOAfLlee AnA padoThbl
nonoXxeHue.

1. YcraHoBuTe Nepekntoyarens PexxnmoB padoTsl B NONoXeHWe «Bbi6op nonoxeHus sybuna» =9-.
2. TloBepHHTE 3yOUIO B HYXXHOE MOMOXEHHE.
3. TepeBeauTe NepekntoyaTenb PEXXMMOB paBoThl Ha 3TOT cumBeon: T (40 dukcaumm).

» MHCTpymeHT rotoB k paboTe.

5.3.1 [HOon6nenune
> YcTaHoBMTE NepeKmoyaTenb PEXMMOB pabdoTkl B nonoxeHue «LJonbnexne» T .

5.3.2 BKIOYEHHE/BLIKNIOUEHHE PeXNMa HenpepLIBHON paboTsl

ﬂ B pexxume AoN6neHns BbIKOYaTENb MOXHO 3adUKCMPOBATH B HAXKATOM MONOMEHUU.

1. CABWHbTE BriepeA CTOMOPHYH KHOMKY ANA PeX1Ma HenpepbiBHOM padoThl.
2. Haxkmute BbIKOYaTens Ao ynopa.
» Tenepb MHCTPYMEHT paboTaeT B HEMPEPLIBHOM PEXUME.
3. CABMHbTE CTOMOPHYIO KHOMKY AN peXxxuma HenpepbIBHOM paboThl Hasaa.
»  MIHCTPYMEHT BbIKITHOUMTCA.

6 Yxoa u TexHuyecKoe o6cnymuBaHue

‘ NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCTb TPAaBMUPOBAHWUA NPU YCTAHOBNEHHOM aKKymynaTope !
» [lepen npoBeaeHneM NtoBbIX PaBoT No yxo4y U 06CNYKUBaHWIO BCETAA U3BINEKaiTe akkymynaTop!

Yxon 3a aNeKTPOMHCTPYMEHTOM

*  OCTOPOXHO yAananTe HaIMMLUYo rpasb.

e OCTOPOXHO OuHLLATE BEHTUNALMOHHbLIE NPOPE3N CyXOW LLIETKON.

e Ouuwyaiite KOPNYC TOMLKO C UCNONL30BAHUEM ClErka yBNaXKHEHHOM TKaHu. He ucnonb3yite cpeactsa no
YyXOZly C COAEPAHNEM CUIIMKOHA, TaK Kak OHW MOTyT NOBPeAUTb NNacTMaCcCoBbIE AeTanu.

Yxopa 3a NMTUN-UOHHBLIMK aKKyMynATOpPaM1

*  AKKyMynATOp AOMKEH BbiTb YUCTBIM, 63 CNeA0B Macna U CMasky.

e Ouuwyaitte KOPNYC TONBKO C MOMOLLbIO Crerka yBnaxKHeHHOU TkaHu. He ncnonb3yiite cpeacTtsa no yxoay
C cofiepXaHnem CUIIMKOHA, TaK Kak OHW MOryT MOBPEANUTb NNacTMaccoBble AeTany.

* He ponyckaite nonaaaHua Bnarm BHyTPb UHCTPYMEHTA.

TexHuueckoe obcnymusanue

e PerynApHo npoBepsAiiTe BCe BUAMMbIE YACTU SNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha OTCYTCTBME MOBPEXAEHMHA, a
ANEeMEHTbI ypaBneHnA — Ha UCnpaBHOe GYHKLUOHUPOBAHKE.

e [Mpy NOBPEXAEHUAX U/MNK GYHKLMOHANBHBLIX COOAX HE UCNIONB3YHTE SNEKTPOUHCTPYMEHT. Cpasy caaBaiite
ero B cepBuCHbINA LeHTp Hilti anA pemoHTa.

* Tlocne yxoaa 3a 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM W ero TEXHUYECKOTrO OBCNY)KUBAHUA YCTAHOBUTE BCE 3alUUTHbIE
npUCNocoBeHNA Ha MECTO U NPOBEPbLTE UX UCTIPaBHOE PYHKLMOHUPOBAHHE.

ﬂ Ina obecneyenns 6e30MacHOM aKCMyaTaluum UCMOMb3YHTe TOMBKO OPUrMHasbHBLIE 3anacHble YacTu U
pacxoaHble Matepuansl. JJonyLeHHble HamMK 3anacHble YacTu, PACXOAHbIE MaTepuarbl U NPUHALNEX-
HOCTW ANA [aHHOro yCTpoWcTBa Bbl MOXeTe HaiiTu B Hilti Store unu Ha caiite www.hilti.group.
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7 TpchnopTupoaKa U XpaHeHUe aKKYMYNATOPHbIX 3JIEKTPOUHCTPYMEHTOB

TpaHcnopTUpoBKa

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe BKJIFOUEHUE B XO0A4€e TPAHCNOPTUPOBKU !
» [lpun TpPaHCNOPTUPOBKE CBOUX JNEKTPOMHCTPYMEHTOB BCErAa OTCOEANHANTE OT HUX aKKyMynATopbi!

» M3BneKkuTe akkymynaTopsl.

» Kareropuuecku sanpeLyaeTca TpaHCNopTMPOBaTh akKyMynAaTopsl 6e3 ynakoBKM (GeCTapHbIM Coco6om).

» Tlocne NpoACMKUTENBHOW TPAHCTIOPTUPOBKU NPOBEPANTE BNEKTPOUHCTPYMEHT U akKyMynaTopbl nepea
MCNONb30OBaHUEM Ha OTCYTCTBUE NOBPEXAEHMUNA.

XpaHeHue

/\ OCTOPOXHO
HenpenHamepeHHoe noBpexaeHUe BCneacTBUE HEUCNPABHbIX UM NPOTEKAIOLWUX aKKyMynATOPOB !
» an XpaHeHne CBOUX 3NTIEKTPOUHCTPYMEHTOB BCeraa OTCOGAMHHVITG OT HUX aKKyMyJ'IFlTOpr!

» [o BO3MOXHOCTH XpaH1UTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYyMYNATOPbI B CYXOM U NPOXNaAHOM MecCTe.

» Hukoraa He ocTaensaiTe AKKYMYNATOPbI HA CONHUe, Ha HarpeBaTeﬂbeIX/OTOI'IVITeﬂbeIX JNIeMEeHTax Unu sa
CTEK/IOM.

> Xpanute BNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKYyMYNATOPbLlI B CyXOM BMAE B HEAOCTYNHOM AnA aeten n Apyrux nuuy,
He AoNyLEeHHbIX K pa()oTe C 3NIEKTPOUHCTPYMEHTOM, MecCTe.

» [locne ANUTENLHOrO XPaHEHUs NePEA UCTONb3OBAHMEM NPOBEPANTE SNEKTPOUHCTPYMEHT U aKKyMyna-
TOPbI HA OTCYTCTBUE NOBPEXAEHUA.

8 RoHS (OupekTuBa 06 orpaHMYeHU NPUMEHEHHUA ONaCHbLIX BELLECTB)

Mo 370 CccbiNKe AOCTyNHa Tabnuua onacHbIX BewecTs: gr-hilti.com/r8377057.

CCI:IJ'IKy B Buae QR-koxa Ha Ta()nuuy onacHbIX BELLECTB cornacHo ampektuse RoOHS cM. B KOHLie HacToALLEero
AOKYMEHTa.

9 MomoLb Npy HeMCNPaBHOCTAX

B cnyyae HeucnpaBHOCTEHW, KOTOpble HE yKasaHbl B 3TOW Tabnuue UaM KOTOpbIE Bbl HE MOXETE YCTPaHWTb
camocToATeNnbHO, obpalyaiTech B 6nnmxanlunii cepBUCHbIA LeHTp Hilti.

9.1 lNMoUCK U ycTpaHeHUe HeMCnpaBHOCTEN
HeucnpasHocTb Bo3moxHaa npuurHa PelweHne
Her yaapa. MHCTPYMEHT CIIMLLKOM XONOAHbIA. | » YCTaHOBUTE MHCTPYMEHT Ha
6azoBblit MaTepuan U aaite
nopabotatb eMy B XONOCTOM
pexume. Mpu HeobxoaMMocTn
noBTOpPANTE Npoueaypy, noka
He 3apaboTaeT yAapHbId Mexa-
HU3M.
AKKYMynATOp paspaxaerca CocTofAHWe akKyMynATopa Aaneko | »  3amMeHuTe akkymynaTop.
6LicTpee, Yem 06bIYHO. OT ONTUMAbLHOTO.
Mpu ycTtaHOBKe akKymyna- 'pA3b Ha KOHTaKTax akkymynatopa | » OuucTUTE DUKCUPYIOLLME Bbl-
TOpa He CbILLHO XapaKkTep- CTYMbl M YCTAHOBUTE aKKyMyna-
HOro (ABOMHOrO) LenyKa. TOP NOBTOPHO.
LLiInHaens He Bpalyaertca. MpesBbiweHa gonyctumas pabouas | Muankatop «BKJ1./BbIK/1.» muraer.
TeMneparypa d/IeKTPOHUKN MHCTPY- | »  [laiTe MHCTPYMEHTY OCTbITb.
MeHTa.
AKKYMYNATOP PaspAXeH. » 3ameHuTe akKyMynaTop 1 3aps-
AMTE Pa3pAXKEHHbLIN aKkKymyna-
Top.
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HeucnpaBHocTb

Bo3moxHana npuumHa

Pelwexune

7 HCTPYMEHT aBTOMatu4yeCKu
OTKJIKO4aeTCA.

Cpabotana cuctema 3autbl ot
neperpysku anexkTpoasuratens.

Wnavkarop «BKJ1./BblKJ1.» muraer.

» Otnyctute BuIkNtoyatens. [ante
MHCTPYMEHTY OCThITb. Haykmute
BbIK/IOYaTeNb CHOBA. YMEHb-
LUUTE Harpy3Ky Ha MHCTPYMEHT.

MHCprMeHT OTKNK4aeTcAa
npu 3aKnMHKUBaHUK cBepna.

CpaboTano aneKTpOHHOE 3aLLnT-
HO€e YCTPOICTBO, YTOBLI HE AoMy-
CTUTb NOCNEeAyHLLEro 3aKnmHmBa-
HUA.

» BbicBo6oanTe cBepno/Gyp.

CunbHbI Harpes nepdopa-
TOpa UM akkymynatopa.

HeVICI'IpaBHOCTb JNIEKTPUKHN

» HemeaneHHO BbIKMOUYUTE UH-
CTPYMEHT. M3Bnekute akkymy-
nATOP U NoHabnioaanTe 3a HAM.
[Haiite emy ocTbiTb. CBAXMUTECH
C cepBucHo cnyxk6oii Hilti.

MHCTPYMEHT neperpykeH (pabota
3a npeaenamm 3KCnnyarayuoHHbIX
XapaKTePUCTHK).

» Bbibepute noaxonswmii ang
KOHKPETHOM 06nactu npumeHe-
HUA UHCTPYMEHT.

CBeToAMOAbl Ha aKKyMyna-

TOpP€ HUYero He NoKasbiBakoT.

AKKYMyNATOP BCTaBNEH HE MOMHO-
CTblO.

» YCTaHOBWTE aKKymMynaTop C
XapaKTepHbIM (ABOMHbBIM) LLeny-
KOM.

AKKYMYNATOP PaspaXKeH.

» 3ameHuTe akKyMynaTop 1 3aps-
ANTE Pas3paXKeHHbIH akkymyna-
TOp.

AKKYMYNATOP CULLKOM XONOA-
HbI¥/CNNLLKOM ropayui

» YMeHbLUUTE/yBENUYbTE TEM-
neparypy akkymynsatopa Ao
pekoMeHzoBaHHON pabouet
Temneparypbil.

Ha akkymynsaTope muraet
OAVH CBETOANOA.

AKKYMYNATOP PaspaXKeH.

» 3ameHuTe akKyMynaTop u 3aps-
ANTE PaspaXKEeHHbIA akkymyna-
TOp.

AKKYMYyNATOP CANULLKOM XOMNOA-
HbI//CNNLLKOM ropayui

» YMeHbLUUTE/YBENNYLTE TEM-
neparypy akkymynatopa Ao
PpeKOMeHI0BaHHOM paboueit
Temneparypsi.

Ha akkymynsaTope muratot
yeTbipe cBeTOANOAA.

KpaTtkoBpemeHHana neperpyska
MHCTPYMEHTa.

4 OTI'IyCTVITe BbIK/tOUaTenb u
HaXXMWUTe ero cHoBea.

Cpa6orana sawura oT neperpesa.

» [laiiTe OCTbITb UHCTPYMEHTY U
OUYUCTUTE €ro BEHTUNALMOHHbIE
oTBepCTHA.

WHCTpyMeHT paboTaeT He Ha
NOJHYO MOLYHOCTb.

He nonHoCTbo HaXKaT BbIKOuYa-
TeNb.

» HaxmuTe BoiKmtouarens 4o
ynopa.

Haxkata KHoMKa nepekntoyeHna Ha
CpeAHK MOLLHOCTb.

»  Haxmute KHOMKY nepeknoye-
HUA Ha CPEeAHOH MOLLHOCTb.

CBeprio He BpaLaeTcs.

Mepekntoyatens PeXXMMOB paboThl
He 3adUKCUPOBAH WK HAXOAMUTCA
B NnonoxkeHuu «Jonéneune» T unu
«Bbl6op nonoxeHua sybuna» -9-.

» YcraHoBuTe nepeksoyartens
PEXUMOB PaBOThl B NONOXKEHUE
«YpapHoe ceepnenue» 4T.

PaBounit MHCTPYMEHT He Bbl-
cBoGOXKAaeTCA 13 NarpoHa.

He nonHoCTbIO OTTAHYT (OTXKar)
32KMMHOW NaTpoH.

» OTTAHMTE NaTpoH A0 ynopa
Hasasa W usBnekute pabouni
MHCTPYMEHT.

HenpaBunbHo ycTaHoBneHa 6oKo-
Bas PyKoATKa.

» OcnabbTe 1 NPaBUIbHO YCTaHO-
BUTE GOKOBYIO PYKOATKY. Py-
KOATKA U ee PUKCaTOP AOMKHbI
3apuKcupoBatbcs B yrnybne-
HUM.
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HeuncnpaBHocTb

Bo3amoxHan npuyvHa

PeweHune

MHCprMeHT HEe BK/IKOYaeTcA.

AKTVIBMpOBaHa JNIEKTPOHHaA 6no-

KMPOBKa NycKa nocne c6os B aneK-

TPOMNUTaHUK.

>

Boikntounte WHCTPYMEHT, a
3aTeM CHOBa BKJ/IHOYUTE ero.

CepBUCHbIN MHAMKATOP rOpUT
HenpepbIBHO.

LlOCTUrHYT CPOK CEPBUCHOrO 06-
CIy)KMBaHM4.

Cpaite MHCTPYMEHT AnA pe-
MOHTa B CepBMUCHbIN LieHTp Hilti.

CepBHUCHbIA UHAMKATOP MU~
raer.

MHCTPYMEHT UMEET NoBpPEXAEHNA.

Cpaite MHCTPYMEHT AnA pe-
MOHTa B CepBUCHbIN LieHTp Hilti.

Muankarop «BKJ1./BbIKJ1.»
MUraer.

KparkoBpemeHHas neperpyska
MHCTPYMeEHTa.

OTI'IyCTMTe BblKNKo4arenb u
HaXXMUTe ero CHoBea.

Cpaborana salyura oT neperpesa.

[ainte oCTbITb UHCTPYMEHTY U

OYUCTUTE €ro BEHTUNALWUOHHbIE
oTBEPCTHA.

10 Ytunusauyua

% BONbLLIMHCTBO MaTepuanoB, U3 KOTOPLIX M3rOTOBEHbI ANEKTPOMHCTPYMeHTHI Hilti, noaneut BTopuuHoN
nepepabotke. [epea yTunusauuen crenyet TLATENbHO PAcCOPTUPOBaTh Marepuansl (anAa yaobctsa ux
nocneaytoLieit nepepabotku). Bo mHorux ctpaHax ¢pupma Hilti yxxe opranusoBana npuem crapsbix (3neKTpo)
MHCTPYMEHTOB (M3A4enui) anAa ytunusauuu. JJOnOfHUTENbHYI0 MHPOPMALMIO MO STOMY BOMPOCY MOXKHO
NonyunTh B OTAENE MO OOCNYXXMBAHWIO KIIMEHTOB WM Y KOHCY/LTAHTOB MO NpoAaxkam Gpupmel Hilti.

i .

11 FapaHTua nponssoguTensa

He BbiGpacbiBaiiTe 3NeKTpUYECKUe MHCTPYMEHTbI, 3NEKTPOHHbIE YCTPOWCTBA/MPUOOPLI U aKKyMy-
NATOPLI BMECTE C 00bI4HLIM Mycopom!

» C BONpOCamK OTHOCHTENBbHO rapaHTUiHBIX YCIOBUI obpallaiTech B Gnvkaillee NPeacTaBuUTENbCTBO
Hilti.

OpuriHanbHa IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTtauii

1 IHpopmauia npo AoKymeHTauito

1.1 IH$popmauin npo uen AOKYMEHT

e [lepw HiXX posnounHatM poBoTy 3 iIHCTPYMEHTOM, MpouuTaiTe LUel LOKyMeHT. Lle € nepeaymoBoto
6eaneyHoi poBoTH Ta BIACYTHOCTI HECMPaBHOCTEN Mifl YaC 3aCTOCYBaHHA IHCTPYMEHTA.

* JloTpUmyiTeCA nomnepeaxyBallbHUX BKasiBOK Ta BKasiBOK 3 TexHikM 6esneku, HaBeAeHUX Y LbOMYy
ZIOKYMEHTI Ta Ha Kopnyci iHCTpymeHTa.

* 3aBau 30epiraiiTe iHCTPYKLitO 3 ekcnnyatauii No6nu3y iHCTPYMEHTa Ta NepeAaBanTe iHCTPYMEHT iHLWUM
ocofam nuLe pasom 3 IHCTPYKLIEH.

1.2 lNMoAcHeHHA cumBoOniB

1.2.1 TlMonepeamyBanbHi BKa3iBKK

MonepenrkyBanbHi BKasiBKM iHGOPMYIOTb KOPUCTYBaua NPo GaKTopu HeBe3neKu, NOB'A3aHi i3 3aCTOCYBaHHAM
iHCTpyMeHTa. BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUrHanbHi cnosa:

A\ HEBE3MEKA
HEBE3MEKA !

» Ykasye Ha BesnocepesHto HeGeaneky, Lo MOXE MPU3BECTU A0 OTPUMAHHA TAXKKUX TINECHUX YLUKOKEHD
a6o HaBiTb A0 CMepTi.

190  YkpaiHcbKa

2201898 H“”l




/A| NOMEPEAEHHA
MOMEPEAEHHA |

» VYKasye Ha MOTEHUiWHO HebesneuHy CuTyalito, Aika MOXE NPU3BECTU AO OTPUMAHHA TAMKKMX TINECHUX
YLIKOZKEHb aB0o HaBiTb CMepTI.

/\ OBEPEXHO
OBEPEHO !

» YKasye Ha NOTEHUiWHO HebeaneuHy cuTyauito, Aka MOXXe NPU3BECTH A0 OTPUMAHHA TINECHUX YLUKOMKEHb
abo A0 maTepianbH1X 30UTKIB.

1.2.2 CuMBONMU y AOKYMEHTI
Y UbOMY AOKYMEHTI BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBONK:

@ lMepen BUKOPUCTAHHAM NPOYUTANTE IHCTPYKLUIiO 3 ekcnnyarauii

ﬂ YKasiBku L0AO0 eKkcnyartauii Ta iHLwa KopucHa iHpopmauia

I%;g [MoBOMKEHHA 3 MaTepianamu, NPUAATHUMU ANA BTOPUHHOI nepep06KM

ﬁ He BuknzaiTe enekTpoiHCTPYMEHTH | akyMynaTOpHi 6atapei y 6aku Ans noByToBoro cMiTra

1.2.3 CumBonu Ha intocTpauiax
Ha intocTpauiax BUKOPUCTOBYIOTLCA TaKi CUMBOK:

E Lindpamu nosHayatoTbCA BiANOBIAHI iNtOCTpaLii, HaBeAeHi Ha noyaTky Liel iIHCTPYKUiT
3 Hymepauis Bino6paykae nocniaoBHICTb poBOUMX KPOKIB Ha intocTpauiax Ta MoXxe BiapisHATUCA Bia
HymMepauii y TexkcTi
A1 Homepa nosuui, HaBeseHi Ha ornAAOBIN iNtOCTpaUii, BiANoBiAaloTL HOMEpaMm y nerexai, Wwo
-~ | npeactaBneHa y posaini «Ornaa NnpoaykTy»
1 Lle# cumBON nosHayae acnekTH, Ha AKi Cria 3BepHYTH 0COBNMBY yBary nif Yac 3acToCyBaHHA
O iHCTpyMeHTa.

13 CumMBoOnH, Lo 06yMOBEHi TUMOM IHCTPYMeHTa

1.3.1 CumBONM Ha iHCTPYMEHTI
Ha iHCTpyMeHTi HaBeAeHi Taki CUMBOMK:

4T | YaapHe ceepaninxa oTsOpiB

T | Oos6anHa otBOpiB

-9- | MosuuioHyBaHHA 3y6una

[O] | Knac saxucty Il (noagitHa isonsuis)

/min | Kinbkictb 06epTiB Ha XBUIMHY

Np | HomiHanbHa wemnakicTs obepTaHHsa Nia yac XONoCToro Xoay

O | Diavetp

——= | MocTiiHunit cTpym

Li-lon | J1iTil-iOHHa akymynsaTopHa 6atapen

BuKkopurcTOBYBaHUiA TUN NiTiK-iOHHOT akymynaTopHoi 6arapei Hilti. JoTpumyiTecs BKasiBoK, HaBe-
AEHUX y po3aini «BUKOPUCTaAHHA 3a NPU3HAYEHHAM».
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Android.

IHCTpyMeHT niaTpumMye 6e3apoToBY Nepenady AaHWX Ta € CyMiCHUM i3 nnatpopmamu iOS Ta
®4 Hikonu He BUKOPUCTOBYITE aKyMynATOPHY 6atapeto y AKOCTI yAapHOro iHCTpyMeHTa.

4 He nonyckaiite naaiHHA akymynaTtopHoi 6atapei. He BUKOpUCTOBYHTE akyMynaTopHy GaTtapeto, Aka
% | sasvana yAapHOro HaBaHTaXXeHHA abo Byna NOLWKOMKEHA IHLIMM YUHOM.

14 YBIMKHEHHA i BUMKHEHHA

CumBonu

IHCTPYMEHT yBIMKHEHW

IHCTPYMEHT BUMKHEHW

1.5 Indpopmauia npo iHCTpyMeHT

=T IHCTpyMeHTH npuaHaueHi anA NpodeciiHOro BUKOPUCTAHHA,  TOMY XHIO eKCryaTayito, TexHiuHe
06cnyroByBaHHA Ta PEMOHT CAlif A0PYYaTH MLLIE aBTOPU3OBAHOMY NepCcoHasy 3i creuianbHO MiAroTOBKOM.
Lle# nepcoHan noBuHeH Byt crnelianbHO MPOIHCTPYKTOBaHWH NPO MOXUBI PUSHKKU. |HCTPYMEHT Ta AONOMi-
YHe Npunagas MOXyTb CTaTH [Kepenom Hebesneku y pasi iXHbOro HenpaBUNBLHOrO 3aCTOCYBaHHA HeKBai-
dikoBaHUM nepcoHanomM abo y pasi BAKOPUCTAHHA HE 3@ NPU3HAYEHHAM.
Tun Ta cepiitHnii HoMep 3a3HayeHi Ha 3aBOACHKIN TabnnuLi.
» [epenuuwite cepiiHUiA HOMEP y HaBeAeHy Hxkue Tabnuuto. [pu OpOpMIeHHI 3anuTiB A0 HaLoro
npeAcTaBHULTBA Ta A0 CEPBICHOI CNY)K6M BKadyiTe iHpopMaLito NPo iHCTPYMEHT.
IHdpopmauia npo iHCTpyMeHT

KomGiHoBaHuit neppopatop TE 60-A36
Bepcia 04
CepiiiHnit Homep

1.6 CepTudikar BignosigHocTi

3i BCcieto HanexHoto BiANOBIAANLHICTIO 3aABNAEMO, LLIO ONUCAHWIA Y LbOMY AOKYMEHTi iHCTPYMEHT Bianosiaae
AilounM AMpeKTMBaM i ctanaaptaMm. Konia ceptudikarta BianOBIiAHOCTI HaBeAeHa Y KiHUi LbOro JOKyMeHTa.
TexHiyHa AOKYMEHTaLifA 3a3HayeHa HUKYe:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3neka

2.1 3aranbHi BKa3iBKM 3 TeXHiKM 6e3nekn npu poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEeHTaMu

/\ NOMNEPEOXEHHA! YBamHo npounTaiiTe yci BKasiBKM Ta iIHCTPYKLUIi 3 TexHikM 6e3neku, osHaloMTeca

3 MantoHKaMM Ta TeXHIYHUMM AaHUMK LbOro eneKTPoiHCTpyMeHTa. LlLloHaliMeHlle HeaoTpUMaHHA

HaBeAEHWX HWKYe BKAa3iBOK MOXE MPWU3BECTU A0 YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM, 3aiMaHHA Ta/abo

OTPUMAHHSA TAXKKWX TPaBM.

36epeniTb BCi IHCTPYKUii Ta BKa3iBKM 3 TeXHIKU 6e3nekn — BOHU MOXYTb 3Hagobutuca Bam y manbyT-

HbOMY.

TepMiH «ENEKTPOIHCTPYMEHT», KUK BUKOPUCTOBYETLCA Y BKa3iBKax 3 TEXHIKM Ge3neku, nosHayae AK enexr-

POIHCTPYMEHTH, L0 NPaLIOIOTh Bifi ENEKTPUYHOI MEPEXKI (i3 KaBenem XMBNEHHSA), TaK i eNEKTPOIHCTPYMEHTH,

O NpaytotoThb BiA aKyMynaTopHoi 6aTtapei (6e3 KaBento KUBEHHS).

Besneka Ha po6oyomy micui

» Jl6aiTe Npo UUCTOTY Ta [OCTaTHE OCBITNEHHA pobouyoro micua. Besnaa Ha pobodyomy micui Ta
HeZOCTaTHE OCBITIEHHA MOXYTb CTaTh MPUYUHOIO HELLIACHUX BUNAAKIB.

» He npaytoiite 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Y BUByXxoHe6e3neuHoMy cepefoBULLi, WO MICTUTb Nerko-
3alMuUCTi pianHK, rasu abo nun. MNig yac PoBOTH ENEKTPOIHCTPYMEHTIB YTBOPIOKOTLCA ICKPH, Bid AKUX
MOXYTb 3aMHATUCA NEerkosanMucTi Bunapu abo nun.

» Mopbaite npo Te, WO6 NiA Yac BUKOPUCTAHHA eNEKTPOIHCTPyMeHTa nobnusy He Byno miten Ta
CTOPOHHiIX 0ci6. LLloHaiMeHLe BiABOMiIKaHHA MOXKe NPU3BECTHU A0 BTPATH KOHTPOMKO HaZ IHCTPYMEHTOM.
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EnextpuuHa 6esneka

>

LLiTencenbHa BUNKa €NeKTPOIHCTPYMEHTa NOBMHHA NiAXOAUTH A0 PO3ETKH MUBNEHHA. 3abopoHnae-
TbCA BHOCUTH 3MiHM [0 KOHCTPYKLUii WUTencenbHoi BUNKku. He no3BonAeTbCcA 3acTocoByBaTH nepe-
XiAHi WTencenbHi BUNKK B €NIEKTPOIHCTPYMEHTAX i3 3aXUCHUM 3a3eMneHHAM. Y pasi BUKOPUCTaHHA
OpPUriHANBbHUX LUTENCENbHUX BWOK i BiANOBIAHWUX PO3ETOK 3HWKYETbCA PUSMK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

Mia yac po6oTn HamaranTecA He TOPKAaTUCA 3a3eMNIEHUX NOBEPXOHb, Hanpuknag Tpy6, papiatopis
onaneHHsA, neyeun Ta XonoAuNbHUKIB. AKLo Balue Tino nepebyBae B KOHTaKTi i3 CUCTEMOHO 3a3€MIEHHS,
iCHY€ NiABULLEHWIA PUBKK YPXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

3axuwyanTe eneKTPOoIHCTPYMEHTH BiA AOLLY Ta BONOrU. Y pasi NPOHUKHEHHA BOAN B €NEKTPOIHCTPYMEHT
NiABULLYETLCA PUBUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

BuKOpuUCTOBYHTEe 3'€AHYBaNbHWI Kabenb TiNbKKW 3a NPU3HAUYEHHAM, He MEPeHOCbTe 3a HbOro
€JIeKTPOIHCTPYMEHT, HE KOPUCTYMTECA HUM ANA NiABillyBaHHA IHCTPyMeHTa Ta He TpUMaWTecsA
3a HbOrO, AICTalOuM LITENncenbHy BUAKY 3 poseTku. OBepiraiite 3'eaHyBanbHui Kabenb Big
BNAMBY BMCOKUX Temnepartyp, Bif Aii MacTUn Ta KOHTaKTy 3 rOCTPMMHU KpOMKamu abo pyxomumu
yacTUHaMM iHCTPYMeHTa. lNoLwKoaKeHi aBo 3annyTaHi 3'eAHyBanbHi kabeni NiABULLYIOTb PUSUK yPaXKEHHA
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpaytoroum 3 eneKTPOIHCTPYMEHTOM Mif BiAKPUTUM He6OM, BUKOPUCTOBYHTE NULLE NOAOBIKYBanb-
HuWi Kabenb, NPUAATHUIA ANA 30BHILLHBLOIO 3aCTOCYBaHHA. BUKOPUCTaHHSA NOAOBKYBANLHOTO Kabento,
NPU3HAYEHOro ANA 30BHILWHbOMO 3aCTOCYBAHHA, 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKWO HEeMOXINMBO YHUKHYTHU eKcnnyartaulii eneKTpoiHCTPyMeHTa 3a YMOB NiABULLEHOI BONOroCTi,
BMKOPUCTOBYWTE aBTOMAT 3axMUCTy Bifl CTPYMY BUTOKY. BUKOpUCTaHHA aBTOMAata 3axucty Bid CTPymMy
BWUTOKY 3MEHLLYE PU3MUK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Be3neka nepcoHany

>

ByabTe yBamHUMK, 30CepeabTeCA Ha BUKOHYBaHil onepauii, 40 Po6OTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM
cTaBTecA cepio3Ho. He KOpUCTyHTecA eneKTpoiHCTPYMEeHTOM, AKWo Bu BToMneHi a6o nepeby-
Ba€Te nia Q€0 HAPKOTMUHMX PEeYOBHH, ankoronto abo nikapcbkux 3acobie. [lia yac pobotv 3
€N1eKTPOIHCTPYMEHTOM HEe BiABOMNIKANTECA Hi HA MWTb, OCKIlbKM Le MOXe NpuU3BEeCTU A0 OTPUMAHHA
CEepHO3HUX TPaBM.

BukopucToByiTe 3aco6M iHAUBIAYanbHOro 3aXUCTy | 3aBMAN HagAraWTe 3axucHi oKynapu. Buko-
puCTaHHA 3acoBiB iHAMBIAYanbHOro 3axMCTy, HanpUKNaa pecniparopa, 3axXMCHOro B3yTTA Ha HEKOB3HIH
MiAOLLBI, 3aXMCHOrO LLIONOMA a0 LUYMO3aXUCHUX HaBYLLHUKIB — 3a5IeXKHO BiA PI3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN HOro 3aCTOCYBaHHA — 3MEHLLYE PU3UK TPABMYBaHHS.

YHUKaWTe BUNaAKOBOIO BMUKAHHA eNeKTpoiHCTpymeHTa. [lepeKoHaWTecA B TOMY, LLO €NeKTpo-
iHCTPYMEHT BMMKHEHW, NepLU HiX BCTaBAATH LUTENCeNbHYy BUAKY B PO3ETKY MUBREHHA Ta/abo
npveaHyBaTU aKyMynATop, NiAHIMAaTH eNeKTPOIHCTPYMEHT abo nepeHocHTH ioro. AKLLO nig yac ne-
PEHECEHHS ENEKTPOIHCTPYMEHTa TPUMATH Nanelb Ha BUMUKadi abo NpueaHyBaTti iHCTPYMEHT A0 Axepena
JKUBJIEHHA YBIMKHEHUM, Lie MOXX€E NPU3BECTH A0 HELLACHOrO BUMNAAKY.

Mepw HiX BMMKaTU eNneKTPOIHCTPYMEHT, Bif'€AHaNTe Bif HbOro BCe HanarofAxysanbHe npunaaas
abo raikosi Knroui. Mpunaaas abo Koy, WO 3HAXOAATLCA B 06EPTOBOMY By3Ali iIHCTPYMEHTA, MOXYThb
CTaTV NPUUYMHOK OTPUMAHHS TPaBM.

YHUKaNTe BUKOHaHHA po6oTH B He3pyuHin nosi. Mig yac BuKoHaHHA pobiT cTaBaiiTe B CTIMKY No3y i
HamaranTecs NOBCAKYAc YTPMMYBaTH piBHOBary. Lle 1o3BoUTL Bam GinbLl yneBHEHO KOHTpontoBaTu
€NEeKTPOIHCTPYMEHT Y pasi BUHUKHEHHA HECTOAiIBAHUX OGCTaBMH.

Hapsraite BignosigHuii po6ounih opar. He HapsranTte ana po6oTW 3aHaATO NPOCTOPMIM oadAr
Ta npukpacu. Cnigkyite 3a TMM, Wo6 BonoccA, oaAr Ta poboui pykaeuui sHaxogunuca noaani
Bia 06epToBHUX YacTUH iHCTPyMeHTa. MMPOCTOPWI oaAr, NpuKpack abo AOBre BONOCCA MOXYTb ByTH
3axXOMNeHi PyXOMUMU YaCTUHAMU IHCTPYMEHTa.

Akwo nepenbayeHa MOMAMUBICTb YCTAHOBIEHHA CUCTEMHW NUAOBUAANEHHA Ta NMNo36ipHuKie, o6o-
B'A3KOBO NEpeKoHaWTeCA B TOMY, L0 BOHU NPaBUIIbHO NPUEAHAHI  BAKOPUCTOBYHOTbCA HaNle MHUM
YMHOM. 3aCTOCYBaHHA CUCTEMM BUAANEHHA MUY JO3BONAE 3MEHLUWUTU HEraTUBHUIA BNAMB MUY Ha Nepco-
Han.

He Mo Ha HexTyBaTh npasunamu 6e3neku nig yac po6oTh 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMH HaBiTb Y TOMY
BUnNanKy, koau Bu gobpe 3HaNOMi 3 TUM UM IHLUMM eNeKTPOIHCTPYMEeHTOM. AKLO KopucTyBaTuca
iHCTPYMEHTOM HeoBepeXKHO, NnLLe Manoi YaCTKU CEKYHAN MOXKe OyTH JOCTATHLO ANA OTPUMAHHS TAXKUX
TpaBM.

BuKOpHUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEeHTa Ta HaneMHU!A AOorMALA 3a HUM

He nonyckanTte nepeHaBaHTaMeHHA IHCTPyMeHTa. 3aBX/AU BUKOPUCTOBYHUTE €NIeKTPOIHCTPYMEHT,
NpU3HaUeHUM ANA BMKOHAHHA BiANOBIAHOI PO6OTH. [lpU BMKOPUCTAHHI HANEIKHOTO ENEKTPOIHCT-
pymeHTa 3abesneuytoTbea Binbll BUCOKA AKICTb Ta Ge3neka BUKOHAHHA POBIT y BKasaHOMy AianasoHi
NPOAYKTUBHOCTI.

>
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He BMKOpPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT i3 MOLUKOAKEHUM BUMUKAYeM. ENEKTpOIHCTPYMEHT, AKuiA
HEMOXK/IMBO BMUKaTH 260 BUMUKATH, € HEBE3NEUHUM i NiANArae PEMOHTY.

MepL HiX PO3NOYMHATH HanalTYBaHHA IHCTPYMEHTa, BUKOHYBaTH 3aMmiHy npunaaaa a6o pobutu
nepepBy B po6oTi, He 3a6yAbTe BUMHATH LUTENCENbHY BUIIKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUMHATH 3 iHCTPY-
MEHTa 3MiHHY aKyMynATopHy Gartapeto. Takuil 3anoBbKHMI 3axiZ AOMOMOXKE YHUKHYTU BUMALKOBOrO
BMUWKaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTA.

EneKTPOIHCTPYMEHTH, L0 He BUKOPUCTOBYHOTLCA, 36epiraiite B HeAOCTYNHOMY AnA Aiten micui. He
A03BONANTE KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEHTOM ocobam, fKi He o3HaioM”neHi 3 HUM abo He npouuTanu
Ui BKasiBKKU. Y pyKax HELOCBIAUEHUX NIOAEN ENEKTPOIHCTPYMEHTU ABNAOTL COBOD CEPHO3HY HEGE3MneKy.
EneKTpoiHCTPYMEHTH Ta ix npunaaas notpebytotb abannueoro gornaay. PetenbHo nepesipaiiTte,
un GesaoraHHO NPaLIOOTh Ta UM HE 3aKSIMHIOKOTb PYXOMi YaCTUHH, UM He 3namanuca abo He 3asHann
iHWIKMX NOLWKOAMKEHb AeTani, BiA AKUX 3anemuTb cnpaBHa pob6oTa enekTpoiHcTpymeHTa. MMepea
noyatkom po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM MOLIKOAKEHi AeTani cnia siapeMoHTyBaTH. Baratbox HeLacHux
BUNaAKIB MOXHA YHWUKHYTH 32 YMOBM HaNeXHOro TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB.
CnigkyiTe 3a TMM, WO6 piMyui IHCTPYMEHTH 3aBMAM 3anNvLLANMCb YUCTUMU Ta HANEXHUM YUHOM
3aTouyeHUMH. [16ainuBO AOMNAHYTUIA PIXKYUMIA IHCTPYMEHT i3 FOCTPMMM pi3anbHUMU KPOMKaMK He Tak
4aCTO 3aK/IMHIOETLCA, | 3 HUM NerLue npauoBaTu.

Mig yac ekcnnyarauii enekTpoiHCTPyMeHTa, Nnpunaaan A0 Hboro, po6ounx iHCTPYMEHTIB ToWwo fo-
TPUMYHTECA HaBEeAEHUX Y LibOMY AOKYMEHTi BKa3iBoK. Mpu LboMy 3aBX AW BPaxoByHUTe YMOBH B MicLii
BMKOHaHHA poBiT Ta Aii, AKMX BUMarae nocraeneHe 3aBAaHHA. BUKOPUCTAHHSA ENEKTPOIHCTPYMEHTIB
HE 32 NPU3HAYEHHAM MOXKE NPU3BECTU [0 BUHUKHEHHA HeBe3neyHnx cuTyaLlii.

CrnigryiTe 3a TUM, W06 NOBEpPXHi PYKOATOK 6ynuM UMCTUMM Ta CYXMMM, Ta HE AOMYCKanTe IXHbOro
3a6pyaHEeHHA MacTUNOM. AKLIO NOBEPXHI PYKOATOK CIM3bKI, UE YHEMOMXIUBIOE BrEBHEHE KOHTPOSHO-
BaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Y HenepeabadeHnx cutyauinx.

BUKOpPMCTaHHA aKyMyNATOPHOrO iHCTPYMEHTa Ta HaneXHWi AOrMAA 3a HUM

>

LnA 3apAaMaHHA aKkyMynAaTOpHUX 6aTapen 3acTOCOBYiTE NULLE 3apAJHI NPUCTPOI, PEKOMEHAOoBaHi
BUPOBGHUKOM. 3apAAHUI NPUCTPIN, NPUAATHUIA ANA 3apAMLKAHHA akyMynaTOPHUX 6arapeit NeBHOro Tuny,
MOXKE CMPUUMHUTH MOXKEIKY, AKLLO MOr0 3aCTOCOBYBATH ANA 3apsKaHHs akyMyIATOPHUX 6atapen iHLwmuX
™niB.

AnA MUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB 3aCTOCOBYWTE nuLie cneulianbHO NpU3HayeHi AnA Lboro
aKymynaTopHi 6aTtapei. 3acTocyBaHHsA iHLLMX aKyMyNATOPHUX Bataper MOXKe NPU3BECTU A0 OTPUMAHHSA
TPaBM i BUHUKHEHHA NOXEXi.

AKymynaTopHy 6aTtapeto, AKka He BAKOPMCTOBYETLCA, TPUMaNTe noAani BiA KaHUENAPCbKUX CKPINoK,
MOHET, KIouiB, UBAXIB, FBUHTIB Ta iHWKX APiGHNUX MeTaneBux npeaMeTiB, AKi MOrnu 6 cNpUUMHUTH
KOPOTKE 3aMUKaHHA i KOHTAKTiB. KOpOTKE 3aMMUKaHHA KOHTaKTIB aKyMynaTopHoi Gatapei Moxe
NpKU3BECTU A0 OTPUMAHHSA ONiKiB 260 A0 BUHUKHEHHA MOMXEXI.

Y pasi HenpaBUNbLHOTrO 3aCTOCYBaHHA 3 aKyMyNATOPHOI 6aTapei MoXe NPoAUTUCA piauHa. YHUKanTe
KOHTaKTYy 3 Heto. Y pa3i BUNaAKOBOro KOHTaKTY L€l piAWHM 3i LUKIPOKO HEranHO NPOMUITE ypameHe
Micue AOCTaTHbOKO KinbKicTio BoaU. AKLLO piAMHaA noTpanuna B o4vi, PEKOMEHAYETbLCA AOAATKOBO
3BEPHYTUCA NO NiKapcbKy Aaonomory. [ponuta 3 akyMynATopHoi 6atapei piauHa MoXke NpU3BecT A0
NoApasHEHHS LWKIpK 260 OTPUMAaHHA OMiKiB.

He BuKOpHCTOBY#TEe akymynaTopHy 6aTapero, AKLLO BOHa NOLIKOAMEHa abo AKLWO ii KOHCTPYKUiA
6yna amiHeHa. [NowKomKeHi a60 MoAMIKOBaHI akyMynATOPHI Batapei BKpai HeHaZilHi Ta CTaHOBNATL
Hebeaneky noxxexi, Bubyxy abo TpaBmyBaHHs.

He nignaeaiite akymynatopHy 6atapero BnnuBy BOrHO abo BMCOKMX TemnepaTtyp. BoroHb abo
Temneparypv noHaa 130 °C (265 °F) MOXyTb ClIPUUMHUTH BUOYX.

HoTpumyiteca BKasiBOK wWoAo sapammaHHA. Hikonu He sapsamainte akymynatopHy 6artapeto
a60 aKyMynATOPHWUI iIHCTPYMEHT B YMOBaX, L0 BMXOAATb 3a MEXi TEeMnepaTypHOro fiana3oHy,
3a3HauyeHoro B IHCTPYKLUii 3 ekcnnyarauii. HeHanexHe sapsmkaHHs a0 3apAmKaHHA 3a Mexamu
3a3HAYEHOrO TEMMEPaTypHOro AianasoHy MOXE MPU3BECTU A0 PyMHYBaHHA akyMynaTopHoi Gatapei Ta
NiABULLYE PU3UK 3aiMaHHs.

CepsicHe 06cnyroByBaHHA

>
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JopyuanTe PeMOHT eneKTPOIHCTPyMeHTa nuwie KBani¢pikoBaHOMy nepcoHany 3i cneuianbHoOHO
NiAroTOBKOKO 32 YMOBU BMKOPUCTAHHA TiflbKW OPUriHaNbHUX 3anacHuMX 4YacTuH. Lle 3abesneuntb
dYHKLIOHaNbHICTb iHCTPYMEHTa.

3abopoHAETLCA 3AIMCHIOBATH TEXHIUHE 06CNyroByBaHHA NOLUKOAKEHNUX aKyMyNATOPHUX GaTapen. Y
ByAb-AKWX BUNAZAKaX TEXHIYHE 06CNYroByBaHHA aKyMynATOPHUX BaTapei NOBUHEH 3AiACHIOBATU BUPOBHUK
abo ynoBHoBa)keHa cry»6a TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHs.
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BkasiBKu 3 TexHikn 6e3nekn cTocoBHO po6oTH 3 nepdopaTopom

BuKopuCcTOBYHTE 3aXMCHi HABYLUHWKKW. TpUBanui BNAMB LLYMy MOXXe NPU3BECTU A0 BTPATH CIIyXy.
BukopucToByiTE AOAATKOBI PYKOATKH, LLIO BXOAATbL A0 KOMMNEKTY NOCTa4aHHA iHCTPYMeHTa. Alke
BTpaTa KOHTPOJIO HAA IHCTPYMEHTOM MOXXE CTaTh NPUYUHOK TPaBMYBaHHA.

AKWO nig yac BMKOHaHHA PO6IT 3MiHHMM PO6OUMI IHCTPYMEHT MOMEe HaTPanUTU Ha NPUXOBaHy
€NeKTPOoNpPoBOAKY, YTPUMYHTE IHCTPYMEHT 3a i30nboBaHi NOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTaKTy 3
ENEeKTPUYHUM APOTOM, AKWIA 3HAXOAUTLCA NiA HANPYrok, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TaKoX NoTpannaTb
nia Hanpyry, a ue MoXke NPU3BECTU 10 BPAXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM.

JonaTtkosi BKasiBKM 3 TexHikM 6e3neku nig yac po6oTu 3 nepdpoparopom

Besneka nepcoHany

>

>

>

KopucrTyiteca nuwie noBHICTIO CNPaBHUM iHCTPYMEHTOM.

BHocwTH ByAb-AKi 3MiHW A0 KOHCTPYKLIi IHCTPYMeHTa 3a60pPOHEHO.

BuKOpUCTOBY#TE A0AATKOBI PYKOATKM, LLIO BXOAATb A0 KOMMEKTY MOCTaYaHHeA iHCTpyMeHTa. AZpke BTpara
KOHTPOJIO HaA IHCTPYMEHTOM MOXXE CTaTh MPUYUHOKO TPABMYBAHHA.

Mia yac HacKpisHOT 0BPOBKM YKPINiTh BIANOBIAHY AiNAHKY NOBEPXHI 3 NPOTUNEXHOrO 6OKy AeTtani. OCKONKU
MOXYTb PO3AiTaTUCA y PisHi 6OKK Ta/abo BHU3 | TPABMYBATH iHLLWMX NOAEN.

3aBXan MiLHO TpUMaiTe IHCTPYMeHT o6oma pyKamu 3a nepeadayeHi AnA uboro pyKoaTku. Criakyite 3a
TUM, LLIOG PYKOSATKM By CYyXUMM Ta YUCTUMM.

AKLWO nia Yyac BUKOHAHHA POBIT 3MiHHUIA POBOUNIA IHCTPYMEHT MOXKE HaTParNUTU Ha NMPUXOBaHY EeNEKTPO-
NPOBOAKY, YTPUMYMITE IHCTPYMEHT 3a i301bOBaHi MOBEPXHi PYKOATOK. Y pasi KOHTAKTy 3 €NeKTPUYHUM
APOTOM, AKWUIA 3HAXOAWTLCA MiA HAaNpyrow, MeTanesi AeTani iIHCTPYMEHTa TaKOX NOTPannATL NiA Hanpyry,
a Lie MOXKe NPU3BECTU 10 YPaKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

YHUKaiTe KOHTaKTy 3 AeTanfAMM iHCTPYMEHTa, Lo obepTatoTbCA. ICHYE pU3KUK OTpUMaHHA TpaBm!

Mia yac po60oTH 3 IHCTPYMEHTOM BUKOPUCTOBYHTE 3aXWUCHI OKYNIAPH, LLOIOM, HABYLLIHWUKK, POBOUi pyKaBuui
Ta nerkui pecniparop.

Mia yac 3amiHM PoBOYOro IHCTPYMEHTA TAKOX KOPUCTYHTECA 3aXMCHUMM pyKaBuLAMU. KOHTaKT i3 po6ounm
iHCTPYMEHTOM MOKe NpU3BECTU A0 OTPUMaHHA nopisie abo onikis.

BWKOpUCTOBYITE 3aXMCHi OKYNAPU. YNaMKu mMatepiany MOXyTb 3aBAatv nopaHeHb abo MOLIKOANTH Oui.
MepL HiXX posnounHaTth poBoTy, 3'AcyitTe knac Hebesneku nuny, LWo npu ysomy Byae yTBoptoBatvcsa. Bu-
KOpUCTOBY#iTe ByAiBENbHUIA MUNOCOC 3aTBEPAXEHOTO KNacy 3axUCTy, LLO BiANOBiAAE MICLEEBUM BUMOTam
LWOAO 3axucTy Bia nuay. MMun, Wo MicTuTb y cobi Taki martepianu, Ak ¢apbu Ha OCHOBI CBUHLIO, TUPCY
ZAefAKux nopia aepesuHu, 6ETOH, Lerny, KBapLoBi ripCbKi Nopoau i MiHepanu, a TakoX MeTas, Moxe 6yTu
LWKiANMBMM ANA 3A0POB'A.

Mopb6aiite Npo HanexHy BEHTUNALI0 Po6oYOro Micua Ta KOPUCTYHTECA PecnipatopoMm, AKWIA MiaAXoAUTb
[0 matepiany, Wo obpobnaeTbea. Y pasi KOHTaKTy 3 TakuM NUIoM a6o Npu MOro BAMXaHHI y KopucTyBaua
€NeKTPOIHCTPYMEHTA Ta Y N0AEN, L0 3HAXOAATLCA MOPYY, MOXYTb BUHUKHYTU anepriiHi peakuii Ta/a6o
3aXBOPIOBAHHA AMXanbHUX WAAXiB. [enAki pisHoBKUAM NuAy, HANPUKNaa AepeBuHM Ay6a i Byka, BBaXKatoTbCA
KaHLepOoreHHMH, 0COBNMBO Y NOEAHAHHI 3 peYoBUHaMK AnA 0BPOBKK AepPEBUHU (XPOMaTOM, 3acobamu
ANA 3axucTy AepeBuHu). [o o6pobku Matepianis, WO MICTATb asbecT, AomycKatTbeA nuwe daxisli 3i
cnevianbHO NiArOTOBKOO.

MpautoiiTe 3 nepepBamu Ta BUKOHYWTE BMpaBW Ha PO3MUHAHHA NanbLiB, W06 NOKpaLuTH KPOBOOGIr y
Hux. Mia yac aoBroTpuBanux PobiT BibpaLif MOXe NOLUKOAUTU CYAMHW aBo HepBM y nanbusx, pykax ao
3an'ACTKOBUX cyrnobax.

EnekTpuuHa 6esneka

>

Mepen nouatkom poBoTH NepesipaAiTe poboye Micue Ha HaABHICTb MPUXOBAHUX ENEKTPUYHUX Kabenis,
rasoBux Ta BOAONPOBiAHMX TPy®. AKWO Bu nia yac po6oTv BMNAAKOBO NOLWWKOAWUTE ENeKTPpUYHi kabeni,
KOHTaKT 3 BIAKPUTUMU MeTaneBuMmu AeTanaMu iHCTPYMEHTA MOXKE CMPUUUHUTUA YPAXKEHHA eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

HanemHe BUKOPUCTaHHA eNEKTPOIHCTPYMEHTIB Ta abannMeun gornaa 3a HUMK

AKLWo cTanoca 6noKyBaHHA 3MIHHOrO POBOYOro IHCTPYMEHTA, HEraHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT. IHCTPYMEHT
MOXKe Biaxunatuca BOiK.

3auekaiTte, OKU 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT MOBHICTIO 3yNMUHUTBLCA, NEPLU HiXK 3HIMaTh Moro 3 06po6-
NOBAHOro 00'eKTy.

>
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3 Onuc

3.1 Ornaa npoaykty fl

® @

3aTUCKHWI NaTpoH

O6MmerkyBanbHUIA YNop — perynoBaHHs (Mpu-
nanas)

O6MmexyBanbHuit ynop (npunaaas)
Mepemukay GyHKUiN

KHonka 3 dikcatopom ana poboTtu y TpuBa-
NOMy pPeXxuMi (Tinbku nia 4ac AoBGaHHA OTBO-
pig)

Bumukay

IHAMKaTOp CTaHy 3apAay Ta HECMPaBHOCTI
(niTi-ioHHa akymynaTopHa 6atapes)
JebnokyBasnbHi KHOMKK 3 A0OAATKOBOKO QYH-
Kuieto akTusauii iHaukaropa craHy sapaay
aKyMynaTopHoi 6atapei

AkymynatopHa 6atapen

BokoBa pykofTka

Bumukay

KHonKka BMUKaHHA NONOBUHHOI MOTYXXHOCTI
IHAMKaTOP NONOBWHHOI MOTY)XXHOCTI
CepsicHuit iHankatop

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA

® Q@ e 6

CISIGICIOISIC)

3.2 BukopucTaHHA 3a Nnpu3Ha4YeHHAM

OnucaHuit y bOMy AOKYMEHTi IHCTPYMEHT ABnAe coBoto KOMBIHOBaHWI NeppopaTop 3 eNeKTPUYHAM NPUBO-
ZIOM Ta MHEBMATUYHUM YAAPHUM MEXaHI3MOM. BiH NpusHaueHuit ana cBepaniHHA OTBOPIB y GETOHI, LernaHin
Knaaui, AepeBuHi Ta MeTani. IHCTPYMEHT TaKOXK MOXKe BUKOPUCTOBYBATUCA ANA 40BOanbHUX poBIT Ha LiernsaHii
Knajui B yMoBax Nerkoro Ta CepeAHbLOro HaBaHTaXKeHHs, a TaKOX AN YMCTOBOI OBPOGKM NOBEPXHI BETOHY.
» 3acToCOBYiATE i3 UUM IHCTPYMEHTOM NULLE NiTiK-iOHHI akymynaTopHi 6atapei Hilti Tuny B 36.

> [1na 3apasKaHHA Uux akyMynaTopHUX Batapei BUKOPUCTOBYHTE Tinbku 3apaaHi npuctpoi Hilti Tuny C4/36.

3.2.1 Momnusi BapiaHTU HeHaneHOro BAKOPUCTaHHA

e Llel iHCTPYMEHT He npu3HayeHuin AnA 0OpOoOGKM Martepianis, WO CTaHOBNATL HeBeaneky AnsA 3A0POB'A
NHOANHN.

¢ Llei iHCTPYMEHT He npu3HayYeHnin Ana BUKOPUCTAHHA y BOSIOTOMY CEPeaOBULLI.

3.3 AHKep 3 nigpisKoro

IHCTPYMEHT npuaaTtHuii AnA 3abuBaHHA aHkepiB 3 niApiskoto. OAHaK AnA LbOro cnil BAKOPUCTOBYBATH TiNlbKK1
HanexHui poboumit iHcTpymeHT!

BinbLw AeTanbHy iHpopmaLio Bu MoxkeTe oTpuMaTti y HanBnmK4oMy CepBiCHOMY LEEHTPI KomnaHii Hilti.

3.4 Cucrema ATC

IHCTPYMEHT OCHaLLEHWIA eNEKTPOHHOID CMCTeMOto aBapiHoro BuMkHeHHA ATC (Active Torque Control).
Akwo craHeTbcA 6noKyBaHHA abo 3aKMHIOBAHHA POBOYOro IHCTPYMEHTA, IHCTPYMEHT MOXE panToBO Ta
HEKOHTPONBLOBAHO 3CYHYTUCA Y HaNpPsMKY, MPOTUIEKHOMY HanpsAMKy o6epTaHHA poBoYoro iHCTpymeHTa.
Cuctema ATC poasnisHae Lei panToBuii 0BepTanbHUiA PyX Ta 0Apasy BUMUKAE iIHCTPYMEHT.

3aana 3a6esneyeHHsa HaNeXHOro GyHKLIOHYBaHHA He MOXHa CTBOPIOBATU NepeLLKoa AnA obepTab-
HOro pyXy iHCTPyMeHTa.

Y pasi cnpauboBYyBaHHA CUCTEMM aBAPIMHOTO BUMKHEHHSA BUMKHITb iHCTPYMEHT, @ NOTiM YBIMKHiTb HOro
3HOBY.

M
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3.5 Active Vibration Reduction

IHCTpyMeHT ocHalleHuit cuctemoto Active Vibration Reduction (AVR), Aika 3HaYHO 3HWKYe piBeHb Bibpauii.

3.6 LLIBMAKO3aTUCKHUI NATPOH (Npunannn)

LLIBMAKO3ATUCKHUI NATPOH A03BONAE LUBUAKO 3aMiHIOBATH POBOUMIA IHCTPYMEHT B3 3aCTOCYBaHHA AOAATKO-
BOro npunaaad. BiH Moxke BUKOPUCTOBYBATUCA 3i 3MIHHUMMU POBOUMMM IHCTPYMEHTAMM, AKi OCHALLEHI LnAiH-
ZPUYHMM 260 LIECTUrPaHHUM XBOCTOBWUKOM Ta MPU3HAYEHi AN 3aCTOCYBaHHA y pPeXkuMi yaapHoi 06pobku 4T .

3.7 CepsicHu# iHaAMKaTop

IHCTPYMEHT OCHaLLEHMWiA CEPBICHUM IHAMKATOPOM 3i CBITNIOBMM CUrHaNoOM.

3.7.1 IHTepdeiic onepatopa

CraH 3HauyeHHA

CepBiCHUI iIHAUKATOP ropuTh. IHCTPYMEHT NoTpebye NNaHoBOro TEXHIYHOro 06-
CnyroByBaHHs.

CepBicHuM iHAMKATOP MUrae. MepenaiTe IHCTPYMEHT 0 CepPBiCHOI CNY)KOK KOM-
nanii Hilti Ana saincHeHHA pemoHTy.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA rOPHUTb. IHCTPYMEHT YBIMKHEHW.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA MUrae. IHCTPYMEHT BUMKHEHUI Yepes3 TMMYacoBY Hecrnpas-
HiCTb.

IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA BUMKHEHWH. IHCTPYMEHT BUMKHEHUHA.

IHAMKaTOpP MONOBUHHOI MOTYMHOCTI rOPUTH. IHCTPYMEHT npautoe Ha NONOBUHY NOTY)KHOCTI.

IHAMKaTOP NONOBMHHOI MOTYXHOCTi BUMKHEHWIA. IHCTPYMEHT npautoe Ha MOBHY NOTYXKHICTb.

3.7.2  IHguKaTop NiTiN-iOHHOT akyMynAaTopHoi 6aTapei

CraH 3apaay NiTiA-ioHHOT akyMynAaTopHOi 6atapei Ta HeCNPaBHOCTI IHCTPYMEHTa No3HaYarTbLCA 3a A0NOMOro
iHaMKaTtopa niTin-ioHHOT akyMynATopHoi 6atapei. LLlo6 Biao6pasnTth cTaH sapaay niTin-ioHHOI akyMynATOpHOI
Batapei, cnia 3nerka HaTUCHYTU Ha OZHY 3 AeBNOKyBaNbHUX KHOMOK aKyMynATOpHOI 6aTtapei.

CraH 3HauyeHHA

[opAaTb 4 ceiTnoaioaun. CraH 3apaay: Bia 75 % no 100 %

FopaATb 3 cBiTnodioau. CraH 3apsaay: Bia 50 % 8o 75 %

[opnaTb 2 ceiTnodioau. CraH 3apsaay: Bia 25 % 80 50 %

lopwuTk 1 ceiTnOAIOA. Cran 3apaay: Bia 10 % 1o 25 %

Mwurae 1 csitnoaioa. CraH 3apaay: <10 %

1 ceiTnoaioa Murae, iHCTPYMEHT He roTOBUI [0 AkymynatopHa 6atapen neperpinacs abo noBHiICTO
pobotu. pospaaKeHa.

4 cBiTNOAIOAN MUTatoTb, IHCTPYMEHT HE FOTOBUM 0 | IHCTPYMEHT NEepeHaBaHTaXXeHui abo neperpiTuii.
pobotu.

[Mpu HaTUCHYTOMY BMMMKAYi Ta NPOTAroM 5 CekyHA nicnA Moro BiANyCKaHHA NepesipKa CTaHy 3apaay
HemoxnuBa.

AKWo cBiTnoAioAHI iHAWKaTOPK akymynATopHoi 6atapei muratoTb, OyAb nacka, BUKOHAWTe BKasiBKH,
HaBeJeHi B po3aini «Jjonomora y pasi BUHUKHEHHA HECNPaBHOCTEM».

3.8 KomnneKkT noctauaHHa

Kom6iHoBaHuit neppopatop, GokoBa pyKoATKa, IHCTPYKLiA 3 ekcnnyarayii.
IHWe npunaaan, aonylieHe Ao ekcnnyatauii 3 Bawwmm iHcTpymeHToM, By MoxkeTe npuabatv y Hainbnmxyomy
marasuHi Hilti Store a6o Ha Be6-caiti www.hilti.group | CLLIA: www.hilti.com
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4 TexHiuHi aaHi
TE 60-A36

HomiHanbHa Hanpyra 36 B
Maca 3srigHo 3 npouyenypotro EPTA 01 8,1 kr
EHepria nooanHoKoro yaapy 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 05 8,1 Ik
@ cesepana anAa nepdoparopa 12 MM ... 40 MM
@ cBepAna AnA BUKOHaHHA HAaCKPi3HUX OTBOPIB 40 MM ... 80 Mm
@ cBepANMNbHOI KOPOHKKU ANA nepdoparopa 45 Mm ... 100 Mm
@ anma3sHoi cBepAnUnbHOI KOpoHku PCM 42 MM ... 102 Mm
@ ceBepana anAa metany 10 MM ... 20 MM
@ ceBepana anA AepeBUHU 10 MM ... 32 MM
3aTMCKHUW NaTpPOH TE-Y

4.1 HaHi npo wym Ta sHaueHHsA Bibpauii, BUMipAHi 3rigHo 3i cTanaapTom EN 62841

HaBeneHi y uMx pekomeHzauifnx 3Ha4eHHA 3ByKOBOrO TUCKy Ta Bibpauii 6ynu BUMipaAHi 3riAHO 3 yCTAHOBNEHO
npoLeayporo BUMIPIOBaHHA Ta MOXXYTb BUKOPMCTOBYBATUCA AJIA MOPIBHAHHA €NEeKTPOIHCTPYMEHTIB. Bonu
TaKOXX NpUAATHI ANA NonepeaHLOro OLiHIOBaHHA LYMOBOTO Ta BiBpaLiiHOro HaBaHTaXKEHHS.

HaBeneHi AaHi 0OyMOBNIOIOTL NEPEBaXKHI CPepu 3acTOCyBaHHA ENeKTPOIHCTPyMeHTa. OfHak AKwo Bu
BUKOPUCTOBYETE WOrO He 3a NPU3HAYEHHAM, 3aCTOCOBYETE HECTaHAAPTHE NPUNaaas abo HEHaNEeXXHUM YMHOM
3MifCHIOETE AOrnNAA 3@ iHCTPYMEHTOM, Ui JaHi MOXXyTb BiAPI3HATUCA Bi4 BKasaHMX 3HauyeHb. Lle moxe
NpU3BECTU A0 NMOMITHOTO 36iNbLUEHHA LUYMOBOTO Ta BiGpaLifHOro HaBaHTaXKEHHSA NPOTArOM YCbOro Po6oYoro
yacy.

AnA 6inbLU TOYHOT OLiHKM LLYMOBOTO Ta BipaLitHOro HaBaHTaXKeHHA HeOBXiAHO BPaxoBYBaTH TAKOX NPOMIMKKN
yacy, NPOTArOM AKUX IHCTPYMEHT 3anuLlaeTbCA BUMKHEHUM abo npautoe Ha xonoctomy xody. Lle moe
3HAYHO 3MEHLLMTH BiBpaLiiiHe Ta LUyMOBE HaBaHTa)KEHHA NPOTArOM YCbOro poBoyoro yacy.

HeobxigHO TakoXX BXMBaTM LOAATKOBMX 3ax04iB Ge3neKku 3 MEeTol 3axuCTy MpauiBHUKIB Big Aiil wymy
Ta/a6o Bibpauii, 30Kpema: NPOBOANTH CBOEUACHE TEXHIYHE 0BCNYroBYBaHHA ENEKTPOIHCTPYMEHTa Ta 3MiHHUX
pPOBOUMX IHCTPYMEHTIB A0 HBOrO, YTPUMYBATU PYKU Y TEMNi, HaNeXHUM YAHOM opraHizoByBaTh PoBOYMii
npovuec.

PiBeHb LIyMy, BU3HaueHuH 3rigHo 3i ctanaaptom EN 60745

TE 60-A36
PiBeHb 3ByKOBOro Tucky (LpA) 98 nb
Moxnbka anA pieHA 3ByKOBOro TUCKY (KpA) 3 nb
PiBeHb LWyMoBOi noTyxHocTi (LWA) 109 nb
Moxu6ka ana piBHA LWYMOBOI NOTYXHOCTI (KWA) 3 ab

CymapHe 3HaueHHs Bi6pauii srigHo 3i crangaptom EN 60745

TE 60-A36
YnapHe ceepaniHHA oTBOPIB y 6eTOHI (@, wo) 8,3 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?
LoB6anbHi po60TH Ha 6eTOoHi (ay, cyeq) 6,7 m/c?
Moxu6ka (K) 1,5 m/c?

5 Excnnyarauia

5.1 MiarotoBKka Ao po6otn

BuMuKaiiTe iHCTPYMeHT abo BUiiMaiTe 3 HbOro akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu Hix 3aaaBaTt HACTPOMKK
abo samiHOBaTW Npunaaas.

JoTpumyiiteca nonepeaxysasnbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neKu, HaBeAEHUX Y LbOMY AOKYMEHTI

Ta Ha KOPNYyCi iHCTPyMeHTa.
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5.1.1 BuitmMaHHA akymynaTopHoi 6aTapei &
1. HatucHiTb Ha Ae6nokyBanbHi KHOMKW akyMynATOPHOI 6aTapei.
2. JictaHbTe akyMynaTOpHy 6atapeto, NOTArHYBLUM ii y HANPAMKY, NPOTUNEHOMY HaNPAMKY BCTAHOBIEHHS.

5.1.2 YcraHoBneHHA GOKOBOI PyKOATKM K

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpuMaHHA TpaBm Brpata KOHTpOno Haa KOMBIHOBaHWM neppopaTopoMm.

» VYneBHITbCA B TOMY, L0 GOKOBa PYKOATKA MPaBUILHO 3MOHTOBAHA i HaNEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
MepekoHamTeca, WO HaTsXHa CTPiuKa 3HaXOAUTLCA Y NPU3HAYEHOMY ANA Hei nasy Ha iIHCTPYMEHTI.

/\ OBEPEXHO

Pusuk oTpumaHHA TpaBm! Hebesneka TpaBMyBaHHA KOpUCTyBauya OOMEXyBasbHAM YnopoM, fAkui GyB
BCTAHOBJIEHUH, ane He BUKOPUCTOBYETLCA.

» 3HiMiTb 3 iHCTpYMEHTa 06MeXyBanbHUI ynop.

MpOoKpYTiTh ronoBKy-dikcaTop, Wo6 BUBINbHUTU TPUMAY (CTFXKHY CTPiUKy) BOKOBOI PYKOATKM.
Hacagaite TpumMay (CTAXKHY CTPiuKy) cnepeay Yepes 3aTUCKHWUI NaTpoH Yy BiANOBIAHMIA Nas.
YcTaHoBiTb GOKOBY PYKOATKY Y MOTPIGHE NMONOMEHHS.

MpokpyTiTe ronoBKy-dikcaTop, Wob 3adikcyBaTv TpUMaY (CTAXHY CTPiUKy) GOKOBOI PYKOATKM.

oo

5.1.3 YcraHoBneHHA o6mexyBanbHoro ynopa (onuyis) [l

1. TIpOKpyTiTb ronoBKy-QikcaTop, Wob BUBINBHUTA TPUMAY (CTAXKHY CTPIUKY) BOKOBOI PYKOATKM.
2. YcraBTte obMexyBanbHUit ynop cnepeay y nepeadayeHi AnA Hboro 2 HanpAMHI OTBOPU.

3. TpoKpyTiTb pyuKy-dikcaTop, LWo6 3adikcyBaTv TpUMaY (CTAXHY CTPiuKy) GOKOBOI PYKOATKM.

5.1.4 YcTaHOBneHHA NOTPiGHOI NOTYIKHOCTI

Micna ycTaBneHHA akyMynaTopHOi 6atapei iIHCTPYMEHT 3aBX/AN 3HAXOAUTLCA Y PEXKUMI MOBHOT NOTYXK-
HOCTI.

1. HatWCHIiTb KHONMKY BMUKAHHA MONOBUHHOI NOTY)KHOCTI. |HCTPYMEHT NEPEMKHETLCA Ha MONOBUHHY NMOTYXK-
HICTb CBEPASIHHA.
» IHAMKATOP NONOBUHHOI NOTYXXHOCTI 3aroPUTLCA.

2. HaTuCHITb KHOMKY BMMKAHHA MOMOBMHHOI MOTYXHOCTI e pas. |HCTPYMEHT NepeMKHeTbCA Ha NOBHY
NOTY>KHICTb CBEPANIHHA.
» |HAMKATOP NONOBWUHHOI MOTYXXHOCTI 3racHe.

5.1.5 YcTaHOBREHH:A/3HIMaHHA 3MiHHOro po6oyoro iHcTpymeHTa B

HEBES3IMNEKA

He6eaneka nomewi KOHTaKT rapayoro po6oyoro iHCTPYMEHTa 3 NIEerKosanM1CTUMKU Marepianamu CTaHOBUTb

Hebeaneky.

» He Kknagitb Ha NErko3ammMuUCTi mMatepiany 3MiHHUIA POBOYMI IHCTPYMEHT, WO CHMILHO HarpiBca nig yac
BMKOPUCTaHHA.

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpuMaHHA TpaBm! Y npoLleci BUKOPUCTaHHA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HarpiBaeTbCA.
» Tia yac 3amiHn 3MIHHOrO POBOYOTO IHCTPYMEHTA KOPUCTYHTECH 3aXUCHUMM PYKaBULAMM.

» He knagitb Ha nerkosaimucTi matepianu 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT, WO CUMbHO HarpiBcA nia yac
BUKOPUCTaHHS.

BUKOpUCTaHHA HEBIANOBIAHOTO KOHCUCTEHTHOrO MacTuna MOXXEe CMPUUYMHUTU HECNPaBHICTb BUPOOY.
BUKOPUCTOBYITE N1LLE OPUriHanbHe MacTuno BUpobHuLyTBa KomnaHii Hilti.

1. HaHeciTb MacTUnO TOHKUM LLAPOM Ha XBOCTOBMK 3MIHHOTO POBOYOro iHCTPYMEHTA.
» BuKkopucTOBYiTE NULLE OpUriHaNbHe MacTUno BUpoOHULUTBa komnaHii Hilti. BukopucTaHHa HeHanex-
HOro MacTuna MoXke CNPUUYMHWATUA HECNPABHICTb IHCTPYMEHTa.

I‘ ’l” ’“‘ 2201898 YkpaiHcbka 199



LIS

2. YcTaHOoBITb 3MiHHMI POBOUMIA IHCTPYMEHT A0 YNOpY Y 3aTUCKHWIA NaTPOH, Wo6 BiH 3adikcyBaBcA.

3. TMepekoHanTecs, WO BCTABNEHUA 3MiHHUIA POBOUMIA IHCTPYMEHT HaAiMHO 3adikcoBaHUi y NaTpoHi - ana
LibOro NOTArHITb 32 POOOYUMIA IHCTPYMEHT.
»  [HCTPYMEHT roToBUit 0 POBOTK.

4. BiaBenitb dikcatop 3MIiHHOrO pPoBoYOro IHCTPYMEHTa Hasal A0 Ynopy Ta BUUMITb 3MiHHMIA pPoGOuMi

iHCTPYMEHT.

5.1.6 YcTaHOBREHHA aKyMynaTopHoi 6aTapei 3

/A NOMNEPELXEHHA
E.ﬂeKTpVI'-IHa He6e3ne|(a Hebesneka KOPOTKOro 3aM1UKaHHA.

» [epL HiXX ycTaBnATH akyMynATOPHY 6atapeto, nepekoHanTecs, WO Ha KOHTaKTax akyMynaTopHoi 6atapei
Ta KOMGiHOBaHOrO nepgpoparopa HeMae CTOPOHHIX NPEAMETIB.

(/A NOMEPELEHHA

Pu3nK oTpumaHHA TpaBm Hebeaneka nagiHHa akyMynaTopHoi 6artapei.

» [MapiHHA akymynaTopHOi 6atapei MoXe CTaHOBUTH HeGesneky ana Bac Ta iHwmMx oci6. MepekoHaiiteca,
Lo akyMynaTopHa 6arapen HagiiHO 3akpinneHa y komGiHoBaHOMY nepgoparopi.

—_

YcTaBTe akymynATopHy 6atapeto y Tpumay Ha iHCTPYMEHTI TakuM YMHOM, LWob BoHa 3adikcyBanacs i3
YITKUM XapaKTEPHUM 3BYKOM.
MepekoHamTecs, Wo akymynaTopHa 6atapen HagiiHo 3adikcoBaHa B iHCTPYMEHTI.

S

5.2 Mig yac po6otn

/\ OBEPEXHO
PU3UK OTpMMaHHA TpaBm BTparta KOHTPONO Has KOMBIHOBaHUM NepdopaTopom.

> VYNeBHiTbCA B TOMY, L0 GOKOBa PYKOATKA NPaBWIIbHO 3MOHTOBaHA i HANEXHUM YMHOM 3aKpinneHa.
MepekoHanTecs, WO HaTAXHA CTPiuKa 3HAXOAMTLCA Y MPU3HAYEHOMY ANA HET Nasy Ha IHCTPYMEHTI.

JoTpumyiiTecs nonepemmxyBanbHUX BKa3iBOK Ta BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3neku, HaBeAeHNX Y LbOMY AOKYMEHTI
Ta Ha KOPMycCi iHCTpyMeHTa.

5.2.1 YpapHe cBepAniHHA
1. YcraHoBiTh NnepemMukay GyHKLIN y NONOXEHHs, BiamiueHe cumsonom 4T.
2. YCTaHOBITb MOTPIBHY NOTYXKHICTb.
3. YcTaHoBITb CBEPANO Ha POBOUY NMOBEPXHIO.
4. HatuCHIiTb Ha BUMUKKaY iHCTPyMeHTa.
» |HCTpyMeHT yBiMKHETbCA.

5.2.2 bBesynapHe cBepAliHHA OTBOPIB

[nA 6e3aynapHoro cBepAniHHA OTBOPIB 3aCTOCOBYHTE 3MiHHI POGOYi IHCTPYMEHTH 3i CreLianbHUM XBOC-
TOBMKOM. BOHM pO3NOBCIOAXKYOTLCA Y paMKax nporpamu nocrayaHHaA 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB
komnanii Hilti. B Tako)x Mo)<eTe BCTaHOBNOBATH Ha IHCTPYMEHT CBepAna AnA AepeBuHM abo cTani 3a
ZIONOMOTOH0 LIBUAKO3ATUCKHOTO NaTpoHa, LWo6 3aidcHioBaTh 6e3yaapHe CBEPANIHHA OTBOPIB.

> YCTaHOBITL NEpeMUKay GpyHKLiA y NONOKEHHS, BiaMiueHe cumsonom 4T.

5.3  MMosuyioHyBaHHA 3y6una

/\ OBEPEXHO
Pu3uK oTpumanHa TpaBm! Brparta KOHTponto Haa HanpsMoMm 3ybuna.

» 3abopoHAETLCA NpautoBaTH, KON nepemMuKkay QyHKLUiIH 3HAXOAUTLCA B MONOMXEHHI «[O3ULiOHYBaHHA
3y6una». YCTaHOBITb NnepemMuKay GpyHKUii y nonoxkeHHs «[JoB6aHHA 0TBOPIB», MOKM BiH He 3adikcyeTbea.
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3y6uno mMorxke GyTv BUCTaBNEHE B 24 pI3HUX MO3uUiAX (Yepe3 KOXKHi 15°). Lle Hazae MOXMBICTb
npautoBaTti NNackumu Ta GacoHHUMM 3yGunamu B ONTUManbHOMY AN KOXKHOTO iX PisHOBMAY poBoyoMy
MONIOXKEHHI.

1. YcTaHoBITh NepemMukay GyHKLUIN y NONOXeHHn «[osuuioHyBaHHA 3y6Guna» -9-.

2. TIpoKpyTiTb 3y61no, W06 YCTaHOBUTH WOTO B NOTPIGHE MONOMKEHHS.

3. YcTaHoBITb NepemMmukay GyHKLiHA Y NONOXKEHHA, BiAMiueHe cumBonoM T, MOKM BiH He 3adikcyeTbes.
» I[HCTPYMeHT roToBuit A0 POBOTH.

5.3.1 [dos6aHHs oTBOpIB
» YcTaHoBITb NepemuKay GpyHKUii y nonoxkeHHs «JosbaHHa oteopis» T .

5.3.2 YBIMKHEHHA Ta BUMKHEHHA TPUBANOro pexumy po6otu 2

ﬂ Y pexxuMi foBGaHHSA OTBOPIB BUMUKAY MOXKe ByTh 3adiKCOBaHWI B YBIMKHYTOMY MOSIOMEHHI.

1. TepeBeaiTb ynepea KHOMKy 3 pikcatopoM Anf poBOTH y TPMBANIOMY PEXUMI.
2. HatucHiTb Ha BUMUKaAY iHCTPYMEHTa A0 ynopy.
» Tenep iHCTPYMEHT NpauoBaTMMe y TPUBANOMY PEXUMI.
3. TepeBeaiTb Ha3aa KHOMKY 3 GiKcaTopoM AnA POBOTU y TPMBANOMY PEXUMI.
»  |HCTPYMEHT BUMKHETLCA.

6 Hornaa i TexHiuHe obcnyrosyBaHHsA

/A, MOMEPEMKEHHA

He6e3aneka TpaBMyBaHHA Nif Yac BUKOHaHHA PoBiT Ha IHCTPYMEHTI 3 YCTAHOBNEHOK aKyMYNATOPHOO

6atapeeto !

» 3aBxau adicTaaite 3 iHCTPYMeHTa akyMynaTopHy 6atapeto, nepLu Hix posnounHath Gyab-Aki po6oTH 3
[OrnsAAy Ta TeXHIYHOro obcnyroByBaHHA!

HornAaxg 3a iHCTPyMEHTOM

*  O6epexkHo BUAANAITE HAKOMUYEeHHA Bpyay.

¢ ObepeXxHO NpoUMLLaiTE BEHTUNALIMHI NPOPI3N CYXOH LLITKOH.

¢ TpoTtvpaiiTe KOpnyC BOMOroK TKaHWHO. 3aB0POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATU MHIOUi 3aC06M, L0 MIiCTATbL
CWNIKOH, OCKiNbKM BOHW MOXXyTb MOLUKOAMTH NnacTMacosi aetani.

Hornaa 3a NiTin-ioHHUMK akymynaTopHumu 6atapeamu

*  TpumaiiTe akyMynaTOpHy 6arapeto y YCTOTI, He AonycKauTe ii 3a6pyAHEHHA MaCTUIbHUMKU MaTepianamu.

* [lpoTupaiiTe KOPMyC BONOrOK TKAHMHOK. 3a60POHAETLCA BUKOPUCTOBYBATH MUIOYI 3aCO0M, LLO MICTATL
CUITIKOH, OCKiNIbKM BOHW MOXXYTb MOLLKOAMTHM MNAcTMacoBi AeTai.

*  YHuKaiiTe noTpanifaHHA BONOrM BCEpPeanHy iHCTPyMeEHTa.

TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

* PerynAapHo nepesipAiTe yCi 30BHilLHI YACTMHW HA HAABHICTb MOLLUKOKEHb, @ OPraHn KepyBaHHA iHCTPY-
MEHTa - Ha NPeAMET CrpaBHOi PoBOTH.

*  AKwo Bu BUABMIM NOLUKOAXEHHA Ta/abo MOpYLUEHHA GYHKLIOHANbLHOCTI IHCTPYMEHTa, MPHUMUHITL HOro
BMKOPUCTaHHA. HeraitHo 3BEpHITLCA [0 cepBiCHOI cny)k6u KomnaHii Hilti anA 3aiRCHEHHA PEMOHTY.

* [licna npoBeAeHHA AOMNAAY | TEXHIYHOro 06CNyroByBaHHA BCTAHOBITL YCi 3aXMCHI NPUCTPOI Ta NepesipTe
iXHIO POBOTY.

LLIo6 rapaHTyBaTHh HanexxHy poBoTy iHCTPYMEHTa, BUKOPUCTOBYWTE TiflbKWM OPUriHaNbHI 3anacHi YaCcTuHU
Ta BWAATKOBI Matepiani. PekoMeHAoOBaHi 3anacHi 4acTUHW, BWAATKOBI Marepianv Ta npunaaas Anda
Bawworo iHcTpymeHTa Bu moxeTe npuadatv y Hainbnmxdomy marasuni Hilti Store abo Ha Be6-caiTi
www. hilti.group.
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7 TpaHcnopTyBaHHA i 36epiraHHA aKyMyNATOPHUX IHCTPYMEHTIB

TpaHcnopTyBaHHA

/\ OBEPEXHO
Henepen6aueHe yBiMKHEHHA iIHCTPYMEHTA NiA Yac TPaHCNOPTYBaHHA |
» Ha yac TpaHcrnopTyBaHHA 3aBAu AicTaBaiiTe 3 iIHCTpyMeHTa akymynaTopHy 6atapeto!

> Buiimitb akymynsaTopHi 6atapei.

» He cnia nepeBo3nTM akyMynaTopHi 6atapei y HesanakoBaHOMY BUMMAAI.

» TlepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH iHCTPYMEHT Ta akyMynATopHi 6atapei micnA AanbHix NnepeBeseHb, iX cnia
NepeBipUTU HA HAABHICTb MOLLKOXKEHb.

36epiraHHa

/\ OBEPEXHO

HenepeabaueHe NOWKOAMEHHA IHCTPYMEHTa Uepe3 HeCnpaBHICTb aKyMynaTopHoi 6atapei abo uepes
BUTOK €NEeKTPONITY 3 aKyMynAaTopHoi 6aTapei !

» Ha vac 36epiraHHa 3aBxau AictaBaiTe 3 iHCTPyMeHTa akyMynaTopHy 6arapeto!

» 36epiraiTe IHCTPYMEHT Ta akyMynATOpHI 6atapei y sAkomora GinbLu NPOXONoAHOMY Ta CyXOMy MicLi.

» 3abopoHseTbes 3bepiratm akyMynaTopHi 6atapei Ha COoHL, Ha onantoBanbHWUX Npunaaax abo Ha NiABIKOHHI.

» 36epiraiTe iHCTPYMEHT Ta akyMynaTopHi 6atapei y cyxoMy Micui, HeJOCTynHOMY And AiTel Ta CTOPOHHIX
oci6.

» [lepL HiXX BUKOPUCTOBYBATH IHCTPYMEHT Ta aKyMynaTopHi Gatapei nicna Aosroro 36epiraHHs, ix cnia
nepeBipUTH Ha HAABHICTb NOLUKOMXKEHb.

8 RoHS (aupektusa KHP npo o6mMexeHHA BUKOPUCTaHHA He6e3neuHnx peyoBuH)

LLlo6 nepernaHyT1 Tabnuuio 3 iHpopMaLlieto Npo HebBeaneuHi peyoBuHM, Byab nacka, Nepensits 3a Takum
nocunanHam: gr.hilti.com/r8377057.

MocunaHHA Ha Tabnuuto 3 iHpopMaLieto NPO PeYOBUHU, BKIOYEHI 10 AMPeKTUBM ROHS, HaBeAeHe HanpyKiHLi
Lboro AoKymMeHTa y surnaai QR-koay.

9 Honomora y pasi BAHUKHEHHA HecnpaBHOCTeN

Y pasi BUHMKHEHHS HECNpPaBHOCTEW, AKi He 3asHayeHi y Ui Tabnuuyi abo AKi Bu He mMoykeTe nonaroauTu
CaMOCTiHO, 3BEPHITLCA A0 CepBiCHOI Cny»6u komnaHii Hilti.

9.1 MowyK i ycyHeHHA HecnpaBHOCTEN
HecnpasHictb Moxnuea npuunHa PiweHHs
BiacytHin yoap. IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMA. » YCTaHOBIiTb IHCTPYMEHT Ha pPo-

6ouy noBepxHto Ta Aante Homy
nonpautoBat Ha XONOCTOMY
xofy. 3a HeoBxiaHOCTi NoBTO-
piTb onepaLuito, AOKW yAapHUIA
MeXaHi3M He NoYHe npautoBaTy.

AxymynatopHa 6atapen po3- | CTaH 3apagy akyMynatopHoi 6ara- | » 3amiHiTb akymynaTopHy 6ata-

PAAXKAETLCA LIBKALLIE, HIXK pei He € onTUManbHUM. peto.
3BUYANHO.
AkymynatopHa Gatapes He ®dikcatopu akymynatopHoi 6atapei | » TMpouncTbTe dikcatopu Ta
3aQiKCOBYETLCA 3 HITKO Bi4y- | 3aCMideHi. BCTaBTE aKyMynaTopHy 6ara-
THUM MOABIAHUM KNaLAHHAM. peto 3HOBY.
LUnuHaens iHCTpymeHTa He MepesuLyeHa npunyctuma poboya | IHAMKATOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA
obepraeTbeA. Temneparypa eneKkTpPoHHOro 6noka | Murae.
iHCTpymeHTa. » 3auekaiite, AOKU IHCTPYMEHT He
OXOJOHeE.
AxkymynatopHa 6atapen po3ps- » 3aMmiHiTb akymynATopHy Garta-
KeHa. peto Ta 3apAaiTb PO3PAAKEHY

aKyMynaTopHy 6arapeto.
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HecnpagBHicTb

MomnuBa npuunHa

PiweHHA

| HCTPYMEHT BUMUKAETLCA
aBTOMATUYHO.

AKTUBOBaHUI 3aX1CT BiZl NnepeHa-
BaHTaXKEHHS.

IHAMKaTOP YBIMKHEHHA/BUMKHEHHA

mMurae.

» Bianycrite BUMMKauy. 3auekaiite,
ZIOKW iHCTPYMEHT HE OXOJIOHE.
3HOBY HATUCHITb HA BUMMKAY.
3MEHLUTE HaBaHTAKEHHA Ha
IHCTPYMEHT.

IHCTPYMEHT BUMUKAETLCA Y
pasi 3aKNMHIOBaHHA cBepana.

LLIo6 YHUKHYTM nofanbLuMx BUNaA-
KiB 3aKNMHIOBaHHA, OyB aKTMBOBa-

HUIA ENEKTPOHHW 3aXMCHHUI NPUCT-
pin.

» Pos6nokyite cBepano.

Kom6iHoBaHuit nepdopatop
abo akymynaTopHa 6artapes
CUNbHO NeperpisatoTbCA.

EnekTpuyHa HecnpaeHiCTb.

» HerahHO BMMKHITb iHCTPYMEHT.
JictaHbTe akymynaTopHy 6a-
Tapeto Ta nocnoctepiraite 3a
Hewo. 3aueKainTe, JOKM BOHA He
OXOMNOHe. 3BepHiTbCA A0 CepBi-
CHoI cny)k6u Komnawii Hilti.

IHCTPYMEHT nepeHaBaHTaXKeHu#H
(NnepeBuLLEHE MAKCUMAbHO MPK-
NyCTUME HaBaHTaXKEHHS).

» CkopwucrTaitecs iHCTPYMEHTOM,
AKUIA NiAXOAUTb ANA BUKOHAHHA
NOTOYHOI PoBOTH.

Ha akymynsTopHii 6atapei
iHAMKauifa cBiTNoAIOAIB BiACY-
THA.

AKymynatopHa 6atapes BCTaHOB-
NeHa B iHCTPYMEHT He A0 KiHuA.

» 3adikcyitte akymynatopHy 6a-
Tapeto 3 NOABIMHUM KnauaHHAM.

AkymynatopHa 6atapen posps-
IDKeHa.

» 3aMmiHiTb akymynaTopHy 6ara-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAIKEHY
aKymynaTopHy Garapeto.

AkymynatopHa 6atapes 3aHaaTo
rapsya abo xonoaHa.

» 3auekaiiTe, AOKKU aKyMynAaTOpHa
Gatapen He HarpieTbcA abo He
OXONIOHE A0 HanNeXHoi Pobouoi
Temneparypu.

Ha akymynsiTopHii 6atapei
murae 1 ceitnogioa.

AxymynatopHa 6atapen posps-
IKeHa.

» 3aMmiHiTb akymynaTopHy 6arta-
peto Ta 3apaaiTb PO3PAIKEHY
aKyMynaTopHy Garapeto.

AKymynaTopHa 6atapes 3aHaaTo
rapsya abo xonoaHa.

» 3auekaiiTe, AOKU aKyMynAaTOpHa
Gatapen He HarpieTbcA abo He
OXONIOHE A0 HanNeXHoi Poboyoi
Temneparypu.

Ha akymynsiTopHii 6atapei
MUratoTb 4 CBITNOAIOAH.

Cranoca KOpOTKOYACHE nepeHa-
BAHTAXKEHHSA IHCTPYMEHTa.

» BianycTitb BUMMKAY Ta 3HOBY
HaTUCHITb Ha HLOTO.

CnpautoBaB 3ax1cT BiA neperpi-
BaHHA.

» 3auekaiTe, AOKU IHCTPYMEHT
He OXOJIoHe, Ta NPOYUCTbTE
BEHTUNALIAHI NpOpPiI3n.

IHCTPYMeHT npautoe He Ha
NOBHY MOTY>KHICTb.

BuMurKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

» HartucHitb Ha BMMMKau [0
ynopy.

HaTtucHyTta KHOMKa BMUKaHHA Nono-
BMHHOI MOTY>XHOCTI.

» HaTtuCHiTb KHOMKY BMWKaHHA
NOJIOBUHHOI NOTY>KHOCTI.

CBepano He oBepTaeTbCes.

Mepemukay PyHKLi He 3adikcyBa-
BCA 260 3HAXOAUTLCA B MONOMKEHHI
«JloB6aHHs otBopis» T abo «Mo-

3ULiOHYBaHHA 3ybuna» -9-.

» Konu iHCTpyMEHT 3ynuHeHwi,
YCTaHOBITb NepeMmnKay QyHKLUi
y MONOXeEHHA «YaapHe cBepa-
niHHA otBOpiB» 4T.

IHCTPYMEHT HEMOXKMBO PO3-
6nokyBaru.

3aTUCKHUIA NaTPOH He NOBHICTIO
BiZiBeIeHMN Haszaa.

» Biaseaitb ¢ikcatop 3amiHHOro
poBoyoro iHCTPyMeHTa Hasad
[0 ynopy Ta BUAMITb 3MiHHMI
poBounit iIHCTPYMEHT.

2201898
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HecnpasHicTb Moxnusa npuuvHa PiweHHA
IHCTPYMEHT HEMOXNMBO Po3- | BokoBa pyKoATKa HeNpaBUIbHO » 3HiMiTb GOKOBY PYKOATKY,
6nokyBatu. 3MOHTOBaHa. a noTiM HaNeXHUM YUHOM

yCTaHOBITb ii 3HOBY, W06
HaTsKHa CTpiuka W BokoBa
pyKosiTKa 3agikcyBanucs B

3arnuomHi.
IHCTPYMEHT HE BMUKAETLCA. EnektpoHHa cuctema 6nokyBaHHA | »  BUMKHITb iHCTPYMEHT, a noTim
NMOBTOPHOrO BMUKAHHA IHCTPY- YBIMKHITb MOro 3HOBY.

MeHTa nicna 36010 B eneKTpome-
PeXxi XMBNEHHA aKTUBOBaHa.

CepsicHuit iHaMKaTop roputb. | JJOCArHYTUIA rPaHUYHWIA TEPMIH » [lepenainte iHCTPYMEHT [0
eKkcnnyarauii iIHcTpyMeHTa. CepBICHOI CNy)6n KomnaHii
Hilti anA saitcHeHHA peMoHTy.

CepsicHuii iHankaTtop murae. | HecnpasHicTb iHCTpyMeHTa. » [lepepaiite iHCTPYMEHT A0
CepBICHOI CNy)6n KomnaHii
Hilti anAa 3piicHeHHA peMoHTy.

IHankaTop Cranoca KopoTKovacHe nepeHa- » BianycTitb BUMKKay Ta 3HOBY

YBIMKHEHHA/BUMKHEHHSA BaHTaXXEHHA IHCTPYMeHTa. HaTUCHITb Ha HbOTO.

murae. Cripaytosas 3axuCT Bia neperpi- » 3auekaiite, IOKM iHCTPYMEHT
BaHHA. He OXOMNOHe, Ta NPOYUCTbTE

BEHTUNALIAHI NPOPI3K.

10 YTunizayia

& BinblicTb MaTepianis, 3 AKUX BUrOTOBNEHO iHcTpyMeHTH komnanii Hilti, npuaatHi ana BTOpUHHOI nepe-
pobku. MepeayMoBOIO ANA iXHbOI BTOPUHHOI NepepobKK € HanexHe COpTyBaHHA BiAXOAIB 3a TMMOM Ma-
Tepiany. Y 6arartbox KpaiHax cBity komnaHia Hilti npuiimae ctapi iHCTpyMeHTH Ana ixHboi yTunisauii. LLlo6
oTpUMaTh A0AATKOBY iHPOPMALito 3 LbOro NUTaHHs, 3BepTaiTeca A0 cepBicHOI cnyx6u komnarii Hilti a6o ao
CBOrO TOPrOBOrO KOHCY/bTaHTa.

» He BMKMAaNTE ENEKTPOIHCTPYMEHTH, ENEKTPOHHI NPUCTPOI Ta akymynaTopHi 6atapei y 6aku ana
no6yTtosoro cmitra!

11 FapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOHUKa

» |3 nuTaHb rapaHrTii, 6yab nacka, 3sepraiteca Ao Baworo micueBoro naptHepa komnanii Hilti.

TynHycka nanganaHy 6omnbiHLLIA HYCKaynbIK,

1 Kymarrama GoMbiHIIA AepeKTep

1.1 Byn Kymarrama Typansl

HAL

UmnopTTaybIll XaHe OHAIPYLUiHIH OKineTTi yHbiMbl
* (RU) Pecewt ®eaepauuacel
"Xuntn OuctpubbtowH NTA" AK, 141402, Mackey 06nbICbl, XUMKM K., JIeHUHrpaackas Kelu., fum. 25
e (BY) Benapycbk Pecny6nukacsl
222750, MuHCK 06nbichl, [13epyKUHCKUIA ayAaHsbl, P-1, 18-wwi kM, 2 (Cno6oaka aybinbiHbIH XaHblHAg), 1-34
Benimi
e (K2) KasakctaH Pecnybnukacsl
KasakcraHn Pecnybnukachl, uHaekc 050011, Anmartsl K., Myrayes keLw., 4-yi
¢ (KG) KpbipFbia Pecny6nukacs!
"T AND T" XKLLK, 720021, Kbipfbi3cTaH, Billkek K., Mpanmos KeLw., 29 A yili
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* (AM) ApmeHus Pecnybnukacsl
Oiy-KoH XKLLIK, Apmenus Pecny6nukacsl, EpesaH K., BabasH keww., 10/1 yili

OHaipinreH eni: XabablKTarbl 6enriney TakTamwacklH KapaHbi3.

OHAIPINreH KyHi: »xabablKTarsl 6enriney TakTanlacbiH KapaHbla.

TuicTi cepTUOUKATTEI MblHA MeKeHXai GoibiHLa Tabyra 6onaabl: www.hilti.ru

Cakray, TaceiMangay >»xeHe naipanaHy LapTrapbiHa naiaanaHy GoWblHLIA HyckaynbikTa GenrineHreHHeH

6acka apHaibl TananTap Koblvanas.

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 5 »bin.

¢ IcKe KOCy anabiHAa OChl Ky)KaTTamaHbl OKbIN LbIFbIHBI3. Byn Kayincis )yMbIC NeH akaycbid 6ackapy yLiH
anfbllwapt 6onbin Tabbinags.

*  Ocbl KyKaTTamazarbl XXoHe eHiMAeri KayincCisaik }oHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

e TaipanaHy GoMbHLLIA HYCKAYNbIKTEl 9pAaibiM BHIMAE CakTaHbl3 XeHe OHbl Backa TynFanapfFa TeK OChbl
HycKaynbIKneH Gipre TancbipbiHbI3.

1.2 LUapTTel 6enrinepaiy aHbIKTamachbl

1.2.1 Eckepty

Eckeptynep eHimai konzaHy GapbiCbiHAaFbl KayinTep Typanbl eckeptedi. TemeHAeri curHanablk, cesznep
nanaanasbinagbl:

KAYINTI!

» AybIp >Kapakartapra oKeneTiH Hemece emipre Kayin TeHAIPEeTiH TiKkenen KayinTi »aFaanabliH >Kannbl
Benrinenyi.

/A| ECKEPTY

ECKEPTY !

» AybIp Xapakarttapra aKenyi Hemece emMipre Kayin TeHAIPYi MyYMKIH bIKTUMan KayinTi )araanabiH xannbl
Benrinenyi.

N\ ABAWNAHbI3

ABAUMAHBI3 !

» Kapakar anyra Hemece MYNMIKTIH 3aKkbiMAanyblHa oKenyi MyMKIH bIKTUMan KayinTi aFaanabl XKanmbl
Genrinenyi.

1.2.2 Kyxarramagarbl 6enrinep
Byn Ky)xatTamaaa Temenaeri 6enrinep naiaanaxbinaasi:

Maiaanany angeiHaa nanaanaHy 60MbIHLLIA HYCKAYLIKTEI OKY KaXKeT

AcnanTbl naiaanaHy 6oibiHLLIA HyCKaynap »oHe 6acka naiaans aknapar

=|(%

9

a2
!

Kaita naaanaHyra 6onarbliH MarepuanaapMeH XyMmbIC icTey

SneKTp acnanTtapAabl XXeHe akKymynatopnapAbl TYPMbICTbIK KOKbICKA TacTaMaHbl3

XJ

1.2.3 Cypertrepaeri 6enrinep
CypeTrepae TeMeHaeri 6enrinep KonaaHoinaabl:

B | Byn canaap ockl HycKaynbIKTLIH GackiHAaFkl 9p CYpPeTke COrKec Keneai

Hemipney cypeTtreri »xyMbIC KaaamaapbiHbIH PETTINirH Ginaipeai »xoHe MaTIHAEr XYMbIC

3 KaZamaapblHaH e3reLueneHyi MyMKiH
T Mosnuua Hemipnepi LLony cypeTinae KonaaHbinaael »xaHe OHiMre Wwony MakanacelHAarb! WapTThl
=7 | 6enrinepaiH HemipnepiHe cintenai

AR, = B
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Artanmbl 6enrinep eHiMAi KonaaHy 6apbICbiHAA aipbIKLLa Ha3apbiHbI3AbI ayAapTaabl.

e

1.3 ©Himre KaTbicTbl 6enrinep

1.3.1  ©Himaeri 6enrinep
TemeHzeri 6enrinep eHimae KonaaHbnaabl:

CoKKbIMeH GypFbinay (CoFbin Bypreinay)

-5

KeckiwneH eHaey

=%)- | KeckiwTi opHanacTteipy

@ Il KopFay knacel (KOC M3onAuws)

/min | MuHyT iwinaeri aiHansimaap

Ng | XKykremecis HOMUHANALI aitHauty >Kuiniri

O | Anametp

——= | TypaKTbl TOK

Li-lon | JIUTUIA-UOHABIK AKKYMYNATOP

ManaananbinFax Hilti nuTHiA-MoH akkymynaTopnapbiHbiH cepuackl. KonaaHy makcatbl 6enimiHaei
HyCKaynapabl OpbIHAAHbI3.

MYMKiHZiriHe Kongay kepceTeai.

©Him i0S »xeHe Android nnarpopmanapbiMeH yinecimai CbIMCbI3 A€PEK TacbiManaay
®4 AKKyMYNATOPZAbI el yKaFaainaa cCokna Kypan petinae nainaanaHbaHbls.

4 AKKymynaTopabl Kynatbin xi6epmeHis. Cokkbl TUreH HeMece 6acKa XKONMEH 3aKkbiMaanFaH
3_ aKKyMynaTopAbl nanaanaHbaHbi3.

1.4 Kocy/ewwipy
Taxbanap

OHiM KOCybI

OHim ewwipyni

15 ©Him Typanbl aknapar

=I5 2 evimaepi Kecibu naiinanaHylbinapra apHanFaH keHe onapasl Tek KaHa ekineri, GinikTi
KbI3METKepep nanaanaHybl, KYTiM XOHEe TEXHUKaNbIK KblI3MET KkepceTyi THiC. KplameTkepnep Kayincisaik
TEXHWUKaCh! BOMbIHLLIA apHaiibl HYCKay anybl Kepek. OHIM MeH OHbIH Kocanksl KypanaapbiH 6acka makcarra
KonaaHy Hemece onapAbiH OKpITbIIMaraH Kbi3MeTKepnepAiH TapansiHaH nanaanaHbinybl KayinTi.
Typ cunatramachl MEH CepusbiK HOMIP GUPMarbIK TakTaillaaa 6epinreH.
» Cepvanblk, HEMIpAI TeMeHAeri Kectere Kewipin KoWblHbI3. ©OHIM Typanbl ManiMeTTepai ekingirimisre
Hemece KbI3MeT kepceTy Benimimiare cypay 6epy apkbinbl anyra 6onagpl.
©Him Typanbl ManimeTTep

Kypama nepdoparop TE 60-A36
ByblH 04
Cepuanblk, HEMIp

oo % NMMIEADA RN
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1.6 CouKecTinik Aeknapay1acobl

Bi3 ocbkl HyckaynbikTa cunatranFaH eHiMHIH KONAaHbICTaFbl AMPEKTUBaNap MEeH HopMaTuBTepre CoiKec
KEneTiHiH TONbIK, XXayankepLUinikneH >apuananmMbi3. CoMKecCTiniKk  AeKknapauuacblHblf CypeTi OcCbl
Ky>XaTTamaHblH COHbIHAA OPHANACKaH.

TexHUKanbIK Ky>kaTtama MblHa XXepAe caKkTanFaH:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Kayincisaik

21 AneKTp Kypanaapbl YLWiH Kayincisgik TexHMKkachl GoMbIHIWA Wannbl Hyckaynap

/\ ECKEPTY Byn anekTp KypanbiHa apHanfaH 6Gapnbli, Kayincisgik HyckaynapbiH, HycKaynapabl,
cypeTTepAi iMaHe TeXHUKanbIK AepeKTepAi OKbiN WbiFbIHbI3. ToMeHAe GepinreH HycKaynapabl opsiHAamay
QNEKTP TOTbIHLIH COFYbIHA, BPTKE aKeNyi MYMKIH XaHe/HeMece ayblp XapaKkatrapAbl TyAblPYbl MYMKIH.
Kayincisaik TexHukacbl 6ombiHWa 6apnbik, HyCKaynapAabl }aHe HycKaynapabl Keneci nanganaHylbl
YLWiH caKTaHbi3.

Kayincisaik HyckaynapblHaa KonaaHbinaTblH «3NEKTP Kypabl» TEPMUHI ANEeKTP eniCiHeH (Keninik kabenbMeH)
YKOHE aKKyMynATopAaH (Keninik kabenbcis) XyMbIC iCTENTIH ANEKTP KypanbiH Gingipeai.

MymbiC OpHbI

» JyMmbIC OpHbIHAAFEI Ta3anbiKThl XaHe TOPTINTI KaAaranaHbli3. YXyYMbIC OPHbIHAAFLI PETCI3AIK »KoHe
Hallap Xapeblk, COTCI3 Xaraannapra aKkesnyi MyMKiH.

» aHFbilWw CyMbIKTLIKTAp, rasaap Hemece Lwak 6ap wapbinbic kayni 6ap aiMaKkTa anekTp KypanbiH
KongaH6aHbI3. XKyMbIC KesiHAe ANEKTP Kypanaapb! YLWKbIHAAP LWbIFaAb! )KeHE YLLKbIHAAP LWaHabl HeMece
6ynapabl TyTaHAbIPYbl MYMKIH.

» bBananapgabiH waHe 6erae agpamaapAbiH WYMbIC iCTEn TypFaH 3NEKTP KypanbiHa MakbiHAaybiHA
pyKcar eTneHis. XXymbiCKa KeHin 6enmerenae, aneKTp KypasnbiH 6aKbinay oranybl MyMKiH.

AneKTp Kayincisgiri

» JneKTp KypanabiH 6ainaHbIC awackl INEKTP MeNiCiHi{ po3eTKackiHa cail 6onybl KepeK. AbIpaAbIH
KOHCTPYKUMACLIH ©3repTneHis. Kopraybiw mepre kocybl 6ap anekTp KypanaapbimeH Gipre eTneni
anbipnapabl KonaaH6aHbI3. TynHyCKa aibipiap »KeHe onapFa cai po3eTKanap dMEKTP TOrbiHbIH COFy
KayniH asanTaapl.

» epre KocbinraH 6eTTepre, Mbicansl, Ky6bipnapra, bIbLITY KypanaapbiHa, newTepre (NauTanapra)
MOHEe TOHa3LITKLILTAPFa Tikenen TUIOAI GonabipmaHbI3. XKXepre KOChiTFaH 3aTTapra TUreHae MeKTp
TOrbIHbIH COFYbIHbIH YJIKEH Kayni TyblHAAWAbI.

» OneKTp KypanaapAbl MaHObipaaH Hemece bilFan acepiHeH CaKkTaHbid. OMeKTp Kypanfa cy Tuioi
HOTWXKECIHAE BMEKTP TOrbIHbIH COFY Kayni apTazbl.

» BannaHbic cbiMbiH 6acka makcaTTa KongaH6aHbI3, Mbicanbl, SNMEKTP Kypanabl TacbiMangay, oOHbl inin
KO Hemece 3MeKTP MeniCiHiH po3eTKacbiHaH anbipAbl WbiFApy YLWiH. BalinaHbiC CbIMbIH Xbiny,
maK, OTKIip MHeKTep Hemece MbimmbiManbl GenikTepaeH anwak ycTaHbid. BaiinaHbiC CbiMbIHbIH
3aKbiMAanybl Hemece Kadartacybl HOTUXXECIHAE ANEKTP TOrbIHLIH COFY Kayni apTazbl.

» Erep MymbiCTap awbik, ayaga opbiHAanca, Tek 6enmenepaeH ThiC KONAaHyFa pyKcaT eTinreH
Y3apTKbill CbiMAapAbl NanaanaHbiHbi3. benmenepaeH ThiC KONAaHyFa Xapamibl Y3apTKpIlL CbiMAbl
nanaanaHy aneKTp TOrbiHbIH COFY KayniH asanTaabl.

» Erep anekTp KypanMeH binFanabinblK KargannapbiHaa KMymbic icteyai 6onabipmay MymKiH emec
6onca, LWbIFLIN KETETIH TOKTaH KOpFay aBTOMAaTbiH KONAAHbIHLI3. LLILIFLIN KETETiH TOKTaH Kopray
aBTOMATbIH KOIAAHY ANEKTP TOrbIHbIH COFY KayniH asanTtanbl.

AnampapablH Kayincisgiri

»  YKbINTbI 6ONbIHbI3, apeKeTTepiHisre KOHIN 6oniHi3 aHe aNEeKTP KypanbiMeH MYMbIC icTeyre AypbIC
KapaHbi3. LLlapliaraH Kkesae Hemece ecipTKi, ankoronb He Aspi KabbingaraH COH ANEKTP KypanbiH
KonaaH6aHbI3. JMeKTp KypanbiH KONAaHFaH Kesaeri 3ediHCi3AiK ayblp )Kapakarrapra anapbin COfybl
MYMKIH.

» MeKe KopFaHy KypanaapbiH NanaanaHbIHbI3 MaHe apKallaH MiHAETTi TypAe KopFayblll Ke3inaipikTi
KHiHi3. OnekTp KypanblHbiH TypiHe )XeHe naipanaHy ardainapbiHa GainaHbICTbl YKEKEe KOpFaHy
KypanaapblH, MbiCanbl, LLaHHAH KOPFaUTLIH PECNMPATOPAbI, ChIPFEIMANTBIH afk, KMiMAI, KOpFaybILL LNeMAi,
ecTyAi KOpFay KypanaapblH KONAaHy apakatTaHy KayniH asantaabl.

> OneKTp KypanbiHbi{ Ke3Aencok, KocbiyblH 6onabipmaHbi3. dNeKTp KyaTbiHa KOCY MoHe/Hemece
aKKyMynATopAbl KOH, KeTepy Hemece TacbiMangay anAblHAa 3NeKTP Kypanbl ewipinreHiHe Ke3
WEeTKi3iHi3. ONeKTp KypanbiH TackiManiaraHga caycakrap CeHAipriwte GonatblH Hemece KOCbInFaH
ANEKTP Kyparbl Xenire KochiNaTtbiH Xaraannap CoTCi3 araannapra akenyi MyMKiH.
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> OneKTp KypanbiH KOCYy anAbiHAa peTTeylli KypbinFbinapabl MaHe ranka KinTiH anbiHbl3. 3nektp
KypanbiHblH aitHanateiH Genirinaeri acnan HEMece KinT )apaxarrapra oKenyi MyMKiH.

» JMymbic Ke3iHAe bIHFANCBI3 KanbinTapfa TypMayFa ThipbICbiHbI3. YHEMi TypaKTbl KyHAi MaHe Tene-
TEeHAIKTI cakTaHbi3. Byn KyTnereH )karaainapza aMeKTp KypanblH Xakcbipak 6ackapyra MyMKIHAIK
Gepeai.

» ApHaubl KMimai KuiHis. ©Te 6oc KuiMai Hemece swekennepai kumeHis. LUawTbl, KMiMAi KoHe
KONFaNTbl ANEKTP KypanbiHbiH alHanaTbiH TyWiHAepiHeH caKTaHbI3. 5oc Ku1iM, alwekeinep oHe y3biH
LuaLl onapra iniHyi MyMKiH.

» Erep wanAabl }UHay HaHe KeTipyre apHanfaH KypbUiFbinapabl KOcy KapacTbipbinFaH 6onca, onap
KOCbUIFaHbIHA XaHe MaKcaTbl GOMbIHILIA KONAAHBLIIbIN KaTKaHbIHA KO3 MeTKi3iHi3. LLaHabl keTipy
MOAYNiH NanaanaHy LWaHHbIH 3UAHALI 9CEPiH asanTaabl.

» ©3 MOMHbIHbI3Fa KaTe Kayincisfik cesimiH anMaHbI3 }oHe aNeKTp KypanbiHa apHanfaH Kayincisgik
epemenepiH 6GysbaHbi3, TINTi anNeKTp KypanblH MuUi KonpaHaTbiH Toxipubeni nanganaHywwbl
6oncanbia. MyKuATChI3 KongaHy GipHeLLe CEeKyHATa aybip yKapakaTTaHyra anapbin COoFybl MYMKIH.

OneKTp KypanbiH KonaaHy XaHe OFaH Kbi3MeT KepceTy

» Acnanka wamagaH TbiC HYKTeme TycyiH GonabipmaHpbid. Hak ocCbl MyMbICKa apHanfaH 3MneKTp
KypanbiH KonAaHbiHbI3. Byn epexeHi caktay KepceTinreH KyaT AvanasoHblHAA XOFapblpak *yMblC
canacblH XXaHe KayincisairiH KamTamachbi3 eTedi.

» CeHgipriwi 6ysbinFaH aneKkTp KypanbiH KonaaH6aHbi3. Kocy HeMece eLipy KublH 3MeKTp Kypasbl
KayinTi >XOHe OHbI }XeHAEY KepekK.

> OneKTp KypanblH peTTeyre, caiMaHAapAabl aybiCTbIPYFa Kipicy anAbiHAa HEMece WyMbICTaFbl y3inic
anabiHAa po3eTKafaH allaHbl XaHe/Hemece aneKTp KypanbiHaH I | aKKyMYnATOPAbl
WbIFApbIHbI3. ByN CaKTbIK Wapackl ANEKTP KypasnbiHbiH KE3AENCOK KOChINybIH 6onasipManabl.

» KonpaHbinmanTbiH aNeKTp KypanaapbiH 6ananap MeTnenTiH epae cakTaHblis. AcnanneH TaHbIC
emec Hemece OCbl HyckaynapAbl OKbIN LUblKNaraH ajampapra acnanTbl naWaanaHyFa pykcart
6epmeHis. neKTp Kypanaapbl TOXIPUBECH oK, NaiaanaHyLubnapabiy KonbiHaa KayinTi 6onagsl.

» OneKTp Kypanaapbl MEH KepeK-KapaKTapFa YKbINTbl KapaHbis. AnHanManbl 6enikTepaiy MynTikcis
KbI3MET eTeTiHiH, onapAblH KYPICiHIH XeHingiriH, 6apnbik, GeniKkTepaiH TYTACTbIFbIH JaHE INEKTP
KypanbiHblH MYMbICbiHA TepiC acep eTyi MyMKiH 3aKbiMAapAblH MOKTbIFbIH TEKCEPiHi3. AcnanTtbiy
3aKbiMaanFaH 6enikTepiH OHbI KONAaHy anAbIHAA MeHAeYre OTKI3iHi3. DNeKTP KypasblHa TeXHUKanbIK,
KbIBMET KBPCETY epeXenepiH cakTamay Ken caTcis yaraainapabliy cebebi 6onbin Tabbinaab!.

» Keckiw acnanTtapablH YLWKip waHe Tasa 6onyblH Kaparanay KepeK. YXyMbIC KyiiHae caxranatbii
KeCKiLL acnantapAblH CbiHanaHybl cupekTey 6onabl, onapasl 6ackapy XeHinaey.

> JneKkTp KypanbiH, caiWMaHgapAabl, KeMeKWi KypbiUFbinapabl WaHe T.6. HycKkaynapfa can
nanpanaHbiibi3. Byn Kes3pe MymbiC aFgaunapbiH H3He OpbiHAANaTblH MYMbICTbIH CUNATbiH
ecKepiHi3. dnekTp KypanaapblH 6acka MakcatTapaa KongaHy KayinTi yaraannapra oKenyi MyMKiH.

» TyTKbiWTap MeH TyTKbIW 6eTTepiH Tasa, Kyprak, MaK i3aepiHcis ycTaHbla. ChipFaHak TyTKbILTap MeH
onapablH 6eTTepi 6enrini 6ip xxaraannapaa aNeKTp KypanbiHbiH Kayincia konaaHbinybl MeH 6ackapblnybiHa
»on 6epmenai.

AKKYMYyNATOPNbIK, acnanTbl NaiAanaHy MaHe ofaH Kapay

» AKKymynatopAabl T€K OHAIPYLWi YCbiHFaH 3apAATaFbill KYPbINFbinapablH KeMerimeH 3apAATaHbi3.
3apaaTarbiLl KypbIFbIHBI TUICTI EMeC akKyMynATop TypepiH 3apaaTay ywWiH KonjaHFaHaa epT TybiHAaybl
MYMKIH.

» AcnanneH XyMbiC iCTey yLUiH TeK THiCTi akkyMynATopnapAbl KonAaHbIHbI3. backa akkymynatopnapaesl
nanganasy xapaxkarrapra oKkenyi XoHe epT TyAblPybl MYMKIH.

» MManpanaHbIManTbIH aKKYMYSIATOPRapAbl KOHTAKTTapAblH TYMbIKTanybiHbIH ce6ebi 6onybl MyMKiH
CKpenkanapaaH, TUbIHAApAaH, KiNTTepAeH, WHenepAeH, BUHTTepAeH koHe 6acka metann
3aTTapAaH apbl CaKkTaHbI3. AKKYMYNATOP KOHTAKTTApbiHbIH TYHbIKTANybl KyAiKTEpre Hemece TyTaHyFa
aKenyi MyMKiH.

> AKKYMYNATOPMEH THIiCTi eMec TypAie MYMbIC iCTereHae oaaH 3NEKTPOJIUT arbin LUbIFYbl MyMKiH. OFaH
Tvioai 6onabipmanbis. Kesnencok TreHae CyMeH LanbiHbi3. DNEeKTPONUT Kesre TureHae aapirep
KeMeriHe MYriHiHi3. AKKYMyNATOpAaH afbin LWbIKKAH JNEKTPONUT Tepi TiTipKEeHYiH Hemece KyWikTepAi
TyAbIPYbl MYMKIH.

» 3akbiMaanFaH He nilWiHi e3repTinreH akkymynatopnapabl kongaHbanbis. 3akbiMaanFaH He MiliHi
e3repTinreH akkymynatopnapAasl 6omxayra 6onmainabl XeHe onap epT, XapbIbIC He KapakaTTaHy KayniH
TyAblpaabl.

» AKKyMynaTopAbl 6pT He MOFapbl TeMnepaTypanbl aimakTapaaH anwak, ycranbid. ©pt Hemece 130
°C (265 °F) yxoFapbl TeMneparypanap *apbiiblC TyAbIPYbl MYMKiH.

» 3apaatay ywiH 6apnblk HyckaynapAbl OpPbIHAAHbI3 MOHEe aKKyMynATop He aKKYMYNATOPbIK,
Kypangbl eluiKawaH nanganaHy GoibiHWa HycKaynbiKTa GepinreH Temneparypa aykbiMAapbliHaH
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TbiC 3apAaTamaHbi3. Karte sapaaray Hemece pykcarTbl Temnepatypa aykbiMAapblHaH ThiC 3apAatay
aKKyMynaTopAbl By3ybl KeHe epT KayniH apTTbipybl MYMKiH.

KbiameTt

» OneKTp KypanblH MeHAEYAi TeK TynHycka Kocankbl 6enwekTepai KonaaHaTbiH GinikTi
KbI3METKepnepre CeHin TancbipbiHbi3. Byn anekTp KypanbiH Kayincis KyiWae cakrayibl kKamTamachi3
eteai.

» 3akbiMpanFaH akKymynAaTopnapfa eluKallaH Kbi3MeT KepceTneHi3. AKKYMYNATOPAbIH TOMbIK KyTiMiH
TEeK eHAIPYLLi HeMece BKINeTTi KbI3MEeT KepceTy opTanbIKTapbl OpbIHAAYbI TUIC.

2.2 MepdopaTopnapMeH KymbIC icTey KesiHaeri Kayincisaik TexHukachl 6oMbIHLLA HYCKaynap

» Kopraybiw KynakKanTbl KuiHi3. LLly acepiHiH HeTWwxKeciHAe ecTy KabineTi »oranybl MyMKIH.

» Acnan XuHarblHa KipeTiH KOCbIMLIA TYTKbILITApAbl KONAaHbIHbI3. Acnantel 6ackapyabl XKOFanTy
Kapakarrapra akenyi MyMKiH.

» ManpanaHaTbiH acnabbiHbi3 KE3AeH Taca INEeKTP MKesniciHe THin KeTyi MymKiH Gonca, acnanTbiy
apHainbl eKe GeniHreH mepiHeH ycTaHbld. ONeKTP CbiMAApblHA TUreHAe acnanTblf KopFanMaraH
meTann 6eniktepi kepHey acTbiHAa Gonaabl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKeNyi MYMKiH.

23 NepdopaTop Kayincizairi 6oMbIHLWA KOCbIMLIA HYCKaynap

AnampapabiH Kayincisairi

» OHIMAi TEK TEXHUKanNbIK MiHCI3 KyWiHAE KONAAHbIHbI3.

» AcnanTa elkatiaH 6erimaey He e3repTy XXyMbICTapblH OpbIHAaMaHbI3.

» Acnan >KuHaFblHa KipeTiH KOCbIMLUa TYTKbILTApAbl KONAaHbHbI3.  Acnantbl 6ackapydbl »KOFanTy
Kapakarrapra aKenyi MyMKiH.

» Tecin eteTiH Gyprbinay KesiHAe KayinTi aiMakTbl KabblpFaHblH Kapama-KapcChbl XafblHaH KOpLUaHbI3.
ChIpTKA LUbIFATBIH XX8HE/HEMEeCe TOMEH TYCETiH ChIHbIKTap aJaMAapFa Xapakar TUrisyi MyMKiH.

» OpKalwaH acnanTbl eKi KONMEH TYTKbluTapbiHaH Gepik ycTaHbi3. TYTKbIWTHI KypFak epi Tasa KyliHae
YCTaHbI3.

» [ManpanaHatbliH acnabblHbI3 KO3AEH Taca NEKTP XKeniciHe TMin KeTyi MyMKiH 6onca, acnanTtbiy apHaibl
yKeKe BeniHreH XKepiHeH yCTaHbI3. DNEKTP CbIMAApbIHa TUreHAe acnanTbl{ KopFanmaraH Mmetann Genikrepi
KepHey acTbiHaa 6onagbl. Byn aneKTp TOrbiHbIH COFybIHA SKeNyi MyMKiH.

» AcnanTblH aiHanatbiH GenleKTepiHe TUMEHI3 - Xapakar any kayni 6ap!

» Acnantbl KONAaHFaH Kesfe apHaibl KOPFaHbIC Ke3inAipiriH, KOPFaHLIC LWAEMiH, Kynakkan, KOpPFaHbIC
KOJMFan NeH XXeHin pecnuparop Tafbin XYpPiHis.

» Kypangbl anmacTbipFaH Kesae KOPFaHbIC KONFanTapblH Aa KuiHi3. Anmanbel-canmansl acnanka Tuio
KECIKTepre aHe Ky#iktepre anapbin COFybl MYMKIH.

» Kopraybill Kesinaipiktepai nainaanaHbiHbi3. MatepuanablH ChiHbIKTapbl AEHEHI XOHe Ke3Ai Xapakarraybl
MYMKIH.

» KymbicTbl 6actay anabiHAa AadbiHaama marepuansl GodbiHWA naiaa 6onatbiH LWaHHbLIH Kayin KnackliH
aHblKTaHbI3.  AcnanneH XYyMbIC iCTey YLWiH KOPFaHbIC ASPEXECi KONAaHbICTaFbl LUAHHAH Kopray
HOpManapblHa Cai KypbilbiC LUAHCOPFLILLBIH KOMAaHbIHLI3.  KypambliHaa KopracklH Gap Gosynap,
aralwTbi{ Kerbip Typnepi, GeToH/Kipnil Kanaybl/KBapL KaMTUTbIH XbIHBICTAP YXoHe MuHepanaap MeH
MeTann CUAKTLI MaTepuanaapaaH nanaa 6onatbiH LWaH AeHcayblK, YLiH 3UAHABI 60NYybl MYMKIH.

» JKyMbIC OpHbIHAAFbl aya anMacyfbl »axkcapTy YLiH OpEeKeT eTiHi3 >KoHe KarKeTiHWe TUICTi LiaHFa
apHanFaH pecnupaTtopAbl TaFblHbi3. MyHAal LwaHHbIH GenwekTepiMeH Aem any Hemece OFaH TUIO
nanaanaHyLubinapaa Hemece )xaHblHAarbl agamaapaa annepruanbik peakumanapabi XxeHe/Hemece aem
any »xonaapsl aypynapblHbliH naiaa GonysiHa akenyi MyMKiH. Keibip waH Typnepi (Mbicansl, emMeHai
Hemece WaMLuaTTbl eHAey KesiHae naiaa GonartbiH LWaH) KaHUeporeHAai Aen ecentenesi, acipece araluTbl
eHAey YLWiH KONAaHbINaTbH KOChIMLIA MatepuanfapMeH (XPOM KbILIKBIIbIHBIH Ty3bl, aralTbl KOpray
3atTapsl) Tipkecimae. KypambiHaa acbect 6ap matepuanaapAbl TeK MamaHaap eHAeYi Kepek.

» CaycaKTapblHbI3AblH KaHAAHABIPYbIH XaKcapTy YLUiH y3inic »acan, aTTbifynap »acaHbl3. ¥3aK yabiT
YKYMbIC iCTereH kese, AipinaepAiH cangapbiHaH caycak, Kon He ByblHAapAbIH KaHTaMblpbl HE YKYHKeciHe
Kepi 8cep TUIoi MYMKIH.

AnekTp Kayincisairi

» KymbiCTbl 6acTamac BypbiH, XYMbIC aUMarblHAAFsl ANEKTPIIK cbiMAap, ras 6eH cy KyOblipnapbl abblK,
eKeHJiriHe ke3 eTKi3iHi3. TOK cbiMblHa GaiikamacTaH 3aKblM KenTipreH kaFaaiaa, acnantarbl CbipTTa
opHanackaH MeTann GeneKTep TOK COFy KayniH TyAbIpYbl MYMKiH.

AneKTp KypanMmeH AypbiC MYMbIC iCTEY #aHe OHbl AYyPbIC NakaanaHy
» Kypan 6nokranraH kesae anexkTp Kypanasl 6ipaeH ewwipiis. Acnan 6yripiMeH aybITKybl MyMKIH.
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> OneKkTp Kypanabl anein Ttactay anfblHAa OHbIH TOMbIFLIMEH TOKTATbUIFAH Kyire OpHaTbifFaHbiHa AeWiH
KYTIiHi3.

3 Cunarrama

3.1 ©Himre wony

® ®

Kypan 6ekiTkiLui

TepeHAiK LWeKTeriLi - peTTeriw
(kepek-xapak)

TepeHAiK LWeKTeriLi (Kepek->kapak)
DyHKUMUAHBI TAHAAY KOCKbILLIbI

Y34iKCi3 XXYMbIC pexxumiHe apHanFaH
TEXeriLl TyhMe (TeK KaHa KecKiluneH exaey)
Heriari ceHaipriw

3apaarany AeHrewiHiH XaHe akaynbiKTapabliH
MHAWKATOPbI (IMTUA-MOHABIK aKKYMYNATOP)
AKKyMYynATOp 3apAabl ASHrefiHiH
KepCeTKiLliH GenceHaipyaiH KocbimLua
dyHKuMACH Gap GyFartay Tyumenepi
AKKyMynAaTop

Bynipnik TyTKpILW

KOCKbILL/a)KblpaTKbILL

JapTbinai Kyar Tyimeci

XapTbinai Kyat MHaMKaTopbl

KbI3MeTTiK nHAnKaTop

Kocy/ewwipy uHankaropbl

® Qe OeE GO

CISISICIOISIC)

3.2 MakcartbiHa can KonaaHy

CunartTanFaH eHiM NHeBMaTHUKanblK COFaTbiH MexaHuaMi 6ap anekTp kypama nepgoparop 6onbin Tabbinasbl.
On GeToH, Kipnilw Kanaybl, arawl NeH MeTanga Gyproinay XyMbICTapblHa apHanFaH. ByFaH Koca, Byn eHiMai
Kipniw Kanay GOMblHLLA YKEHIN )KOHE opTallia ayblp Kallay »XYMbICTapblH XoHe 6eToH BoiiblHILa eHaey
YKYMBICTapPbIH OpbIHAQY YLUIH KOonAaHyFa Gonaabl.

» byn eHim yuwiH Tek B 36 katapbiHaars! Hilti Li-lon akkymynatopnapeiH FaHa nanaanaHblHbI3.

» Byn akkymynatopnap ywiH Tek C4/36 cepusansl Hilti sapaaTarbill KypbInFbICHIH NaiaanaHbliHbI3.

3.2.1 blgTuman KaTte KonaaHy
* ATtanraH eHiM AeHcaysbiK YLiH 3UAHABI MaTepuanaapabl eHaeyre apHanmaraH.
¢ ATtanraH eHim binFanabl OpTaaa XXyMbIC iCTeyre apHanmaraH.

3.3 ApTKbl KYbICTbl aHKEpP

Byn eHiM apTKbl KybICTbl aHKEPNEPAI OpHATY YLUiH XXapamabl. TeK apHanbl KOHALIPY KypanaapblH KONnAaHbIHbI3!
Enxeit-tenkenni aknapar Hilti opransiFeiHaa KomxeTimai.

3.4 ATC

OHiM 3NEeKTPOHABIK anatTbiK, TOKTaTy KypansimeH ATC (Active Torque Control) ababikTanFaH.

Erep anmvanbi-canmanbl acnan 6yrarranca Hemece KbIChiNbiN Kanca, eHIM KeHEeTTeH Kepi OaFbiTneH
Gakpinaycol3 aiHana 6actaiabl. ATC eHiMHIH MyHZAN KeHEeT aiHany KO3FasbiCbiH aHbIKTan, eHimai GipaeH
TOKTaTaapl.

OHIM KanbinTbl XXYMbIC iCTeYi YLUiH aiHany MyMKIHAIrH cakTaybl TUIC.
Xbinaam eLwipy opblHAANFAH COH, OHIMAI eLWipin KanTa KOCbIHbI3.

3.5 Active Vibration Reduction

©Him aipinai attapnbikTai asanTtarbiH KoceiMiwa Active Vibration Reduction (AVR) »kyiiecimeH ababiKTanFaH.
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3.6 Te3 KbICy KbICKbIChI (KEepeK-Kapak)

LIS

Te3 KpbICYy KbICKbICHI Kypanabl KOCbIMLIA Kypanaapchid jKbinhaMm aybiCTblpyFa MyMKiHAIK Gepedi. On
«COKKbIMEH 4T» pexuminae narpanaHbinatiH UMNMHAPAIK Giniri Hemece anTbl Kbipbl 6ap KypanaapFra

apHarnFaH.

3.7 K bI3mMeTTiKk MHAUKaTOP

OHiM »KapblK curHanbl 6ap KbI3METTIK UHAMKATOPMEH YKababIKTanFaH.

3.7.1 MMI

KypanabiH 6enwekTepi

Cunarttamachbl

KbI3MEeTTiK MHAKWKATOP >KaHbIn Typ.

KbI3MeT kepceTy Mep3iMi LLeriHe eTTi.

KbI3MEeTTiK MHAUKATOP »KbINbINbIKTARAbI.

Oximai Hilti keismeT KepceTy opTanbiFbiHAa
YKOHAEHI3.

Kocy/eLwipy uHAMKATOPbI aHbIn Typ.

OHiM KoCynbl

Kocy/eLwipy MHAUKATOPbI XbINblbIKTaRAbI.

OHiM yaKbITLIA aKaynblkka 6annaHbICTbl eLLipinreH.

Kocy/eLwipy uHankatopsl eLipyni.

OHiMm eLLipinreH.

MapTbinai KyaT MHAMKATOPbI XKaHbIN Typ.

OHiM XapTbinan KyaTneH »yMbiC icTen Typ.

Maprtbinan Kyat nHankaTopsbl eLipyi.

OHiM TONbIK KyaTneH XYMbIC icTen Typ.

3.7.2 JIMTUH-UOHADbIK, aKKYMYyNATOP 3apAAbIHbIH HHAWKATOPbI

Li-lon axkkymynaTopbiHbIH 3apaaTtay Kydi )KeHe acnantarbl

akaynblktap Li-lon  akkymynAaTopbIHbIH

MHAMKaTopbiHAa Kepcerinedi. Li-lon akkymynAaTopbl 3apsAAbiHbIH MHAMKATOPBI EKi akKymynatopael 6ocaty

TyiMeciH 6acy apKbinbl KepceTineai.

KypanabiH 6enwekTtepi

Cunarttamachbl

4 XapblK, AM04bl XXaHaabl.

3apsaaray Kkywi: 75 % - 100 %

3 )KapblK AMOAbI XaHaabl.

3apaaray Kyiii: 50 % - 75 %

2 XapblK AM04bl XXaHadbl.

3apaatay Kyiii: 25 % - 50 %

1 XapblK AM04bl XXaHadbl.

3apsaaray kywi: 10 % - 25 %

1 XXapblK, auoabl )KbII'II:IJ'IbIKTaﬁﬂbI.

3apsaaray kywi: < 10 %

1 KapblK, AMOAbI XbIMbINbIKTARAbI, OHIM XYMbICKA
AaiblH emec.

AKKYMYNATOP KbI3bIN KETTi HeMece 3apAabl
TONbIFBIMEH BiTTi.

4 )KapblK AMOAbI XbINbINbIKTARAbI, OHIM XYMbICKA
AaiblH emec.

Acnan KbI3bin KeTTi HeMece OFaH WamagaH TbiC
JKYKTEME TYCTi.

Heriari ceHaiprill Gacbinbin TypFaHAa »KoHe HEriari CeHAIprilTi XibepreHHeH 5 CeKyHATaH KewiH

3apaATay KyiiHe cypay cany MymKiH 6onmaiabl.

AKKYMYNATOP MHAWKATOPbIHBIH XXapblK AMOATAPbI XKbIMbIbIKTaFaH araanaa «AkaynbliKTapaarbl KOMeK»

GeniMiHAeri Hyckaynapfa Hasap ayAapblHbi3.

3.8 MerTkisinim muHarb

Kypama nepgopartop, Byiipnik TYTKbILW, NaiaanaHy 60iblHLLA HYCKayIbIK.
OraH Koca, eHIMIHi3 yLiH pyKcaT eTinreH >xyienik eHimai Hilti Store aykeHiHnae Hemece keneci Be6-caiitta
Tabyra 6onaasi: www.hilti.group | AKLL: www.hilti.com

4 TexHUKanbIK cunaTTamanap
TE 60-A36
HomuHangbl kKepHey 36 B
EPTA 01 apgiciHe cai canmarbl 8,1 Kkr
EPTA 05 npoueaypacbl 60MbIHLLA KaNFbl3 COKKbl 9HEPrUAChI 8,1 Ik
@ YnKeH TecikTepre apHanfaH 6yprbl 12 Mm ... 40 Mm
@ BeToHra apHanfaH 6yprbl 40 MM ... 80 Mm
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TE 60-A36
@ CoraTblH KOPOHKa 45 MM ... 100 Mm
@ PCM anmac KOpOHKachl 42 MM ... 102 Mm
@ Metann 6ypfbichbl 10 MM ... 20 Mm
@ Araw 6onbiHwa GypFbl 10 MM ... 32 MM
KbiCy KbICKbICbI TE-Y

4.1 EN 62841 ctanaapThl 6oMibIHLLA LWYbIA Typanbl aKnapar #aHe Aipin MaHi

Ocbl HycKaynapza KepceTinreH AblObIC KbICbIMbl MEH Aipin AEHreHi cTaHaapTThl enlley 94iCiMeH enLeHreH
YOHe OHbl Gacka aNeKTp KypanAapbiMeH canbiCTblpy YLWiH naipanaHyra Gonagbl. CoHbiMeH Gipre, on
3KCNO3ULMAHBI anblH ana 6aranay yLUiH yxapanasl.

BepinreH aAepektep anekTp KypanbiHblH HETi3ri XXYMbICHIH KepceTeai. Anaiaa, erep anekTp Kypanbl 6acka
MakcatTapaa, 6acka XKyMbIC acnantapbIMeH KONAaHbINCa HEMeCe OFaH KaHaraTTaHAbIPMaNTLIH TEXHUKaNbIK
KbI3MET KepceTince, Aepektep esrewwe 6onysl MyMKiH. OCbiHbIH canaapblHaH acnanTbi GyKin )KymbiC ictey
Ke3eHiHAe 9KCMo3numMa antapibIKTan apTybl MYMKIH.

OKCNo3uUYMAHBI 18N aHbIKTay YLLiH acnan CeHAIpinreH Kyiae Hemece 60C XYMbIC iCTENTIH yaKbIT apanbiKTapbiH
na eckepy Kepek. OCblHbIH canaapbiHaH acnanTbiH GYKin XXyMbiC iCTey KeseHiHAe dKCNo3uuuA aiTaprbiKTan
asarobl MYMKiH.

MaipanaHywbiHel Nanga GonatbiH LUybINAAH YXeHe/Hemece AipinAeH Kopray YLWIH KOCbIMLIA CaKTblk,
LapanapbiH KOnAaHbIHbI3, MbiCanbl: 3MEKTP acnabblHa XXeHe XyMbIC acrnantapbiHa TEXHUKanbIK Kbi3BMeT
KepceTy, KONAapPAbIH XblNyblH CaKTay, XXYMbIC MPOLECTEPIH AYPbIC YALIMAACTLIPY.

EN 60745 cTtaHaapTbiHa ca Luybla 3MUCCUACBIHBIH KepceTKiLli

TE 60-A36
Obi6bIC KbICbIMbIHbIH AeHrewi (LpA) 98 nb
Obi6bIC KbICBIMBIHBIH AeHreni 6omnbiHLWa gancisaik (KpA) 3 nb
Obi6bic KywiHiy aeHreii (LWA) 109 ab
Obibbic KywWwiHiK AeHredi GoibiHwa gancizaik (KWA) 3 nb

EN 60745 ctanaapTbl 6olibiHLLIA QipingiH Mannbl KepceTKili

TE 60-A36
BetoHna Gyprbinay (@y, wo) 8,3 m/c?
Hancispik (K) 1,5 m/c?
BeToH GoibIHILA KeCKiluneH eHAaey (a, cHea) 6,7 m/c?
Hoancisgaik (K) 1,5 m/c?

5 Kbi3ameT KepceTty

5.1 MyMbICcKa nanbIHAbIK,

AcnanTbl OpHaTY XXYMbICTapbIH OpbIHAAYAAH HEMECEe KepeK-apakTapAbl aybiCTbipyAaH BypbiH eHIMAi
OLLIPIHi3 HeMece akKyMynATOPAb! LWbIFAPbIN anblHbI3.

Ocbl KyKaTTamaaarbl XoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HyCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.1.1 AKKymynaTopasl WweiFapy &
1. AKKymynaTopaarbl Kynbintan 6ocary TyimenepiH 6acblHbia.
2. AKKyMynAaTopAbl apTKa TapThin LWbIFAPbIHbI3.

5.1.2 ByMipnik TYTKbILTbI OPHATY 3]

/\ ABAWNAHbI3

Mapakar any kayni Kypama neppoparop 6ackapyabiH XofFanybl.

>  By#ipnik TyTKbIL AYPbLIC OpHaTBIIFAHbLIH XoHe Bepik GekiTinreHiH TekcepiHia. BekiTeTiH cakMHa acnanTtarbl
OFaH apHasnFaH apHavbl OMbIKTa OpPHaNaCKaHbIHA K83 YETKI3iHi3.
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/\ ABAWNAHBI3

Wapakar any kayni 6ap! ManganaHywbira opHaTbinFaH, Gipak nanaanaHbIManTbiH TEPEHAIK LUEKTEriLLiHiH
Keaepri xacaybl.

» OHIMHeH TepeHAiK LUEKTETILLIH anbiHbl3.

1. By#ipnik TYTKBILUTLIH YCTaFbILbIH (TAPTLINMAanbl TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbiL GoMbIHLLA ailHaNABIPbIHbI3.

2. YcTaFbilWwThl (TapThiMankl TacnaHbl) anfblHfbl XaKTaH Kypan GeKiTKili apKbinbl apHaibl kapacTbipbiiFaH
ramkara AemiH XblUHKbITbIHbI3.

3. Bynipnik TYyTKpILWTbI Kanaysbl OPblHFA OPHANACTLIPbIHbI3.

4. BymipniK TYTKBILTBIH YCTaFbILWbIH (TapThiMarbl TacnaHbl) Kepy YLUiH, TYTKbILL GObIHLLIA aiHanAbIPbIHbI3.

5.1.3 TepeHAiK wWekKTeriwiH opHaTy (Kocbimwa) [l

1. By#ipniK TYTKBILUTLIH YCTaFbILbIH (TAPTLINMAank! TacnaHbl) 6ocary yLUiH, TyTKbiL GoMbIHLLA alHaNABIPbIHbI3.

2. TepeHAiK LEKTEriWiH anfblHFbl XXaKTaH apHaibl KapacTbipbinFaH 2 OGafbiTTayblll caHbinay  iliHe
JKBUDKbITBIHbI3.

3. Bynipnik TYTKBILWTbIH YCTaFbILLbIH (TAPTBIIMASIbl TACMAHbI) KbIChIM aly YLUiH TYTKaHbl aiHanablpbiHbI3.

5.1.4 KyatTtbl opHaTy

ﬂ AKKYMYNATOPAbI EHri3reHHeH KeiH eHiM opaanbiM TONbIK KyaTneH XXYMbIC iCTenai.

1. «Kaptbinai Kyar TyiMeciH» 6acbiHbI3. OHIM XapTbinai KyaTka aybicabl.
» «KapTbinav KyaTr MHAMKaTOPbI» XaHaabl.

2. «KapTbinai Kyar TyiMeciH» KaiTagaH 6acblHbl3. ©OHIM TOMbIK KyaTKka aybicaabl.
» «KapTbinan Kyar uHAMKaTopbl» eLueai.

5.1.5 Kypanabl opHaty/ anbin Tactay 5]

OpT Kayni bICTbIK Kypan MeH »XeHin XaHfbill MaTtepuanaap apacbiHaars 6annaHbIcTarsl Kayin.
» blcTbIK Kypanabl *eHin »kaHrblll Matepuanaapabliy YCTiHE KOWMaHbI3.

/\ ABAWNAHbI3

Wapanar any kayni 6ap! Kypan kongaHy KesiHae Kpiabin KeTeai.

» Kypanabl anmacTbipFaH Kesae Kopraybill KonFantapabl KUiHi3.

» blcTbIK Kypanabl }eHin »kaHrblll matepuanaapabliy YCTiHE KOWMaHbI3.

XKapamcbls Maingpl nanganaHy HoTWXeciHAe eHiM 3axpimaanybl MyMKiH. Tek Hilti komnanuAack!
YCbIHFaH TYNHYCKAa XarapMan KonaaHbiHbI3.

1. Anmanbl-canmansl acnan yLiblH a3aan Mainaybia.
» Tek Hilti koMnaHWACHI yCbIHFAH TYMHYCKA »XaFapmai KonaaHblHbi3. Kate manabl KongaHy eHimre
3aKbIM KenTipyi MyMKiH.
2. Anmanel-canmarnbl acnantbl acnan KbiCKbICbIHA TipEeNreHLUIe CanbiHbI3.
3. OpHaTKaHHaH KeliH KpiCcKblaa 6epik GEKITINreHiHe KO3 XETKi3y YLUiH XKYMbIC acnabblH e3iHisre TapTbiHbI3.
»  OHIM XXYMbICK2 AaWbiH.
4. Kypan KynnbiH weriHe AeriH apTka TapTbiHbI3 XXaHe anmarbl-canmanbl acnantbl WhiFapblHbI3.

5.1.6  AKKymynatopabl opHaty &

ECKEPTY

dneKTpnik Kayin Kbicka Ty#biKTanyaaH Kayin.
» AKKymMynAaTOpAbl canyAaH OypblH aKKyMyNATOpAblH KOHTAKTINepi MeH Kypama nepdopartopabiH
KOHTaKTinepi 6erae 3arrapabiH 9CepiHe yLubipamanTbiHbIHA KO3 XKETKI3iHi3.
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Mapakar any kayni AkkymynatopZael kynatyaaH 6onatbiH Kayin.
» AKKyMynaTopAblH Kynaybl Ci3 >keHe Oacka TyiaFanap YWiH KayinTi »kaFaannap TyAblpybl MYMKIH.
AKKYMynATOp Kypama neppoparopablH iliHe 6epik opHaTbiFaHbiHa Ke3 XEeTKI3iHi3.

1. AKKYMYNATOPAbI acnan yCTaFbiLlbiHa LWePTy AbIObICH! LUbIKKAHLLIA MYKUAT CanbiHbI3.
2. AKKyMynaTopZabiH acnanka 6epik GekiTinreHiH TekcepiHis.

5.2 Mymeic icTey

/\ ABAWNAHbI3
Mapakar any kayni Kypama neppoparop 6ackapyablH xorFanybl.

> By#ipnik TyTKbIL AYPbLIC OpHaTbINFaHbLIH YKoHe Bepik BekiTinreHiH TekcepiHia. BekiTeTiH cakuHa acnanTarbl
OFaH apHasnFaH apHavbl OMbIKTa OpHaNacKaHbIHA Ke3 YKEeTKI3iHi3.

Ocbl KyKaTTamaaarbl XXoHe eHiMAeri Kayincisaik »xoHe eCKepTy HYCKaynapbiH OPbIHAAHbI3.

5.2.1 CoKKbiMeH Gyprbinay (coFaTbiH Gyprbinay)
1. ®yHKyWAHBI TaHAAY KOCKbILWbLIH OCkl 6enrire opHaTbiHbIa: 4T .
2. Kanaynbl KyaTTbl OpHaTbIHbI3.
3. BypFblHbI aCTbIHFbI BET YCTiHE OPHATbLIHbIS.
4. ByratraynaH LWbiFapy TYWMeECiH 6acbiHbI3.
»  OHiM XyMbIC icTen Typ.

5.2.2 CokKbicbi3 6yprbinay

CoOKKbICbI3 OypFbinay apHaibl ylibl 6ap anmManbl-canMarbl acnantapAblH KemeriMeH OopblHAamNYb
MyMKiH. MyHaai acnantapael Hilti acnantap karanoringe Tabyra Gonaasl. OFaH KOcCa, Mbicasbl,
Te3 KbICy KbICKbICHIHAA LWIMHAP rnb3ack 6ap araw Hemece 6onar 6oiblHLLA BYPFbIHBI KbICYFa YKoHe
COKKbICbI3 BypFbinayabl opbiHaayFa Gonagsl.

> ‘DyHKLlMﬂHbI TaHAay KOCKpbILWbIH OCbl Genrire OpHaTbIHbI3: ZT

53  KeckiwTi opHanacTbipy

/\ ABAWNAHbI3
Wapakar any kayni 6ap! Keckilw 6arbiTbiHbIH GaKpinaybiH XOoFanTy.

» «Kaway Ky#iH TaHaay» Ky#inae XyMbIC icTeMeHi3. PyHKUMUAHBI TaHAAY KOCKbILLBIH TipenreHwwe "KeckineH
eHaey" napameTpiHe OpHaTbIHbI3.

Keckiwti 24 Typni nosvumusra (15° kagamra) opHatyra Gonadbl. OCbIHbIH €CEBIHEH YKannak, aHe
Kanbinka TYCipinreH KecKilTepai KaXXeTTi XKyMbIC KyiiHe opHaTyFa 6onaabl.

1. OyHKUWAHBI TaHAAY KOCKBILLLIH «KecKiLLTi opHanacTeIpy» =9- Ky#iHE OpHaTbIHbI3.
2. KeckiwTi Kanaynsl nosuumsara 6ypaHbia.
3. OyHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILILIH OCbl 6enrire opHatbiHbI3: T, TipenreHLue.

»  OHIM XXYMbICKA AaWbliH.

5.3.1 KeckiwneH eHaey
> OYHKUMAHBI TaH4AY KOCKbILWbIH «KecKiwneH eHaey» T KyiiHe opHaTbIHbI3.

5.3.2 Y3pmiKCi3 MyMbIC peUuMiH Kocy/eLipy B

ﬂ Kaway pexxumiHae Herisri ceHaiprilwTi 6aceinFaH Kyiae Gekityre 6onaasbl.

1. Y3AiKCi3 XXyMbIC pe)KuMiHe apHasFaH TeXKerill TYUMeHi anfFa Kapaw MKbIMKbITbIHbI3.
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2. Herisri ceHaipriwTi ToNbIK 6aCkIHbI3.
»  OHiIM eHAi Y3AIKCIi3 XYMbIC peXxuMiHae icTen Typ.

3. Y34iKCi3 }XyMbIC PeXXMMIHE apHaFaH TEXerill TYWMEHI apTka Kapan XbIKbITbIHbI3.
» ©OHiM ewwin Kanaasl.

6 KyTy WoHe TeXHUKanbIK Kbi3MeT KepceTy

/A] ECKEPTY

AKKYMYNATOp eHrisinreH kesae wapakar any Kayni 6ap !

» KyTiM )KoHE TEeXHWKanblK, KblI3MEeT KepceTy OOoWblHLLA Ke3 KenreH »XYMbICTapAbl opbliHAamac OGypbiH
apAanbiM akKyMynATOPAb! LbIFAPbIHbI3!

Acnanka Kbi3MeT KepceTy

e KartTbl )KaBbICKaH Kipai MyKUAT KeTIpiHi3.

*  XKennety ofbIKTapbIH KYPFaK KbIILLAKNEH Xannan TaszanaHqbis.

e KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaqbid. ElkaHaan CUnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHéaHbl3, eUTKEHi onap nnactmacca 6enleKTepiH 3aKbimaaybl MyMKiH.

JNITUA-MOHABIK, aKKYMYNIATOPFa Kbi3MET KepceTy

*  AKKyMynATOPAbl Mai MeH MannarbILLTaH Tasa KyiiHae YCTaHbI3.

e KopnycTbl Tek con cynaHfaH wybepekneH Tasanaqbi3. ElukaHaan CUnMKoH KaMTUTBIH KyTiM KypanaapbiH
nanaanaHbaHbl3, eUTKEHi onap nnactmacca 6enleKTepiH 3aKbiMmaaybl MyMKIH.

e blnfFanably KipyiH 60nabipmaHbI3.

TexHUKanbIK, KbI3MET KepceTy

¢ Bapnblk Kesre KepiHeTiH BenweKTepae 3aKkpiMaapablH 6ap->KOFbIH XoHe 6acKapy aNeMeHTTEPIHIH akayCbid
JKYMBICBIH YUi TEKCEPINn TYPbIHbI3.

e OHiM 3aKbiMAanFaH yxeHe/HeMece akaynbl GoNFaH Xaraanaa oHbl naaanadylbl 6onmanbia. BipaeH Hilti
KbI3MET KepCeTy OpTanbiFbiHaA XXEOHAETIHI3.

e KyTiM )XoHe TeXHWUKanblK KbI3MET KepCeTy »XYMbICTapblHaH KeWiH Gapnblk KOopFaybill KypbinFsinapabl
OpHaTbIM, YXYMbICbIH TEKCEPIHi3.

Kayincia konaaHy ywiH TeK TymHycka Kocankel OenlieKTep MeH >KymcanatbiH Matepuansapasi
KONAaHbIHbI3. Bi3 pyKcaT eTKeH KocanKbl GenleKkTep, LbiFbIH Marepuanaapsl MEH eHiMre apHasFaH
kepek-xapakrap Hilti Store aykeHiHae Hemece keneci Be6-caitTra KomxeTimai: wwwe.hilti.group.

7 AKKYMYyNATOPNbIK acnantapAbl TacbiManjay aHe cakTay

Taceimanpay

/\ ABAWNAHbBI3
Taceimanpay KesiHaeri KeHeT icKke Kocbiny !
» OHIMiHi3ai apAalibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN anbin TackiManaaHxbia!

»  AKKyMynATopnapAsl LWbIFAPbIHbI3.

»  AKKyMynAaTopnapZbl elwKallaH yumeae tacbiManaamManbia.

» Acnantbl HemMece akkymynaTopnapabl y3aK yakblT TacblMangaraH COH, onapAbl nanzanady anibiHaa
3aKbIMAAPbIHBIH GaP-YKOFbIH TEKCEPIH3.

Cakray

/\ ABAWNAHbI3
ByniHreH Hemece 3apAAbl TaycbinFaH akKymynATopnapAaH KyTinmereH 3akbimaany !
» OHIMIHi3Ai opAaiibiM aKKYMYNATOPbIH LUbIFAPbIN &bl CaKTaHbi3!

» Acnan neH akkymynatopnapabl MyMKiHAIMHLLE CanKbIH XXoHe KypFak, KyHiHAe CaKTaHbI3.

»  AKKYMynATOpnapAbl eLKALIaH KyH, Xbily Ke3AepiHiH acTbiHAA HEMECE SMHEK apTbiHAA CaKTaMaHbI3.

» Acnan neH akkymynatopnapAbl 6ananap MeH pyKcaTbl XOK aZaMAapAblH KOMbl XETNeWTiH epae
CaKTaHbI3.

» Acnantbl HEMece aKkKyMmynatopnapAbl y3aK YakblT cakTaFaH COH, onapAbl nawWjanaHy anabiHaa
3aKbiMAapbIHLIH 6ap-XKOFbIH TEKCEPIHI3.
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8 RoOHS (3uAHAbl 3aTTekTepAiH NanAanaHbUlybiH LUEKTEY AUPEKTUBACHI)

TemeHzeri cinTeme GoibIHLLA 3UAHABI 3aTTEKTEPAIH KecTeci KenTipinrew: gr.hilti.com/r8377057.
RoHS kecTeciHiH cinTemeci ocbl Ky)KatTtamaHbiH CoHbiHAa QR koAbl peTiHae 6epinreH.

9 AKaynbiKTapaarbl KOMEK

Byn kecteae KenTipinmereH Hemece e3iHi3 Ty3eTe anmanTbiH akaynblktap opblH anFadaa, Hilti keismet kepcety

opTanbifbiHa XxabapnachiHbl3.

9.1 AxaynbiKTapabl MO

AxaynbliK, blkTuman ceben Lewwim

COKKbIMEH BypFbinay OHIM TbIM CybIK. » OHIMAI acTblHFbl BeTke KowbIn,
opblHAaNManabl. 60C »ypicreH *yMbIC iCTETIHi3.

KaxxeT 6onca, COKKbl MexaH13Mi
JKYMbIC iCTEreHLle SpeKeTTi
KanTanaHbI3.

AKKyMynaTop 3apaabl
afeTTerifeH Tesipek Biteai.

AKKYMYNATOP 3apPAAbIHbIH KyHi
OHTainbl emec.

> AKKYMYNATOPAbI XKaHapPTbIHbI3.

AkKkymynaTop Gekitinrenae
OFaH ToH ""KOC LLbIPT ETKEH
AblBbIC" ecTinmenai.

AKKyMynaTopzarsl Kybin
LIOKbINapb! KipneHreH.

» Tipeyil LWbIFbIHKBI
YKepnepiH TasanaHbl3 KoHe
aKKyMynAaToOpAbl KautaaaH
CanblHbI3.

Acnan wnuHaeni
aiiHanmawnaebl.

OHiM 3N1EKTPOHUKACHIHBIH pyKcaT
€TiNreH YXYMbIC TemnepatypachlHaH
acbipbingsl.

Kocy/ewipy nHankatopbl
HKbIMbIBIKTARAbI.

» OHIMAI CybITbIHbI3.

AKKyMynaTop 3apagbiH 60catbiHbI3.

>  AKKyMynATOPAbI ANMacTbIpbIM,
60C akkymynaTopas
3apAATaHbI3.

©Him aBTOMAaTTHl TYPAE
eweni.

ApPTbIK KYKTEMEeAeH KOPFaHbIC
GenceHai.

Kocy/eLuipy nHankatopbl

HbINbINbIKTARAbI.

» Heriari ceHaipriLuTi XibepiHis.
OHiMAI CybITbIHBI3.  Heriari
CeHAIpPrilTi KaiTaaaH icke
KOCBIHbI3. Acnan XyKTeMeciH
TOMEHAETIHi3.

BypFbl KbICbINFaH araanaa
OHIM eLuesi.

ONeKTPOHAbIK KOPFaHBLIC
KYPbINFLICH! KaitTa KbIChinyabl
Gonabipmay yLUiH icke Kocbinagbi.

» ByprbiHbl 6OCaTbIHbI3.

Kypama nepdoparopaa
HemMmece akKkymynaropaa
XbINbINbIK XXUHaNAbl.

OnekTp Geniri 6oibIHLLA aKaynblK,.

» OHiMAai Aepey eLIPIHI3.
AKKyMynaTOpAbl ansin tacran,
Gakbinaqbia.  Cyyra yakbIT
GepiHia. Hilti KbiameT kepceTy
opTanbifbiHa xabapnacklHbl3.

OHiMre apTbIK XXYKTEME TYCTi
(KonaaHy LUEKTEPIHEH acblipbinabl).

» KonaaHyra xapamabl eHimai
TaHAaHbI3.

AKKYMyNATOPAAFbI XKapblK,
AvoaTapsl eLwipyni.

AKKYMyNATOP TONbIFBIMEH
canbiHbaraH.

»  AKKYMyNIATOPAbl KOC LWbLIPT
eTKeH AbBbIC ecTinreHwe
BeKiTiHi3.

AKKyMynaTop 3apagbiH 60caTbiHbI3.

v

AKKYMYNFTOPAbI A/IMACTLIPHIM,
6oc  akkymynatopabl
3apAATaHbI3.

AKKYMYNATOP KbI3bIM HEMeCe Cybin
KeTTi.

v

AKKYMYNATOPALI XKYMbIC
TemnepartypacbliHa AewiH
MKETKIiHi3.

AKKymynaTopaarbl 1 »apblK,
AMOAb! XbIMbIbIKTARAb.

AKKyMynaTop 3apagbiH 60catbiHbI3.

v

AKKYMYNATOpAbl 2NIMaCTbIPbIM,

3apAATaHbI3.

216  Kasak

6oc  akkymynatopabl




LIS

Axaynbik,

blkTman ce6en

Lewwim

Axkymynatopaarbl 1 xapblx,
AMOABI XbINbINbIKTAAAbL.

AKKYMYNATOp KbI3biM HEeMece Cybin
KeTTi.

>

AKKYMYNATOPAbl XYMbIC
TemnepatypacblHa AewiH
YKETKIIHi3.

Akkymynatopaarbl 4 xapblK,
AMOABI XbINbIbIKTAAAbL.

OHiMre Kbicka Mep3iMAi apTbIK,
JKYKTEMe TYCTi.

Herisri ceHaipriwTi 6ocarbin,
KaWTa 6acblHbI3.

Kbi3bin KETyAEH KOpFay.

OHimai cybIThiN, Kenaety
caHblnayblH TazanaHbi3.

OHiM TONbIK, KyaTneH *XyMbIC
ictemeit Typ.

Herisri ceHaipriw TONbIK,

Heriari  cenaipriwTi

BacbinmaraH. TipenmereHLe 6acbiHbI3.
JKaprtbinan Kyat Tyumeci » «Oprawa Kyar» TyUMeciH
Kocbinaasbl. 6acbiHbI3.

Bypfbl aiHanmanabl.

DYHKUMAHBI TaHAAY KOCKBILLbI
TipenmereH Hemece «KeckineH
eHaey» T Hemece «KeckiLuTi
opHanacTbelpy» -9 KyniHae.

OneKTp KO3FaNTKbILL YKYMbIC
icTen TypmaraH ke3ae oyHKuuMA
aybICTbIPbIN-KOCKbILLIbIH
«COKKbIMEH Gyprbinay» 4T
Ky#iHe OpHaTbIHbI3.

Acnan BekiTKiTeH
6ocarbinvanas.

Kypan GeKiTKiLui TonbIK,
TapTbIIMaraH.

Kypan KynnblH LWeriHe AewiH
apTKa TapTblHbI3 XXaHe Kypanabl
LblFAPbIHbI3.

Hilti KbI3MET KepceTy opTanbiFbiHa
6apblHbI3.

By#ipnik TYTKbILWTE 6G0CaTbIHbI3
YKOHEe AypbIC OpHaTbIHbI3,
TapTbinMansl Tacna MeH Byiipnik
TYTKbILL OMbIKKA GeKiTinyi Kepek.

OHiM XXyMbIC icTemenai.

OneKTp KamTyblHAAFbI y3inicTeH
KEeWiH iCKe KOCYAbl ANEKTPOHABIK,
Byrattay GenceHaipinreH.

OHiMai ewipin KaiTa KOCbIHbI3.

KBI3METTIK MHAMKATOP XKaHbIM
TYp.

KbI3MeT eTy Mep3iMiHiH weriHe
KETTI.

Onimai Hilti kbi3mer kepcety
opTanbifbiHAA XEeHAEHI3.

KbI3MeTTiK MHAMKaTop
KbINbINbIKTARABI.

OHimAaeri 3akbiMaap.

©Himai Hilti kpizamet kepcety
opTanbifbiHAA XEeHAEHi3.

Kocy/ewwipy nHankaTopsl
MKbINbIBIKTARAbI.

OHimMre Kbicka Mep3iMAi apTbIK,
KYKTEME TYCTi.

Heriari cenaipriwti 6ocarbin,
KaWTa 6acblHbl3.

Kbi3bin KETyAEH KOpFay.

OHiMai cybIThIN, Xenaety
CaHblnayblH TasanaHbi3.

10 Kanere waparty

& Hilti acnanTapel KaiTa eHaey yLUiH »xapamasl KenTereH MatepuanaapasH caHbiH KaMTnasl. Kagere xapary
angblHaa matepuangapabl MyKUAT cypeinTay kepek. KentereH engepae Hilti komnanuAckl ecki acnadbiHbiaabl
KaiTa eHaey yLWiH Kaita kabbinaanasl. Hilti KelameT kepceTy opTanbiFbiHaH HemMece AMNEPIHI3AEH CypaHbI3.

ﬁ .

11 ©OHAipywi keningiri

OneKTp Kypanaapael, 3NEeKTPOHALIK KYPLIIFLINAP MEH aKKyMyNATopAapabl TYPMbICTHIK KOKbICTEH
Gipre TactamaHbla!

» Keninaik wapTtrapbl Typansl cypakTapbiHbid 6onca, »eprinikti Hilti cepikreciHe xabapnacbiHbia.
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OerMHaHHO PBbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTayusa

1 JaHHM 32 fOKYMEeHTauuATa

1.1 KbMm HacToALwaTa AoKyMeHTauuA

* [lpeaun BbBEXAAHE B €KCnnoarayua npoyeteTe HacToAlara AOKyMeHTauuAa. Toea e npeanocTtaBka 3a
6esonacHa pabota u 6esaBapuitHa ynotpeba.

» Cunbniopasaiite ykasaHuaTta 3a 6e30nacHOCT U NPeAynpPexaeHne B HacCToALaTa JOKYMEHTAUUA U BbPXY
npoaykra.

¢ ChbxpaHnaBaiTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnioarauma BUHaru 3aeiHo C NPoAyKTa v npeaaBanTe NpoAykTa Ha
APYrY Mua camo 3aefiHO C HAaCTOALOTO PbKOBOACTBO.

1.2 YcnosHu o603HaueHus

1.2.1 TlpenynpeauTenHu ykasaHua

MpeaynpeanTenHuTe yKasaHua Npeaynpexaasar 3a OnacHOCT B 30HaTa OKOMO Npogykra. Msnonsear ce
CNEAHUTE CUrHaNHW AYMU:

A\ onAcHocT

OMACHOCT !

» OTHacs ce 3a HENOCPEACTBEHA ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO BOAM A0 TEXKMU TENECHU HapaHABaHWA Unn
CMBPT.

@ NPEAYNPEXOEHUE
NPEAYNPEXAEHUE !

» OTHacs ce 3a Bb3MOXKHa ONACHOCT OT 3annaxa, KOATO MOXKe Aa [OBEAE A0 TEXKMU TENIECHU HapaHABaHUA
UK CMBPT.

/\ NPEANA3NUBOCT
BHUMAHME !

» OrtHaca ce 3a Bb3MOXXHaA onacHa CuUTyauuda, KOATO MOXXe Aa AoBede A0 TeJNleCHU HapaHABaHWA WU
MaTepuanHu LWeTu.

1.2.2 CwumBONMU B AOKYMEHTayuATa
B HacToAwata JOKyMeHTauumA ce U3Non3Beat CneaHuTe CUMBONU:

Mpeav ynotpeba npoueTtete PHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoaraumua

¥

Mpenopbku Npu ynotpeba u Apyra nonesHa UHGopmaumsa

|~

9,

BopaBeHe C peunKInpyemn matepuant

He n3xBbpnaiTe ENEKTPOYPEAU U akyMynaTopu B GUTOBUTE OTNaabLu

X3

1.2.3 CumBonu BbB purypute
BbB purypute ce nsnonssar crneAHUTE CUMBOIU:

E Tesu uicna npenpawiat KbM CbOTBETHATA GUrypa B HA4ANOTO HA HACTOALLOTO P'bKOBOACTBO

3 HomepauMﬂTa Bb3npoussexkaa nocneaoBaresiHoTo U3MbJIHEHUE Ha paGOTHMTe CTbMNKK B Maoépa-
XXEHUEeTO U MOXXe Aa Ce pasnuyasa oT paéOTHMTe CTbIKU B TEKCTa

nOaVILlMOHHMTe HOMepa ce U3nonseat BbB q)nrypaTa I'Ipernen W npenpawjaTt KbM HOMeparta Ha
nerexpara B Pasaen I'Ipernen Ha npoAaykTa

e

"y
\=b/

e

Tosu 3Hak TpﬂéBa Aa npeaussuka BaweTo cneunanHo BHUMaHuWe npu pa60Ta C npoAaykKra.

M




1.3 CMMBONM B 3aBUCUMOCT OT NPOAYKTa

1.3.1 CumBonu BbpXy NpoayKTa
Bbpxy npoaykta ce nanonsear cneaHuTe CUMBONMU:

4T | YaapHo npobusane (npobusare ¢ yaap)

T | Kuprene

=9- | MosuumnoHnpaHe Ha cexay

@ Knac Ha sawmra Il (aBoHa Usonauus)

/min | O60opOTH B MU1HyTa

Ng | O6opoTH Ha NpaseH XOA NPy U3MepBaHe

O | Avametsp

——= | MocTofAHEH TOK

Li-lon | JIUTMUEBO-NOHEH aKymynaTtop

Manonssanu Tvnose Hilti nutneso-itoHHK akymynatopu. CrbntoaaBaiTe ykasaHuata B Pasaen
Ynotpeba no npegHasHaueHHe.

@ MpoayKTbT NnoaabpKa 6e3XKUYeH NPEHOC Ha AaHHU, KOWTO e cbBMecTUM ¢ iIOS- n Android nnar-
dopmm.

®6 Hukora He usnonseaiTte aKymynaropa Kato yaapeH MexXaHU3bM.

4 He ocTaBsitte akymynartopa fa nagHe. He usnonaeaite akymynatop, KOMTo e 6un yaapeH unm e
% | nospeneH no APYr HAYWH.

14 BxnrousaHe/UsknrouBaHe

CumBonu

I'Iponym-bT € BKNHOYEeH

MpoayKTLT € U3KoUeH

15 Undopmauuna 3a npoaykta

=™ MpoayktiTe ca npeaHasHaueHu 3a NPOGECHOHaNHM NOTPEGHTENHM v MoraT Aa 6baaT OBCNy»KBaHM,
NOAABPKAHU B U3NPABHOCT U PEMOHTUPAHM CaMO OT OTOPU3MPAH KOMMETEHTEH NepcoHan. Tosu nepcoHan
TpAGBa fa 6bAe CneumanHo MHCTPYKTMPaH 38 Bb3MOXHUTE OMacHOCTH. MPOAYKTBLT U HEroBUTE MPUCNOCOB-
neHnA morat Aa GbAar onacHW, ako GbAaT eKCnIoaTMpaHt HeNpaBoOMEPHO OT HeKBaNMGUUMPaH nepcoHan
WnK ako GbAar M3NON3BaHK He MO NpeAHasHaYeHue.

0OG603HaYEHUETO Ha TUMa U CEPUIMHUAT HOMEP Ca OTOeNA3aHn BbPXy TUNoBata Tabenka.

» [peHeceTte cepuitHua HOMEP B NpeAcTaBeHata no-gony tabmuua. Bue ce Hykgaete OT AaHHUTE 3a

NPOAYKTa, Korato ce ofpbLyate C BbNPOCH KbM HALLIETO NPEACTABUTENCTBO UMW CEPBU3EH OTAEN.

JlaHHU 3a npoAyKTa

Kom6uHupaHa yaapHO-npo6rBHa MatumHa TE 60-A36
Mokonexue 04
CepueH NO

1.6 Jeknapauua 3a CboTBeTCTBUE

Hve nexknapupame Ha co6cTBeHa OTrOBOPHOCT, Y€ ONUCaHUAT TYK NPOAYKT OTroBapd Ha neicteawyute
AVWPEKTUBU U CTaHAaPTU. Konune Ha ﬂeKﬂapaLlVlﬁTa 3a CbOTBETCTBME L€ HaMepuTe B KpaAd Ha HacTtoAllata

LOKyMeHTaumsa.
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Tyk ce cbxpaHaBa TexHuyeckaTa AOKyMeHTauma:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Gerate | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Be3onacHocT

2.1 O6wm yKasaHua 3a 6€30NacHOCT NPU eNeKTPOUHCTPYMEHTH

A\ NPEAYNPEXOEHUE MNpoyeTeTe BCMUKKM yKa3aHUA 3a 6€30NacHOCT, MHCTPYKLMH, UAKOCTPALUKN U
TEXHUUYECKU XapaKTePUCTUKH, C KOUTO € CHabaeH TO3W eneKTPOUHCTPYMEHT. [ponyCKM Npu cnassaHe
Ha npuBeAeHWUTe NO-A0Sly MHCTPYKUMW MoraT Aa NPeAW3BUKAaT eNeKTPUYECKU yaap, NoXap W/Mim TeKKu
HapaHABaHWA.

ChbxpaHfABalTe BCUUKM YKasaHuA 3a 6e30nacHOCT M MHCTPYKLMK 3a 6baewyn cnpasku.

M3nonsBaHoOTO B yKasaHuATa 3a 6€30MacHOCT MOHATUE "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OTHacA A0 3axpaHBaHu OT
eneKTpuyecKata Mpexa eneKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBaly kaben) unu Ao 3axpaHBaHW OT akymynaTop
€NEKTPOUHCTPYMeHTH (6e3 3axpaHBaly kaben).

Be3onacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

» Moaabpmante paBoTHOTO CU MACTO YMCTO U fo6pe ocBeTeHo. Be3nopaabKLT MM HEAOCTATbYHOTO
OCBeT/IeH1e B padoTHaTa 30Ha MOXKe a AOBEAAT 4O 3NOMONYKHU.

» He pa6oTeTe C eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB B3pMBOONAacHa cpeaa, KbAETO MMa rOPUMHU TEUHOCTH,
rasoBe UNM npax. B eneKTpoMHCTPYMEHTUTE Ce OTAENAT UCKPH, KOUTO MOraT fa Bb3niaMeHAT Nnpaxose
UK M3napexun.

» JpbKTe geua v cTpaHWYHM NuUua Ha 6esonacHo pascTonaHUe, AOKaTo paboTUTe C eNneKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKETO Bu 6bie OTKIOHEHO, MOXKe Aa 3arybute KOHTPON BbPXY ypeaa.

BesonacHOCT npu paboTa ¢ eNneKTPOUHCTPYMEHTH

» CbeAWHUTENHUAT LUEncen Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa TpAbsa Aa 6bae NoAXoAAL 3a KOHTaKTa.
B HMKaKbB cryyan He ce AOMYCKa M3MEHAHE Ha KOHCTPYKUMUATa Ha wencena. Ako pabortute
CbC 3a3eMEHU eNeKTPOUHCTPYMEHTH, He U3non3eBanTe afanTepu 3a wencena. MsnonssaHeTo Ha
OPMIMHAHM LLENCENU 1 NOAXOASALLM KOHTAKTU HaMmarfBa pUcKa OT eNeKTPUYECKH yaap.

» Wsbarsaiite gonupa Ha TAnoto Bu A0 3a3eMeHH NOBBPXHOCTU KaTo TPpbOM, oTONAMTENHU ypeau,
NeuKn U XNaAUNHULM. PUCKBT OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUYECKW yaap Ce yBEenuuyaea, ako Tanoto Bu e
3a3eMeHo.

» [peana3sBaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTUTE OT AbMA UnNK Bnara. [POHMKBAHETO HAa BOAA B ENEKTPOUHCT-
pyMeHTa NoBuLLIaBa OMacHOCTTa OT Bb3HUKBAHE Ha ENEKTPUYECKH yaap.

» He usnonseaiTe CbeAMHUTENHUA NPOBOAHWK 3a LiENH, 3a KOUTO He e npefHa3HauyeH, Hanp. 3a
HOCEHe Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, 3a OKauBaHe WNM 3a M3Ba)([aHe Ha Lencena OT KOHTaKTa.
MpeanassaiTe CbeAUHUTENTHUA NPOBOAHUK OT HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose Unu asMKeLH ce
yacTu. MoBpeaeHH UK YCyKaH! CbeanHUTENHU NPOBOAHULM YBENMYABAT PUCKA OT ENEKTPUYECKH yaap.

» AKo paboTHTe C eNeKTPOMHCTPYMEHT Ha OTKPUTO, U3MON3BANTE CaMo YABLIIKUTENHU Kabenu, KouTo
ca noaxoAAwy U 3a pabora HaBbH. M3nonssaHeTo Ha yabkUTeneH kaben, npeaHasHadeH sa padora
Ha OTKPMUTO, HAMANABA PUCKA OT EIEKTPUYECKM yAap.

» AKo He moxeTe Aa usberHete paboTa ¢ eNneKTPOMHCTPYMEHTa BbB BilaHa cpeAaa, UsnonssanTe
KNHOU ¢ BrpageHa AedeKTHOTOKOBA 3awuTa. M3nonssaHeTo Ha KoY C BrpaaeHa AedeKTHOTOKOBa
3aluUTa HaManaBa PUCKa OT eNIEKTPUYECKM yaap.

BesonaceH HauuH Ha paboTa

» BbAaeTe KOHLUEHTPUPaHH, CrieieTe BHUMAaTENHO AeiiCTBUATA CH M NOCTbNBaliTe pasymMHO npu paboTta
C eNeKTPOMHCTPYMeHTH. He M3non3saiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHT, aKo CTe yMOPEeHH WAM Ce HamupaTe
noA BL3AENCTBME HAa HAPKOTULM, anKoXoN MM MeAUKaMeHTH. Camo eanH MOMEHT Ha HEBHUMaHHe
NPY U3NON3BAHETO HA ENEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKe Aa A0BEAE A0 CEPUO3HN HapaHABaHHS.

» HoceTe nuuHM npeanasHu cpencTea M paboTeTe BMHAarM CbC 3aWMTHM ouuna. Hoceweto Ha
NIMYHK NPeAnasHn CPeacTBa, Kato NpaxosaluTHa Macka, obesonaceHn obyBKM CbC CTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KacKa WM aHTUGOHK, Cnopea Buaa v ynotpebara Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, HaManaBsa pucka ot
HapaHABaHWA.

» W3barsaiite HEBOHO BKNIOUBAHE HA ENIEKTPOMHCTPYMEHTA. YBepeTe ce, Ue eNeKTPOUHCTPYMEHTLT
€ U3KNIoUeH, Npeau Aa ro CBbpXeTe KbM eNeKTpo3axpaHBaHeTo M/WnM akymynaTtopa, npeav aa
ro B3emaTe WM NpeHacATe. AKO NPU HOCEHe Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTa AbPXKUTE MPBLCTA CU BbPXY
NYCKOBWA MPEKbCBAY MMM aKo CBBbPXKETE BKMIOYEHMA YPea KbM eneKTposaxpaHBaHeTo, CblecTyBa
ONacHOCT OT 3110M0NyKa.

» MMpenu pa BKNIOUUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepeTe, Ye CTe OTCTPAHWUNM OT HEro BCHUKK
MHCTPYMEHTH 3a HAaCTPOMKA WNM raeuHH KAouoBe. MHCTPYMEHT MAM KoY, KOWTO Ce Hamupa Ha

BbPTALLO Ce 3BEHO, MOXXe Aa AoBeAe A0 HapaHABaHUA.
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U3bareaiite HeyaobHuTe nonomeHus Ha Tanoto. PaboTteTe npy cTabUnHO NoONOMKEHWe Ha TANOTO U
naseTe paBHOBECHE BbB BCEKHU € 1MH MOMEHT. TaKa LLie MOXETE 1a KOHTPOMPATE eNIEKTPOMHCTPYMEHTa
no-A06pe, aKo Bb3HUKHAT HEOUAKBaHW CUTYaLUM.

Pa6otete ¢ noaxoaswo obnekno. He pa6oTteTe C LUMPOKM U ABLAMM APEXH WUAW YKPaLUEHMA.
LpbiTe KocaTa c1, ApeXUTe CHU U pbKaBULUTe CH Ha 6e3onacHo pasCTOAHUE OT BbPTALLUM Ce YacTu.
CB0o60OAHUTE APEXM, YKPALLEHUATA UK AbArMTe KOCKU Morar Aa 6baar 3axBaHaTvt U yBIEUEHN OT BbPTALLM
ce vacTu.

AKO e Bb3MOXXHO MOHTMPAHETO Ha CbOPbEHUA 3a CbOMpaHe U U3CMyKBaHe Ha npax, ce yseperte,
ye Te ca BKIKOUEHU U Ce U3NON3BaT NPaBUIHO. M3MN0oN3BaHETO Ha NPAxXOysIoBUTEN MOXe Aa HaManu
NOPOAEHHUTE OT NPAxXOBE OMaCHOCTH.

He ce nogpaBaiTe Ha U3BMaMHOTO ycelyaHe 3a CMIYPHOCT W He npeHebpersaiiTe npasunara 3a
6e3onacHOCT 3a eNeKTPOUHCTPYMEHTHU AOPH U CNied KaTo MHOro aobpe cte ono3Hanu eneKkTpouH-
CTPYMEHTa U CTe ro U3Non3Banu MHOFOKpaTHO. HexaiHoTO feiicTBue MOoe fAa AoBede 3a YacTu OT
CeKyHaTa 10 TEXKM HapaHABaHUA.

UsnonssaHe 1 chnymaaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEeHTa

>

He npetosapsaiTe ypeaa. Usnonssaite eneKTpPOMHCTPYMEHTa camo cbobpasHO HeroeoTo npea-
HasHaueHue. LlLle pabotute no-aobpe u nNo-6e3onacHo, ako M3Non3sarte NOAXOAALUUSA ENEKTPOUHCTPY-
MEHT B MNOCOYEHHUA AMANa3oH Ha MOLLHOCT.

He u3non3sBsaite eNneKTPOUMHCTPYMEHT, YUNTO NPEKbCBAY € NoBpefAeH. ENeKTpOUHCTPYMEHT, KOUTO
He MOoyke noBeyve Aa GbAe BKAOUBAH WK U3KMKOYBAH, € OnaceH 1 TpatBa Aa 6bae PEMOHTUPaH.
WUsBapeTe wencena oT KOHTAKTa U/UNK OTCTpaHeTe pa3rnobaeMua akymynaTop, npeav Aa npean-
puemMeTe AENCTBUA NO HACTPOMKMTE Ha ypeaa, CMAHATa Ha NPUHAANEKHOCTH UnNK NpUbupaHeTo Ha
ypena. Tasv npeanasHa MApKa npeAoTBparaBa ONacHOCTTa OT 3aAeHCTBaHE Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA Mo
HEBHWMaHWe.

ChbxpaHfABaiTe HEM3NoN3BaHW B MOMEHTa eNIeKTPOMHCTPYMEHTU Aaned oT focTbna Ha geuya. He
JAonycKaiTe M3Non3BaHeTo Ha ypeaa OT NMua, KOUTO He ca 3ano3HaTh C Hero UNKU He ca npoyeny
HaCTOALYUTE MHCTPYKLUHK. B pbLeTe Ha HEOMUTHU NOTPEBUTENN ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE Morar Aa 6baar
OnacHu.

OTHacANTe Ce rPUIJIIMBO KbM E€NeKTPOMHCTPYMEHTH W npuHagnemHoctu. [posepsasaiTe aanu
NOABUIKHUTE enemMeHTH (YHKUMOHMpaT 6esynpeuHo M He 3aKNMHBaT, Aanu UMa CUyneHW WM
NnoBpeAeHHn YacTH, KOUTO HapyluaBaT GpyHKUMUTE Ha eNneKTPOUHCTPyMeHTa. MNpeaun aa usnonssare
ypeaa, Aante nospeAeHUTEe YacTH 3a PEeMOHT. MHOro 3f0MOMyKK Ce AbIKAT Ha SO0 NOALbPIKAHM
€NEeKTPOMHCTPYMEHTH.

MoaAbpmanTe pexewyuTe MHCTPYMEHTH BUHaru faobpe satoueHu n unctu. [Jobpe noaabpiKaHuTe
PEXELLU MHCTPYMEHTH C OCTPU PbOOBE 3aKNMHBAT NO-PAAKO U CE BOAAT NO-NECHO.

U3nonssaite eneKTPOMHCTPYMEHTH, NPUHAANEKHOCTH, CMEHAEMU UHCTPYMEHTHU U T.H. CbIMacHo
HaCTOALYMTE MHCTPYKUMK. CbobpasaBaiiTe ce U C KOHKPETHUTE PaBoOTHU YCNOBHA U C AeHHOCTHTE,
KouTo TpAGBa Aa 6baaT M3BbpLUBaHK. YnoTpedata Ha eneKTPOMHCTPYMEHTH 3a LEeNd, pasiuyHu oT
npeABUAEHUTE OT MPOU3BOAUTENH, MOXE Aa AOBEAE [0 ONacHU CUTyaLuu.

MoaabpmaiTe pbKOXBAaTKUTE U NOBBbPXHOCTUTE 3a XBalljaHe CyXH, YUCTH U He3aMbPCEHHU OT Macna
M cMa3Ku. XTb3raBu PbKOXBATKM U MOBBPXHOCTH 3a XBallaHe He No3sonasar 6es3onacHo o6cny)xBaHe n
KOHTPOJ Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTA B HENPeABUAEHHU CUTYaLUM.

MU3snonssaHe n o6cnyBaHe Ha aKkyMynaTOPHUA UHCTPYMEHT

>

3apexaanTe akymynartopute camo ¢ npenopb4YaHu OT NPOM3BOAUTENA 3apAAHU ycTpoucTsa. [pu
3apAAHO YCTPOMCTBO, MOAXOAALLO 3a ONpeAeneH BUA akymynaropu, CbLeCTBYyBa ONacHOCT OT NoXap,
aKo TO Ce M3Mon3Bea C APYyr1 akymynatopu.

Usnon3seaiTe B eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE CaMo NpeaABUAECHUTE 3a CbOTBETHUA MOAEN aKymynaTopH.
Ynotpebara Ha apyrv akymynatopu MOXke Aa [OBeZe A0 HAPaHABAHWA U OMACHOCT OT Noxkap.
CbxpaHABaWTe HeW3Non3BaHUTe aKymMynaTopu aanedye OT Knamepu, MOHETH, KNHOUOBE, NMUPOHH,
BMHTOBE MNM ApyrM Ape6HM MeTanHM npeaMeTH, Tbil KaTo Te MoraT Aa NPeAusBUKaT KbCo
CbeAuHEeHUe B KOHTaKTUTE. [IpyM KbCO CbeAMHEHME B KOHTAKTUTE Ha akymynartopa MoOXe Aa ce
nonyyar u3rapaHua Unu Aa Bb3HUKHE NOXKap.

AKO aKymynaTopbT Ce M3N0Ni3Ba HenpaBWUIHO, OT Hero Moe Aa uanese TeuHocT. Usbareaite
KOHTAKT C Ta3u TeUHoCT. MNpu CyyaeH KOHTaKT U3NsIaKHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Boga. AKO TeuHoCTTa
nonagHe B o4uTe, NOTbpPCETE AOMbIHUTENIHO NIeKapcKa nomoLy. Manusalyara ot akymynaropa Te4HoCT
MOXKE [ia MPUYUHN KOXKHM Pa3APa3HEHNA UK U3rapAHKA.

He usnonseaiTte noBpeaeH unu moauduuupaH akymynatop. [loBpeleHWTe unM MoAUULMPaHK
axkymynaropu mMorat Aa Umar HenpeasBMAMMO NOBeAeHMe U a NPeAW3BMKAT OrbH, EeKCNIo3nA unn aa
NOPOAAT ONACHOCT OT HapaHABAHMA.
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» He noanaraite akymynaropa Ha Bb3A€MCTBUETO Ha OrbH UM TBbPAE BUCOKU Temnepatypu. OrbH
unn Temnepartypu Haa 130 °C (265 °F) morar Aa npeamnssmKar eKcrnnosus.

» CnepBaiTe BCUUYKM MHCTPYKLIMM OTHOCHO 3apemAaHeTo M HUKOra He 3apemaanTe akymynatopa unu
aKyMynaToOpHUA MHCTPYMEHT U3BBbH NocovyeHUAa B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauua TemnepaTtypeH
obxsat. HenpaBuNHOTO 3apexaaHe Wi 3apeKAaHeTo U3BBLH AOMYCTUMUA TEMMepaTypeH 0BXBar MOoXe
Aa paspyLuu akymynaropa 1 Aa NoBWLLM ONACHOCTTa OT Bb3HUKBaHE Ha Noxxap.

CepBuaupaHe

» PeMOHTBT Ha eNeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa ce U3BBPLUBA CaMo OT KBanudULMPaHW CNeyanucT
M caMo C OPUrHHalNHU Pe3epPBHU YacTH. 10 TO3M HAUMH ce rapaHTMpa 6e3o0nacHOCTTa Ha CbXPaHeHUeTo
Ha ypeaa.

» Hukora He o6cnymBainTe noBpeaeHU akymynatopu. LlanocTHarta noaapbKKka Ha akymynatopure
cnefBa Aa Cce W3BBbPLUBA CAMO OT NPOWU3BOAMUTENA WK OT OTOPU3MPAHU LEHTPOBE 3a OBCNy)KBaHe Ha
KITUEHTH.

2.2 YKasaHusa 3a 6e3onacHOCT 3a UyKoBe

» Hocete aHTUdOHU. Bb3aeicTBHETO Ha LyMa MOXe Aa AoBefe A0 3aryba Ha cnyxa.

» MUsnonsBsaiTe AoCTaBEHUTE 3aeHO C ypea AOMBbIHUTENHU PbKOXBATKU. 3arybata Ha KOHTPON MOXe
fa noseae [0 HapaHABaHMUA.

» JpbKTe ypeaa 3a M30ONUPaHUTE MOBBLPXHOCTM 3a XBaljaHe, KOraTo M3sbplBare paboTtu, npu
KOMTO CMEHAEMUAT MHCTPYMEHT MOXe Aa nonajHe Ha CKpUTa TOKONPOBOAUMOCT. KOHTaKkTLT C
TOKOBOZELLM NPOBOAHULM MOXXE [ia NOCTaBW NOA HanpeXeHne MeTasHWTe YacTi Ha ypeaa v Aa Aosene
[10 eneKTPUYECKH yaap.

2.3 JonbnHUTENHU yKasaHua 3a 6esonacHoOCT Nnpu yaapHo-npo6uBHa malumMHa

BesonaceH HaunH Ha paboTta

» ManonaBaiTe NpoAyKTa Camo B TEXHUYECKM U3MPABHO CbCTOAHME.

» HuKora He U3BbpLUBaNTE MaHUNynauuu UM NPOMEHH No ypeaa.

» M3nonaBaiiTe AOCTaBEHUTE 3a€AHO C ypeAa AOMbHUTENHU PBKOXBATKK. 3arybara Ha KOHTPON MOXKe Aa
ZoBefie 0 HapaHABaHuA.

» [pwu npobuBaHe Ha NPOXOAHM OTBOPKU oGesonacete 06acTTa Ha CPELLYNOsIoKHATA CTpaHa Ha U3BbpLU-
BaHWTe AeiHocTn. OTAENALMTE Ce OTNOMKM MOraT Aa U3naaHaT HaBbH 1 / UK HaAoMY U Aa HAPaHAT APYru
xopa.

» BuHaru apbTe ypeaa 34paBo C ABe pblE 3a NPEABUAEHUTE 3a LenTa PbKOXBaTkM. [loaabpaiite
PaKOXBATKUTE CYXHM U YUCTH.

» [pbKTe ypeaa 3a M30MpaHuTe MOBBPXHOCTM 3a XBalaHe, Korato uasbpluBare padoTW, Mpu KOWUTO
CMEHAEMMAT UHCTPYMEHT MOXXe Aa NonagHe Ha CKPWUTa TOKOMPOBOAMMOCT. KOHTaKTBT C TOKOBOAELYM
NPOBOAHULM MOXE Aa NOCTaBU MOA HAMPEXEHUE CbLLO W METanHW YacTv Ha ypeda v Aa AoBede [0
Bb3HMKBaHe Ha TOKOB yaap.

> WsbarsaiTe gonupa Ao BLPTALYM CE HaCTH - OMAcHOCT OT HapaHABaHe!

» [pu ekcnnoartauus Ha ypena HOCeTe MOAXOAALLM 3aALUMTHWA OuMNa, 3aLUMTHA KacKa, aHTUOHM, 3aLLUTHU
pPBbKaBULM M NeKa Macka 3a AuxartenHa sawura.

» [pv noamAHaTa Ha UHCTPYMEHTH HOCETE 3aLLUUTHU PbKaBULM. JONUPBT 4O CMEHAEMUA UHCTPYMEHT MOXKe
Zia NPUYMHU NOPE3HN PaHKU U U3rapsaHus.

» Msnonagaiite sawmra 3a ounte. OTNOMKUTE OT Marepuasna Morar 4a HapaHaT TASIOTO U OuuTE.

» [pean HauanoTo Ha paboTHMA NPOLEC Ce OCBEAOMETE 3a CTEMNeHTa Ha OMacHOCT Ha OTAENALLMA ce Npu
pabota npax. M3nonssaiTe NPOMULLEH NMPaXOYNOBUTEN C OPULMATHO PA3PELLIEH KNAC Ha 3aLuuTa, KOUTO
0TroBapa Ha MECTHUTE Hapeabu 3a 3awuTa Ha paboTewyute OT npax. [lpaxoBe OT mMarepuanu, Kato
cbabpKalla 0n10Bo 60, HAKOW BMAOBE AbPBECUHA, BETOH/3nAapusa/ckana, KoUTo CbAabpKar KBapl u
MUHEpPaH, KaKTo U MeTanu, Morar Aa 6baar BpeaHu 3a 34paBeTo.

» [orpwxeTe ce 3a A06POTO NPOBETPABaHe Ha PAaBOTHOTO MACTO U NP HyXXAa HOCETE Macka 3a AuxarenHa
3alnTa, KOATO € NOoAXOAfla 3a CbOTBETHWA mpax. [pu JOMMp wnM BAMWBAHE HA npax morar Aa
BBb3HUKHAT anepruyHn peakuun u/mnu 3abonfBaHuA Ha AUXaTENHUTE MbTUL@ Ha NoTpeduTens UM Ha
HamupalLuTe ce B 61M30CT nuua. HAKon npaxoBe, Karo npax ot 4b06 uiu OyK, Ce CUUTaT 3a KaHLEePOreHHH,
ocobeHo B KoMBMHaLuA ¢ fobaBku 3a AbpBooBpadoTka (xpomar, CpeAcTBa 3a 3aliuTa Ha AbpPBECHHA).
AsbecToChbABPMALMAT MaTepuan TpAGBa Aa ce 06paboTea camo OT CreLuanicTm.

» [lpaBeTe paboOTHM Nays3n M ynparkHeHWA 3a NofoOpsBaHe Ha KPbBOOOPALLEHWETO B NpbCTUTE. [pu
npoAbMKUTENHA paboTa BUOpaLMUTE MOraT Aa NPEAU3BUKAT HAPYLLEHUA Ha KPbBOHOCHUTE CAOBE WK
HepBHaTa CcUCTeMa B 06N1acTTa Ha CTaBUTE Ha NPBCTUTE, PbUETE UK KUTKUTE.
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BesonacHOCT npu paboTa c eneKTPOUHCTPYMEHTH

» [peawn HayanoTo Ha paBoTHKUA NpoLeC NpoBepeTe paboTHaTa 30HA 32 CKPUTU ENEKTPUYECKM TPOBOAHULM,
raso- 1 BOAONPOBOAMU. BbHLUHO Nexalyute MeTanHu eNeMeHTH Ha ypeaa Morart Aa NPUUKHAT NIEKTPUYECKK
yAap, ako no HEBHUMaHWE NOBPEANTE TOKOMNPOBOAHMK.

TPUKAUBO OTHOLLUEHHE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTH U BHUMaTenHo 6opaBeHe ¢ TAX

»  U3KioueTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa HedabaBHO, aKo MHCTPYMEHTLT B10KMpa. YpeabT MOXKe Aa Ce OTKIOHK
HacTpaHu.

» [peawu fa cBanuTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA, U3uaKainTe, A0KaTo npectaHe aa paboty.

3 OnucaHue

3.1 Mpernen Ha npoaykTa ]

® @

MaTpoHHUK

[bnéokomep - HAaCTPOMKa (MPUHAANEKHOCT)
[bn6okomMep (MPUHAANEMHOCT)
MpeBKntouBaTten 3a U360Op Ha YHKLUK
CronopeH GYTOH 3a NPOABIMKUTENEH PEXUM
Ha paboTa (cCamMo KbpTeHe)

Kntou 3a ynpasneHue

MHAMKaumA 3a CbCTOAHWE Ha 3apexaaHe v
rpeLuKa (MMTMeBo-MOHEH akyMynaTop)
ByToHu 3a Ae6nokupaHe ¢ AOMbAHUTENHA
®YHKUMA AKTMBMPAHE Ha MHAMKALMA 33 CbC-
TOAHWETO Ha 3apeXxaaHe

Akymynatop

CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

Kntou Bkn./Mskn.

ByTOH 32 NonoBMH MOLLHOCT

MHankaTop 3a NONOBUH MOLLIHOCT
CepBwu3seH nHankatop

MHavkatop Brn./M3kn.

® 0@ OO

CISISICISIOIC)

3.2 Ynotpeba no npegHasHaueHue

OnucaHuAT NPOAYKT NPeACTaBnABa eneKkTpuiecka KOMOMHMpPaHa yaapHo-Npo6uBHa MallMHa C MHEBMATUYEH
yAapeH mexaHusbM. TA e npeHasHauyeHa 3a M3BbpLUBaHe Ha NPoBuBHKU paboTv B BETOH, 3uaapusa, AbPBO U
MeTas. MpoAyKTLT MOXe Aa GbAe U3NON3BaH AOMBIHUTESNHO 32 NIEKU A0 CPEAHM MO 06eM KbpTauHu paboTu
B 3uaapusa M A0OPOPMAHE Ha BETOH.

» 3a TO31 NPOAYKT M3NonN3Ba1Te caMmo NMTUEBO-WOHHUTE akymynatopu Ha Hilti ot Tun B 36.

» 3a Tean akymynartopu uanonssaite camo sapaaHuTe yctpoictea Ha Hilti ot cepuna C4/36.

3.2.1 Bb3MOXHM rpeluKku npu ynotpeba
e To3u NPOAYKT He e noaxoAnLy 3a o6paboTKa Ha KMBOTO3acTpaLlaBaLlW MaTepuani.
e To31 NpOAYKT He e noaxoAsL 3a paboTa BbB BNaXHa cpeaa.

3.3 AHKep c noapasBaHe

MpoayKTLT e NOAXOASAL 3@ NOCTaBAHE Ha aHKep C noapsA3BaHe. ManonseaiTe camo noaxoAswo 6opyasaHe
3a MHCTanMpaHe Ha UHCTPYMeHTH!
BbB Bpb3Ka C TOBA Le nonyunte MHpopmauma BbB Bawma LieHTbp Ha Hilti.

3.4 ATC

MpoayKkTsT e 060pyABaH C ENEKTPOHHO aBapuitHo uakntousaHe ATC (Active Torque Control).

AKO CMEHAEMUAT UHCTPYMEHT BNOKMpa UK Ce 3akneLly, NPOAYKTLT BHE3AMNHO 3anoyBa HEKOHTPONMPYEMO
Ja ce BbPTH B NPOTUBONONOXHA nocoka. ATC pasnosHasa TOBa BHE3ANHO BbPTALLO ABMXKEHWE HA NPOAYKTa
1 HezabaBHO U3KIOYBA NPOAYKTA.
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MpoayKkTsT TPAGBa Aa MOXKE fia Ce BbPTH, 3a Aa GYHKLUMOHUPA U3MPAaBHO.
Crnea ycneLuHo aBapuiHO U3KMIOYBAHE U3KITHYETE MPOAYKTa U OTHOBO IO BKIOYETE.

3.5 Active Vibration Reduction

MpoaykTbT e o6opyasaH ¢ Active Vibration Reduction (AVR) cuctema, koATo ocezaeMo Hamanssa Bubpaum-
ute.

3.6 Bbp3o3araraiy naTpoOHHUK (NPUHAANEKHOCT)

5‘bp303aTF|raLL|,MF|T NaTpoOHHUK No3BoNABa 6'bp33 CMAHa Ha MHCTPYMEHTU 663 AOMB/HUTENHU UHCTPYMEHTH.
Tone noaxo4aly 3a UHCTPYMEHTU C UMITMHAPUYHA OnaLllKa UK LWeCTOCTEH, KOUTO Ce eKcnnoatMpar B PeXXum
"C yaap 4T".

3.7 CepBH3eH UHAUKATOP
MpoayKTLT € 06opyABaH CbC CEPBU3EH MHAMKATOP CBC CBETIMHEH CUrHAN.

3.71  MMI

CbcTofiHWe 3HaueHue

JlocTurHat € MOMEHTBT 32 CEPBU3HO 0OCTYKBaHe.
Mpeapaiite npoaykTta B cepsu3 Ha Hilti 3a pemoHT.
MpoAayKTLT e BKoYeH

MpoAyKTLT € U3KIKYEH NOpaan BPEMEHHA rpeLLKa.

CepBU3HUAT UHAUKATOP CBETU.

CepBU3HUAT MHAMKATOP MWUra.
MuankatopsbT Brn./M3kn. ceeTy.
MHavkatopsT Brn./Mskn. mura.

MHavkatopsT Brn./M3kn. e usknouen. MpOoAyKTLT € U3KIoUEH.
MpoayKTsT paboTi Ha NONOBMH MOLLHOCT.

MpoayKTbT paBoTi Ha MbiHA MOLLHOCT.

MHankatopbT MONOBUH MOLYHOCT CBETU.

MHLIVIKaTOp'bT MonosuH MOLLHOCT € U3KJ/IH0YEH.

3.7.2

CbCTOAHMETO Ha 3apexxaaHe Ha IMTMEBO-HOHHWA akyMynaTop 1 CMyLLEHUATA B ypeaa Ce CUrHanMsmpar upes
MHAMKATOPA Ha NIMTUEBO-HOHHWA akymynatop. CbCTOSHUETO Ha 3apeAaHe Ha NUTUEBO-MOHHWA akymynatop
Ce WHAMKMPA CNea HaTUCKaHe Ha eAuH OT ABaTa ByToHa 3a 0CBOGOXKAABaHE Ha akymynatopa.

UHaMKaTop Ha NUTUEBO-NOHHUA aKkymynaTop

CbcTofiHne 3HaueHue

4 cBeToanMoaa CBETAT. CobcTofAHue Ha 3apexaaHe: 75 % no 100 %

3 cBeToanoaa CBeTAT.
2 cBeToaMoaa CBeTAT.
1 cBetoanon ceeTu.

CbcTofAHue Ha 3apexkaaHne: 50 % 1o 75 %
CueTonnue Ha 3apexaane: 25 % ao 50 %
CbcTonHve Ha 3apexxaaHe: 10 % no 25 %

1 cBeTtoanoa mura. CbcTofAHue Ha 3apexxaaHe: < 10 %

1 CcBETOAMOA MHUra, NPOAYKT He € B FOTOBHOCT 3a
pabora.

AKymynaTop'bT € nperpan uin e Hanb/1HO paspe-
AEH.

4 cBeToaMona MUrart, NPOAYKTHLT HE € B FOTOBHOCT
3a pabora.

YpeasT e NpeToBapeH i e nperpsi.

Mpu 3ageiicTBaH KOMaHAeH KMOY W A0 5 CekyHAW cnel OCBOOOXKAABaHE Ha KOMaHAHUA KoY
NPOYMTAHETO Ha AaHHUTE 3a CbCTOAHWETO Ha 3apeaaHe cTaBa HEBb3MOXHO.
Mpu MuraLym cBeToanOAM HA MHAMKATOPA Ha akymynatopa, Mona, CbOntoaaBaiTe ykasaHuaTa B Pasaen

[MomoLy Npu HanMuMe Ha CMyLLEHUA.

3.8 Obem Ha gocTaBkaTa

KOMOWHMpPaHa yAapHO-NpoOvBHA MalLMHa, CTPaHMYHa PbKoxBaTka, PBKOBOACTBO 3a eKcnnoaraumsa.
Jpyru cuctemMHM NpoAyKTH, paspeLlenn 3a Bawua npoaykr, we Hamepute BbB Bawwma Hilti Store unv oHnaitH

Ha: www.hilti.group | CALLl: www.hilti.com
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4 TexHUYeCKU AaHHU
TE 60-A36

HomuHanHo HanpexeHue 36 B
Terno B cbotrBetrcTBUe ¢ EPTA-Procedure 01 8,1 kr
EHeprua Ha eaMHuyeH yaap cbrnacHo EPTA-Procedure 05 8,1 Ik
@ YnapHo cBpeano 12 MM ... 40 Mm
@ Cepeano 3a npobueaHe Ha NPOXOAHU OTBOPH 40 MM ... 80 Mm
@ BopKopoHa 3a yaapHo npobueaHe 45 MM ... 100 Mm
@ NnamanteHa 6opkopoHa PCM 42 MM ... 102 Mm
@ Cspeano 3a meTtan 10 MM ... 20 MM
@ Cepeano 3a AbpBO 10 MM ... 32 MM
MaTpoHHUK TE-Y

41 WHdopmauma 3a Luyma U CTOWHOCTH Ha BUBpauyunTte cbrnacHo EN 62841

MocoueHnTe B HACTOALUMUTE MHCTPYKUMM CTOMHOCTM Ha 3BYKOBOTO HandraHe W Ha BuOpauuute ca Ounu
M3MEPEHN B CHOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3UPAH METOA Ha M3MEPBaHe U Morat Aa GbAaT M3Non3BaHu npu
CpaBHABAHETO Ha eNEKTPOUHCTPYMEHTU NoMexAy UM. Te ca noaxoAflM U 3a npeaBapuTeNnHa OLeHKa Ha
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUS.

MocoueHnTe faHHK NPeACTaBAT OCHOBHUTE MPUNOXKEHUA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa. AKO oBaye eneKTPOUHCT-
PYMEHTBT CE U3NON3Ba 3a APYrv NPUNOMEHUSA, C PA3NNYHU CMEHAEMMU MHCTPYMEHTU MW NPKU HEJOCTaTbYHa
NoAAPBXKKA, B AQHHUTE MOXE Aia Ce NOABAT OTKNOHEHUA. TOBa MOXE 3HAUMTENHO Aa MOBULLIKM HaToBapBa-
HETO OT TPENTEHUA NPe3 Lenua NepUoA Ha eKkcrnnoaraums.

3a TouHa npeleHKa Ha HaToBapBaHETO OT TPENTeHUs TpABBa Aa ce B3emat NpeABuA U NEPUOANTE, B KOUTO
YPEAbT € U3KMIOUEH Unu paboTn, HO He e B pearHa ekcnnoarauua. ToBa MOXE 3HAUYMTENHO Aa Hamanu
HaToBapBaHETO OT TPENTEHUA NPE3 LienuA Nepro Ha ekcnioarayua.

OnpegaeneTe AOMBIHUTENHU MEPKHM 3a 6E30MacHOCT C Len 3alyuta Ha paboTelyus cpeLly Bb3AEHCTBUETO Ha
3ByKa M/Mnu BUbpauuuTe, Kato HanpuMep: NOAAPBKKA HA ENEKTPOUHCTPYMEHT U CMEHAEMU UHCTPYMEHTH,
noAAbPXKaHe Ha TONNW pPble, OpraHM3auna Ha paboTHUTE NPOLECH.

EMMCHUOHHM CTOMHOCTH Ha wyma cbrnacHo EN 60745

TE 60-A36
HuBo Ha 3ByKOBO HanfAraHe (LpA) 98 nb
OTKNOHEeHHWe NPU HUBO Ha 3BYKOBO HanAraHe (KpA) 3 ab
HuBo Ha 3ByKoBa moLyHocT (LWA) 109 nb
OTKNOHeHWe NpU HUBO Ha 3ByKoBa MowjHocT (KWA) 3 a6

O6wu cToHOCTH Ha BUGpauuuTe cbrnacHo EN 60745

TE 60-A36
YnapHo npo6usaHe B 6eToH (@y, wo) 8,3 m/c?
OTknoHeHue (K) 1,5 m/c?
KbpTeHe B 6eTOH (a, creq) 6,7 m/c?
OtknoHeHue (K) 1,5 m/c?

5 Excnnoarauyumsa

5.1 MoaroTtoeka Ha pabotarta

M3kntouete npoAyKTa Ui OTCTpaHeTe akymMmynaropa, npeau Aa npeanpuemere AEenCTBuA No HaCTpOH-
KUTE Ha ypeAaa unu Aa CMeHUTE NpUHaaAneXXHoCTuTe.

CubnionaBaite yKkasaHuATa 3a 6e30MacHOCT W NpeaynpexaeHue B HacToAwara AOKYMEHTaUusa U BbpXy
npoaykra.
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5.1.1 CpansHe Ha aKkymynatop E

1. HartucHete 6yToHuTe 3a AeBnokMpaHe Ha akymynatopa.
2. WsBaperte akymynatopa B NOCOKa Hasaa.

5.1.2 MoOHTaM Ha CTpaHWUYHA pbKOXBaTKa K]

/\ NPEONA3NMBOCT
OnacHOCT OT HapaHfBaHe 3aryfa Ha KOHTPON BbpXy KOMGMHUpaHaTa yaapHO-Npo6uBHa MallnHa.

» YBeperTe ce, ue CTpaHMyHaTa PHKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUIHO W € 3aKpeneHa HaaNexHo. BHuMagaiite
obTArawara neHTa Aa ce HamMupa B NPeABMAEHNA 3a Hed »neb Ha ypeaa.

/\ MNPEANA3NUBOCT

OnacHocCT oT HapaHABaHe! BbanpenaTtcTtBaHe Ha NOTPeBUTENA Ype3 MOHTUPaH, HO HEM3MON3BaH AbIOOKO-
mep.

» OTcTpaHeTe AbnGoKoMepa OT NPoayKTa.

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa 0cBOHoAUTE AbprKaua (obTaralara NeHTa) Ha CTpaHMyHaTa pbKOXBaTKa.
Mnb3HeTe Abp)Kaua (obTAralara neHTa) oTnpea npesa NaTpPoHHWKa A0 NPeABUAEHUA 3a LenTa Xneo.
Mo3nunoHMpaiTe CTpaHnyHaTa PbKOXBaTKa B XXENAHOTO MONIOXEHHUE.

3aBbpTeTe ApbKKaTa, 3a Aa 3aTerHete Abprkava (o6TAralyara neqTa) Ha CTpaHuyHaTa pbKoxBaTtKa.

Eal i

5.1.3 MoHTax Ha Abn6okomep (ONLMOHaNHO) 4]

1. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa 0cBOboANUTE AbprKava (o6TArallara NeHTa) Ha CTpaHWyHaTa pbKoxBaTKa.
2. Tb3HeTe AbNGOKOMEpPA B NOCOKA OTNPEA B NPEABUAEHUTE 3a LenTa 2 HanpaenaBaliM oTBopa.

3. 3aBbpTeTe ApbXKKaTa, 3a Aa 3aTerHeTe AbpKava (obTaraliara neHTa) Ha CTpaHuMyHaTa pbKoxBearka.

5.1.4 HacTtpoirKa Ha MOLWHOCT

ﬂ Cnea BrIIOYBaHe Ha akymMynaropa NPOAYKTLT € HACTPOEH BUHArK Ha MbHa MOLLHOCT.

1. HatucHete "ByTOH 32 NONOBMH MOLYHOCT". MPOAYKTLT NPEBKOYBA HA NONOBUH MOLLHOCT.
» "MHAMKauuA 3a NONIOBMH MOLLHOCT" cBeTBa.

2. HartucHete otHOBO "ByTOH 3a NONOBMH MOLYHOCT". [POAYKTBT NPEBKIIOYBA Ha MbIHA MOLLHOCT.
» "MHAMKauuA 3a NOMIOBMH MOLLHOCT" M3racea.

5.1.5 [ocTraBsAHe / U3BaMaaHe Ha UHCTPYMEHT §

OMACHOCT

OnacHocCT oT noxap. OnNacHOCT NPU KOHTaKT MeXy ropeLly MHCTPYMEHT W IECHO 3ananumu Matepuani.
» He ocraesiiTe ropeLuma UHCTPYMEHT BbPXY NECHO 3ananMmu matepuani.

/\ NPEANA3NUBOCT

OnacHocT oT HapaHaBaHe! Npu paboTa ¢ MHCTPYMEHTA TO Ce HarpsBa.

» [pu cMAHATa HA MHCTPYMEHTU HOCETE 3aLLUTHU PbKaBULU.

» He nocrasaiiTe ropeLuma MHCTPYMEHT BbPXY IECHO 3ananMmu matepuanu.

M3nonssaHeTo Ha HenoAxoAfLla CMaska MOXe Aa MPUYMHU MOBPeAW No npoaykta. WUsnonssante
camo opuriHanHa cmaska Ha Hilti.

1. CmakeTe neko onalukara 3a 3axsallaHe Ha CMEHAEMUA UHCTPYMEHT.
» WM3nonssaiite camo opurnHanHa cmaska Ha Hilti. HenpasunHata cmaska moxe aa npuunvHu nospean
no NpoaykKra.
2. [bxHeTe CMeHAeMMA MHCTPYMEHT B NaTPOHHWKA 10 KpaiHa No3nUMA U ro ocTaBeTe Aa Ce 3aCTonopu.
3. CnepakaTto noctaBuTe MHCTPYMEHTa, APbIHETE ChlumA, 3a Aa NpoBepuTe 6€30MacHOTO My 3acTornopsABaHe.
» [poayKTLT € B roTOBHOCT 3a pabota.
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4. Wspbpnaiite obpatHo 6nokvpoBKata Ha MHCTPYMEHTa A0 KpaiHa Nosuuus M W3BaaeTe CMeHAemus
MHCTPYMEHT.

5.1.6 MMocrasaHe Ha akymynatop [

NPEOYNPEXOEHUE

EnekTpuuecku onacHocti OnacHOCT Nopaan KbCo CbeAUHEHHE.
» T[lpeau a nocraBuTe akymynatopa, Ce yBepeTe, Ye KOHTaKTUTE Ha aKkymynatopa M KOHTaKTUTe Ha
KOMOUHMpaHaTa yAapHO-NPoOUBHA MaLLMHA HE Ca 3aTb/IHEHU C Yy)KAW Tena.

/A NPEOYNPEXOEHWE

OnacHocT oT HapaHABaHe ONacHOCT Nopaav nagHan akymynarop.

» [MaaHanuAT akymynatop MOXe Aa U3NOXM Ha onacHocT Bac v apyru nuua. KoHtponupaiite ctabunHoTo
NONOXeHWe Ha akymynaropa B KOMOUHUpaHaTa yAapHO-Npo6uBHa MaLlmnHa.

1. TMNocraBeTe akymynaropa B Abp)Kaya Ha ypesa, A0KaTo Ce 3aCTONOpH C ACHO LpaKBaHe.
2. KoHTponupaiite CTabUIIHOTO NONOXEHWE Ha akymynaropa.

5.2 HenHocTn

/\ NPEAMNA3NMBOCT
OnacHoCT OT HapaHfABaHe 3aryba Ha KOHTPON BbpPXy KOMOGUHUpaHaTa yaapHO-NPo6UBHA MaLLKUHa.
> YBepeTe ce, Ye CTpaHWyHaTa PbKOXBATKA € MOHTUPaHa NPaBUITHO U € 3aKpeneHa HaanexHo. BHumaBsaiite
obTArawjara neHTa aa ce Hamupa B NPeaBUAEHNA 3a HeA »neb Ha ypeaa.

CubnionaBaite ykasaHuaTa 3a 6€30MacHOCT W NpeaynpexaeHne B HacToAlara AOKYMEHTaUusA U BbpXy
npoayKra.

5.2.1 YpapHo npobusaHe (npo6busaHe c yaap)
1. TMocTaBeTe npeBkitouBaTeNs 3a U36op Ha GyHKLUMM BbPXY TO3K cumMBON: 4T .
2. HacrpoiTe »enaHara MOLLHOCT.
3. TlocraBeTe cBPEANOTO BBPXY NoAa.
4. HatucHete kntoua 3a ynpasneHue.
» [lpoayKTbT Ce BKAOYBA.

5.2.2 BesynapHo npobusaHe

BesynapHOTo NpobuBaHe € Bb3MOXKHO CbC CMEHAEMM MHCTPYMEHTM CbC CreuuanHa onalka 3a
3axBallaHe. B Habopa ot uHCTpyMeHTH Ha Hilti MMa Ha pasnonoxeHue TakMBa CMEeHAEMU UHCTPYMEHTH.
C 6bp3osarAralymsa NaTPOHHUK HanpuMep Morat anTepHaTMBHO Aia Ce 3aKpenear cBpeana 3a AbpBO
UNKM CTOMaHEHH CBPeAna C UMNMHAPUYHA OnaLlika U Aa ce u3nonssart 3a 6esyaapHo npobusaHe.

» Tocrasete npeBkouBaTens 3a u36op Ha GpyHKUMM BbPXY TO3W cumeson: 4T.

5.3 Mo3uynoHnpaHe Ha cekaud

/\ NPEOMNA3NUMBOCT
OnacHoCT oT HapaHfABaHe! 3ary6a Ha KOHTPOM BbPXy NOCOKaTa Ha KbpTeHe.

» He pabotete B nonoxenue "MosnumoHnpaHe Ha cekauya'. locTaBeTe npeskntouBaTena 3a M3bop Ha
dyHKUMM B nonoxkeHne "KbpTeHe'', AoKaTto ce 3acTtonopu.

CeKkaubT MOXe Aa 6bae NO3UUMOHUPaH B 24 pasnnMyH1 No3uuymum (Ha CTbnku npes 15°). Mo T03n HauuH
C NoMoLLYTa Ha NMOCKK U GaCOHHW CeKaun MOXe BWHaru Aa ce paboTu B CLOTBETHATA ONTUMAsHA
paboTHa nosuuma.

1. TMocraBeTe npeBKtoyBaTens 3a n3dop Ha GpyHKUMK B nonoxeHue "MosnuynoHupaHe Ha cekava' =9-.
2. 3aBbpTeTe cekaua B )xenaHarta nosuuma.
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3. Toctasete npesKtoyBatens 3a M36op Ha GyHKUUK BbPXY To3K cumeon: T, AOKATO Ce 3acTOmNopy.

» [MpoayKTbT € B roTOBHOCT 3a pabota.

5.3.1 KwbpreHe

>

MocTaBete npeBkntouBatens 3a u3dop Ha GpyHKUMM Ha noauuyna "Kbprere" T .

5.3.2 BKNKOUBaHE/M3KNIOUBaAHE HA NPOABLIIKUTENEH peXuM Ha pabota

ﬂ B pexum KbpTeHe MOXKeTe Aa 3aCTONOPUTE KKoYa 3a ynpaBneHWe BbB BKIHOYEHO NONOXKEHKE.

Mnb3HeTe CTONOPHUA BYTOH 3a NPOABIKUTENEH PEXUM Ha paboTa B NOCOKa Hanpea.
HatucHeTe aoKpaii Kntoya 3a ynpasneHue.

» Cera npoayKTbT paBoTi B NPOABMKUATENEH PEXUM Ha padoTa.

Mb3HeTe CTONOPHUA BYTOH 3a NPOABMKUTENEH PEXUM Ha padoTa B NOCOKa Hasaa.
» [lpoayKTbT Ce M3KIoYBa.

O6cnyiBaHe M noaapbKKa

N

NPEOYNPEXOEHUE

OnacHOCT OT HapaHfABaHe NPU NocTaBeH akymynartop !

>

BuHarv ussaxxaaite akymynaropa npeaum BCAKa AEHHOCT N0 06Cny)KBaHe U NOAAPBKKa!

Ipnxu 3a ypena

OtcTpaHABaiTe BHUMATENHO HannacTeHUTe 3aMbpCABaHHA.

MouncTaiTe BHUMATENHO BEHTUNALMOHHNUTE OTBOPU ChC Cyxa YeTKa.

MounctBanTe Kopnyca caMo C NEKO HaBnaXkHeHa Kbpna. He nanonssaiite npenaparn 3a NOYUCTBaHe CbC
CWNIMKOH, TbI Kato Te Morat Aia yBpeAAT niacTMacoBuTe YacTu.

Fpm«u 3a NUTUEeBO-WOHHU aKymynaTtopu

Moaabpxante akymynaropa noYMcTeH OT Macna v CMasku.

MouncTeaiiTe kopnyca camo C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He uanonssaiite npenaparu 3a NOYMCTBaHE CbC
CWIIMKOH, TbI KaTo Te Morat Aa yBpeAAT NnacTMacoBuTe YacTy.
He nonyckaiTe npoHMKBaHe Ha Bnara.

Moanpbika

PenoBHO npoBepABaiiTe BCUUKM BUAMMM YACTM 3@ HANMUME HA NOBPEAM, a elEMEHTUTE 3a ynpaBslieHne -
32 U3NPaBHO PYHKLMOHMUPAHE.

He pa6otete ¢ npoAyKTa Mpu HanMuMe Ha MOBPEAM W/MIKM CMYyLLEHUA BbB OyHKuuuTe. HesabaBHoO
npeaasaiTe ypeaa B cepsus Ha Hilti 3a peMoHT.

Crnea u3BbpLUBaHE Ha AEMHOCTH NO 06Cny)KBaHe U NOAAPBIKKA MOHTUPAITE BCUUM 3aLLMUTHU YCTPOWCTBA
1 nposepeTe QyHKUumTe.

3a 6esonacHa paboTa W3non3sanTe camo OPUTMHANHW PE3EPBHU YAaCTh U KOHCYMaTuBK. Paspeluernte
OT Hac PEe3epBHM YaCTU, KOHCYMAaTMBW M MPUHAANEXHOCTU 3a Baluus npoayKT e Hamepute BbB
Bawwwusa Hilti Store unv Ha: www.hilti.group.

7

TpaHCnopT U CbXpaHeHWe Ha aKkyMynaTopHU ypeau

TpaHcnopTt

/\ NPEANA3NUBOCT
HeBonHo BKNtouBaHe Npu TpaHcnopTupaxe !

>

>

>

228

BuHaru TpaHcnopTupaiite Bawwmte npoaykv 6e3 noctaBeHn akymynaropu!

M3Baaete akymynaropa.
He TpaHcnoptupaiite akymynatopute B HACMNHO CbCTOAHME.

Cnea NpOABMKMTENHO TPaHCMOPTMPaHe Npeau ynotpeba npoBepsBaiTe ypeaa W akymynartopute 3a
Hanuuue Ha NoBpeau.
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CbxpaHeHue
/\ MPEONA3NIUBOCT

HeBonHa nospena, Abnialla ce Ha AePEKTHU UNK U3TUYALLM aKymynaTopH !
» BuHaru cbxpaHnBaiite Bawure npoayktv 6e3 noctaBeHn akymynatopm!

» CbxpaHsaBaiTe ypena v akymynatopute no Bb3MOXHOCT Ha CyXO W MPOXIaAHO MACTO.
» HuKora He cbxpaHaBaiTe akymynatopute Ha CibHUE, BbpPXY OTOMIUTENHU YPEau Win 3aA CTbKNa Ha

npo30puy.

» CbxpaHsBaiTe ypena v akymynatopute faney ot JoCTbrNa Ha Aela M HEOTOPU3UPaHK uua.
» Cnea NpoABMKUTENHO CbXpaHeHWe npeaun ynotpeba npoBepaBaiTe ypeaa 1 akymynatopuTte 3a Hanuume

Ha nospeau.

8 RoHS ([OupeKTuBa 3a orpaHMyaBaHe Ha ynotTpebara Ha onacHu BewyecTBa)

Tabnuua c onacHu BelecTsa Lie HaMepuTe Ha cneaHus nHK: gr.hilti.com/r8377057.
JIMHK kbM ROHS Tabnuua we HamepuTe B KpaA Ha HacToALlata JoKyMeHTauma kato QR koa.

9 Momouy npu HannuMe Ha CMyLLEHUA

Mpu Hanuune Ha CMyLUEHUA, KOMTO HE ca MOCOoYeHn B Tabnuuata unu Kouto Bue camu He mMoxkete na
OTCTpaHuTe, Mons, O6bpPHETE Ce KbM Hawma cepsus Ha Hilti.

9.1 INokanusupaHe Ha noBpeau
CmyuyeHue Bb3mo}Ha npuunHa PelueHue
Hama yaap. MpoayKTsT e TBbpae CTyAeH. » [loctaBeTe npoayKta BbpXy

noja v ro octasete fa pabotu
Ha npaseH xoa. [pu Hyxaa

noBTOPETE AEHCTBUETO, AOKATO
YAQPHWAT MexaHW3bM cpaboTu.

AKyMynaTopbT ce u3toLjasa
no-6bp30 OT OBUKHOBEHO.

CbCTOAHWETO Ha akymynaropa He e
onTMMasHo.

» OcBexeTe akymynaropa.

AkymMynatopbT He ce 3ac-
TOMopABa C ACHO "ABOWHO
LpaxksaHe".

duKcHpaLLMTE NNaHKKU Ha akymyna-
TOpa ca 3aMbPCEHH.

» [lounctete PukcupawmTe
nnaHku M nocraeete
aKymynaropa OTHOBO.

LLInHaensT Ha ypeaa He ce
BBHPTH.

JonycTumara ekcnnoaraymoHHa
Temneparypa Ha eNeKTpoH1KaTa Ha
NPOAYKTa € NpeBuLLEHa.

MHavkatopsT Brn./Mskn. mura.

» OcraBete npoaykrta ga ce
oxnaau.

PaspeaeH akymynarop.

» CmeHeTe akymynaropa v sape-
AeTe U3TOLLEHUA akyMynatop.

[MpoAyKTLT Ce U3KNoyuBa aB-
TOMaTUYHO.

3almrara ot npetoBapBaHe e ak-
TMBMpaHa.

MHankatopbT Brn./M3Kn. mura.

» OcBobogeTe Kntoua 3a ynpas-
nenve. OcTaBeTe Npoaykra
Ja ce oxnaau. 3apeictBante
OTHOBO KJlOYa 3a ynpasreHue.
Hamanerte HatoBapBaHeToO Ha
ypena.

MpoayKTLT Ce M3KNYBA, KO-
rato CBpPeanoto e 6nokupaHo.

ENEKTPOHHUAT 3aLUMTEH MEXaHH-
3bM e 61N akTMBUpaH, 3a 4a ce
npeaoTBpaTti APYro 3aKiuMHBaHe.

» OcBoboaeTe cBpeanoTo.

CwunHo HaropeluaBaHe Ha
KOMOWHUpaHarta yaapHo-
npo6uBHa MaLLMHa UK aKy-
Mynaropa.

Enektpuyecka nospeaa.

» U3knouete npoaykta Hesa-
6aBHO. Csanete akymynaropa
1 ro Habnoaasaiite. OcraBeTe
ro fa ce oxnaau. CebpeTe ce
cbC cepeus Ha Hilti.

[MpoAayKTbT € NpeToBapeH (M3nons-
BaH € U3BbH rpaH1uaTta Ha npuno-
KEHUe).

» MWsbepete noaxodswma 3a
NPUIOXKEHUE NPOAYKT.
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CwmyLyeHue

Bb3momHa npuunHa

Pewenne

CseToaMoANTE Ha akymyna-
TOpa He AaBar WHAMKaLKS.

AKYyMynaTopbT He € CMEHEH U3-
ysano.

>

3actonopete akymynaropa ¢
ABOMHO LLpaKBaHe.

PaspeneH akymynatop.

CMeHeTe akymynaropa v sape-
[ieTe U3TOLLEHUSA akyMynarop.

AKyMynatopbT € TBbpAe ropety
WK TBbPAE CTYAEH.

Temnepupaitte akymynatopa
[0 npenopbyaHara paboTHa
Temneparypa.

1 cBeTtoanoa Ha akymynaropa
Mmura.

PaspeaeH akymynarop.

CMeHeTe akymynaropa 1 3ape-
ZeTe W3TOLLEeHUA aKymynartop.

AKyMynaTopbT € TBbpAE ropety
Wnn TBbPAE CTyAEH.

Temnepupante akymynaropa
[0 npenopbyaHata paboTHa
Temneparypa.

4 cBeToavMoAa Ha akymyna-
TOpa murar.

[MpoAyKTLT € NpeToBapeH 3a
KpaTKo.

Ocsob6oaete Kitoua 3a yn-
paBneHue v ro saaencreante
OTHOBO.

3awmra ot nperpABaHe.

OcTtaBeTe npoaykta ga ce
oxnaau 1 nouncTeTe BeHTUNaLM-
OHHWTE OTBOPK.

MpoayKTsT He paboTu Ha
Mb/HA MOLLYHOCT.

KntoubT 3a ynpaBneHue He e HaT1c-
HaT AOKpan.

HatucHete knoua 3a ynpasne-
HWe [0 KpanHa nosuuma.

BkntoueH GyTOH 3a NONOBWH MOLL-
HOCT.

HatucHeTe GyToHa "nonosuH
MoOLLHOCT".

CBpeanoTo He ce BbpTu.

MpeBkntouBatenaT 3a n3bop Ha
®YHKLMUM HE e 3aCTONOPEH Mnun ce
Hamupa B nonoxeHue "KbpreHe"
T , vnn B nonoxeHue "Mo3NLMOHHM-
paHe Ha cekaua" -9-.

Mpu cnpaH ypea nocraeete
npeBKtouBatens 3a usbop Ha
®YHKUMM Ha nosuuma "YaapHoO
npotwusaxe" 4T.

MHCTPYMEHTBLT He MOXKe Aa
ce 13Baau ot pukcaropa.

MaTPOHHUKBT He e usabpnaH AOK-
pai Hasaa.

M3gbpnaiite o6patHo Gnoku-
poBKata Ha MHCTpyMeHTa Ao
KpanHa nosuuuA 1M ussapete
MHCTPYMeEHTa.

CTpaHuyHaTa pbKoxsarka He €
MOHTUpaHa NpPasuIHo.

OcBoboaeTe cTpaHnyHaTa pb-
KOXBaTKa W A MOHTUpaWTe
npaBuWIHO, Taka Ye obtArawara
NIEHTa W CTpaHW4HaTa PbKOX-
BaTka Aa ce 3acTOMopAT BbB
BAbOHATUHATA.

[MpoAayKTLT He ce BKtoYBa.

EnekrpoHHata 610KMpOBKa cpeLly
BK/IOYBAHE € aKTMBMpaHa cnea
NPEeKbCBaHe Ha eNeKTposaxpaHsa-
HeTo.

M3kntoueTe NpoayKra u OTHOBO
ro BK/OYeTe.

CepBU3HUAT UHAUKATOP
CBETH.

[HocTturHarto Bpeme 3a cepBnam-
paHe.

Mpepnaiite npoaykta B CEPBU3
Ha Hilti 3a pemoHT.

CepBU3HWAT MHAMKATOP MUra.

MoBpeaa Ha npoayKTa.

Mpenaiite npoaykta B Cepsn3
Ha Hilti 32 pemoHT.

MHavkatopsT Brn./Mskn.
mura.

MpoAyKTHT € NpeToBapeH 3a
KpartKo.

Ocsob6oaete Kitouya 3a yn-
paBneHue 1 ro saaencreante
OTHOBO.

3awmra ot nperpsiBaHe.

OcraBeTe npoaykra Aa ce
OXNaAn ¥ NoYUCTETE BEHTUNALM-
OHHUTE OTBOPM.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ypeaute Ha éf@ Hilti ca npousBeaeHn B no-ronAmara Cu 4acT OT Marepuany 3a MHOroKparHa ynoTpeoa.
Mpeanocraeka 3a MHOFOKPATHOTO MM M3MON3BaHE € TAXHOTO NPaBUIIHO pasaenaHe. B MHoro ctpanu pupmara
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Hilti nskynysa o6patHo Baluute ynotpebasanu ypeau. Monutaitte otaena Ha Hilti 3a o6cny)kBaHe Ha KnueHTU
1nn Baluma TbproBCKM NpeacTaBuUTeN.

i » He u3XBBbpNAUTE ENEKTPOMHCTPYMEHTU, ENEKTPOHHU YCTPOMCTBA U akymynatopu B OWUTOBUTE
otnaabuu!

1 FapaHuuA Ha npousBoaAuTensa

» [pyn BBLNPOCH OTHOCHO rapaHLMOHHKUTE YCNOBUA, MonA, o6bpHeTe ce KbM Bawma naptHeop Ha Hilti no
MecTa.

Manual de utilizare original

1 Date privind documentatia

1.1 Referitor la aceasta documentatie

+ Tnainte de punerea in functiune, cititi complet aceastd documentatie. Aceasta este conditia necesara
pentru un lucru in siguranta si pentru o manevrare fara defectiuni.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

Pastrati intotdeauna manualul de utilizare in preajma produsului si predati-I altor persoane numai impreuna
cu aceste manual.

1.2 Explicitarea simbolurilor
1.2.1  Indicatii de avertizare

Indicatiile de avertizare avertizeaza impotriva pericolelor care apar in lucrul cu produsul. Sunt utilizate
urmatoarele cuvinte-semnal:

PERICOL !
» Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE !
» Pentru un pericol iminent si posibil, care poate duce la vatamari corporale sau la accidente mortale.

/\ AVERTISMENT
AVERTISMENT !
» Pentru o situatie potential periculoasa, care poate duce la vatamari corporale sau pagube materiale.

1.2.2 Simboluri in documentatie
in aceast& documentatie sunt utilizate urmatoarele simboluri:

@ Cititi manualul de utilizare inainte de folosire

ﬂ Indicatii de folosire si alte informatii utile

2@9 | Lucrul cu materiale reutilizabile

@ Nu aruncati aparatele electrice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer

1.2.3 Simboluri in imagini
Urmatoarele simboluri sunt utilizate in imagini:

AR, =
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Aceste numere fac trimitere la imaginea respectiva de la inceputul acestor instructiuni

» N

Numerotarea reflectd ordinea etapelor de lucru in imagine si poate sa difere de etapele de lucru

din text
61\ Numerele pozitiilor sunt utilizate in figura Vedere generala si fac trimitere la numerele din legenda
~ | in paragraful Vedere generala a produsului
! Acest semn are rolul de a stimula o atentie deosebita din partea dumneavoastra in lucrul cu

produsul.

1.3 Simboluri in functie de produs

1.3.1 Simboluri pe produs
Pe produs sunt utilizate urmatoarele simboluri:

Gaurire cu percutie (rotopercutor)

-5

Daltuire

-9- | Pozitionare dalta

@ Clasa de protectie Il (cu izolatie dubla)

/min | Rotatii pe minut

Ng | Turatia nominala de mers in gol

@ | Diametru

——= | Curent continuu

Li-lon | Acumulator Li-lon

Seria de tip a acumulatorului Li-lon Hilti utilizat. Rugam aveti in vedere datele din capitolul Utiliza-
rea conforma cu destinatia.

Android.

Produsul este dublat de transmisie fara fir a datelor, care este compatibild cu platformele iOS si
®4 Nu folositi niciodatd acumulatorul ca unealta percutoare.

4 | Nu lasati acumulatorul sa cada. Nu utilizati niciun acumulator care a suferit o lovitura sau este
% | deteriorat intr-un alt mod.

1.4 Conectarea/ deconectarea

Simboluri

Produsul este conectat

Produsul este deconectat

1.5 Informatii despre produs

Produsele [Cmll®am] sunt destinate utilizatorilor profesionisti, iar operarea cu acestea, intretinerea si
repararea lor sunt activitati permise numai personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sa fie
instruit Tn mod special cu privire la potentialele pericole. Produsul si mijloacele sale auxiliare pot genera
pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat destinatiei de catre personal neinstruit.

Indicativul de model si numérul de serie sunt indicate pe placuta de identificare.
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» Transcrieti numarul de serie in tabelul urmator. Datele despre produs va sunt necesare in cazul solicitarilor
de informatii la reprezentanta noastra sau la centrul de service.

Date despre produs

Masina de perforat multifunctionala TE 60-A36

Generatia 04

Numar de serie

1.6 Declaratie de conformitate

Declaram pe propria raspundere ca produsul descris aici este conform cu directivele si normele in vigoare.
O imagine a declaratiei de conformitate gasiti la finalul acestei documentatii.

Documentatiile tehnice sunt stocate aici:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH | Zulassung Geréte | HiltistraBe 6 | 86916 Kaufering, DE

2 Securitate

2.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea si protectia muncii pentru sculele electrice

A\ ATENTIONARE Consultati toate instructiunile de protectie a muncii, instructiunile de lucru, imaginile
si datele tehnice cu care este prevazuta aceasta scula electrica. Neglijentele in respectarea urmatoarelor
instructiuni pot provoca electrocutari, incendii si/ sau accidentari grave.

Pastrati toate instructiunile de protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru consultare in viitor.
Termenul de ,,scula electrica“ folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera la sculele cu alimentare
de la retea (cu cablu de retea) la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori (fara cablu de retea).

Securitatea in locul de munca

» Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze sau
pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei
electrice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde controlul asupra aparatului.

Securitatea electrica

» Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a fisei este interzis. Nu folositi niciun tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
cu pamantare de protectie. Fisele nemodificate si prizele adecvate diminueaza riscul de electrocutare.

» Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Existd un risc major de electrocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pdmant.

» Feriti sculele electrice de influenta ploii si umiditatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

» Nu utilizati cablul de legatura in scopuri pentru care nu este destinat, de exemplu pentru a
transporta scula electrica, a suspenda scula electrica sau pentru a trage fisa din priza de
alimentare. Feriti cablul de legatura de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite sau
componentelor aflate in miscare. Cablurile de legatura deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

» Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare care sunt adecvate
si pentru folosirea in exterior. Folosirea cablurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber diminueaza
riscul de electrocutare.

» Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupator automat de protectie diferential. Utilizarea unui intrerupator automat de protectie
diferential diminueaza riscul de electrocutare.

Securitatea persoanelor

» Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce faceti si lucrati in mod rational atunci cand
manevrati o scula electrica. Nu folositi nicio scula electrica daca sunteti obosit sau daca va aflati
sub influenta drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un moment de neatentie in folosirea sculei
electrice poate duce la accidentari serioase.

» Purtati echipament personal de protectie si, intotdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echi-
pamentelor personale de protectie, ca de ex. masca anti-praf, incdltdmintea antiderapantd, casca de
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protectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

» Impiedicati pornirea involuntard a aparatului. Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/ sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati scula electrica tinand degetul pe intrerupator sau
racordati aparatul in stare pornita la alimentarea electrica pot duce la accidente.

» TInainte de a porni scula electrica, indepartati uneltele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de
lucru sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a aparatului, pot provoca vatamari corporale.

» Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna
echilibrul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula electrica in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte de lucru adecvatd. Nu purtati haine largi sau bijuterii. tineti parul,
imbricimintea si manusile departe de componentele aflate in miscare. imbrécémintea larga,
bijuteriile sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in miscare.

» Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

» Nu va bazati pe masuri de securitate gresite si nu va dispensati de reglementarile de securitate
pentru sculele electrice, chiar daca sunteti familiarizat cu scula electrica dupa multiple folosiri ale
acesteia. Lucrul neatent poate duce in fractiuni de secunda la accidentari grave.

Utilizarea si manevrarea sculei electrice

» Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu
scula electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in domeniul de putere specificat.

» Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupatorul defect. O scula electricd ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie reparata.

» Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumulatorul daca este detasabil, inainte de executarea
unor reglaje la aparat, inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatului. Aceastd masura de
precautie reduce riscul unei porniri involuntare a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile copiilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt periculoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

» Ingrijiti sculele electrice si accesoriile cu multd atentie. Controlati functionarea impecabild a
componentelor mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza, daca exista piese sparte sau
care prezinta deteriorari de natura sa influenteze negativ functionarea sculei electrice. Dispuneti
repararea pieselor deteriorate inainte de punerea in exploatare a aparatului. Multe accidente se
produc din cauza intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

» Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si curate. Accesoriile agchietoare intretinute atent, cu
muchii agchietoare bine ascutite se blocheaza mai greu si pot fi conduse mai usor.

» Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor
scule electrice destinate altor aplicatii de lucru decat cele prevazute poate conduce la situatii periculoase.

» Mentineti manerele si suprafetele manerelor in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare. Manerele
si suprafetele manerelor nu permit utilizarea si controlul sculei electrice in siguranta in situatii neprevazute,
daca sunt alunecoase.

Utilizarea si manevrarea sculei cu acumulatori

» incarcati acumulatorii numai in redresoarele recomandate de producétor. Pentru un redresor
adecvat unui anumit tip de acumulatori, apare pericolul de incendiu daca acesta este utilizat cu alti
acumulatori.

» Utilizati numai acumulatorii prevazuti special pentru sculele electrice. Folosirea altor acumulatori
poate duce la accidentari si poate provoca pericol de incendiu.

» Tineti acumulatorii nefolositi la distanta de agrafele de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau
alte obiecte metalice mici, care ar putea provoca scurtcircuitarea contactelor. Un scurtcircuit intre
contactele acumulatorului poate avea ca urmari arsuri sau incendii.

» La folosirea in mod eronat, este posibila eliminarea de lichid din acumulatori. Evitati contactul
cu acesta. In cazul contactului accidental, spalati cu apa. Daca lichidul ajunge in ochi, solicitati
suplimentar asistenta medicala. Lichidul iesit din acumulatori poate provoca iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi acumulatori deteriorati sau modificati. Acumulatorii deteriorati sau modificati se pot
comporta imprevizibil si pot provoca incendii, explozii sau pericol de accidentari.
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Nu expuneti un acumulator la foc sau la temperaturi prea ridicate. Focul sau temperaturile de peste
130 °C (265 °F) pot provoca o explozie.

Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati niciodatd acumulatorul sau unealta cu
acumulator la valori situate in afara domeniului de temperatura indicat in instructiunile de
exploatare. incarcarea gresita sau incdrcarea la valori in afara domeniului avizat de temperatura
poate distruge acumulatorul si creste pericolul de incendiu.

Service
» Incredintati repararea sculei electrice a dumneavoastra numai personalului calificat de specialitate

2.3

si numai in conditiile folosirii pieselor de schimb originale. Tn acest fel, este garantatd mentinerea
sigurantei de exploatare a aparatului.

Nu executati niciodata lucrari de intretinere la un acumulator deteriorat. Toate lucrarile de intretinere
la acumulatori se vor executa numai de catre producétor sau de centrele de asistenta pentru clienti,
imputernicite de producator.

Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot conduce la pierderea auzului.

Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.
Tineti masina de suprafetele izolate ale ménerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de
lucru poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate
pune sub tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Instructiuni suplimentare de protectie a muncii pentru masina de perforat rotopercutanta

Securitatea persoanelor

>
>

>

Folositi produsul numai in stare tehnica impecabila.

Nu efectuati niciodata interventii neautorizate sau modificari la masina.

Folositi manerele suplimentare livrate cu masina. Pierderea controlului poate duce la accidentari.

La executia lucrérilor de strdpungere, asigurati zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele demolate
pot iesi si / sau cadea si pot vatama alte persoane.

Tineti intotdeauna ferm masina cu ambele maini de manerele special prevdzute. Tineti manerele uscate
si curate.

Tineti masina de suprafetele izolate ale manerelor, cand executati lucrari in care dispozitivul de lucru
poate intalni conductori electrici ascunsi. Contactul cu un conductor parcurs de curent poate pune sub
tensiune si piesele metalice ale masinii si poate duce la electrocutari.

Evitati atingerea pieselor in rotatie - pericol de accidentare!

Pe parcursul utilizarii masinii, purtati ochelari de protectie, casca de protectie, casti antifonice, manusi
de protectie si 0 masca usoara de protectie respiratorie adecvate.

Purtati manusi de protectie si la schimbarea accesoriilor de lucru. Atingerea dispozitivului de lucru poate
duce la vatamari prin taiere si arsuri.

Utilizati o aparatoare pentru ochi. Materialul sub forma de aschii poate produce vatamari ale corpului si
ochilor.

Tnainte de inceperea lucrului stabiliti clasa de periculozitate a materialului pulverulent care se formeaz4 in
timpul lucrarilor. Utilizati un aspirator de praf industrial cu clasificare a clasei de protectie avizata oficial,
care corespunde dispozitiilor locale cu privire la protectia impotriva prafului. Pulberea materialelor cum
ar fi vopselele care contin plumb, unele tipuri de lemn, betonul / zidaria / piatra care contine cuart si
minerale, precum si metale pot dauna sanatatii.

Asigurati o aerisire buna a locului de munca si purtati, daca este cazul, o masca de protectie a respiratiei,
adecvata pentru praful respectiv. Atingerea sau inhalarea pulberii poate provoca reactii alergice si/ sau
afectiuni ale cailor respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate in apropiere. Anumite categorii
de pulbere cum ar fi praful din lemn de stejar sau de fag sunt considerate drept cancerigene, in special
in combinatie cu substantele suplimentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante de protectie a
lemnului). Manevrarea materialului care contine azbest este permisd numai persoanelor cu pregatire de
specialitate.

Faceti pauze de lucru si exercitii pentru imbunatatirea circulatiei sanguine in degetele dumneavoastra.
in cazul lucrarilor lungi, din cauza vibratiilor sunt posibile tulburari la nivelul vaselor sanguine sau al
sistemului nervos in degete, maini sau articulatiile mainilor.
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Securitatea electrica

» Verificati inainte de inceperea lucrului dacd in zona de lucru exista conductori electrici, conducte de
gaz si tevi de apa acoperite. Piesele metalice de pe exteriorul masinii pot cauza o electrocutare daca
deteriorati accidental un conductor electric.

Manevrarea si folosirea cu precautie a sculelor electrice

» Deconectati scula electrica imediat ce accesoriul de lucru s-a blocat. Masina poate devia in lateral.

» Asteptati pana cand scula electrica a ajuns in stare de repaus, inainte de a o depune.

3 Descriere

3.1 Vedere generali a produsului fl

® ©® o

Mandrina

Corectie la limitatorul de reglare a adancimii
(accesoriu)

Limitator de adancime (accesoriu)

Selector de functii

Buton de fixare pentru regimul de functionare
permanenta (numai daltuire)

Comutator de comanda

Indicatorul stérii de incarcare si al erorilor
(acumulator Li-lon)

Taste pentru deblocare cu functia auxiliara
Activarea indicatorului starii de incércare
Acumulator

Maner lateral

Comutator Pornit/Oprit

Buton pentru putere redusa la jumatate
Indicator pentru putere redusa la jumatate
Indicator de Service

Indicator Pornit/Oprit

® 0 OeE GO
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3.2 Utilizarea conforma cu destinatia

Produsul descris este o masina de perforat multifunctionald actionaté electric, cu mecanism de percutie
pneumatic. El este destinat lucrérilor de gdurire in beton, zidarie, lemn si metal. Suplimentar, produsul poate
fi utilizat pentru lucrari usoare pana la dificultate medie de daltuire in zidarie si lucrari de finisare in beton.

» Utilizati pentru acest produs numai acumulatori Li-lon Hilti din seria de tip B 36.

» Utilizati pentru acesti acumulatori numai redresoarele Hilti din seria C4/36.

3.2.1 Posibila folosire gresita

¢ Acest produs nu este adecvat pentru prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate.
¢ Acest produs nu este adecvat pentru lucrari intr-un mediu umed.

3.3 Ancoraje cu cap extensibil

Produsul este adecvat pentru implantarea de ancoraje cu cap extensibil. Utilizati numai accesorii de
implantare adecvate!
Informatii detaliate in acest sens obtineti de la centrul dumneavoastra Hilti.

3.4 ATC

Produsul este echipaté cu decuplare electronica rapidd ATC (Active Torque Control).
Daca dispozitivul de lucru se blocheaza sau se intepeneste, produsul se roteste brusc necontrolat in sens
opus. ATC detecteaza aceastd miscare brusca de rotatie a produsului si deconecteaza imediat produsul.

Pentru o functionare conforma cu prescriptiile, produsul trebuie sa permita rotirea.
Dupa ce decuplarea rapida a reusit, deconectati si conectati din nou produsul.
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3.5 Active Vibration Reduction

Produsul este echipat cu un sistem Active Vibration Reduction (AVR) care reduce sesizabil vibratiile.

3.6 Mandrina cu strangere rapida (accesoriu)

Mandrina cu strangere rapida permite o schimbare rapida a accesoriilor de lucru fara unelte suplimentare.
Ea este adecvata pentru accesorii de lucru cu tija cilindrica sau hexagon, care se exploateaza pe modul "Cu
percutie 4T".

3.7 Indicator de Service

Produsul este dotat cu un indicator de service cu semnal luminos.

3.7.1  MMI

Starea Semnificatie

Indicatorul de service se aprinde. S-a atins valoarea timpului de functionare pentru o
lucrare de servisare.

Indicatorul de service se aprinde intermitent. Dispuneti repararea produsului la centrul de service
de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit este aprins. Produsul este conectat

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde intermitent. Produsul este deconectat din cauza unei erori tem-
porare.

Indicatorul Pornit/Oprit este stins. Produsul este deconectat.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu jumatate de putere.

aprins.

Afisajul pentru putere redusa la jumatate este Produsul functioneaza cu putere completa.

stins.

3.7.2 Indicatorul acumulatorului Li-lon

Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon si defectiunile la masina sunt semnalizate prin indicatorul
acumulatorului Li-lon. Starea de incarcare a acumulatorului Li-lon este indicata dupd atingerea uneia dintre
cele doua taste pentru deblocare cu acumulator.

Starea Semnificatie

4 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 75 % pana la 100 %

3 LED-uri aprinse. Starea de incércare: 50 % pana la 75 %

2 LED-uri aprinse. Starea de incarcare: 25 % péana la 50 %

1 LED aprins. Starea de incarcare: 10 % pana la 25 %

1 LED se aprinde intermitent. Starea de incarcare: < 10 %

1 LED se aprinde intermitent, produsul nu este pre- | Acumulatorul este supraincalzit sau complet des-
gatit de functionare. carcat.

4 LED-uri se aprind intermitent, produsul nu este Masina este suprasolicitata sau supraincalzita.
pregatit de functionare.

Cand comutatorul de comanda este actionat si pana la 5 secunde dupa eliberarea comutatorului de
comanda, apelarea starii de incarcare nu este posibila.

Daca LED-urile indicatorului acumulatorului se aprind intermitent, va rugam s& consultati indicatiile din
capitolul Asistenta in caz de avarii.

3.8 Setul de livrare

Masina de perforat multifunctionald, méaner lateral, manual de utilizare.
Alte produse din sistem, avizate pentru produsul dumneavoastra, gasiti la centrul dumneavoastra Hilti Store
sau online la: wwwe.hilti.group | SUA: www.hilti.com
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4 Date tehnice
TE 60-A36

Tensiunea nominala 36V
Greutate, conform EPTA-Procedure 01 8,1 kg
Energia la o singura percutie conform EPTA-Procedure 05 8,1J
@ burghiu percutor 12 mm ... 40 mm
@ burghiu de gaurire cu strapungere 40 mm ... 80 mm
@ coroana de rotopercutor 45 mm ... 100 mm
@ coroana diamantata PCM 42 mm ... 102 mm
@ burghiu pentru metal 10 mm ... 20 mm
@ burghiu pentru lemn 10 mm ... 32 mm
Mandrina TE-Y

4.1 Datele privind zgomotul si valorile vibratiilor conform EN 62841

Valorile presiunii acustice si ale vibratiilor indicate in aceste instructiuni au fost masurate corespunzator unui
procedeu standardizat de masura si pot fi utilizate pentru compararea reciproca a sculelor electrice. Ele sunt
adecvate si pentru o apreciere provizorie a valorilor de expunere.

Datele indicate se refera la aplicatiile principale de lucru ale sculei electrice. Fireste ca, daca scula electrica
este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau cu o intretinere insuficienta,
datele pot sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de
lucru.

Pentru o apreciere exacta a valorilor de expunere, trebuie sa se ia in calcul si timpii in care aparatul este
deconectat sau in care el functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate. Acest lucru poate reduce in
mod considerabil valorile de expunere pe intreaga durata de lucru.

Stabiliti masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele sonore si ale
vibratiilor, ca de exemplu: intretinerea sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea mainilor in stare
calda, organizarea proceselor de lucru.

Valorile emisiei de zgomot conform EN 60745

TE 60-A36
Nivel presiunii acustice (LpA) 98 dB
Insecuritatea pentru nivelul presiunii acustice (KpA) 3dB
Nivelul puterii acustice (LWA) 109 dB
Insecuritatea pentru nivelul puterii acustice (KWA) 3dB

Valori totale ale vibratiilor conform EN 60745

TE 60-A36
Gaurire cu percutie in beton (a, ;) 8,3 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?
Daltuire in beton (a,, cheq) 6,7 m/s?
Insecuritatea (K) 1,5 m/s?

5 Modul de utilizare

5.1 Pregatirea lucrului

Deconectati produsul sau indepdrtati acumulatorul inainte de a intreprinde setari ale unitatii sau de a
schimba accesorii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceasta documentatie si de pe produs.

5.1.1 indepartarea acumulatorului B
1. Apaésati tastele de deblocare a acumulatorului.
2. Trageti acumulatorul afara spre spate.
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5.1.2 Montarea manerului lateral §

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra masinii de perforat multifunctionale.

» Asigurati-va cd manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este agezata
n canelura special prevazuta a masinii.

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! impiedicare a utilizatorului prin limitatorul de adancime montat, ins& nefolosit.
» indepartati limitatorul de adancime de la produs.

1. Rotiti de méaner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare suportul de sustinere (banda de intindere) din fatd peste mandrind, pana la
canelura prevazuta special.

3. Pozitionati manerul lateral in pozitia dorita.

4. Rotiti de maner, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

5.1.3 Montarea limitatorului de adancime (optional) 4]

1. Rotiti de maner, pentru a desface suportul de sustinere (banda de intindere) de la manerul lateral.

2. Introduceti prin glisare limitatorul de adancime din fata in cele doua 2 orificii de ghidaj prevazute special.
3. Rotiti capul bombat, pentru a tensiona suportul de sustinere (banda de intindere) a manerului lateral.

5.1.4 Reglarea puterii

ﬂ Dupa introducerea acumulatorului, produsul este reglat intotdeauna pe putere completa.

1. Apasati "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este pe putere redusa la jumatate.
» Pozitia "afisaj pentru putere redusa la jumatate" se aprinde.

2. Apasati din nou "butonul pentru putere redusa la jumatate". Produsul este comutat pe putere maxima.
» Pozitia "afigaj pentru putere redusa la jumatate" se stinge.

5.1.5 Introducerea/extragerea accesoriului de lucru §

/| PERICOL
Pericol de incendiu Pericol la contactul dintre accesoriul de lucru fierbinte si materiale usor inflamabile.
» Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.

/\ AVERTISMENT

Pericol de accidentare! Accesoriul de lucru devine fierbinte in utilizare.
» Purtati ménusi de protectie la schimbarea accesoriilor de lucru.

» Nu asezati accesoriul de lucru fierbinte pe materiale usor inflamabile.

Utilizarea unei unsori inadecvate poate cauza deteriorari la produs. Utilizati numai unsoare originala
de la Hilti.

1. Gresati cu putind unsoare coada de fixare a dispozitivului de lucru.
» Utilizati numai unsoare originala de la Hilti. O unsoare gresita poate cauza deteriorari la produs.
2. Introduceti dispozitivul de lucru pana la opritor in mandrina si lasati-l sa se cupleze.
3. Dupad introducere, verificati inchiderea sigura prin tragere de accesoriul de lucru.
» Produsul este pregatit de functionare.
4. Trageti inapoi inchizatorul mandrinei pana la opritor si extrageti dispozitivul de lucru.
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5.1.6 Introducerea acumulatorului§

/A ATENTIONARE
Pericol de natura electrica Pericol de scurtcircuit.

» Asigurati-va ca la contactele acumulatorului si la contactele masinii de perforat multifunctionale nu exista
corpuri straine, inainte de a introduce acumulatorul.

/A ATENTIONARE
Pericol de accidentare Pericol in caz de caddere a acumulatorului.

» Un acumulator care cade va poate periclita pe dumneavoastra si alte persoane. Controlati asezarea
sigura a acumulatorului in masina de perforat multifunctionala.

e

Introduceti acumulatorul in suportul masinii, pana cand acesta se inclicheteaza cu zgomotul caracteristic.
Controlati stabilitatea acumulatorului.

h

5.2 Lucrari

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare Pierdere a controlului asupra maginii de perforat multifunctionale.

» Asigurati-va ca manerul lateral este montat si fixat corect. Asigurati-va ca banda de intindere este agezata
n canelura special prevazuta a masinii.

Aveti in vedere indicatiile de securitate si de avertizare din aceastd documentatie si de pe produs.

5.2.1 Gaurire cu percutie (perforare cu ciocanul)
1. Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T
2. Reglati puterea dorita.
3. Asezati burghiul pe materialul de baza.
4. Apasati comutatorul de comanda.
» Produsul porneste.

5.2.2 Gaurire fara percutie

Gaurirea fara percutie este posibila cu a dispozitivelor de lucru avand coada de fixare speciala.
Asemenea dispozitive de lucru sunt disponibile in gama de accesorii Hilti. Alternativ, cu mandrina
cu strangere rapida se pot tensiona de exemplu burghie pentru lemn sau burghie pentru otel cu tija
cilindrica si se poate gauri fara percutie.

» Fixati selectorul de functii pe acest simbol: 4T .

5.3  Pozitionare dalta

/\ AVERTISMENT
Pericol de accidentare! Pierderea controlului asupra directiei de daltuire.

» Nu lucrati in pozitia "Pozitionare dalta". Fixati selectorul de functii pe pozitia "Daltuire" , pana cand se
fixeaza.

Dalta poate fi agezata in 24 pozitii diverse (in pasi de 15°). Astfel, cu déltile plate si profilate se poate
lucra intotdeauna in pozitia de lucru optima.

1. Fixati selectorul de functii pe pozitia "Pozitionare dalta" -9-.

2. Rotiti dalta in pozitia dorita.

3. Fixati selectorul de functii pe acest simbol: T, pand cand se fixeaza.
» Produsul este pregétit de functionare.

5.3.1 Daltuire
» Fixati selectorul de functii pe pozitia "Déltuire”" T .
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5.3.2 Activarea/dezactivarea functionarii in regim continuu

ﬂ in regimul de daltuire puteti bloca comutatorul de comanda in starea conectaté.

1. Glisati spre fata butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
2. Apasati complet comutatorul de comanda.
» Produsul functioneaza acum in regim continuu.
3. Glisati spre spate butonul de fixare pentru functionare in regim continuu.
» Produsul se deconecteaza.

6 ingrijirea si intretinerea

Pericol de accidentare cand acumulatorul este introdus !
» Inaintea tuturor lucrarilor de ingrijire si intretinere, extrageti intotdeauna acumulatorul!

ingrijirea aparatului

+ Indepartati cu precautie murdaria aderenta.

* Curéatati fantele de aerisire cu multa atentie, folosind o perie uscata.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

Ingrijirea acumulatorilor Li-lon

e Pastrati acumulatorul curat si fard urme de ulei si unsoare.

* Curatati carcasa numai cu o carpa usor umezitd. Nu utilizati produse de ingrijire care contin silicon,
deoarece acestea pot ataca piesele din plastic.

e Evitati patrunderea umiditatii.

intretinerea

» Verificati regulat la toate piesele vizibile daca exista deteriorari si functionare impecabila a elementelor
de comanda.

+ in caz de deteriordri si/ sau disfunctionalitdti, nu puneti produsul in exploatare. Dispuneti imediat
repararea la centrul de service Hilti.

» Dupa lucrarile de ingrijire si intretinere atagati toate dispozitivele de protectie si verificati functionarea.

Pentru o exploatare sigura utilizati numai piese de schimb si materiale consumabile originale. Piese de
schimb, materiale consumabile si accesorii avizate de noi pentru produs gasiti la centrul dumneavoastra
Hilti Store sau la: www.hilti.group.

7 Transportul si depozitarea aparatelor cu acumulatori

Transportul

/\ AVERTISMENT

Pornire involuntara la transport !

» Transportati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!
» Extrageti acumulatorii.

» Nu transportati niciodata acumulatorii in stare vrac.

» Dupa un transport mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta
deteriorari.

Depozitarea

/\ AVERTISMENT

Deteriorare involuntara cauzata de acumulatori defecti sau din care iese lichid !

» Depozitati intotdeauna produsele dumneavoastra fara acumulatori introdusi!

» Depozitati masina si acumulatorii pe cat posibila in spatii racoroase si uscate.

» Nu depozitati niciodata acumulatorii in soare, pe sisteme de incélzire sau in spatele geamurilor de sticla.
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» Depozitati masina si acumulatorii in spatii inaccesibile pentru copii si persoane neautorizate.
» Dupa o depozitare mai indelungat, controlati inainte de folosire daca masina si acumulatorii prezinta

deteriorari.

8 RoHS (directiva privind limitarea utilizarii substantelor periculoase)

Sub link-ul urmator gasiti tabelul substantelor periculoase: gr.hilti.com/r8377057.
Un link referitor la tabelul RoHS gasiti la finalul acestei documentatii sub forma de cod QR.

9 Asistenta in caz de avarii

in cazul avariilor care nu sunt prezentate in acest tabel sau pe care nu le puteti remedia prin mijloace proprii,
va rugam sa va adresati centrul nostru de service Hilti.

9.1

Identificarea defectiunilor

Avarie

Cauza posibila

Solutie

Lipsa percutiei.

Produsul este prea rece.

» Asezati produsul pe materialul
de baza si lasati-| sa functioneze
in regim de mers in gol. Daca
este necesar repetati, pana
cand mecanismul de percutie
functioneaza.

Acumulatorul se goleste mai
repede decét in mod obignuit.

Starea acumulatorului nu este op-
tima.

» Inlocuiti acumulatorul.

Acumulatorul nu se fixeaza
cu zgomotul caracteristic de
"dublu clic".

Ciocurile de fixare de la acumulator
murdarite.

v

Curatati ciocurile de fixare si
introduceti acumulatorul din
nou.

Arborele principal al masinii
nu se roteste.

Temperatura de lucru admisibila
a blocului electronic al produsului
depasita.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde
intermitent.

» Lasati produsul sa se réceasca.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
ncarcati acumulatorul gol.

Produsul se deconecteaza
automat.

Dispozitivul de protectie la supra-
sarcina activ.

Indicatorul Pornit/Oprit se aprinde

intermitent.

» Eliberati comutatorul de co-
manda. Lasati produsul sa se
raceasca. Actionati din nou
comutatorul de comanda. Re-
duceti sarcina asupra masinii.

Produsul se deconecteaza
cand burghiul este intepenit.

Dispozitivul de protectie electronic
a fost activat pentru a evita inca o
intepenire.

» Eliberati burghiul.

Dezvoltare puternica de cal-
dura in masina de perforat
multifunctionala sau acumula-
tor.

Defect electric.

» Deconectati produsul ime-
diat. Extrageti acumulatorul
si examinati-l. Lasati-l sa se
raceasca. Luati legatura cu
centrul de service Hilti.

Produsul suprasolicitat (limita de
aplicabilitate depasita).

» Alegeti un produs adecvat
pentru aplicatia de lucru.

LED-urile de la acumulatoru
nu indica nimic.

Acumulatorul nu este complet in-
trodus.

» Fixati acumulatorul cu un dublu
clic.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
ncarcati acumulatorul gol.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

1 LED de la acumulator se
aprinde intermitent.

Acumulatorul descarcat.

» Schimbati acumulatorul si
ncarcati acumulatorul gol.
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Avarie

Cauza posibila

Solutie

1 LED de la acumulator se
aprinde intermitent.

Acumulatorul prea fierbinte sau
prea rece.

» Aduceti acumulatorul la tempe-
ratura de lucru recomandata.

4 LED-uri de la acumulator se
aprind intermitent.

Produsul suprasolicitat un timp
scurt.

» Eliberati comutatorul de co-
manda si actionati-I din nou.

Protectia la supraincalzire.

» Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

Produsul nu debiteaza pute-
rea maxima.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

» Apasati complet comutatorul de
comanda pana la opritor.

Tasta Putere redusa la jumatate
conectata.

» Apasati tasta ,putere redusa la
jumatate”.

Burghiul nu se roteste.

Selectorul de functii nu este fixat in
pozitie sau se afla in pozitia "Daltu-
ire" T sau in pozitia "Pozitionare
daltd" -9-.

» Aduceti selectorul de functii in
stare repaus la pozitia "Gaurire
cu percutie" 4T.

Accesoriul de lucru nu se
poate desprinde din inchi-
zator.

Mandrina nu este retractata com-
plet.

» Trageti inapoi inchizatorul
mandrinei pana la opritor si
extrageti accesoriul de lucru.

Manerul lateral nu este montat
corect.

» Desfaceti manerul lateral si
montati-l corect, astfel incat
banda de intindere si manerul
lateral s& fie inclichetate in
adancitura.

Produsul nu porneste.

Sistemul electronic de blocare a
pornirii este activat dupa o intreru-
pere a alimentarii electrice.

» Deconectati produsul si
conectati-I din nou.

Indicatorul de service se
aprinde.

S-a atins termenul limita pentru o
lucrare de servisare.

» Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul de service se
aprinde intermitent.

Deteriorari la produs.

» Dispuneti repararea produsului
la centrul de service de la Hilti.

Indicatorul Pornit/Oprit se
aprinde intermitent.

Produsul suprasolicitat un timp
scurt.

» Eliberati comutatorul de co-
manda si actionati-1 din nou.

Protectia la supraincalzire.

» Lasati produsul sa se raceasca
si curatati fantele de aerisire.

10

Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

&5 Masinile Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru
reciclare este separarea corecta a materialelor. In multe tari, Hilti preia masinile dumneavoastra vechi pentru
revalorificare. Solicitati relatii la centrul pentru clienti Hilti sau la consilierul dumneavoastra de vanzari.

ﬁ » Nuaruncati sculele electrice, aparatele electronice si acumulatorii in containerele de gunoi menajer!

11 Garantia producatorului

» Pentru relatii suplimentare referitoare la conditile de garantie, va rugam sa va adresati partenerului

dumneavoastra local Hilti.
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MeT&ppaxon odnyiwv XPriong &mo To mMPWTOTUTIO

1 ZTOIXEIX YIO TNV TEXVIKN TEKUNPioN

1.1 IXETIKX PE TNV TXPOUCH TEKUNPION

e Tpiv ammo Tnv mpaTn B€on oe AeiToupyia SIGBXATE TNV TOXPOUCH TEKUNPInan. AroTeei mpolmoBeaon yio
COPOAT) EPYOCIT KO MPOCKOTITO XEIPIGHO.

* TIpOoCEETE TIG UTTODEIEEIG AOPOAEING KO TIPOEIBOTIOINCNG OTNV TTXPOUCX TEKUNPIWON KX GTO TIPOIOV.

e QUAGETE TIG ODdnyieg XProng MAVTA OTO TIPOIOV Kol BIVETE TO TIPOIOV 0€ GAAG TTPOCWTTIAN UOVO WOl pe
auUTEG TIG 0dnyieg Xpriong.

1.2 Emegrjynon cuuBoAwv

1.2.1 Ynodeikeig mpoeidomoinong

O1 unodei&eig mpoeIdoroinang TPOEIBOTIoIOUY GO KIVOUVOUG KOT& TNV £PYNCIX PE TO TIPOIOV. Xpnaio-
TTOIOUVTXI O GKOAOUBEG AEEEIG EMIONUVONG:

/A KINAYNOZ
KINAYNOZX !
> To pioc Gueoa eTmKivouvn KaT&oTaan, Tou odnyei oe 6oBapd fi BavaTnEOPo TPAUPATICUO.

/A, MPOEIAOMOIHZH
MPOEIAOMOIHZH !
» [0 pio mBave EMIKIVOUVN KATXOTOON, TTOU UTTOPEI VO 0dNyroel e 0oBapo 1 BavaTnedpo TPRUUATIOHO.

/A NPOZOXH
MPOZOXH !
> Topio mBavov eMKiVOUVN KATAOTOON, TTOU EVOEXETAI V& 0BNYNOEI O€ TPAUUATIONOUG 1) UNKEG JnUIES.

1.2.2 ZUpBoAx 0TV TEKHUNpPiwonN
TNV MoPOUo TEKUNPIWGN XPNOIMOTTOIOUVTAI T akOAOUBa GULBOAX:

@ Mpiv amo Tn xprion diaBaoTe TIG 0dnyieg Xpriong

ﬂ YodeiEeig xpriong ko GAAEG PN oIUeg TTANpopopieq

oa{) XeIPIOUOG OVOKUKADGIUWY UAIKQV

i Mnv TTET&TE T NAEKTPIKA EPYXAEIT KO TIG UTTATOPIEG OTOV KADO OIKIGKMV KIMOPPIUUATWOV

1.2.3 ZUpBolx Ot £IKOVEG
ZTIG €IKOVEG XPNOIMOTIOIOUVTAI T KOAOUBO oUHBOAX:

H | AuToi o apiBuoi TXEATTEUITOUY GTNV EKXTTOTE EIKOVA GTNV GEXI| GUTGV TWV 0BNYIGY

H opiBunan deixvel Tn oeip& Twv BNUATWV EPYAOING OTNV EIKOVO KO EVOEXETAI VO DIOPEPEI OTTO

3 TQ BANOTO EQPYXTIG OTO Keievo
Gi O1 apiBuoi BEONG XPNOILOTIOIOUVTAI OTNV EIKOVO ETIIOKOTINON KOl TTROOMEUTIOUV 0TOUG OpIBUOUG
-~ | TOU UTTOPVIAUOTOG OTNV EVOTNTO ZUVOTITIKI TTXPOUGIAON TTIPOIOVTOG
! AuTO TO OUMBOAO EXEI OKOTTO VKX ETTIOTNTE! IBIXITEPK TNV TIPOCOXT 0OG KATX TNV EPYXTIX PE TO

TTPOIOV.

1.3 ZUHBOAX AVXAOYX LE TO TIPOIOV

1.3.1 ZUpBoAx oTO TIPOIOV
370 TIPOIOV XPNGIMOTIOIOUVTAI T akOAOUB O GUUBOAX:



21‘ Ai&Tpnon pe kpouaon (kpouaTikr diGTpnan)
T | Zuwikeuon

-9- | PUBuion B&éong kahepioy

@ Karnyopia mpooTaciog Il (SimAng pdveong)

/min | ZTPOQPEG av& AemTd

N | OvoucaTIKOG PIBUOG OTPOPAOV Xwpig popTio

O | Aiapetpog

== | Zuveyéq pelpa

Lilon | ETTOVOQOPTIZOUEVN PTTOTOPICK Li-lon

Zelp& TUTTOU eMavaPoPTIZOpeVNG Umarapiag Li-lon Hilti. MpooéETe Tax aTOIKEI OTO KEPAKAKIO
KaT&AAnAn xprion.

iOS kai Android.

To MPOoidY UTTOOTNPIZE! ACUPUATN HETAPOPE DEDOUEVWV, TIOU VOl GUUBXTN LE TIG TAXTQOPUES
®6 MnV XPNOILOTIOIEITE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATOPIX TTOTE WG KPOUOTIKO EPYAAEIO.

4 | Mnv a@rveTe TNV ENaVaQOPTIZOHEVN MTATOPIO VO TTEGE! KATW. MNV XPOILOTIOIEITE HIX ETTOVE-
& | popTiZdpevn pramapi, n omoia £xel SeXTE XTUMMUAL 1] £XEI UTTOOTE! ZNUIK LE SIGQOPETIKS TPOTIO.

14 Evepyomoinon/amevepyormoinon
ZUpBoAx

To mpoiodV gival EVEPYOTTOINUEVO

To TPOIOV gival ATTEVEPYOTTOINUEVO

1.5 MAnpogopieg mpoiovTog

To mpoiovTa TG [EmlL e md TPOOPIZoVTaN Yio TOV EMAYYEAUOTIO XPAOTN KOl O XEIPIOUOS, N GUVTAPNON KAl
N €TMOKEUN TOUG EMTPETETAI HOVO OO €E0UCIODOTNUEVO, EVNUEPWUEVO TTPOOWTTIKO. TO TPOOWTTIKO QUTO
TIPETTEl VO €XEI EVNUEPWOEI EIDIKA YIX TOUG KIVOUVOUG TTOU EVOEXETAI VO TIXOOUCIXOTOUV. ATTd TO TIPOIdV K
TO BondNTIK& TOU PECT EVOEXETOI VO TTPOKANBOUV KivBuvol, OTOV O XEIPIOUOG TOUG YIVETAI PE OKATEAANAO
TPOTTO QMO N EKTTAISEUNEVO TTPOOWTTIKS f} OTAV BEV XPNOILOTIOIOUVTAI e KATGAANAO TPOTTO.
H mreplypa@r TUTIOU Kol 0 ap1BUdG OeIpGG AvaYP&POVTAI TNV THVOKIdX TUTTOU.
»  AvTiyp&yTe TOV OpIBUO OEIp&G OTOV OKOAOUBO TIVOKO. OO XPEINOTEITE TAK OTOIXEIX TTPOIOVTOG YIOK
EPWTAMOTA TIPOG TNV QVTITIPOCWTIEIX HOG I TO OEPPIG HOG.
ZTOIXEixX TTPOIOVTOG

MioToAéTO TE 60-A36
Fevia 04
Ap. 0eIp&g

1.6 ARAwon cuppopPwong

AnAwvoupe kg pHovol utrelBuvol, OTI TO TIPOIOV TTOU TIEPIYPAPETAI €DW CUUPWVEI LE TIG I0XUOUCEG 0dnYieg KO
T IOXUOVTO TIPOTUTTO. EVax avTiypao TnG dNAwong cUMHOPWONG UTTPXE! OTO TEAOG GUTNG TNG TEKUNPIWONG.
To Eyypopa TEXVIKNG TEKUNPIWONG UTIRPXOUV €0®:
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2 AcpaAeix

2.1 Fevikég UTTOBEIEEIG YIX TRV XCPAAEIX YIX NAEKTPIKE EPYXAEi

/\ NMPOEIAONOIHZH AiaB&oTE OAEG TIG UTTOBEIEEIG AOPAAEING, TIG OBNYIEG, TIG EIKOVEG KXI TX TEXVIKKX
XXPAKTNPIOTIKK TX OTIOIX UTTXPXOUV OE XUTO TO NAEKTPIKO epyaAeio. H mapdBAeyn Twv akdAoubwv
odnyl®v Prmopei va TIPoKAETEl NAEKTPOTTIANEIX, TTUPKAYIG Kail/r) 0OBapOUG TPOUUATIOUOUG.

DUAKETE OAEG TIG UTTOBEIEEIG YIX THV XOPXAEIX KXl TIG 08NnYieg YIX MEAAOVTIKI Xprion.

O 0p0g "NAEKTPIKO EPYOAEIO" TTOU XPNOIUOTIOIEITAI OTIG UTTOJEIEEIG VI TNV XOPAAEIX AVOIPEPETAI OE NAEKTPIK

epyaheial TTou AeIToupyoUv ouvdEOVTAG T 0TO NAEKTPIKO SIKTUO (e KOADSIO TPOPODOCING) KO 08 NAEKTPIKE

€PYOAEIT TIOU AEITOUPYOUV UE ETTAVOPOPTICOUEVES UTTATAPIES (XWPIG KXAWSIO TPOPOSOTIag).

ACPAAEIX XWPOU EPYXTIAG

» AIXTNPEITE TO XWPO EPYACING OAG KXBXPO KA HE KXAO PWTIOHO. H aTaEick 0TO XWPO EPYRTING KOl Of
UN QWTICUEVEG TTEPIOXES UTTOPEI VO ODNYIOOUV O KTUXIUOTO.

» Mnv epyadeoTte pe To NAEKTPIKO epyaleio oe mepIB&AAov emiKivduvo yix EKPREEI, OTO omoio
UTTXPXOUV EUPAEKTX UYP&, XEPIX 1) OKOVN. ATTO TOX NAEKTPIKK EpyaAeiar dnuioupyoUvTal OTTIVBRpEG, Ol
OTIOIOI PTTOPEI VO AVOIPAEEOUV TN OKOVN 1 TIG AVOBUUIXOEIG.

» KaT& Tn Xprion Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU KPATATE HAKPIX TX TIXISIX Kol XKAAX TTIpOcWTTA. EQv 600G
QIMOCTIXOOUV TNV TTPOCOXI, UTTOPEI VO XKOETE TOV EAEYXO TOU EpYQAEiou.

HAekTPIKN xoPAAEIX

» To @Ig oUvdeong Tou NAEKTPIKOU EPYXAEIOU TIPEMEI VX TXIPIKEEI OTNV TIPI{X. Agv EMTPETETAI
O KO TTEPITTWON N HETXTPOT TOU PIG. Mn XPNGCIHOTIOIEITE AVTATITOPES PIG HATi HE YEIWMPEVX
NAEKTPIK& EpyaAeia. Tax QIG TTOU Bev EXOUV UTTOOTEI HETATPOTTIEG Kokl O KATXAANAEG TTPIZEG pEIDVOUV TOV
Kivduvo nAekTPOTIANEiG.

> AMOQEUYETE TNV EMUPI] TOU CWHPATOG ME YEIWHUEVEG EMPAVEIEG, OMMWG CWANVEG, KXAOPIPEP,
NAEKTPIKEG KOUTIVEG Kol WuUYEia. YTIXPXEl aUENUEVOG KivOUVOG NAEKTPOTANEIGG, OTOV TO OOUX 0OG
€IVOl YEIWUEVO.

» Mnv ekBETETE TX NAEKTPIKX EpyaAeia o Bpoxn 1 o€ uypacia. H €l0x®PNON VEPOU OTO NAEKTPIKO
epyaeio auEavel Tov Kivduvo NAeKTPOTANEIG.

» Mnv XpnoILOTIOIEITE TO KXAWDIO GUVEEDNG YIX VX UETXPEPETE N VX XVXPTHOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio N yix va TpapngeTe 1o @Ig amo Tnv mpifa. KpoTaTe To KXAWSIO CUVOIESNG MAKPIX
oo UPnAEg Beppokpaoieg, A&SIX, XIXUNPEG XKMEG N KIVOUPEVX WEPN. To EAGTTWUOTIKA 1 TX
TTEPIOTPAUUEVD KOADSIX GUVEEONG auE&vVOUV Tov Kivduvo nAekTpoTANEiag.

» OTav epyALeCTE PE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO OE UTTXIOPIOUG XWPOUG, XPNOILOTIOIEITE HOVO KAXAWBIO
TMPOEKTAONG (HMTAAAVTELEG), TTOU Eival KATAAANAX i Xprion o€ eEWTEPIKOUG XWPOUG. H xprion evog
koAwdiou TIPOEKTAONG KATGAANAOU YIO XPrON O€ UTTGiBPIOUG XWPOUG UEIWVEI TOV KivEUVO NAEKTPOTIANEIG.

» Ed&v dev prropei v arropeuxOei N Aeiroupyia Tou NAEKTPIKOU epyaleiou og TIEPIB&ANOV LE UYPATIQ,
XPNOIUOTIOINOTE AUTOPATO PEAE. H Xprion evOg QUTOUOTOU PeAE PEIQVE! TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

ACPAAEIX TTIPOCHTTOV

» N €i00OTE MAVTX TIPOCEKTIKOI, VX TIPOCEXETE Ti KXVETE KAI VX EPYKLECTE PE TO NAEKTPIKO EPYXAEIO
uE mepiokewn. Mnv XpnoIUOTTIOIEITE NAEKTPIKX EPYXAEIX, OTAV EI0TE KOUPAOHEVOI ) OTAV BPICKESTE
UTTO TNV ETTIPEIN VOPKWOTIK®OV OUGI®V, OIVOTIVEUUXTOG | PAPPAKWV. Mio OTIyUr} ampooegiog KaTd Tn
XPron Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmopei va 0dnyroel o€ coBapoug TPXUPATIGHOUG.

>  DOPATE TPOCWTTIKO EEOTTAIGHO TTPOCTAGIAG KAI TIAVTX TIPOCTATEUTIKX YUGAIX. DOPWOVTOG TPOCWTTIKO
€EOTTAIOUO TIPOOTACING, OTTWG UKOKA TIPOCTACIAG &M TN OKOVI, AVTIONOONTIKK UTTODNUOTY KOQAAEING,
TIPOOTOTEUTIKO KPAVOG I} WTOXOTTIOEG, avXAOYX e TO €iB0G KOl TN XPron Tou NAEKTPIKOU epyaheiou,
UEIOVETAI O KiVOUVOG TPOUMOTIOUGV.

> AmopeUYETE TNV aKOUCIX BECN OE AEITOUPyYix TOU epyaleiou. BeBaiwOEeiTE OTI gival armevepyortol-
NHEVO TO NAEKTPIKO EPYXAEIO, TIPIV TO CUVBECETE OTNV TTAPOXH PEUNNKTOG KAI/T) TIPIV TOTTOBETHOETE
TNV UITXTOPIX KA1 TIPIV TO HETOPEPETE. EAV LETAPEPOVTAG TO NAEKTPIKO epyaheio ExeTe TO DAKTUAD
00G OTOV SIAKOTITN ) CUVOECETE TO £PYOAEIO OTO PEUPX eV O JIGKOTITNG eivan oTo ON, propei va
TTPOKANBOUV OTUXANOTCL.

> ATTOUXKPUVETE TX EpYaAEi pUBHIONG 1) T KAEISIX &TTO TO NAEKTPIKO EpYXAEio, TIPIV TO BECETE OE
Aerroupyia. Eva epyaleio ) kAeidi Tou BpioKETAI OE KATTOIO TIEPIOTPEPOUEVO EEXPTNUX TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou, PTTOpEi Vo TIPOKOAEDE! TPAUPATIONOUG.

> AMOPUYETE TIG XPUCIKEG OTKGEIG TOU CWOPATOG. PPOVTIOTE YIX TNV AOPAAR GTHPIEN TOU COPATOG
O0G KOl SIXTNPEITE MAVTX TNV I00PPOTTIX 0XG. ETOI PTTOPEITE VO EAEYXETE KOAUTEPD TO NAEKTPIKO
€PYOAEIO O€ PN QVOUEVOUEVEG KATAOTAXOEIG.
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Pop&Te KATGAANAX poUxa. Mn @op&Te PaAPSIX POUXX I} KOCUAHXTA. KPATATE Ta MOAAIK, TX pOUXX
KXI TX YRVTIX HOKPIX KTTO TIEPICTPEPOPEVA EEXPTHHATX. TO GOPDIG POUXX, TX KOOUAUOTA 1] T
MOKPI& JOAIK UTTOPET Vo TTaYIDEUTOUV IO TIEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA.

E&v urt&pyel n SuvaroTnTa cUVEEONG CUCTNHATWV AVAPPOPNONG Kai GUAAOYIG OKOVNG, BEPain-
BeiTE OTI €ival CUVOEDEPEVX KOl OTI XPNGIHOTIOIOUVTAI OWOTK. H Xprion oUoTAUATOG avappdenang
oKkOVNG MITOpPEi V& LEIDOE! TOUG KIVOUVOUG TTOU TIPOEPXOVTXI OO Tr OKOVI.

Mnv eKTIH&TE AKBOG TNV XCPAAEIX KXI PNV TTXPXPBAETIETE TOUG KAVOVEG XCPXAEING YIX NAEKTPIKK
EPYAAEia, AKOUN KA OTAV, HETX TTO TIOAAEG XPIOEIG, EXETE EEOIKEIWOEI UE TO NAEKTPIKO EPYAAEio.
ATO aImPOCTEKTEG EVEPYEIRG UTTOPOUV VO TIPOKANBOUV 0OBOPOI TPXUMOTIOHOI EVTOG KAXOUATOG DEUTEPO-
A&TITOU.

XpRon Ko GVTILETMITION TOU NAEKTPIKOU EpyaAeiou

>

Mnv urtep@opTileTE TO EpyaAeio. XpNGIPOTIOIEITE YIX TNV EPYACIA OXG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO TTOU
MPOoOoPIZETA YIX AUTHV. Me TO KATGAANAO NAEKTPIKO epyaleio epy&TeaTe KOAUTEPD KOl IE UEYOAUTEPN
AOPAAEIC OTNV AVOPEPOEVN TIEPIOXT| IOXUOG.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TTOTE £V NAEKTPIKO EPYXAEIO, O DIXKOTITNG TOU OTTOIOU EiVAXl XXAXOUEVOG.
‘Eva nAekTpIKO gpyaleio To oroio dev urmopei va TeBei TAEov oe AeiToupyia 1} eKTOG AeiToupyiag eivail
€MKIVOUVO KO TIPETTEI VO ETTIOKEUNOTEI.

ATTIOGUVBECTE TO PIG ATTO TNV TIPILX KAI/T) XITOUXKPUVETE MIOK KITOCTIWHUEV HTTXTAPIX TIPIV SIEEAYETE
pPUBUIoEIG OTO EPYAAEIO, AVTIKATAXOTHOETE KKTTOIO AXEECOUAP 1) XITOONKEUCETE TO EPyaAEio. AuTO
TO TIPOANTITIKO PETPO OOPAAEING AIMOTPETIEI TNV AKOUCIX EKKIVNON TOU NAEKTPIKOU epyaheiou.

DUAATE Ta NAEKTPIKE EPYXAEIX TTOU BEV XPNOIMOTIOIEITE HAKPIX omd TMaudIX. Mnv a@riveTe va
XPNOIUOTIOINCOUV TO £PYOAEi0 &TOPX Tou Bev givan €EOIKEIMPEVA UE QUTO K TIou Bev £€xouv
SixB&oel AUTEG TIG 0BNyieg XPNong. To NAEKTPIKG EpYOAEiar €ivail EMIKIVOUV, OTAV XPNOILOTIOIOUVTOI
QIO GITEIPA TIPOCWTTX.

DpovTIZeETE OXOAXOTIKE TX NAEKTPIKX EPYXAEIX KAl TX xEECOUNP. EAEYXETE, EQV TX KIVOUUEVX UEPN
A€ITOUPYOUV POy Kol SEV HTTAOKXPOUV, EXV £XOUV OTTXCEI KXTTOIX EEXPTIHATA I} £XOUV UTTOOTEI
TETOIX {NUIK WOTE VO ETTNPEXTETAI XPVNTIKX N AEITOUPYiX TOU NAEKTPIKOU pyaxAgiou. AMOTE TX
XOAXOUEVX EEXPTIHATX YIX EMICKEUN TIPIV XPNOIPOTIOINCETE EXVAX TO £PYAAEi0. MOMK aTuXUOTX
OQEINOVTOI 0E KOKX OUVTNPNPEVD NAEKTPIKS EPYOAEiaK.

AlxTnpeiTe TAX EEXPTAPATA KOTING XIXUNPX KXl KXOXP&. To OXOAXOTIKG OUVTNPNUEVD EEXPTHUOTO
KOTING HE XIXUNPES OKHEG KOMAVE OTTAVIOTEPD KOl KKXBODNYOUVTAI JE HEYOAUTEPN EUKOAIDK.
XpnolpoToleiTe To NAEKTPIKO EPYaAEio, T aEECOUAP, TX EPYXAEIt pUBUIONG KTA. CUNPWVX PE TIG
TTXPOUCEG 08nYieG. AGUBAVETE TAUTOXPOVX UTTOYN TIG CUVONKEG EPYXCIEG KAI TNV TIPOG EKTEAEDN
epyaoia. H xprion nAekTpIK®V epyaAeiwv yIx epyoaieq SIKPOPETIKEG GO TIG TIPOPAETTOUEVEG UTOPET VX
odnyroel og EMKIVOUVEG KATOOTHOEIG.

AlxTnpeiTe TIG AXBEQ KA EMPAVEIEG OUYKPATNONG OTEYVEG, KAOXPEG Kol XIMXAAXYUEVEG ATTO
Aadix ko ypaoo. O1 oMioBnpég AaBEG Kal EMPAVEIEG OUYKPATNONG BEV ETITPEMOUV GOPAAN XEIPIOUO
KO EAEYXO TOU NAEKTPIKOU epYaAeiou 0€ ATTPOPAETITEG KATOOTATEIG.

XpRon Ko QVTIUETMITION TOU ETTAVXPOPTI{OPEVOU EPYRAEiOU

>

DOPTIETE TIG UMATAPIEG MOVO HE (POPTIOTEG TTOU TIPOTEIVOVTAI XITO TOV KATXOKEUXOTH. YTIOPXEI
KivOUVOG TTUPKOYIBG O POPTIOTEG TTOU €ival KATGAANAOI YIOt €V CUYKEKPIUEVO €i00G PmaTapi®y, OTav
XPNOIUOTIOIOUVTOI e XAAEG UTTOTOPIEG.

XPNOoIPOTIOIEITE HOVO TIG TIPOPBAETTOUEVEG VIO TX NAEKTPIKX EPYRAEIR EMAVAPOPTICOUEVEG UITATOK~
pieg. H xprion &Awv UMaTopI®@v UMopEi VO TTPOKOAEDEI TPXUPGTIONOUG KOl KiVOUVO TTUPKOYIGG.
KpOTHOTE TIG UMATXPIEG TTOU SEV XPNOIUOTIOIEITE HXKPIK KITO CUVOETHPEG, KEPUATX, KAEISIX, KXpP-
P1&, BidEG KAl XAAX HETKXANIKK HIKPOXVTIKEINEV, TTOU BX PITOPOUCAV VX TIPOKXAEGOUV YEQUPWON
TV EMXPOV. Eva BpoxUKUKAWUO LETOEU TWV EMOQMV TNG UMATHPING MMOPEi VO €XEI WG OUVETTEIR
EYKQUPOTA 1) TIUPKAYIK.

Ze mePINTwon AavOXOUEVNG XPrIONG HITOPOUV V& SIXPPEUCOUV UYPX& OO THV NIMTXTAPIc. ATTOPEU-
YETE K&OE €idoUg EMAPN. Z€ TEPITITWON XKOUOIXG EMTXPNG, EEMAUVETE pe vepo. E&v Tax uyp&
£pOOUV O EMTAPH PE TX XTI OXG, EMOKEPOEITE EMMPOCOHETA VA YIXTPO. TAX UYPG TNG UMTATAPING
eVOEXETOI VO TIPOKOAETOUV £PEBIOUOUG 1} EYKAUPOTX OTO JEPUO.

Mnv XpNGCIPOTIOIEITE UMTXTXPIEG TTOU £XOUV UTTOCTEI {NUIX I} £XOUV UTTOOTEI HETATPOTTEG. OI UMaTaPIEg
TTOU £€XOUV UTTOOTEl {NUIX 1 HETATPOTIEG UTTOPET V& CUMTTEPIPEPBOUV OTTPOBAETITA KOI VO TIPOKOAEGOUV
PWTIX, EKPNEN 1 KivOUVO TPAUUATIOUOU.

Mnv eKOETETE TNV PIMXTXPIX OE PWTIX | 08 TOAU UPnAEQ Beppokpacieg. H uTiX i oI Beppokpaaioa
avo Twv 130 °C (265 °F) uropei va MpokaAEae! EKpnEn.

AkolouBnoTe OAeqg TIG 0BNYieg YIX TN POPTION KOl PNV POPTIJETE TNV PITXTAPIX I} TO ETAVAPOP-
TIZOPEVO EPYXAEIO TIOTE EKTOG TOU EUPOUG BEPHUOKPACIAV TTIOU AVAPEPETAI OTO TTIXPOV EYXEIPIBIO
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odnyiwv xpriong. H AavBaouévn eopTion 1 n GOPTION EKTOG TOU EMITPETOUEVOU EUPOUG BEPUOKPATIG
UITOPEI VO KATOOTPEWE! TNV PTTATOPIN KO VO GUENTEI TOV KivOUVO TTUPKOYIG.

ZépPig

» AVOOETETE TNV EMOKEUN TOU NAEKTPIKOU EPYXAEIOU HOVO GE KATXAANAO EEEIBIKEUNEVO TIPOCWITIKO
ME XPHON MOVO YVIOIWV OVTOXAAGKTIKQV. Me auTdv Tov Tpomo SixopoaAileTan OTI Ba diarnpnBei n
aoPAaAEIa TOU Epyaheiou.

» Mnv cuvTnpeiTe TOTE UMXTAPIEG TTOU €XOUV UTTOOTEl NUIK. K&Be ouvTripnon umoarapiov Ba pemel
VO TIPOYUGTOTTOIEITO! OVO OTTO TOV KATOOKEUXOTH 1| oo eEouaiodoTnuéva oEpPIg.

2.2 Ymodei&eiq aopaAeiag yia Sparmavo

»  ®opare wroaomideg. H emidpoon Tou BopUBOU PTTOPEI VO TIPOKOAETE! AMOAEIX KKONG.

» XPNOIPOTIOIEITE TIG TTIPOCOETEG XEIPOAXBEG TTOU TTapaA&BaTe padi pe To epyaAeio. H amwAeio Tou
€AEYXOU UTTOPEI VO TIPOKOAEDEI TPAUPATIGHOUG.

» KpoaT&Te TO EPYRAEIO ATTO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYNOIEG KATX
TIG OTIOIEG TO NAEKTPIKO EPYXAEIO EVEEXETXI VX EPOEI OE EMAPT) HE KXAUPMEVX NAEKTPIKE KXADSIXK.
H emogn pe kahwdio mou BpiokeTan uttd T&ON YrTopei va BEoel uttd T&ON aKOUN Ko To ETOAIKE EPN
TOU EPYOAEIOU KOl VXX TIPOKOAEDEI NAEKTPOTTANE K.

23 MNpooBeTEG UTTODEIEEIG YIX THV XOPAAEIX - MIOTOAETO

ACPAAEIX TTPOCHTTWV

»  XpPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV HOVO O TEXVIKA &Yoyn KATXOTOON.

»  MnV TPAYUOTOTTOIEITE TIOTE TTOPATTIOINTEIG I ETATPOTIEG OTO £PYQAEiO.

» Xpnoipotoleite TIg MPOOBETEG XEIPOAXBEG TToU TTHPOA&BaTE Yadi e To epyadeio. H ammAeia Tou eAEyxou
UITOPEi VO TTIPOKOAEDE! TPAUHATIOHOUG.

» 3TIG epyaaieg dioumeEPOUG SIXTPNONG KIMOUOVMOTE TNV TTEPIOXN TIOU BPIOKETAI TTIOW OO TO Oneio mou
epY&ZeaTe. MTTOPEI VO TIECOUV KOPUATIO KO VO TPXUROTIOOUV AN &TOCK.

»  KpoTare To epyaheio mMAvTa Kol e Tor BUO XEPIX ammod TIG TTPOPAETTOUEVEG XEIPOAGPBEG. AlaTnpeiTe TIg
XEIPOAGPBEG OTEYVEG KOl KABOPEG.

»  KpaT&Te TO ePYOAEio OO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG CUYKPATNONG, OTAV EKTEAEITE EPYATIEG KATX TIG
OTT0IEG TO NAEKTPIKO £pyaAeio evOEXETAI VO £pBeI O eTTOPH PE KOAUPMEVD NAEKTPIKE KOAWDIX. H emagn
ye KoA®dIo TTou BpiokeTan UTO T&ON Wropel va BEoel UTTO TAON OKOUN KO Ta UETOXANIK& pEpn TOU
epyaAeiou Kal va TIPOKOXAEDEI NAEKTPOTTANE K.

> ATTOQUYETE VOL GKOUUTTATE TTEPIOTPEPOUEVD EEXPTANOTA - KivOUVOG TPOUNOTIOHOU!

»  dopaTe KAT& TN XPNON TOU epyoAeiou KOTGAANAX TTPOOTOTEUTIKE YUGAIX, TIPOOTOTEUTIKO KPGVOG,
WTOQOTTIOEG, TTPOOTATEUTIKA YAVTIX KO EAXPPIX HAOKO OVOTTVONG.

>  OOPATE TIPOOTOTEUTIKX YOVTIO OKOUN KO KOT& TNV OVTIKATXOTOON e§XpTNUaTWY. H emaen pe 1o
€EAPTNUO UTTOPET VO TIPOKAAETEI TPXUUATIOUO OO KOTIF KO EYKOUHTO.

> XPNOIPOTIOIEITE TIPOOTATEUTIKA YUOAIK. Tax BpaUOUOTa TOU UNIKOU UTTOPE! VO TIPOKGAEGOUV TPXUMOTI-
OpOUG OTO OOUO KX OTQX UATIXK.

» BeBauwbeiTe TPIV TNV EVAPEN TNG EPYOCIOG VI TNV KATNYOPIia KIVEUVOU TNG aKOVNG TToU dnuIoupyEiTa
KOT& TNV epyaoia. XpnoIUOTIOINOTE EMOYYEAUNTIKR NAEKTPIKN OKOUTIOX E ETIONUX EYKEKPIUEVN KOTN-
YOpIOTIOINGN TPOOTAOING, TTOU V& OVTOTIOKPIVETO! OTOUG TOTIIKOUG KOVOVIOUOUG TIPOOTXROING OO T
oKOVN. ZKOVN UNKWOV OTIwg coB&dWV HE TIEPIEKTIKOTNTO 0 HOAUBSO, OpIoUEVWY €10V EUAOU, UMETOV
/ TOIXOTTOlIOG / TTETPWHURTWV TTOU TIEPIEXOUV XOAGTIEG KO OPUKTAOV KXOWG KOI ETGAAWY UTTOPEI VO givar
emBAAPBAG YIX TNV UYEIX.

»  ®povTioTe yI KOAO OEPIOUO TOU XWPOU EPYOOIOG KXl POPATE EVOEXOUEVIG MAOKO TIPOOTOCING TNG
QVOTIVONG, N OTTOIx VO €ival KATGAANAN yix TNV ek&oTOTE OKOVN. H €magr| fj n €10TIVOr) OKOVNG UTTOPEi
VO TIPOKOAETEI OMAEPYIKEG QVTIDPAOEIG KA/ TTOOrOEIG TOU QVAITVEUCTIKOU GUOTAUGTOG TOU XPoTn 1
ATOUWV TTOU BPICKOVTOI KOVTX. ZUYKEKPIUEVX EiDN aKOVNG, OTTWG YIX TTXPASEIYUO N OKOVN otd dpu 1) 0&IX
BewPOUVTAI WG KAPKIVOYOVQ, I8iwG 08 CUVDUXGHO We TTPOOBETEG OuaTieq eMeEepyaaiag EUAOU (XPWUATIC,
UNK& TTpooTociog EuAeiag). H epyaoia pe UNK& pe opiavTo emTPETETAI YOVO Omd eEEIDIKEUNEVO
TTPOCWTTIKO.

> KaveTe dloheipuara ormd TNV epyooice KABWG KX OKNOEIG VIO KAXAUTEPN XINKTOON TwV SOKTUAWY 00G. Z€
TIOPOTETAEVN EPYOTI EVOEXETAI VO TTIPOKANBOUV amo KpadaxopoUG TTPORAAUOT OE QIOPOPa Ayyeia 1)
OTO VEUPIKO CUOTNU OTOX SAXTUAG, OTO XEPIXK I OTIG PBPDTEIG TWV XEPIMV.

HAeKTPIKN XGPAAEIX

» EA&yETe TV TIEPIOX EPYOTIOG TIPIV OO TNV EVOPEN TNG EPYOCING VIO KAXAUMUEVD NAEKTPIKX KOADSIQ,
owAfveg aepiou Kal Udpeuong. Ao eEWTEPIKX PETXANKE pEPN OTO gpyaleio PTopei Vo TIPOKANBEI
nAekTpoTANEic, eav T.X. KOT& A&XBOG TIPOKOAETETE ZNUIK OE Vol NAEKTPIKO KOXAWDIO.
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EmpeAng XEIpIOPOG Kol XPHON NAEKTPIKWV EPYAAEiwV
» ATTevepyoTIoINoTe GUECWS TO NAEKTPIKO epyaleio, OTav To epyaleio KOAoel. To epyaheio pmopei vo
EKTPOTTEI TTIPOG TO TTAI.
» TepIPEVETE PEXPI VO OTOUATAOE! TO NAEKTPIKO EPYAAEIO TIPIV TO OTTOBETETE.

3 Nepiypogn

3.1 SUuVONTIKN TTapouciaon TTpoidvTog fl

Took

008nydg B&Boug - pubpion (xEecoudp)
0Bdnydg B&boug (aEecoudp)

AlakomTng emAoyng Aeitoupyicg

Koupmi yavd&Awong yia auveyr AeiToupyio
(udvo apieuan)

AIGKOTITNG EAEYXOU

‘EvoeIfn KaT&oTaong opTiong Kot BAXBOV
(emavapopTICOuEVN prarapia Li-lon)
MNAAKTPX oTXOP&AIONG HE TTPOOBETN AeiToup-
yia evepyormoinong Tng €vaeigng KaT&oTaong
QopTIONG

EmavapopTIZOpeVn UaTapic

MAcivr) xelpoAapn

AlokonTng on/off

MrrouTov yio pelwpévn 1oxU

‘EVOeIgn yia Yeiwpgvn 10XU

‘Evdeign o€pPig

‘Evdeign on/off

® ® O

® 0@ OO
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3.2 Kar&AAnAn xprion

To TTPOIOV TTOU TIEPIYPAPETOI EIVA €V NAEKTPIKO TIIOTOAETO PE TIVEUHATIKS UNXAVIOUO Kpouong. MpoopileTai

yIa epyaoieg dIGTPNONG O PIMETOV, TOIXOTTOlEG, EUAG KaI METOAMA. To Tpoidv pmopei va XxpnaoiuoroinBei

EMTPOOBETA YIx AMAEG £WG PETPIEG EPYOTIEG OIAEUONG OE TOIXOTTOlIEG KOl EpYQ0ieq BEATIWONG O€ UTTETOV.

» XpnOoIPOTIOIEITE I OUTO TO TIPOIOV POV TIG emavapopTI{dueveg umaTapieg Li-lon Tng Hilti Tng oeip&g
TUTTOU B 36.

» XpNOIUOTTOIEITE VIO AUTEG TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG LOVO Toug popTioTEG Hilti Tng oeipag C4/36.

3.2.1 MBavh Aaveacuévn xprion
e AuTO TO TIPOIOV Sev eival KATAANAO YIX TNV KXTEPYOGIO UNIKQV ETTIKIVEUVWY YIX TNV UYEIX.
e AuTO TO TIPOIOV dev eivail KATAANAO YIa epyaoieg o€ uypd TTePIB&ANOV.

3.3  AykUpIO UTTOGKOX®NG

To mpoidv gival KATGAANAO yIX TNV TOTIOBETNON GYKUPIWV UTTOOKOQNG. XPNOILOTIOIEITE HOVO KATGANAX
epyaAeia ToroBETNONG!

AvaAUTIKEG OXETIKEG TTANPOPOPieg Bax BpeiTe aTo mMAnaieaTepo Hilti Center.

3.4 ATC

To TpoioV eivai EEOTTAIGUEVO LE TNV NAEKTPOVIKN ypryopn amevepyorioinon ATC (Active Torque Control).
E&v umAok&pel 1) KOMAOE TO EEXPTNUA, TO TIPOIOV TIEPIOTPEPETAI EXPVIKE AVEEEAEYKTO TTPOG TNV QVTIBETN
kareUBuvon. H Aeitoupyia ATC avayvwpilel ouTr TNV EXQVIKR TIEPIOTPOPIKN Kivnon Tou TPOIOVTOG Kol
QATEVEPYOTTOIET AUECWG TO TTPOTOV.

Mo TN owoTr AeIToupyia TTPETTEl VXX UTTOPE VO TIEPITPEPETAI TO TIPOTOV.
MeT& amd pIx ypriyopn KImevepyortoinarn, GrevepyorToInoTe KOl EVEPYOTIOINATE EXVA TO TTPOIOV.
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3.5 Active Vibration Reduction

To mpoiov eivar eEomAiopévo pe Eva oloTnua Active Vibration Reduction (AVR), To omoio peidvel aiabnt Tig
dovnoeig.

3.6 AuTOUXTO TOOK (aEECOUP)

TO QUTOUOTO TOOK EMTPETIEI TN YPYOPN QVTIKATXOTAON eEXPTNUATWY XWPiq TPOobeTa epyaleia. Eiva
KXTGANAO yIO €EXPTAUOTO UE KUMIVOPIKO OTEAEXOG, TTOU XPNOIUOTIOIOUVTOI Pe Tov TPdTTo AeiToupyiag "Me

kpouon 4T".

3.7 ‘Evbeign o€pPiq

To Tpoiov eivail eEOTTIAIOUEVO pe I EVDEIEN OEPPIG UE PWTEIVO OO,

3.7.1 MMI

KaraoToon Inuaoio

H £vdeiEn o£pPig avaPel. Exel pT&OEI O XPOVOG YO TO OEPPIG.

H évdeign o€pPig avaBoaPrivel. AvoBEaTE TNV ETIOKEUN TOU TIPOIOVTOG OTO GEPPRIg
Tng Hilti.

H €vdeign on/off avépel. To mpoiodV gival evepyoTTOINUEVO

H évdeign on/off avaBoofrivel. To mpoiodv givan armevepyoTioinuévo Aoyw evog Tipo-
OWPIVOU GOXAUOTOG.

H évdeign on/off eivan opnaoTn. To TIPOIoV Eival ATTEVEPYOTIOINUEVO.

H évdeign Meiwpévn 16XUG avaBel. To mpoiov AeiToupyei pe pelwpévn 1oxU.

H évdeign Meiwpévn 10XUG ivan ofnoTr. To mpoidv AerToupyei pe TArpn 10xU.

3.7.2 'Evdeifn emavaopTi{OueEVNG uraTapiag Li-lon

H KoT&OTOON GOPTIONG TNG EMAVAPOPTIZOUEVNG MTTATaPiag Li-lon kai o1 BA&BEG Tou epyaleiou urmodnAwvo-
VTl hE TNV €VOEIEN TNG EMAVOQOPTIZOUEVNG UTTaTapiag Li-lon. H kaT&aoTaon ¢OpTIoNg TNG EMAVRQOPTIZOUE-
VNG UMaTapiag Li-lon epugavieTon TaTOVTOG KATTOI0 oo Tok U0 MAMKTPX AMOCPAAIONG UITATHPING.

Kar&oToon Inuaocio

4 LED avoupéva. Kar&oTtaon eopTiong: 75 % éwg 100%

3 LED avoupéva. KaraoTtaon ¢opTiong: 50 % gwg 75%

2 LED avoupéva. KaraoTaon eopTiong: 25 % €wg 50%

1 LED avoppévo. Kar&oTtaon eopTiong: 10 % ¢wg 25 %

1 LED avaBooprivel. KoaraoTtaon ¢opTiong: < 10 %

1 LED avaBooBrivel, To Tipoiov dev givan og €TOI- H pmoTapia €xel urepBepuavBei 1) €xel ekQopTIoTE
HOTNTO AEITOUPYIOG. TEAEIWG.

4 LED avaBoaBrivouv, To Tipoiov dev eival oe €Tol- | To epyaheio EXEl UTTOOTEI UTTEPPOPTWON N} UTTEP-
pOTNTA ASITOUpPYIOG. B¢puavon.

‘OTav gival THTNPEVOG 0 JIGKOTITNG EAEYXOU KOl €WG KAl 5 SEUTEPOAETITX OXPOU QPriOETE TOV DIXKOTITN
eAéyyxou dev givan dUVATH N EUPAVION TNG KATXOTAONG POPTIONG.

‘OTtav avaBoofrivouv Ta LED Tng €vdeigng TNg UMaTapiag, TPoogETe TIG UTTODEIEEIG OTO KEPRAIO
Bonfeia yio TpoBAfuaTA.

3.8 ‘EkToon moapadoong

MioToAéTo, MGV XelpoAaBr], odnyieg xpriong.
MNepioodTEPR, EYKEKPIUEVA VIO TO TTIPOIOV 00G ouoThpaTa Ba Bpeite aTo Hilti Store rj online otn dieuBuvon:
www.hilti.group | HMA: www.hilti.com
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4 TEXVIK&X XXPXKTNPIOTIKX
TE 60-A36

OVOUXGTIKN T&oN 36V
B&pog cuppuwva ue EPTA-Procedure 01 8,1 kg
Evépyeia pig kpouong cuugwva ue EPTA-Procedure 05 8,1J
@ TpumavioU KPOUGTIKNG S1&TpNong 12 mm ... 40 mm
@ TpumavIioU dixpTIEPOUG SiI&TPNONG 40 mm ... 80 mm
@ TOTNPOTPUTIAVOU KPOUGTIKNG Si&Tpnong 45 mm ... 100 mm
@ adapavropopou moTnpoTpumavou PCM 42 mm ... 102 mm
@ Tpumaviol peTGAAou 10 mm ... 20 mm
@ Tpumaviot EUAou 10 mm ... 32 mm
Took TE-Y

4.1 MAnpogopieg BopUPou Kai TINEG KpadaouwV Kotk EN 62841

O1 aVOQEPOHEVEG OTIG TIXPOUTEG 0BNYiEG TIMEG NXNTIKAG TTIEONG KX KOXDXKOUWV £XOUV METPNOEI CUPPWVX e
HIa TUTTOTTOINWEVN PEBODO PETPNONG KA PTTOPOUV VO XPNaIKoTIoINBoUV YIx Tn oUYKPIoN PETAEU NAEKTPIKWV
epyaheiwv. Eivan emmiong KarGANAeg yia TTPOXEIPN EKTIUNON TV EKBETEWV.

To avopepOPEVA OTOIXEIX QVTITPOOWITEUOUV TIG KUPIEG EQAPHOYEG TOU NAEKTPIKOU epyaheiou. EGv woTdoo
TO NAEKTPIKO epyaheio xpnoiporoinBei oe XANEG EQUPUOYEG, HE DIKPOPETIKE EEXPTALOTA I We €ANTI
ouVTRPNON, EVOEXETAI VX DIGPEPOUV T aTOIXEI. TO yeyovog auTd UMTOpPEi Vo AUENTEI ONUAVTIKS TIG EKBETEIG
og OAN TN SIPKEIC TOU XPOVOU EPYTTIOG.

Mo pioc akpIPNG ekTipnon TnG €kBeang Ba TIPEMel Vo GUVUTTOAOYIZOVTOI KOI O XPOVOI, OTOUG OTToioug Eivail
QITEVEPYOTTOINUEVO TO EPYOAEIO 1} AEITOUPYEI eV, GAG eV XPNOILOTIOIEITAI TTPAYHATIKE. To yeyovdg auTo
UITOPE VXX YEIVOEI GNUOVTIKK TIG EKBETEIG € OAN TN JIKPKEIX TOU XPOVOU EQYOTING.

KoBopioTe MpOaBeT HETPO AOPOAEING VIO TNV TIPOOTACIX TOU XPrOTN OO TNV eMidpaon Tou BopUBou Kai/f
TOV KPOOXOU®V, OTIG YIX TTHP&IEIyUa: ZuvTripnon NAEKTPIKOU epyaheiou Kol eEXpTNUaTWY, dIaThpnon
XEPIWV O€ KAVOVIKI) BEPUOKPATIX, OPYAVWON TWV OTXJIWV EPYaaiag.

Tipég ekmoumig BopuPBou kata EN 60745

TE 60-A36
ZT&0pn 6opuPou (LpA) 98 dB
AvoakpiBela emmedou nXnTIknG mieong (KpA) 3dB
Eminedo oT&Oung fxou (LWA) 109 dB
AvokpiBeia emmmedou oTaOuNG fxou (KWA) 3dB

ZuvoAikEg TINEG Kpadaouwv kot EN 60745

TE 60-A36
KpoucTikn 14Tpnon GE UMETOV (a,, 4p) 8,3 m/s?
Avoakpieix (K) 1,5 m/s?
ZpiAEUoOn GE PTTIETOV (A, cheq) 6,7 m/s?
Avakpipeix (K) 1,5 m/s?

5 Xeipiopog

5.1 MposToINXsia EPYARCInG

ATIEVEPYOTIOINOTE TO TIPOIOV 1} GMOUOKPUVETE TNV ETTAVOPOPTIZOUEVN UMOTOPIx, TIPIV JIEEAYETE
PUBIOEIG OTN CUOKEU I} AVTIKATXOTHOETE AEETOUNP.

MpooéETe TIG UMTOBEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWGN KO GTO TIPOIOV.

51.1 A@aipeon emava@opTI{OPEVNG PITaTapiag B
1. MoaTnoTe T& MANKTPX AMOCPEAIONG TNG HITATAPIOG.
2. AQUIpEDTE TNV EMAVOPOPTIZOUEVN UMTATUPIX TPXPWVTAG TN TTPOG TAK TTOW.
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5.1.2 TomoB&Tnon mAdivig XelpoAapng &

/A NPOzOXH
Kiv8uvog TpaXUNATIOHOU ATTWAEIX TOU EAEYXOU TOU TTIIOTOAETOU.
» BeBauwbeite 611 N mAGivr XEIpOAXBH Exel TOTTOBeTNBEI Kol oTEPewBei oWoTH. BeBaiwBeiTE OTI 0 GPIYKTAPOG
BpiokeTan oTNV TIPOBAETIOPEVN EYKOTTH OTO EPYOAEIO.

/A NPOZOXH

KivBuvog TpaupaTiopou! Moapeumodion Tou XprioTn oo TomobeTnuévo odnyo BaBoug mou dev xpnaipo-
TTOIEITAHI.

» AMopaKpUVETE TOV 0dNYO B&BOUG Ao TO TIPOIdV.

MNepioTpéwTe TN AXPN, YIX VO AGOKGPETE TO OTAPIYUA (OQIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

ZMPWETE TO OTNPIYMA (OPIYKTAPAG) AT PTTPOOTA EMAVW OO TO TOOK PEXP! TNV TIPORAETTOUEVN EYKOTTH.
TomoBeTnoTe TNV TAXIV XeIPOAXPBr aTnv emBuunTh B€on.

MepioTpéyTe TN AXPN, YIX VO OQIEETE TO OTAPIYHX (OPIYKTAPOG) TNG TTAXIVAG XEIPOAXBNG.

Eal S

5.1.3 TomoB&Tnon odnyou B&Boug (MpoaipeTikd) &l

1. MepioTpéwTe TN AAPH, VIO VO AGOKEPETE TO OTAPIYHX (OPIYKTRPAG) TNG TIAXIVAG XEIPOAXBNG.

2. Zmpw&re Tov 0dnyo B&BoUG ammd UMPooTa OTIG TTPOoRAeTTOUEVES 2 OTTEG-08NYOUG.

3. MepioTpéyTe TN oQaIpIK AXBN, VI VO OQIEETE TO OTHAPIYUG (GQIYKTAPOG) TNG TTAGIVAG XEIPOAXPBNG.

5.1.4 Pu6pion 1oxU0g

MeT& Tnv TOTTOBETNON TNG EMAVOPOPTIJOUEVNG PTIATOPING, TO TIPOIOV gival TTAVTO PUBUIoUEVO OF
RPN 10XU.

1. MNoTnoTe To "MANKTPO YIX Pelwpévn 10XU". To TIPOoioV peTaRaivel 0€ PEIMUEVN 10XU.
» H "évdelgn pelwpévng 10xUog" avapel.

2. MotroTe gk vEou To "MARKTPO yIa pelwpévn 10xU". To Tipoiov peTaPaivel oe Aeiroupyia TAPOUG 10XUOG.
» H "évdelgn peiwpévng 1oxuog" afrvel.

5.1.5 TomoB&Tnon / apaipeon eEapThpaTog §

A\ KINAYNOZ

KivBuvog mupkayixg Kivduvog oe TepinmTwon ema@ng Tou KauToU eEXPTANOTOG e TTOAU EUPAEKTO UNIKE.
>  Mnv amoBETETE TO KAUTO EEXPTNA TTAVW O TTOAU EUPAEKTO UNIKQ.

/\ NPOZOXH
Kivuvog TpaupaTiopou! To eE&pTNUa avamnTUooel pey&Aeg BEpUOKPATIEG KT TN XPrioN.
>  DOPATE TTPOOTATEUTIKX YAVTIO KATX TNV QVTIKATXOTOON EEXQTNUATWV.

>  Mnv amoBETETE TO KAUTO EEXPTNHA TTAVW O TTOAU EUPAEKTA UNIKQ.

H xprion evog akaT&ANAOU yp&oou Propei va TIpokaAéael {nuIEG 0To TTpoidv. XpNOIUOTIOIEITE HOVO
yvijoio yp&oo Tng Hilti.

1. Tpoodpete eAaPp& TNV amOANEN Tou EEXPTAUOTOG.
» Xpnoiporoigite pdvo yvrolo yp&oo Tng Hilti. Amd A&Bog yp&oo Umopei va urooTel {nuIEg TO TTPOIOV.
2. TomoBeTnOTE TO EEXPTNUA PEXP! VO TEPUATIOEI OTO TOOK KOl OPFOTE TO VO KOUUTTWOEI.
3. TpoBawvtag To eE&PTNUX, EAEYETE PETX TNV TOTIOBETNAON, EGV EXEI XOPANICEI CWOTA.
» To TPOIoV gival O€ ETOIOTNTX AEITOUPYIOG.
4. TpoaPnETe oW PEXPI TOV AVAOTOAEX TOV UNXAVIOUO XOPGAIONG EEXPTNHATWV KX GPAIPEDTE TO EEXPTNHOK.
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5.1.6 TomoB&Tnon umarapiog &

AJ MPOEIAOMOIHEH
HAekTpIKOG Kivduvog Kiviuvog amd BpoaxukUKAWHO.

»  BeBaiwBeite OTI 01 EMAPEG TNG EMAVAPOPTICOUEVNG UTATAPING KXI OI ETIAPEG OTO TMOTOAETO dev EXOUV
EEVQ OOUOTQ, TIPIV TOTTOBETAOETE TNV EMAVAPOPTIZOUEV UTTATAPIX.

(/| NPOEIAOMOIHEH

Kivduvog TpaupaTiopol Kivduvog ammd mT®on TNG MMoTapiog.
»  Miot eMavaQOPTIZOUEVN UMTATHPI TIOU EXEI TIEOEI KATW WTTOPEI Vot BE€0el 0e KivBUVO €08G Ko GAAOUG.
EAEyETE £tV Exel TOTTOBETNOEI KOAK 1 EMOVOPOPTIOUEVN UTTATAPIC OTO THIOTOAETO.

1. TomoBeTroTe TNV EMAVAPOPTIZOPEVN UITATOPIC OTN B&ON TOU EPYTAEioU, PEXP! VO KOUUTTWOE! XIoBNTX.
2. BePoauwBeite 6T e5pAlel KOAK N UTATAPIAK.

5.2 Epyaoia

/\ NPOzOXH
Kiviuvog TpaupaTiopoU ATTOAEIX TOU EAEYXOU TOU TIIOTOAETOU.

»  BeBaiwBeite 0TI n mAdivr) xeIlpoAaBr) Exel TormoBeTnBei Kai oTepewBEi CWOTH. BeBXIwOEITE OTI 0 CPIYKTIPAG
BpiokeTau 0TV TIPOBAETIONEVN EYKOTIF) OTO EPYAEIO.

MpoaogETe TIG UMTOJEIEEIG ATPAAEITG KOl TIPOEIBOTIOINGNG OTNV TTOXPOUCH TEKUNPIWGN KO OTO TIPOIOV.

5.2.1 AixTpnon pe kpouon (KPOUGTIKN dI&TPNGN)
1. ©éoTe ToV BIGKOTITN €MAOYNG AeIToupYiag oe auTd To aUpBoAo: 4T.
2. PuBuioTe Tnv emBuunTr 10XU.
3. TOoTOBETNAOTE TO TPUTIAVI OTO UTTOOTPWHCK.
4. TligoTe TO DIKKOTITN EAEYXOU.
» To mpoidv apyidel vor AsIToupyei.

5.2.2 Ai&Tpnon Xwpig Kpouon

H Si&Tpnon Xwpig kpolon eivar duvaTr pe €EPTAUOTA pe €IBIKR OmOANEN.  2TO TPOYPOUNX
eEapTnuaTwy Tng Hilti diaTiBevron TéTolo eEaPTAUATA. EVOANOKTIKG, UMOPEITE VI TOXPXDEIYUO VO
TOTTOBETAOETE PE TO UTOUATO TOOK TPUTTAVIX Yiak EUAO 1) GidNpo pe KUAIVOPIKO GEOVX KOl VO KAVETE
dIaTPNOEIg Xwpig kpouaon.

> ©¢toTe Tov BIaKATTTN emMAoyng AeiToupyiag o auTd To cUUBoAO: 4T .

5.3 PUBpIoN B€0ng KaAepioU I

/\ NPOzOXH

Kivduvog TpaupaTiopoU! ArtwAeia Tou eAéyxou Adyw Tng KaTreuBuvong Tou KaAeUIOU.

» Mnv epy&deaTe otn B€on "PUBuion B€ong kahepiol". O@€aTe Tov JIaKOTTN eMAOYNG AeiToupyiag oTn BEon
"Tpideuon" , UEXP! VO XOPOAICE!.

To KaxA&UI urTopei va aopaioTei og 24 SIapopeTIkEG BETeIg (0e BruaTa Twv 15°). Me auTdv Tov TpdTo
UTTOPEITE V& epYATEDTE TTAVTA OTNV K&OE pop& BEATIOTN BEON epyaaiag pe EMTEdX KOl SIXUOPPOUEVO
KOAEUICK.

1. ©¢oTe Tov dlakOTTN emMAoOYRG AeiToupyiag oTn B¢an "PUBuion BEang Kakepiou" =9-.

2. MepioTpeyTe TO KaAEUI TNV emMBUPNTH BEon.

3. O¢aTe Tov BIoKOTTN emMAoYNG AeiToupyiag og auTO To aUpBOAO: T, PEXP! VO KOUUTIWOEI.
» To TIPOIoV gival 0€ ETOIHOTNTX AEITOUPYIOG.



LIS

5.3.1 Zpikeuon
» ©¢toTe Tov BIOKOTTN emAoyng AeiToupyiag otn Béon "Spikeuon" T .

5.3.2 Evepyomoinon / amevepyomoinon ouvexoUg Asitoupyiog B

3TN AeIToupyia OPIAEUONG UTTOPEITE VO XOPAAITETE TOV DIGKOTITN EAEYXOU OE KATXOTOON EVEQYOTTOIN-
ong.

1. ZMPWETE TPOG TO EUMPOG TO KOUKTT HavOGAWONG YIa GUVeEXN AeIToupyia.
2. MotroTe TeAeing TO SIXKOTITN EAEYXOU.

» To mpoidv AeiToupyei MAéov o€ ouveyxr AelIToupyia.
3. ZMpWETE TIPOG T TTIOW TO KOUMTT HOVOGAWONG YIo CUVEXT AEIToupYiaK.

» To TIPOIOV OTTEVEPYOTIOIEITAI.

6 dpovTida Ko cuvTipnon

Kivduvog TpaUNXTIONOU OO TOTTOBETNUEVN UTATAPI !
» Tpiv oo k&Be epyaoia GPOVTIONG KX CUVTHPNONG GPAIPEITE TIAVTA TNV praTapia!

®povTida Tou epyaheiou

e ATIOUOKPUVETE TIPOOEKTIKX TOUG PUTTOUG TTOU £XOUV ETTIKXONOEI.

e KoBapioTe TIG OXIOUEG KEPIOHOU TTPOCEKTIKA [E Ui OTEYVH] BOUPTOC.

e KoBapileTe TO TEPIBANU LOVO UE EVa EAXPPOG BpeYHEVO TTavi. Mnv XpnoluoTToleiTe UNIK& @povTidag pe
TIEPIEKTIKOTNTA OE GINIKOVN, DIOTI EVOEXETAI VO TIPOGBGANOUV T TIAGOTIK EPN.

dpovTida EMAVAPOPTICOPEVWV UTXTAPIWV Li-lon

e AIXTNPEiTE TNV EMAVAPOPTIOUEVN UTTATOPIX KXOXPN Kol oAy pEVN omtd A&DIx Kol Yp&Oox.

e KoBopileTe TO TEPIBANUA LOVO e EVa EAPPOG BPEYUEVO TTav. MV XpnoIUoTToIEiTE UNIK& QPOVTISOG pe
TIEPIEKTIKOTNTX OE GIAIKOVI, BIOTI EVOEXETAI VO TIPOGRXAAOUY TO TIAXGTIKK HEPN.

e AToQUYETE TNV €10XOPNON UYPATIxG.

ZuvTripnon

e EAEyXETE TOKTIKA OAX TX OPOTA MEPN VI TUXOV {NUIEG KOI TAX OTOIXEI XEIPIOUOU WG TTPOG TNV AITPOCKOTITN
AeiToupyia.

e 3 mepinTwon {NUIOV f/Kan SUCAEITOUPYI®V, PNV XPNOIUOTIOIEITal TO TIpoidv. AvaBéoTe apéowg Tnv
emiokeun) aTo o¢pPig Tng Hilti.

e MeT& ammd epyoaieg pPOovTIONG K&l GUVTHPNONG, TOTTOBETAOTE OAX TX CUCTHAUOT TIPOOTACIOG KO EAEYETE
Tn AeIToupyia Toug.

Mo pioe co@adr) AeiToupyioe XpNoIUOTIOIEITE POVO VoI QVTOANOKTIKG KOI GVOADOIUG. EykeKpIuéva
oMo EUAG AVTOANOKTIKG, GVOADOIUG Kol a&EToudp I TO TIPOiov 0og Ba BpeiTe oTO TIANCIEGTEPO
Hilti Store 1} oTn SieuBuvon: www.hilti.group.

7 MeTa@op& KaI XITOBKEUON EMAVAPOPTICOUEVWV EPYXRAEIWV

MeTapop&
/\ TNPOxZOXH
AKOUOCIX EVEPYOTTOINON KXTX TN METAXPOPK !
> METOQEPETE TAX TTPOIOVTA OOG TIAVTA XWPIG TIG UTTATOPiEG TOTTOBETNUEVEG!
> AQaIPEDTE TIG EMTOVAPOPTILOUEVEG UTTATOPIEG.
> MnV PETOQEPETE TTOTE EMAVOPOPTICOUEVEG UTTOTAPIEG XUSNV.
>  MeT& amo peyaAUTEPNG DIKPKEIG HETOPOPK N AImoBriKeuan, EAEYETE TIPIV GTTO TN XPRON TO epyaeio Kal
TIG MMTATOPIES YIOt {NMIEG.



Amo6fnkeuon
/\ MPOZOXH

AkoUoIx TTIPOKANGON {NHIAG OO EARTTWHATIKEG HTATXPIEG. !
»  AMOBNKeUETE TX TTPOIOVTA 0OG TIAVTA XWPIG TIG UTTATAPIEG TOTOBETNEVEG!

» ATOBNKeUETE TO EPYAAEIO KA TIG PUTATOPIEG KATX TO SUVATO O SPOOEPO KA OTEYVO XDPO.
» ToTE pnv amoBnKeUETE TIG EMAVAPOPTIZOPEVEG UTTATAPIEG OTOV RAIO, EMAVK 0E KXAOPIPEP N TOW MO

TCOIOK.

» ATOBNKEUETE TO €PYOAEIO KO TIG EMAVOQOPTICOUEVEG PTTATOPIEG OE ONUEIO OTO OTIoI0 Oev €Xouv
TPOoRaON TAISIX KOl AVOPUODI GTOMOL.

»  MeT& amd peyahUTepng dIXPKEIRG ATTOBRKEUOT, EAEYETE TIPIV OTTO TN XPrON TO EPYOAEIO KOl TIG UITATAPIES

VIO QIS

8 ROHS (0dnyia yix Tov TTEPIOPICHO TG XPHONG EMIKIVOUV®WY OUCI®V)

210V okOAouBo ouvdeapo Ba BpeiTe Tov Tivaka emKiviuvwv oucimv: gr.hilti.com/r8377057.
270 TENOG QUTNAG TNG TEKUNPIWONG Bax BpeiTe wg Kwdikd QR €vav ouvdeopo yia Tov Tivoka RoHS.

9 Bonosix yix TpoBARpaTX

e BA&Beg TOU dev QVOPEPOVTAI OE QUTOV TOV THVOKX ] OEV UITOPEITE VO OTTOKATAOTHOETE POVOI OOG,
ameuBuvBeite oTo o€pPIig TG Hilti.

9.1 EvTomopog mpoBAnuaTOV

BA&BN

Méavn aiTix

Auon

Aroucia kpouong.

To mpoiodv givail TTOAU Kpuo.

» TomoBeTnoTe TO TIPOIOV OTO
UTTOOTPWHO KOl OPrOTE TO VO
AeiToupyei xwpig gpopTio. Edv
XPEIGZETA, EMAVOAXBETE PEXPI
VoL 0pXioel Vo AEITOupyei o
HNXOVIOWOG Kpouong.

H pmaTopia adeixdel o ypr-
YOpQ a6 O,TI ouVrBwG.

H kaT&oTaon Tng umaTapiog dev
eivail n 1I8aVIK.

»  AVTIKOTOOTHOTE TNV PTIATOPIC.

H pmarapior dev KOUUTTQVE!
aoBNTE KAVOVTOG "SITTAG
KAIK".

Mpoe&oxeq aapANIONG OTNV PTTO-
TOPIO AEPWUEVEG.

»  KoBopioTe TIG TIPOEEOXES
aoQ&ANIONG KO TOTTOBETNOTE
Eav& TNV PmaTopio.

O &&ovag Tou epyaheiou dev
TIEPIOTPEPETA.

YniépBaon emTpenopevng Beppo-
KpOOiag AeITOUPYIOG OTO NAEKTPO-
VIKO OUOTNUX TOU TIPOIOVTOG.

H évdeign on/off avaBooPrvel.
» AQoTe TO TIPOIOV V& KPUWOEL.

MmoTapia amo@opTIoUEVN.

v

AVTIKOTOOTAOTE TNV UTTOTOPIO
KO pOPTIOTE TNV &OEIX UMTOTOH-
pio.

To MPOIOdV TTEVEPYOTIOIEITAI
QUTOUOTA.

MpooTaoia uTTEPPOPTWONG EVEPYN.

H évdeign on/off avaBoaopPrivel.

» AonoTe eAelBepo TOV JIGKOTITN
eAéyxou. A@noTe To TIpoidV
va Kpuwoel. MeoTe Eova Tov
SIoKOTTN eAéyxou. MelmaTe TO
(POPTIO TOU gpyaAeiou.

To mpoidv armevepyoToleiTal
OTOV KOAOEI TO TPUTTOVI.

To nAekTpoVIKO GUOTNUA TTPOOTA-
oiog €xel evepyortoinBei, yix Tnv
AMOPUYN TTEPAITEPW KOAAUATOG.

» ATTOOUVOEDTE TO TPUTIQVI.

‘Evrovn agnon Beppokpa-
0i0G OTO TMOTOAETO 1| OTNV
prmoTopio.

HAekTpIkr BA&PN.

» ATIEVEPYOTIOINOTE OUECWG
TO TIPOidV. AQaIpEoTE TNV
MITOTOPI KOl TTOPOTNPNOTE
™. AQNOTE TN V& KPUWOEI.
EmKkolvwvioTe pe To 0épPIg TNG
Hilti.

EMnvik& 255
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UITOTOpIC.

BA&BN Meavn ouTio Auon
‘EvTovn awgnon Beppokpa- To Tpoiov €xel UTTEPPOPTWOEI »  EmAEETE Evax TPOTOV KOTAAANAO
0i0G OTO TMOTOAETO 1y OTNV (uépBaon opiou xprong). YIO TNV €QOPUOYH.

To LED oTnv pmoropio ev
deiyvouv TimoTe.

H pmoTapia dev €xel TormoBeTnBei
OAOKANPN.

» KouumwoTe TNV PmoTopic
K&VOVTOG DITTAG KAIK.

Mroropiot XITOPOPTIOUEVN.

» AVTIKOTOOTAOTE TNV UMOTOPIx
Kal GOPTIOTE TNV &BEI0 UMTATO-
pia.

Emavo@opTiZdpevn UmoTapio TOAU
CeoTn 1} TOAU KpUQL.

» dépTe TNV pmaTopia oTnv
TIpOTEIVOUEVN BEPUOKPATiT
AerToupyiag.

1 LED oTnv pmaropio avaBo-
oprivel.

Mrorapict XTTOPOPTIOUEVN.

» AVTIKOTOOTAOTE TNV UMOTOPIx
KO QOPTIOTE TNV &JEIX PUTTOTO-
pia.

Emavo@opTiZdpevn umaTapio TOAU
CeoTn 1 TTOAU KpUGK.

» OgpTe TNV PMaTOPIX OTNV
TpoTelvouevn Beppokpaaia
AerToupyiag.

4 LED oTnv uraTapia avoBo-
oprjvouv.

To Tpoidv €xel urepPopTwBEi yiax
Aiyo.

» ApnoTe eAelBepO TOV DIGKOTITN
€AEYXOU KOl TIOTNOTE TOV EQVEX.

MpooTacia utepBEpUaVONG.

» AQNOTE TO TIPOIOV V& KPUMOEI
KOl KaBapIoTE TIG OXIOPES
aEPIOUOU.

To mpoidv dev €xel TNV TIARPN
10XU.

Aev xeTe TIOTNOE! TEAEiWG TOV
BIoKOTTTN eAEyXOU

» TMatioTe Tov SIGKOTTN EAEyXOU
UEXPI VO TEPUATIOEI.

‘ExeTe MATO€! TO TTANKTPO UEIW-
uévNg 10XU0G.

» MoTAoTe TO MARKTPO "UEIMHEVNG
1oxuog".

To Tpum&vi dev TIEPIOTPEPE-
TAl.

O JiakoTTTNG emAoyNg AeIToupyiog
dev €xel aoaAioel 1} PpiokeTal 0N
6¢on "Zpileuon" T 1 otn B¢on
"PUBuIoN BEang Kahepiol" =9-.

» Me TO gpyaheio aKivnToTTOI-
NUEVO, PEPTE TOV BIOKOTTTN
emAoyng Aeiroupyiag otn Béon
"kpouoTikn diarpnon" 4T

To eE&xpTnUa dev pmmopei va
APAIPEDEI OO TO PNXAVIOUO
aopA&AIoNG.

Aev gxeTe TpoPrEel TeAeing Pog
TQ TTOW TO TOOK.

» Tpopngte mow pEXPl TOV
QVOOTOAEX TOV UNXOVIOUO
aoQ&AIoNG eEXPTNUETWY K
APAIPEDTE TO EEAPTNHCL.

Aev gxel ToroBeTnBei oWOTA N
AV XEIPOAOBH.

» AQaIpEoTe Ko TOTTOBETHOTE
owoT& TNV TAGIVE XeIpoAapr,
€701 DOTE O OPIYKTHPAG KO
n TAXIVR XEIPOAXPR VO Kou-
UITOVOUV OTNV EYKOTTH.

To mpoiov dev AeiToupyei.

H nAekTpOVIKN Qpayr ekkivnong
eival evepyn PET& ammod JIaKOTTN
peUUATOG.

» ArevepyorToInoTe KOl EVEPYO-
moInoTe Eava TO TIPOIOV.

H €vdeign o€pPig avapel.

EmiTeugn xpovikou opiou auvTtrpn-
ong.

» AvoBgoTe TnV €TMOKeUr Tou
mpoiovTog oTo ogpPIig Tng Hilti.

H évdeign o€pPig avaBoopn-
VEL.

ZnuIEG OTO TIPOTOV.

» AvoBgoTe Tnv emokeur Tou
TpoiovTog oTo oepPIig Tng Hilti.

H évdeign on/off avaBoopn-
VEL.

To mpoiov €xel UTepPOPTWOEI yIo
Aiyo.

» AgnoTe eAelBePO TOV JIGKOTITN
€AEYXOU KOl TTOTHOTE TOV EQVA.

MpooTacia urepBepuavong.

» AQrOTE TO TIPOIOV V& KPUMGEI
KOl KaBopioTe TIG OXIOPES
aEPIOUOU.
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10 Ai1BEoN OTX ATTOPPIMHATX

& T epyoheian Tng Hilti ivon KATOOKEUOIOUEVD O EYXAO TTOGOGTO OO OVOKUKAMGILG UAIKGL. MPolmoBeon
Y10t TNV QVaKUKAWGT) TOUG €ivail 0 KATXAANAOG SIaXwPIoHOG TwV UNIK®V. & TTOMEG Xwpeg, N Hilti mapahapBavel
To TIOAIO 00G epYaAeio yia avakUKAwan. PwTnoTe To 0€pPIg i Tov aUuBoulo MwAnoewy Tng Hilti.

» Mnv meTa&TE TAX NASKTPIK& €pyaheict, TNG NAEKTPOVIKEG OUCKEUEG KOl TIG EMAVOPOPTICOUEVES
UTTOTOPIEG OTOV KAOO OIKIGK®MV OTTOPPIUPATWV!

11 EyyUnon KXToKEUXOTH

» T epWTNOEIG OXETIKA PE TOUG OPOUG eyyUnong ameuBuvBeiTe oTOV TOTTIKO cuvepy&Tn Tng Hilti.
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